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Das Ziel der Studie ist es, die phonematischen Eigenheiten der Halbvokale <w> und <j> im klassischen
Mittelhochdeutschen anhand der normalisierten wissenschaftlichen Ausgaben von poetischen Werken Walters von
der Vogelweide festzulegen und zu rekonstruieren. Die Untersuchung erfolgt sowohl auf diachroner Ebene — die
Entstehung dieser Halbvokale und ihre Wiedergabe im Neuhochdeutschen — als auch auf synchroner Ebene, d.h.
ihre schriftliche und artikulatorische Wiedergabe in mittelhochdeutscher Zeit. Die philologischen Fakten umfassen
sowohl historische Verdnderungen in der Artikulation der betreffenden Halbvokale als auch dialektische Belege
(alemannische Mundart). Die Analyse beginnt mit einer Betrachtung der Besonderheiten dieser Diphthonge in
althochdeutschen Handschriften. Danach werden Riickschliisse gezogen auf eine phonetische Unterscheidung
zwischen dem althochdeutschen und dem mittelhochdeutschen Halbvokal. Anhand der gesammelten synchronen
und diachronen Tatsachen kommen die Autoren zu dem Schluss, dass der Halbvokal <w> im Althochdeutschen
bilabial, im Mittelhochdeutschen hingegen labiovelar war. Wahrend der Halbvokal <j> einen vokalischen Einsatz im
Mittelhochdeutschen hatte, ist er im Neuhochdeutschen ein palataler Reibelaut. Zu ihren Schliissen fiigen die Autoren
auch ein reichliches Bildmaterial hinzu, das die schriftliche Wiedergabe als auch die Artikulationsstelle der mhd.
Halbvokale veranschaulicht. Der phonematische Status der mhd. Halbvokale ist auch nach prosodischen Merkmalen
in der Metrik zu beurteilen. Analysiert sind sowohl klassische Quellen als auch zeitgemife sprachwissenschaftliche
Erforschungen. Unsere nichsten phonetisch-phonologischen Forschungen werden auf den mhd. Konsonanten <s>
im Anlaut gezielt und diesen als Lispelton behandeln, der zum Zischlaut <sch>im Neuhochdeutschen geworden ist.

Stichworter: Phonematik, Althochdeutsch, Mittelhochdeutsch, Halbvokale, Walther von der Vogelweide.

MeToto JOCHiPKeHHS € BU3HAYEHHS Ta PEKOHCTPYKIisi QOHEMATHYHHUX XapaKTePUCTUK HAIIBrOJOCHHX <W> Ta
<j> y KJIACHYHIH CepeHbOBEPXHbOHIMEIIbKI MOBI Ha MaTepiaxi HOpMali30BaHUX HAYKOBHX BHJIaHb MOCTHYHUX
TBOpiB Baskrepa ¢on mep dorenbpaiine. JJocmimkeHHs TPOBOAUTHCSA SK HA JIaXPOHIYHOMY PiBHI — IOSBa IUX
HAIIBrOJIOCHHUX Ta iX Tepenada B Cy4acHid BEPXHBOHIMEIbKIH MOBi, — TaK 1 HA CHHXPOHIYHOMY PiBHi, TOOTO iX
MMMCHbMOBE Ta apTHKYJAIINAHE BIATBOPCHHS B CEPEIHBOBEPXHBOHIMEIBKHM Tiepion. dimonoriyni GakTH BKIOYA-
FOTh K ICTOPHYHI 3MIHU B apTUKYJIAIIT JOCIIPKYBaHAX HAIIBIOJIOCHUX, TaK 1 TIaJeKTHI CBITYCHHS (aJleMaHCHKHMA
JiajeKT). AHaJi3 MOYMHAETHCS 3 BUBYCHHS O0COOMMBOCTEH IMX AUGDTOHTIB Y NaBHHOBEPXHBOHIMEIKHX PYKOITH-
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cax. IToriM 3po0iIeHO BHCHOBKHM MIONO (POHETHYHOI BIIMIHHOCTI MiXK JaBHbOBEPXHBOHIMEIIBKUMH Ta CEPEIHBO-
BEPXHHOHIMEIILKUMH HamiBroJocHUMU. Ha oCHOBI 310paHuX (pakTiB CHHXpOHII Ta AiaxpoHil aBTOPH MPUXOASTH
JI0 BUCHOBKY, 1110 HAIIBrOJIOCHUA <w> OyB 011a0iaJIbHUM y TaBHHOBEPXHLOHIMEIBKIA MOBI, alie J1abioBeIAPHUM
y CepeHbOBEPXHBOHIMEIIBbKIM MOBI. Y TOH 4Yac K y CepeIHbOBEPXHBOHIMEIIbKIH MOBI HAIIBroOJOCHHN <j> MaB
BJIACTHBOCTI TOJIOCHOTO 3BYKY, Y Cy4YacHii BEpXHBOHIMEIbKI MOBI BiH € NaJIaTAIbHUM (PPUKATHBHUM TPHUTOJIO-
cHUM. Ha momatok 710 cBOiX BUCHOBKIB, aBTOPH TaKOXK CKJIAJAOTh OaraTuil Bi3yallbHHU Marepial, KU 1IF0CTpye
MMMCHMOBE BIATBOPEHHS, & TAKOXK MICIIe apTHKYJIALIT CepeTHbOBEPXHbOHIMEIIPKIX HAITIBrOJIOCHUX. DOHEMaTHYHHH
CTaTyC CepeIHbOBEPXHBOHIMEIIBKIX HAIIBrOJIOCHHX TAKOX PO3IVISIAETHCS BIAOBITHO IO MPOCOJMYHUX OCOOIH-
BOCTel y MeTpHuili. [IpoaHanizoBaHO SK KJIACHYHI JDKEepeIa, Tak 1 CydacHi JIHTBICTHYHI JOCTIKSHHS. Y HaIIoMy
HACTYITHOMY (OHETHKO-(DOHOIOTIYHOMY JTOCITIKEHH1 yBara Oyjie MpuIiJieHa cepeIHbOBEPXHbOHIMEIIEKOMY TIPUTO-
JIOCHOMY <S> y MOYaTKOBi¥ Mo3uIlii. BiH po3mismaTuMeThes SIK IUTUITYHEA 3BYK, SIKHH y CydacHIH BepXHbOHIMEIb-
Kilf MOBI MEPETBOPUBCS Ha CHOUIAHT <sch>.

KurouoBi cioBa: hoHemaTrKa, TaBHOBEPXHBOHIMEIIPKA MOBA, CEPEIHbOBEPXHhOHIMEIIPKA MOBA, HAITiBroOJI0-
cHi, Banmsrep don nep dorenniaiine.

The aim of the study is to identify and reconstruct the phonemic characteristics of the semivowels <w> and
<j> in Classical Middle High German, using normalized scientific editions of Walter von der Vogelweide's poetry.
The study is conducted both on the diachronic level — the emergence of these semivowels and their evolution in
modern High German — and on the synchronic level, i.e. their written and articulatory development in the Middle
High German period. The philological evidence includes both historical changes in the articulation of the studied
semivowels and dialectal evidence (Alemannic dialect). The analysis begins with a study of the features of these
diphthongs in Old High German manuscripts. Then conclusions are drawn regarding the phonetic difference
between Old High German and Middle High German semivowels. On the basis of the collected synchronic and
diachronic evidence, the authors conclude that the semivowel <w> was bilabial in Old High German but labial in
Middle High German. While in Middle High German the semivowel <j> had the properties of a vowel sound, in
Modern High German it is a palatal fricative consonant. In addition to their conclusions, the authors also compile
rich visual material that illustrates the written reproduction as well as the place of articulation of Middle High
German semivowels. The phonemic status of Middle High German semivowels is also considered in accordance
with prosodic features in the metric. Both classical sources and modern linguistic research are analyzed. Our next
phonetic-phonological study will focus on the Middle High German consonant <s> in initial position and will treat
it as a hissing sound that has evolved into the sibilant <sch> in modern High German.

Key words: phonemics, Old High German, Middle High German, semivowels, Walter von der Vogelweide.

Problemstellung. In der modernen Germanistik bleibt der phonematische Status vieler mittel-
hochdeutscher (im weiteren mhd.) Vokale und Konsonanten strittig. Immerhin gestatten die neuen
Errungenschaften auf dem Gebiet der Sprachwissenschaft, manche Verkehrsauffassungen nachzuprii-
fen und zu berichtigen.

Analyse der neuesten Forschungsergebnisse und Veroffentlichungen. Zu <w> schreibt
V. Lewizkij: «In mhd. Zeit hat sich auch die Aussprache des Lautes w verdndert: im Ahd. war dieser
ein bilabialer Halbvokal, in mhd. Zeit wird er zu einem labiovelaren Konsonanten» [1, s. 148]. Labio-
velar wird das mhd. [u] bezeichnet, weil es «sowohl mit gerundeten Lippen als auch mit gleichzeitig
gehobenem Dorsum artikuliert wird» [2, s. 16]. Deshalb werden labiovelare Konsonanten deutsch
auch als Lippengaumenlaute definiert.

Th. Hennings Interpretation lautet: «Im klassischen Mittelhochdeutschen bezeichnet /w/ eigentlich
einen bilabialen Reibelaut, d.h., dass bei der Artikulation Ober- und Unterlippe beteiligt sind, wie
z. B. in engl. water» [3, S. 100]. «Laute, die durch eine Enge zwischen Unterlippe und Oberlippe
gebildet werden, werden als bilabial bezeichnet» [2, s. 6]. Im Weiteren veranschaulichen wir die
Unterscheidung zwischen diesen zwei Bezeichnungen — labiovelares [u] und bilabiales [u] — anhand
einer diachronen Analyse.

Das Ziel der Studie ist es, die phonematischen Eigenheiten der Halbvokale <w> und <j> im klas-
sischen Mittelhochdeutschen anhand der normalisierten wissenschaftlichen Ausgaben von poetischen
Werken Walters von der Vogelweide festzulegen und zu rekonstruieren [4]. Die Ergebnisse unserer
Forschung werden ermdglichen, die Aussprache der neuhochdeutschen Halbvokale deutlicher darzu-
stellen und zu begreifen.
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Prisentation des Hauptmaterials. Neben den eben geschriebenen Vokalen und Konsonanten
werden <w> [u] und <j> [i] als Typen von Sonorlauten ausgegliedert. Sie werden als Halbvokale oder
Gleitlaute bezeichnet, da sie je nach ihrer Stellung entweder eine vokalische oder eine konsonanti-
sche Funktion ausiiben kdnnen ([u] — [u]; [1] — [i]). Deswegen heiflen diese Laute zentrale ,,Approxi-
manten® und werden von den Vokalen und Konsonanten strikt unterschieden. Bei deren Realisierung
wird die Luft relativ gleichméBig und ungehindert durch den Mundraum ausgeatmet. Im Gegensatz
zu Vokalen sind Halbvokale vor Ausfall oder betrichtlichem Wandel dadurch ,,geschiitzt”, dass sie
nicht betont werden und somit keine Silbe bilden kénnen.

Der phonematische Status des ahd. Halbvokals [u] wird durch folgende phonetisch-phonologische
Merkmale realisiert.

1. Er wird durch ein neues angepasstes Doppelgraphem bezeichnet: ahd. <uu> (ut+u). Das im
lateinischen Alphabet fehlende Graphem <w> entstand erst im 12. -13. Jh. Dariiber hinaus gebrauch-
ten frithere Abschreiber zwar inkonsequent mittlerweile auch das alte Runenzeichen <p> fiir <uu>
(s. Abb. 1).
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Abb. 1. Ausschnitt des ersten Blattes des Hildebrandsliedes

2. Hauptséchlich trat er im Anlaut und in zwischenvokalischen Stellungen auf, z. B. uuortum (Hil-
debrandslied), haupan (ibid.) (s. Abb. 2).

haupan

buwm:gﬁ-u banunm fafta. . \ju 1ebel b 1
c’nml (V1 Fﬁu an mﬁe—wﬂ.mwmnl:u,m e:{gd:

Jn?ﬂa -tzlychn , g B Bo’-v md.’wc‘unu dotl l ‘7

,w
1':‘u C!!?‘C,In e_UEn TAOCH ﬂﬂlrl’t”‘ﬁnow Lmﬂv oy

perdan

Abb. 2. Ausschnitt des zweiten Blattes des Hildebradsliedes

3. Der ahd. Laut [u] besal} eine eigenartige Artikulationsweise, die in mhd. Zeit eine Modifikation
erlitt (s. Abb. 3). «[u] wurde mit Artikulation an zwei Stellen des Mundraumes gebildet: w-Stellung
des Zungenriickens und Vorstiilpung der Lippen» [5, s. 93]. Nach der Qualitdt war das ahd. [u] gerun-
det und ungespannt. Nach der Artikulationsstelle muss dieses bilabial gewesen sein.

Nach unseren spekulativen Betrachtungen wurden im klassischen Mittelhochdeutschen die Lippen
nicht vorgestiilpt, sondern bildeten sie eine Engstellung, aber ohne Bildung eines Verschlusses wie
beim [b]. Nach der Qualitit war das mhd. [yu] entrundet und gespannt. Nach der Artikulationsstelle
muss dieses labiovelar gewesen sein.
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Althochdeutsch Mittelhochdeutsch

14 @‘ /
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Abb. 3. Artikulationsstelle des ahd. und des mhd. Halbvokals [u]

«[u] und [i] weisen viele artikulatorische Ahnlichkeiten mit den zwei Vokalen [u] bzw. [i] auf.
Daher werden <u> und <i> in vielen Sprachen in bestimmten Kontexten als [u] und [i] realisiert»
[2, S. 13]. In diesem Zusammenhang fallen die folgenden Schreibungen in mhd. Texten wie, z.
B. schouwen (5, 2) und schowen (70, 7) auf. Die Schreibschwankungen zwischen frouwen (35,
6) und frowen (89, V, 12), liljen (31, 7) und lilien (80, 111, 4) verweisen darauf, dass sowohl <w>
und <u>, als auch <j> und <i> phonematisch einander jeweils gleichgesetzt wurden, und bewei-
sen eine vokalische Qualitdt dieser Halbvokale. Die alten [i] und [u] «sind im Althochdeutsch
und z. T. im Mhd. nicht wie im Nhd. als Reibelaute zu sprechen, sondern mit vokalischem Ein-
satz» [6, S. 79].

Das ahd. Graphem <w>, das den bilabialen Halbvokal [u] wiedergab, kommt vom indogermani-
schen Laut [u] ab. Im Indogermanischen hingegen standen [u] und [i] als Allophone neben [u] und
[i]. Doch schon im Germanischen sind die konsonantischen [yu] und [i] von den vokalischen [u] und
[i] streng zu scheiden. Angeblich lautete das <w> in den betreffenden Wortern im Althochdeutschen
und im Mittelhochdeutschen phonologisch gleichartig, phonetisch dagegen verschiedenartig (bilabial
vs. labiovelar).

In Folge der mhd. phonetischen Verdanderungen schwand der ahd. Halbvokal [u] im An- und Aus-
laut, z. B. «fré Unfuoge» (101, 1, 8), wo <w> in fré (< frowe) fehlt, sowie nach Konsonanten oder
wurde zum labiodentalen [v] oder bilabialen [b], z. B. varwe (93, 1, 5) > nhd. Farbe [1, s. 148]. Wahr-
scheinlich erst in spdtmittelhochdeutscher Zeit (um 13. Jh.) ist er zu vollem labiodentalen Reibelaut
[v] geworden [3, s. 100; 6, s. 79].

Im Inlaut nach dem Diphthong, z. B. schouwen, wurde moglicherweise das [u] zur ersten Silbe
gezogen und mit dem [u] zum Diphthong ou verbunden bzw, verschmolzen [5, s. 26].

In den ,,abgekiirzten Formen wie frowen, schowen usw. ersetzt das Zeichen <w> einfach grafisch
den zweiten Bestandteil des Diphthongs <ou>, eine Reminiszenz des ahd. bilabialen Halbvokals [u].
Somit wurde das Zeichen <w> dem Gesetz der Gebrauchsfrequenz entsprechend aufbewahrt, aber
diec Phonematik des Lautes evolutionierte [7].

Was die Formen wie frauwen (85, 11, 7) anbetrifft, geben sie je nach den Handschriften den vorge-
henden Prozess der Offnung/Senkung der Diphthonge <ou> und <ei> zu jeweils [ou] und [e1] wieder.

Der phonematische Status des ahd. Halbvokals [i] wird durch folgende phonetisch-phonologische
Merkmale realisiert.

1. Er wird in manchen Handschrift vom Vokal <i> differenziert: ahd. <i> (ohne Akut ") > mhd. <j>.
Als eindeutiges Zeichen fiir den Halbvokal bzw. Reibelaut gilt <j> erst seit dem 16. Jh.

2. Hauptsidchlich tritt er im Anlaut in vorvokalischen Stellungen auf, z. B. 1ar (Tatian 105, 2), 16h
(s. Abb. 4).

3. Der Laut [i] genau wie [i] konnte in ahd. Zeit den Umlaut (Primdrumlaut) veranlassen, z. B. ahd.
trenken < germ. *drankjan.
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Abb. 4. Ausschnitt des ersten Blattes des Otfrieds Evangelienbuches

Ferner soll man den unsilbischen Halbvokal [i], z. B. liljen (31, 7) — lilien (80, 111, 4), joch (55, 12),
Jugint (100, 1, 1), jar (103, 1, 1), iedoch (17, 5), ieglich (8, 3) vom nhd. Konsonanten bzw. palatalen
Reibelaut [j] in den gleichen Stellungen unterscheiden. Dessen Aussprache wird noch heute in den
schweizerischen Dialekten diskutiert: «Das im Althochdeutschen und Mittelhochdeutschen noch als
Halbvokal geltende [j] ist im Neuhochdeutschen zum stimmhaften palatalen Reibelaut iibergegangen.
In der Mundart hat [j] die halbvokalische Qualitit beibehalten, was sich auch im Schweizerhochdeut-
schen zeigt. Im Belegwort ja tritt es eher mit vokalischer Qualitdt auf, in Jugend eher in konsonanti-
scher. Dabei sind die Differenzen sehr gering» [8, s. 36-37]. Diese ,,geringe Differenz* zwischen dem
Halbvokal [i] und dem Reibelaut [j] ist durch die schriftliche Divergenzen <j> fiir <i> [i] (mhd. /ilje
<lat. lilia) und <i> fiir <;> (iedoch, ieglich) in den mhd. Handschriften nachweisbar. Dabei behélt
der mhd. Halbvokal [i] offensichtlich die vokalische Qualitit «mit der Tendenz nach [1]» bei, und
wird als unpréziser Vokal von kurzer Dauer artikuliert [9, S. 119]. Vom phonologischen Standpunkt
aus kann man sagen, [i] ist eine stellungsbedingte Variante des Phonems [1]. Zum konsonantischen/
halbvokalischen Merkmal des Phonems berechtigt uns die metrische Analyse des jambischen Vers-
schemas (x X x X): «der liesse ich liljen tinde résen iis ir wéngel schinenx» (31, 7) oder «hie réeseléhnt,
dort lilien var» (80, 111, 4), wo die beiden Graphemen: <j> und <i> als [i] ausgesprochen werden und
keine Silben bilden.

Was die Schreibabweichungen zwischen /liljen (31, 7) und lilien (80, 111, 4) anbetrifft, kann sich um
Versuche handeln, die tatsdchliche Aussprache des betreffenden Halbvokals wiederzugeben, zumal
die beiden Wortformen phonematisch auf gleiche Art und Weise transkribiert werden: ['lilia].

Im Neuhochdeutschen kommen die Halbvokale [i] und [u] weitgehend in Fremdwdortern vor, z.
B. Nation, Situation u. a. [9, s. 118—119]. Das nhd. Graphem <j> bedeutet einen palatalen Reibelaut
119, s. 128—-129], das im Mittelhochdeutschen, nach den Schwankungen in der Schreibung zu urtei-
len (jedoh=iedoh), eher vokalische Qualitdt hatte. Bei der Reproduktion des mhd. <j> im Gegensatz
zum Neuhochdeutschen gab es offenbar zwischen dem Zungenriicken und dem Palatum einen ldnge-
ren Abstand (s. Abb. 5).

Also sind die [u] und [i] «die Vorldufer der heutigen [v] und [j], aber sie sind im Ahd. und z. T.
im Mhd. nicht wie im Nhd. als Reibelaute zu sprechen, sondern mit vokalischem Einsatz» [6, s. 79].

Im Neuhochdeutschen hat der palatale Reibelaut [j] die Opposition [¢] [9, s. 129], die im Mittel-
hochdeutschen fehlte, da der mhd. velare Verschlusslaut <g>/<c>, z. B. kiinig (10, 1) / kiinic (31, 1),
in der Endstellung nach hellen Vokalen nicht palatalisiert werden soll.

Auf Grund unserer Ergebnisse diirfte die phonetische und die phonologische Transkription des
Namens Walthers von der Vogelweide in mhd. Zeit wie folgt aussehen: [ 'ualt’oR"f3doR "fogsl ‘ueido]
und /"yalter’fonder fogel ‘yeide/.
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Mittelhochdeutsch Neuhochdeutsch

Palatum
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Zungenriicken

Zungenriicken

Abb. 5. Zungenstellung bei dem palatalen Approximanten (=Halbvokal) <j>
im Mittelhochdeutschen [i] und im Neuhochdeutschen [j]

Fazit. Anhand der gesammelten synchronen und diachronen Tatsachen kommen die Autoren zu
dem Schluss, dass der Halbvokal <w> im Althochdeutschen bilabial, im Mittelhochdeutschen hinge-
gen labiovelar war. Wihrend der Halbvokal <j> einen vokalischen Einsatz im Mittelhochdeutschen
hatte, ist er im Neuhochdeutschen ein palataler Reibelaut.

Unsere nachsten phonetisch-phonologischen Forschungen werden auf den mhd. Konsonanten <s>
im Anlaut gezielt und diesen als Lispelton behandeln, der zum Zischlaut <sch> im Neuhochdeutschen
geworden ist.
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Globalization processes in society and the development of intercultural contacts have contributed to the study of
linguistic and cultural peculiarities of communication. Each culture has its own language picture of the world, which
is reflected in the language. There are many national peculiarities of language etiquette. Thus, determining the main
aspects of communication in intercultural interaction is an urgent and priority task. The communication between
people from different cultures requires familiarization with cultural norms and rules of verbal behavior. The study
analyzes the English-language phrases that can be misinterpreted by the Ukrainians because they contain the aspects
of mentality and elements of cultural behavior.

Firstly, we analyzed the cultural specifics of the greeting, as the English version can contain not only the words
that are not always clear to the Ukrainians, but also the questions that do not require the answer.

Secondly, we dealt with the phrases that have the national and cultural specificity. They cannot be translated
literally and their understanding is impossible without the awareness of the language accuracy.

Thirdly, the phrases in the form of invitations that generally do not require any action but are an element of
etiquette have been explained. This group is the most difficult, as it does not imply what it names. intercultural
communication may not take place in this situation due to the lack of the information about the national specifics.

The analysis of the research material has shown that intercultural communication is impossible without studying
the national aspects and communication etiquette. The elements of communication can often be semantically empty
and uninformative, they are nevertheless very revealing in determining the relationship between communicators. In
this regard, the knowledge of the basic principles of language and cultural studies will help understand the native
English speakers.

Key words: globalization, intercultural communication, language etiquette, language picture of the world,
linguocultural studies.

['moGauizartiiHi MPOIeCcH y CYCIIJIbCTBI Ta PO3BUTOK MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIT CIIPHSITH BUBYCHHIO JTIHIBOKYJTb-
TYPOJIOTIYHIX 0COOMMBOCTEH CIUTKYBAHH. Y KOXHOI KYJIBTYpH iICHY€E CBO€ OaueHHI, MOBHA KapTHHA CBITY, IO TO3HA-
YJaeThCs Ha MOBI. [cHye 6arato HamioHAIBHUX 0COOIMBOCTE MOBHOTO €TUKETY. TaKUM YHHOM BU3HAYEHHS OCHOBHUX
ACIICKTIB KOMYHIKAIIil B YMOBaX MIKKYIIBTYPHOI B3a€MOII] € aKTya bHUM Ta MPiOPUTETHUM 3aBIaHHsM. CITUTKyBaHHS
TIOeH, SIKI € MPEeICTaBHUKAMHU Pi3HHUX KYIBTYp, MOTpeOye 03HAHOMIICHHS 3 KyIGTYPHUMH HOPMaMH Ta TIPAaBUIIAMU
BepOabHOI TOBEAIHKH. Y IOCIIKEHHI OyJI0 MPOaHaTi30BaHO aHIJIOMOBHI (pas3u, sIKi MOXKYTh OyTH HENpaBHIIEHO
BUTITyMa4eHi YKPaTHIIMU, OCKUIBKU MICTSATh OCOOIMBOCTI MEHTAIIITETY Ta €IEMEHTH KYJIBTYpPHOI OBEIIHKH.

[To-mepie, MU MpoaHaTi3yBaJId KYJIBTYPHI 0COOTMBOCTI MPUBITAHHS, OCKUTLKY aHIIIHCHKHIA BapiaHT MOXKeE Mic-
TUTH HE 3aBK/U 3p03yMiTi YKPaiHIAM CIIOBA, ajie i MUTaHHS, SKi He TOTPeOyIOTh JOCIIBHOT BiIIOBIII.

[o-mpyre, Mu BusiBIIH (hpas3h, sSKi MAIOTh HAI[lOHANBHO-KYJIBTYpHY clienuiky. BoHn He mepeximamaroThes
JIOCIIIBHO, TOMY iX PO3YMIHHS HEMOXKIIUBE O€3 YCBiIOMJICHHS MOBHOT CIIeIIU(IKH.

[To-Tperte, Mu oxapakrepu3yBain (pasu, Mo iICHYIOTh Y (OpMi 3ampOIICHHS, BOHH HE MOTPEOYIOTh HISKUX K,
aJie € eJISMEHTOM eTHKeTy. LI rpyra € HaiOLIbI CKITaIHOI0, OCKIIBKH He Iepeadavae Toro, mo HazuBae. MikKKyIb-
TypHa KOMYHIKaIlisl TYyT MOXe He BinOyTHCs yepe3 Opak iHpopmallii o010 Ha[iOHATIbHOT CrIenUiKH.

AHaJi3 J0CHIKYBaHOTO MaTepiany MoKa3as, 0 MIKKYJIbTypHA KOMYHIKaIlisi HEMOXJIMBa Oe3 BUBYCHHS HaIli-
OHAJIbHMX aCIIEKTIB Ta €TUKETY CIIJIKYBaHHS. EJeMeHTH KoMyHIKallii MOXXyTh OyTH CEMaHTUYHO HEeiH()OpMaTHBHI,
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MPOTE JIy)Ke MOKA30B1 Y BU3HAUYCHHI BIITHOCUH KOMYHIKAHTIB. 3Ba)KalO4H Ha Ii¢, 3HAHHS OCHOBHHX IOJ0KEHb JIIHT -
BOKYJIETYPOJIOTIi JJOTTOMOYKE MPABHIILHO 3pO3YMITH HOCITB aHIJIIHCHKOT MOBH.

Krouogi ciioBa: mirob6anizanisi, MiKKyJIBTypHa KOMYHIKaIlisl, MOBHHI €TUKET, MOBHA KapTHUHA CBITY, JIIHTBOKYJIh-
TYpOJIOTisl.

Statement and substantiation of the problem relevance. The new experience of the worldview
associated with the modern processes of globalization and internationalization puts cultural meanings
and symbols of the peoples in a state of endless cross-cultural dialogue [1, p. 37].

The global world must be created in the dialogue of civilizations as a common space of multi-
faceted spirituality — always open and eternally improving in the process of understanding the other
[2, p. 265]. Thus, cross-culturalism is the main methodological prerequisites for cognition of the
surrounding reality [3].

One of the expressions of the anthropocentric paradigm in linguistics is the emergence of a new
direction — linguoculturology, the subject of which is language and culture, which are in dialogue,
interaction with each other [4, p. 76].

The complex and multidimensional nature of the relationship between the language and culture,
their relationship, interrelation, mutual influence and interaction in the process of human communica-
tion have determined the relevance of the study, which is directly related to linguoculturology, which
studies a certain selected and organized set of the cultural values, investigates the living communica-
tive processes of speech generation and perception, the experience of the language personality and
national mentality, gives a systematic description of the language picture of the world [5, p. 558].

Today, as a result of growing international contacts, the process of interpenetration of the lan-
guages and cultures is becoming increasingly important, so the research related to the problems of
identifying and analyzing the factors that can contribute to successful intercultural communication,
the interaction of language and culture, the reflection of language in national cultures are relevant.

Analysis of recent research and publications. It is known that ethnopsychology uses linguocul-
tural research methods, referring to the important for us concept of cross-culturalism when studying
the national specificity of discourses in their uniqueness and interaction [ 1, p. 54]. Thus, Baker W. and
Ishikawa T. draw attention to the fact that the strategies of world building and discourse are condi-
tioned, among other things, by the cognitive picture of the world, and problems in intercultural com-
munication may arise when formal coincidence equivalence of verbal units turns into quasi-equiva-
lence at the content level [6, p. 134].

The study of the language and culture should be carried out not in the separate directions, but in
their interrelation. Being a complex and multidimensional phenomenon, language becomes an object
of research from various points of view.

The founder of the theory of intercultural communication E. Hall, who was one of the first to con-
vincingly prove the connection between culture and communication, saw an analogy with the study of
foreign languages with the help of grammatical categories [1, p. 56]. It was during the adoption and
discussion of Hall's ideas by the scientific community that the notions of intercultural, cross-cultural
and multicultural emerged, which, having not received an unambiguous strict delineation, coexist
in scientific research [1, p. 62]. However, the term intercultural is the most widespread, so that the
emerged new direction of scientific knowledge is called exactly the theory of intercultural communi-
cation. It should be noted that cross-cultural research can serve as a basis for the further development
of the problems of the intercultural interaction at different levels [6, p. 123].

The problems of misunderstanding in intercultural dialogue often arise not because of insufficient
knowledge of the language — its vocabulary and grammar — but because of the inability to adequately
interpret the communicative behavior of the native speaker, to understand his true intentions and to
express own ones. There are many examples of such misunderstanding, leading to communicative
failures and even conflicts (Koleski E., 2021; Koval N., Kushka B., Nagachevska O., Smaglii V. &
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Uhryn L., 2023; Moran Panero S., 2018). It occurs when foreign cultural speakers communicate in a
variety of situations.

There are important linguistic and cultural studies, which emphasize the culturally determined
nature of the intercultural communication, focusing on the behavior of the people who faced with the
culturally determined differences in the language and the consequences of these differences [3].

The purpose of the article. The purpose of the article is to consider the linguistic and cultural
aspects of language interaction in the aspect of intercultural communication.

The purpose involves solving the following tasks:

— to determine the vectors of research on the problem of intercultural communication;

— to study the peculiarities of English-language communication on the basis of the phrases that are
not translated literally into Ukrainian and have different meaning;

— to identify the aspects that will help understand the intercultural communication barriers.

The main material of the study. The identification of the close links between the language and
culture has given impetus to the study of the particularities of mentality, culture and language through
the use of the unified system of instrumental concepts and categories [7, p. 144].

The competencies of communicators include not only the knowledge of the grammar and vocabu-
lary of the language in which communication is carried out, but also the linguistic and cultural com-
petence [8, p. 218].

The native speaker has the specific culture and language patterns, so the language signs acquire
the meaning of the cultural signs, helping understand the key attitudes of the culture. Based on this
principle, it can be argued that language has the ability to reflect the national-cultural mentality of its
speakers [9, p. 212].

Firstly, we need to analyze the phrases of greeting. They are often symbolic and play an important role
in establishing and maintaining the contact between people. The form of greeting serves as a marker of
the relations between people. The classic English greeting How are you? (Ak cnpasu?) often causes diffi-
culties for non-native English speakers because it diverges from the notions of politeness in the commu-
nicative behavior of native speaker's language. Being semantically emptied, this speech formula shows
that the speaker notices and recognizes the addressee and its importance. The answer to this phatic ques-
tion can be positive, neutral or negative. A neutral answer like OK does not imply the further discussion.

Without knowing the subtleties of the culture of communication, it is easy to make a mistake
because of the wrong understanding of the English phrases. We cannot translate the phrase Shut up!
(3amosxnu!). In a friendly, emotional conversation this phrase means the exclamation of surprise
Really?! (Cnpaesodi?!) or No way! (He mooice Oymu!).

After the phrase Get/go away (Hou 2emw), it is not always a good idea to obey and leave. If this
phrase is used as an exclamation in normal conversation, it means / can't believe it (Al ne mooicy 6 ye
nosipumu), unbelievable (neiimosipno), that's impossible (ye nemooiciueo). So this phrase can be
translated into Ukrainian as 7a #ou mu!

A slang expression I don't buy it! (4 ne kynyio ye), which has nothing to do with shopping or shops.
This phrase means I don't believe it (A ne sipio ypomy) and is used as a response to a statement.

Often the Ukrainians understand an English invitation exactly the other way round. Thus, the
phrase You really must come and see us one of these days (Bu Oditicno nogunni 3asimamu 00 Hac
6 0oun i3 yux ouig). This phrase is usually taken as a genuine invitation, while the Just wondering
if you’d like to come and see us one of these days ([Ipocmo yixago, uu He xominu 6 8u 3agimamu
0o Hac axkocw y eocmi?) causes surprise, doubt in the truth of speaker's intentions; the phrase 7 don t
suppose you re free for lunch tomorrow, by any chance? (A ne oymaio, wjo 8u 8inbHi Ha 00i0 3a8mpa
sunaokoso?) — completely baffles.

In fact, it is the last two phrases that are rather the true, or explicit, invitations. The former may
refer to so-called false, invitations, which are not made for the purpose of further contact, but have a
very different pragmatic orientation.
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For example, non-binding expressions in Western society such as We have got to get together
sometimes (Mu nosunni inodi 30upamucs pazom) Arabs may be taken literally, and they will soon
expect the invitation from you, and if they don't receive one, they will question your sincerity.

Many Ukrainians are misled by the English phrases such as Let’s have dinner together sometime
(Hasaii sikocv noseuepsiemo pazom). An even greater degree of bewilderment arises when the phrase
has a sufficient degree of specificity, from the Ukrainian's point of view because it may not be fol-
lowed by the invitation to dinner.

The ignorance of the English culture, as our examples show, leads to misinterpretation of the
communicative intentions of the native speaker and to the perception of his behavior as insincere in
representatives of many cultures [10, p. 121].

The false invitations like Lets have dinner together sometime are the invitations only by their
semantics, they do not imply further contacts and belong to the field of phatic communication, it is a
simple expression of politeness, in which the meaning of the words spoken is almost entirely indiffer-
ent to their meaning. Nevertheless, they also have their own pragmatic meaning, only different from
the one attributed to them by their foreign speakers.

The pragmatic function of such phrases is to demonstrate affection, sympathy to the speaker, it
is the manifestation of the politeness of rapprochement. So this kind of invitations can be called eti-
quette [10, p. 123].

The phrases such as Drop in before you leave London (3asimaiime 0o nac neped 8i0'i30o0m
3 Jlonoona) / Let s go down somewhere at the week-end ([{asaii noioemo kyouco Ha suxionux) / We
should get together sometime (Tpeba saxoce 3ycmpimucs) are most often etiquette formulas.

Tell me about it! (Poskascu meni npo ye!) doesn't mean that someone is asking you to tell more about
something, but rather that you're just nodding along, saying, Yeah, yeah, I know (Tax, max, s 3naio).

If you hear You can say that again! (Bu mooxceme nosmopumu ye we pa3!) do not repeat what you
have just said. The meaning of this phrase is absolutely agree with you (abconommno 3200em 3 amu).

In the UK and in the US, the phrase Let's have lunch together (/[asaii noo6ioaemo pasom) is often
used not as the invitation to have lunch, but as an everyday farewell formula that means something
like 7 enjoyed talking to you so much that I wouldn't mind getting together again sometime (Meni
maxk cnodobanocs 3 6amu CRiIKy8amucs, wo s 0ys ou He npomu 3ycmpimucs we pas.). By inviting
to lunch, the speaker does not imply that the meeting will take place. The pragmatic meaning of this
invitation is to show the addressee that the conversation was so pleasant to the speaker.

Demonstrating a desire for the further contact is a conventional strategy of both the English and
American communicative behavior, which is used not only in the everyday field of communica-
tion, but also in business. For example, the phrase / hope we will have a chance to meet some day
(Cnooisaiocs, y Hac uje 6yoe modxcaugicms Konucy 3ycmpimucs) is expression of hope for a meeting
in this situation is a sign of attention to the addressee and nothing more.

It is not always easy to distinguish the false invitations from true ones. It is advisable to pay attention
to some things. The invitation is usually followed by a negotiation process regarding the choice of time
and place of the meeting. If there is no such negotiation, the invitation is likely to be purely etiquette.

The marker of the false invitations can be the indications of the indefinite period of time for their
realization, for example: Let's go out to lunch sometime.

The false invitations can also be quite specific, which makes them even more difficult to recognize,
for example: Let's get together next week-end / I'’ll give you a call next week, and we can get together /
Let's have some beers next week.

As the above examples show, such invitations are mostly made in direct form and contain the
imperative, including joint action, modal verbs must, have to, should: Drop in when you are in town /
Give me a call and we'll make plans to get together / Let's meet up for drinks / You must come around
to my house sometime / You'll have to come by the house some time / We should have a drink some
time / You should come out with us.
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According to the English communication style, inviting somebody the speakers prefer to express
their communicative intention indirectly rather than directly, focusing not on their own interests and
desires, but on the desires of their communication partner: Would you like to come to my birthday party?
(Xouew nputimu 0o mene Ha denvb Hapooxcennsn?) / I am just wondering if you would like to come to
my birthday party (Meni npocmo yixago, uu He xominu 6 8u npuUMu 00 MeHe Ha 0eHb HAPOOICEHHS).

As a result, the true invitations are most often expressed in the form of a question about speak-
er's wishes: Would you like to come out with me one night this week? (Xouew nimu 3i MHOW0 KyOuco
sgeuepi yboco mudichs?), in the form of a proposal question: Why don't you come up and see me
sometime? (Homy 6 éam He 3aiimu 00 mene sikocv?) | Why don't you come to the sitting room? Why
don t you take a seat? (IIpoxoobme 0o éimanwhi. Cioatime, 6y0s n1acka). The invitations-presumptions
are also encountered: You might like to go through (Moociuso, eu 3axoueme nepeznanymu) / I was
wondering if you'd like to come over (Al nooymas, uu ne xominu 6 eu 3atimu 0o Hac). The invitation
may be accompanied by an assumption that the interlocutor has other plans and an invitation to ignore
it: If you have other plans, please don 'worry (Axwo y éac inwi nianu, 6y0b acka, He Xeunolumecs,).

There may be the question of the addressee's ability: Can you come to dinner this evening? (Bu
Modiceme npulimu Ha 8eyepio cb0200Hi 8geuepi?). A significant number of the invitations are expressed
in the form of declarative subject-oriented statements beginning with I: I'd really like you to come
(Al 6 dyoice xomina, wob eu nputiuiiu) / 1'd be delighted if you would come! (4 6yoy paouii, axwo
eu nputioeme!) / I would really like it if you could come (A 6ys 6u dysce paouil, axou eu 3mo2nu
npuvmu) / 1'd like to invite you (4 xomis 6u 3anpocumu sac), but there are none of them with the verb
invite B meppopMaTUBHOM ynoTpednenuu ([ invite you).

When inviting, the Americans use various means of modality with the meaning of doubt, presump-
tion: can, could, might, do you think, possibly, maybe, probably, perhaps. For example: I'm having
a picnic this weekend to meet our new neighbors! I'm hoping that Sunday afternoon will work for
everyone. Can you and your family make it, do you think? (Lumu euxionumu s 81aumosyro nikHix,
wob nosHavomumucs 3 Hawumu Hosumu cycioamu! Cnodisaiocs, wo HedilbHUll Oelb niditioe 0
acix. Ak eu dymaeme, wu 3modiceme 6u i eawia cim'a nputmu?) / I'm throwing a little dinner party on
Friday and I was wondering if you might be able to join us (¥ n'amuuyto s éraumosyro nesenuxy
36amny geuepro, i MeHi Oy10 O yikaso, uu 3modxceme 8u npuconamucs 0o Hac.) / I was wondering if
maybe later, after the ceremony you’d want to come over (5 nooymas, wo, Moxciugo, nizuiuie, nicis
yepemonii, mu 3axouews 3aumu 0o mere.) / I was kind of wondering if maybe ... oh I don't know,
maybe you and me could just go watch a movie or something (A mym nodymas, modice ... o, He 3HaIO,
Modice, Mu 3 moboro moznu 6 nimu 8 Kino uu we Kyoucs). Thus, the politeness strategy such as doubt
the addressee's ability to perform an action is realized. The greater the proportion of doubt of the
speaker, the higher the degree of politeness of the statement is.

Such invitations, often perceived by the Ukrainians with distrust, doubt in the true intentions of the
interlocutor, correspond to the English communicative values.

The Ukrainian communicators, accustomed to straightforward statements, often find it difficult to
perceive such formulas as invitations, where imperative rather than interrogative statements are more
typical: /lasaii cxooumo xyoucs yvoeo mudichs. [lpuxoods konu-ne6yov 0o mene 6 cocmi (Let's go out
this week. Come to my place sometime).

The direct, imperative invitations are in line with the Ukrainian style of communication, the
most important features of which are straightforwardness, explicitness, and a focus on content
rather than form.

The Ukrainian invitations can be even more categorical, emphasizing not the wishes and possibil-
ities of the invitee, but the wishes of the inviter. As a rule, they do not give the interlocutor a choice:
byoy oyarce uexamu (I'm looking forward to it) / Ob6o8'a3x060 npuxoos (Be sure to come) / Biomosu
He nputimaiomuvcs (No refusals will be accepted) / He npuiioew — obpascycs (If you don't come, I'll

be offended).
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The Americans allow more directness in the invitations than the English, and in the American
culture, as in the English, the forms of the imperative mood in invitations are very limited. They are
possible in informal communication, but they are not as frequent as in the Ukrainian communication.
The use of the imperative is allowed, although very slightly, in those cases when the communicators
are the close friends or relatives. In the American and English communicative culture insistence is
unacceptable and may even be perceived by an English speaker as an emotional blackmail [2, p. 266].

Conclusions and prospects for further researches of directions. The language and cultural
behavior has its own logic. It reflects the culture, worldview, politeness. Understanding the intercul-
tural communication has some peculiarities that distinguish it from the interpersonal communication
within the same culture. The systems of the concepts existing in person's consciousness and, conse-
quently, the essential features of thinking are determined by the particular language; therefore, the
mental representations of the speakers of different languages may not coincide.

The communicative behavior has its national specific features not only because of the differences
in means of communication, but also because of the differences in the mechanism of their choice,
preference and frequency of use in the certain situations of communication.

The knowledge of the reasons for the differences in communicative behavior allows to overcome
the stereotypes, adequately understand the native speaker and build the verbal behavior according to
the rules of the specific culture.

The intercultural communication promotes the dialogue between the representatives of different
cultures. It is a tool for multicultural interaction, understanding and mutual enrichment. The study of
the role of the intercultural communication in the linguistic and cultural aspect is of interest for the
further scientific research.
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This research is centered on the dissection of the intricate world of phraseology within the domain of English
business communication. A comprehensive functional-semantic analysis of idiomatic expressions, set phrases,
and metaphors has been conducted. The pivotal role played by these phraseological units in enhancing clarity,
expressiveness, and the overall efficacy of business interactions has been accentuated. It has been demonstrated that
the integration of phraseology within business language transcends ornamental functions, serving as a cornerstone
for the fostering of mutual understanding, trust, and effective communication.

It has been elucidated that the methodologies for the formation of phraseological neologisms in business
language are congruent with those observed in general language processes. These methodologies encompass the
rethinking of stable word combinations, the creation of new fixed expressions, the tracking of linguistic patterns,
analogy, and borrowing. Structural-semantic grouping based on shared components and intensive meanings
provides a systematic approach for the categorization of phraseological units. This approach reveals the diversity
and dynamic nature of business communication and illustrates the contextual dependency and adaptability of
language in professional settings.

Furthermore, the impact of globalization and the pursuit of novelty on the formation of diverse neologisms,
including phraseological ones, within the business sector has been examined. The term credit crunch has been
scrutinized to demonstrate how central banks, under the stewardship of individuals such as Ben Bernanke, employed
innovative financial instruments and international cooperation to mitigate economic crises. This underscores the
interconnectedness of global financial systems.

Practical recommendations derived from the study emphasize the integration of phraseology into business
communication training programs to enhance linguistic proficiency and the adept use of idiomatic expressions.
It is advocated that business professionals cultivate a nuanced comprehension of the contextual subtleties of
phraseological units, ensuring their precise application across various sectors. Sustained scholarly investigation into
the evolving nature of business phraseology is promoted to remain abreast of emerging trends and developments.

Additionally, the development of detailed practical guides that exemplify the application of phraseological units
in real-world business scenarios is called for. The importance of fostering cross-cultural competence is stressed,
highlighting the distinctions and commonalities in phraseological usage across different linguistic and cultural
contexts, thus facilitating more effective global business operations.

By bridging the gap between theoretical insights and practical implementation, it is aspired that business
professionals will be equipped with the requisite tools and knowledge to enhance their communicative effectiveness
and achieve greater success in their professional endeavors.

Key words: phraseology, business communication, functional aspect, semantic aspect, set expressions,
communicative strategies, business context.

JlaHe nochimKeHHsS 30Cepe/pkeHe Ha po30opi CKIIATHOTO CBITY (paseosiorii B 00NACTi aHIIIHCHKOT IiOBOT
koMyHikarrii. [IpoBoauThcs BceOiuHMi (hyHKIIIOHATBHO-CEMAaHTHYHHUH aHaII3 11IOMaTHYHUX BUpa3iB, cTainux ¢pas i
MeTadop. AKIIEHTYEThCS yBara Ha KJIFOUOBIH poii, SIKY BiIirparoTh i ()pa3eosIOriuHi OMUHHUIN Y MiABUINECHHI ICHO-
CTi, BUPA3HOCTI Ta 3arajbHOT e(heKTUBHOCTI AITOBUX B3aeMoiil. [IpogeMoHCTpOBaHO, IO iHTErparlis Gppa3eoorii
B JILIOBY MOBY MEPEBHIIYE ISKOPATHBHI (DYHKIIIT, CIIyTYIOYH OCHOBOIO JJIsI 3MiIHEHHsI B3a€EMOPO3yMiHHS, TOBIpH Ta
e(heKTUBHOI KOMYHIKAaIIii.
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Byno 3'scoBano, mo MeTomoiorii popMyBaHHS (pa3eoNOTIYHAX HEOJIOTI3MIB Y MIJIOBIH MOBI CHIBIANAIOTh 3
THUMH, 1[0 CIIOCTEPIraroThCsl B 3arajlbHUX MOBHHX IporiecaX. [{i MeTomosorii 0XOIUTIOITh MTePeOCMUCIICHHS CTii-
KHX CIIOBOCIIONYYEeHb, CTBOPCHHS HOBHMX CTalMX BUPA3iB, BIICTS)KCHHS JIHTBICTUYHUX IMATEPHIB, aHAIOTIIO Ta
3armo3uveHHs. CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUHE I'PYIyBaHHS Ha OCHOBI CIIJIbHHMX KOMITOHEHTIB 1 IHTGHCUBHUX 3HAYCHb
3a0e3Meuye CHCTEMAaTHIHUH Tiaxia g0 kinacudikamii Gpa3eonorivHuX OAMHUI. Takuid miaxia BigoOpaxae pizHO-
MaHITHICTb 1 JMHAMIYHY TIPUPOY JIJIOBOT KOMYHIKAIi Ta LIFOCTPYE KOHTEKCTHY 3aJIS)KHICTh 1 aIalTHBHICTH MOBH
B IpodeciiHUX yMOBaXx.

JlocnimkeHo BIUTUB mo0ai3aiii Ta MparHeHHs 10 HOBU3HU Ha (opMyBaHHS pi3HUX HEOJIOTi3MiB, 30KpeMa (pa-
3€0JIOTIYHHX, Y Oi3Hec-cekTopi. TepMiH credit crunch OyB TiIAHUHA aHATI3Y IS AEMOHCTpAIIi] TOTO, SIK IEHTPaTbHI
OaHKH, ITiJ] KePIBHUIITBOM TaKHX 0cCi0, sik beH bepHaHke, BAKOPUCTOBYBAJIM iHHOBAIlilHI (DiHAHCOBI IHCTPYMEHTH Ta
MDKHApOJIHY CITIBIIPAIIO IS TIOM'SIKIIICHHST €KOHOMIYHUX Kpu3. Lle migKpecitoe B3aEMOTIOB'I3aHICTh IMOOAIBHUX
(hIHAHCOBUX CHCTEM.

[IpakTHyHi pekoMeHaalii, OTpUMaHi 3 JOCHIKCHHS, IiJKPECIOITh IHTETrpalio (pa3eosorii B mporpamu
HaBYaHHS JIJIOBOMY CHUIKYBaHHIO JUIS TiJABHIICHHS MOBHOT MaliCTEPHOCTI Ta BMIJIOTO BUKOPHCTAHHS iioMaTHY-
HUX BUpa3iB. Pekomenmyerbes, mob ¢axisili B chepi Oi3HeCYy KyJabTUBYBaJIM TOHKE PO3YMiHHS KOHTEKCTYaJIbHUX
HIOAHCIB (hpa3eoyOTIYHNX OJMHHIb, 3a0€3MEeUyIOUYH iX TOYHE 3aCTOCYBaHHS B PI3HHX CEKTOpax. 3a0XOUYEThCS
MOCTIHE HAyKOBE JIOCIIDKCHHS 3MIHHOT Ipupoan (pa3seonorii 6i3Hecy, 00 3aIumiaTics B Kypcli HOBHX TSHJICH-
i 1 po3poOoK.

KpiM Toro, 3aKkIUKaeTbes 10 pO3POOKH JCTaTbHUX MPAKTUYHHUX MOCIOHUKIB, SKi LTFOCTPYIOTH 3aCTOCYBaHHS
(hpa3eosoTiyHIX OMHUIL Y peabHUX Oi3Hec-cieHapisx. [TiKpecIoeThCs BAXKIUBICTD CIIPUSHHS PO3BUTKY KPOC-
KyJIBTypHOI KOMIIETCHTHOCTI, BUCBITIIIOIOYM BiIMIHHOCTI Ta CIIUIbHI PUCH Y BUKOPHCTaHHI (ppa3eosnorii B pizHUX
MOBHUX 1 KYJIbTYPHUX KOHTEKCTaX, IO CIpHUsE ePEKTHBHIMIIHN Mo0aIbHIN O013HEC-TisSUIBHOCTI.

[omonaBmy po3puB MiXX TEOPETHYHUMH 3HAHHIMH Ta MPAKTHYHOIO peastizalli€io, nepeadadaeTses, Mo paxisii
B cepi Oi3Hecy OymayTh OCHAICHI HEOOXITHUMH iHCTPYMEHTAMH Ta 3HAHHIMHM JIJIS TiABUILEHHS CBO€ET KOMYyHiKa-
TUBHOI €()eKTHBHOCTI Ta JOCATHEHHS O1JIBIIOTO YCIiXy B IpodeciiiHii AisITbHOCTI.

KurouoBi ciioBa: ¢paszeonoris, AioBe CHUTKyBaHHS, (DYHKI[IOHAJbHHUN acleKT, CEMaHTHYHUH acleKT, CTai
BUpA3HU, KOMyHIKaIliiHi cTparerii, 6i13HeC-KOHTEKCT.

Statement of the problem. Despite the significant role that phraseology occupies in augment-
ing the expressiveness and emotional depth of language, the functional and semantic dimensions of
phraseological units within English business communication have not been sufficiently explored. The
paucity of research in this domain engenders several challenges. One notable challenge is compre-
hending the mechanisms by which idioms, set expressions, and metaphors are utilized to facilitate
effective communication, foster mutual comprehension, and engender trust in business interactions.

A critical issue is the inadequate documentation of the influence exerted by specific business sec-
tors on the selection and interpretation of phraseological units. This knowledge gap impedes the
development of practical guidelines aimed at optimizing communication strategies across diverse
professional fields. For instance, idiomatic expressions that are effective within the financial sector
may not resonate similarly within the healthcare industry. These sector-specific nuances are impera-
tive for tailoring communication to ensure precision and efficacy.

Furthermore, the underexplored functional and semantic aspects of phraseology in business com-
munication restrict our capacity to fully leverage these linguistic tools. A comprehensive understand-
ing of the functionality of various phraseological units in business contexts could elucidate patterns
and strategies that enhance persuasiveness, clarity, and engagement. This understanding is especially
vital in multicultural business environments, where misinterpretations can precipitate significant mis-
understandings or conflicts.

Therefore, a thorough functional-semantic study of phraseology within English business com-
munication is indispensable. Such an inquiry would address these research lacunae by systemat-
ically analyzing the usage and impact of idioms, set expressions, and metaphors across different
business sectors. The resultant findings could offer valuable insights and practical recommendations
for enhancing the effectiveness of business communication. This could encompass the development
of sector-specific phraseological dictionaries, the formulation of training programs for business pro-
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fessionals, and the creation of guidelines for crafting more effective business messages. Ultimately,
a profound comprehension of phraseology in business communication can engender more precise
and impactful interactions, thereby fostering improved relationships and outcomes within the profes-
sional sphere.

Analysis of recent researches and publications. Recent researches in the field of phraseology
have increasingly focused on the functional and semantic aspects of phraseological units in vari-
ous contexts, including business communication. Studies by scholars such as Markovic (2018) and
Salamzedah (2018) have highlighted the importance of idioms, set expressions, and metaphors in
enhancing the expressiveness and emotional impact of language.

Another significant contribution is the paper by Glaser (1998), Functional Composition and Phra-
seology in Modern English, which explores the formation of new words and meanings through phra-
seological units. Gliser underscores the role of phraseological composition in enriching the language
and its application in business communication.

A group of British specialists, including scholars such as J. Munday and Susan Bassnett, have stud-
ied the functioning of idiomatic phraseology in oral business discourse. They identified the following
areas of phraseological units’ functioning in English business communication: Socializing, Telephon-
ing, Presentations, Business Correspondence, and media oriented towards the business world (Eng-
lish media) [1, p. 123].

Additionally, the international conference EUROPHRAS 2025, spearheaded by scholars such as
Burger and his colleagues, has called for papers on the topic of phraseology and communication,
inviting interdisciplinary discussions on the function and realization forms of formulaic language in
various communication contexts, including business.

These publications and research efforts, led by esteemed scholars, collectively contribute to a
deeper understanding of how phraseological units function and convey meaning in business commu-
nication, providing valuable insights for improving communication strategies in professional settings.

The purpose of the article is to conduct a comprehensive functional-semantic analysis of phrase-
ology in English business communication. The objectives include: 1) Identification of Phraseolog-
ical Units: Cataloging idioms, set expressions, and metaphors commonly used in English business
communication; 2) Functional Analysis: Evaluating the roles that these phraseological units play
in enhancing communication effectiveness, mutual understanding, and trust among business profes-
sionals; 3) Semantic Analysis: Investigating the meanings and interpretations of phraseological units
within different business contexts; 4) Contextual Influence: Analyzing how various business sectors
influence the selection and usage of phraseological units; 5) Practical Recommendations: Providing
guidelines and strategies for optimizing the use of phraseology to improve business communication.

The article aims to bridge the gap in existing research by offering a detailed exploration of how
phraseological units function in business discourse, ultimately contributing to the field of applied
linguistics and offering practical insights for business professionals.

Outline of the main material of the study. Firstly, it is necessary to distinguish between the
concepts of discourse and business discourse. According to the Linguistic Encyclopedic Dictionary,
discourse is a coherent text combined with extralinguistic, pragmatic, sociocultural, psychological,
and other factors; a text considered in its event aspect; language viewed as a purposeful social action,
a component involved in the interaction of people and the mechanisms of their consciousness (cog-
nitive processes) [2, p. 35].

Business discourse is the verbalization of business mentality, realized in the form of various texts
united by business themes, combined with extralinguistic factors [3, p. 52]. The nature of business
discourse is revealed when compared with other discourses, especially those with which it is closely
related: socio-political and scientific. The specificity of business discourse is based on the compe-
tence of its communicants and their cooperation in meeting the need to establish collaboration for the
sake of overall commercial success [3, p. 53]. English business discourse is a type of economic insti-
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tutional discourse primarily formed in four functional areas of business: trade, production, services,
and finance. Additionally, each area has its own features manifested in prototypical places and typical
communicative situations, genre forms, the degree of formality and ritualization of speech interaction
between communication participants, topics, and precedent texts [4, p. 58].

A group of British specialists, including scholars such as J. Munday and Susan Bassnett, have
studied the functioning of idiomatic phraseology in oral business discourse. They identified the fol-
lowing areas of phraseological units’ functioning in English business communication: socializing,
telephoning, presentations, business correspondence, and media oriented towards the business world
(English media) [1, p. 124].

English business discourse acts as interpersonal communication, the specifics, structure, and func-
tions of which are determined by human business relations. A characteristic feature of such business
communication is the clarity of text construction and the precision in the use of terms and termino-
logical combinations. The functioning of phraseological units serves as semantic markers of modern
socio-economic and political-business processes. We recommend identifying factors influencing the
choice of phraseological units as linguistic means of constructing business communication: ¢ The
desire to avoid excessive expressiveness; ¢ The intention to prevent misunderstandings in various
communicative situations.

I. Melchuk notes that «people do not speak in words, they speak in idioms» [5, p. 73], which often
convey shades of meaning better than words. Phraseological units in English business communica-
tion can be classified into two primary categories: those borrowed from colloquial English and those
inherent exclusively to business language, understood by a specialized cohort of professionals.

1. Phraseological units borrowed from colloquial English (69%): These expressions, while orig-
inating in everyday language, have been adapted to suit business contexts, enhancing their commu-
nicative impact. For instance: Cast into sharp relief: To highlight vividly or to make something com-
pletely obvious and clear. This phrase is often used to underscore key issues or points during business
discussions or presentations. To drive a hard bargain: To negotiate toughly, often creating difficulties
or confusion, thus compelling one to make a swift and challenging decision. This expression is com-
monly employed in negotiating scenarios where parties seek to maximize their benefits.

2. Expressions inherent only in business language and understood by a narrow circle of spe-
cialists (31%): These expressions are specific to the business domain and often require specialized
knowledge to be fully understood. Examples include: Fend off: To parry or defend against something,
such as the interests of shareholders. This term is frequently used in the context of corporate govern-
ance and shareholder relations. Rogue trader: A fraudster who works for a financial institution and
engages in unauthorized and reckless transactions in the financial market. This term gained promi-
nence following high-profile trading scandals and is used to describe individuals who pose significant
risks to financial stability. Poison pill: A financial strategy employed to prevent a hostile takeover by
making the company less attractive to potential acquirers. This term is widely recognized in corporate
finance and mergers and acquisitions (M&A) contexts.

The integration of these phraseological units into business communication not only enriches the
language but also enhances precision and efficacy in conveying complex ideas and strategies. There-
fore, a comprehensive understanding of both colloquial and specialized phraseology is crucial for
effective business communication, enabling professionals to navigate diverse contexts with greater
fluency and confidence.

The semantic structure of a phraseological unit is formed by the combination of its semantic
elements, which are in various relationships with each other. It is necessary to emphasize the direct
opposition relation manifested in the semantics of phraseological units between their main semantic
components, namely: a) Different individual meanings of a polysemantic phraseological unit; b) Dif-
ferent aspects of each individual meaning, including connotative-pragmatic aspects, which contain
additional, communicatively significant social and individual characteristics; c) Different planes of
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opposition in the semantics of most phraseological units — between the phraseological meaning and
the structural-component meaning of the complex [6].

The mentioned components of phraseological semantics are differentiated from semantic com-
ponents that constitute the primary semantic components of phraseological units. A component of a
phraseological unit is a semantically transformed word within the unit; it is not simply a formal appli-
cation of the phraseological unit, but a unit that fulfills specific semantic roles [7, p. 35]. For example,
the term credit crunch (kxpenutHa Kpu3a) refers to a period during which borrowing money becomes
increasingly difficult as financial institutions reduce the amount they lend. This phenomenon typically
occurs during economic downturns when banks face heightened risks and uncertainties.

In 2008, the then Chairman of the Federal Reserve, Ben Bernanke, who was an esteemed scholar
on the Great Depression, sought to mitigate the effects of the credit crunch by implementing unprec-
edented measures. He provided unlimited dollar amounts not only within the United States but also
extended support through swap lines with major international financial institutions. These included
the European Central Bank (ECB), the Bank of England (BoE), and the Swiss National Bank (SNB).
This strategic initiative aimed to stabilize global financial markets by ensuring adequate liquidity
across borders. E.g. The current Fed chairman, Ben Bernanke, a scholar on the Great Depression, in
2008 tried to alleviate the credit crunch by providing unlimited dollar amounts not only in the USA
but via swap lines with the European Central Bank (ECB), the Bank of England (BoE), and the Swiss
National Bank (SNB). — Hunimniii ronosa ®PC ben bepnanke, sikuii BuBuaB Benuky aemnpeciio,
y 2008 potii HamaraBcsi MOJIETIIUTH KPEAUTHY KpU3y, Ha/1al0ud HEOOMEXKEeHI CyMHU JI0J1apiB He JIUIIe
B CIIIA, a ¥i yepe3 cBom-JiHii 3 €BponeicskuM neHTpaibHuM 6ankom (€11b), bankom Anrmii (BoE)
ta [lIBelinapcrkum HarionanbHUM 6ankoM (SNB). This example highlights the interconnectedness of
global financial systems and the critical role of central banks in managing economic crises. Bernan-
ke's actions underscore the importance of international cooperation and the use of innovative financial
instruments in addressing systemic risks. By maintaining liquidity and confidence in the financial
markets, such measures can help to prevent the escalation of financial instability.

A particular problem in the analysis of phraseological systems is the consideration of the for-
mal-semantic structure of phraseological units. To organize a significant amount of diverse material,
a thematic classification can be selected, which allows systematically classifying phraseological
units and determining their place in business communication. This method of organization reflects
the richness of the semantics of the studied units. For example, we distinguish the following phra-
seological groups:

1.People and Business: Villain of the piece: A malefactor (a figure acting as the antagonist in
a situation or story). E.g. In the corporate scandal, the CEO was painted as the villain of the piece,
orchestrating the unethical practices. Rogue Trader: A fraudster (a person engaged in dangerous
or illegal financial operations). E.g. The financial crisis was exacerbated by the actions of a rogue
trader who executed unauthorized trades. Boomerangs: Items or decisions that return to affect their
originators (in context, may refer to things that return to their creators). E.g. The company's poorly
thought-out policies acted as boomerangs, eventually causing internal strife. Blue Collar: Working
class (refers to people engaged in physical labor). E.g. The factory employed primarily blue-collar
workers, who operated the machinery and handled production. White Collar: Office workers (people
working in offices or specialized professions). E.g. The finance firm had a predominantly white-col-
lar workforce, specializing in accounting and consultancy. Diamond in the Rough: Something with
potential that has yet to be realized. E.g. The new intern was a diamond in the rough, showing great
promise despite needing further training. Pink Slip: Dismissal (a document notifying of job ter-
mination). E.g. Receiving a pink slip was a common fear among employees during the company's
restructuring phase. Trustbuster: An antitrust advocate (a person who supports the breakup of large
business conglomerates). E.g. The trustbuster aimed to dismantle monopolies to foster a more com-
petitive market environment. Be in the Red: To be in debt (indicates financial losses for a company
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or individual). E.g. After several unprofitable quarters, the company found itself deeply in the red.
To Drive a Hard Bargain: To negotiate toughly (indicates persistent bargaining for better terms).
E.g. The procurement manager was known to drive a hard bargain, securing favorable terms for the
company. Break-even Point. The moment when income equals expenses. E.g. The startup reached its
break-even point after two years of steady growth and careful cost management. Carbon Credit: A
certificate allowing the emission of a certain amount of carbon into the atmosphere. E.g. Companies
can trade carbon credits to manage their environmental impact and comply with regulations. Wildcat
Strike: A strike conducted without official approval or announcement. E.g. The workers initiated a
wildcat strike, protesting the sudden changes to their working conditions. Corporate Raider: An indi-
vidual or organization that takes over a company by purchasing a large number of its shares. E.g. The
corporate raider's aggressive acquisition strategies often led to significant restructuring of the target
companies. Golden Parachute: A large financial compensation package for a company executive in
the event of job loss due to a merger or takeover. E.g. The CEQO's contract included a golden para-
chute, ensuring a comfortable exit regardless of the company's future. Hostile Takeover: An acquisi-
tion of a company against the wishes of its management. E.g. The board of directors fought against
the hostile takeover, but the acquiring company succeeded in buying a majority stake.

2.Personal and Business Communication: Backroom Deal: A clandestine agreement often
made without public discussion, commonly used to describe covert arrangements. E.g. The com-
panies struck a backroom deal that left competitors in the dark. Take Something Lying Down:
To accept a situation without resistance or protest, typically used in contexts where one might
expect objection. E.g. She refused to take the unfair criticism lying down and voiced her concerns.
Ahead of the Pack: Being in a superior position compared to competitors, often used to describe a
leading market position. E.g. With their innovative product, the company is significantly ahead of
the pack. Keep Track of: Maintaining awareness or control over a situation, often used in project
management and organizational contexts. E.g. It is crucial to keep track of all project deadlines
to ensure timely completion. Cover One’s Tracks: Taking measures to avoid leaving evidence of
one's actions, commonly used in contexts involving secrecy or evasion. E.g. The hacker attempted
to cover his tracks by deleting all the log files. Put Someone on the Spot: To place someone in
an uncomfortable or challenging situation by demanding an immediate response. E.g. During the
meeting, the CEO put the manager on the spot with a difficult question. Fight a Losing Battle:
Engaging in an endeavor with little to no chance of success, often used to describe futile efforts.
E.g. He knew he was fighting a losing battle trying to change the company's long-standing policies.
Smoking Gun: Conclusive evidence that unequivocally proves guilt or correctness, commonly
used in investigative contexts. E.g. The email trail provided a smoking gun that revealed the fraud-
ulent activities. Shop Around: Comparing prices or options to find the best deal, often used in con-
sumer behavior and market research contexts. E.g. It is advisable to shop around before making a
significant purchase. Take Back: Retrieving or reclaiming something that was previously given or
sold. E.g. The company had to take back the faulty products from customers. Ace Up Your Sleeve:
A hidden advantage or resource that can be utilized at a critical moment. E.g. The negotiator had an
ace up his sleeve that turned the talks in his favor. From the Ground Up: Starting something from
the most basic level, creating everything from the foundation. E.g. They built the company from
the ground up through hard work and dedication. Build Bridges: To improve relations between
disparate groups or individuals, fostering cooperation and understanding. E.g. The new CEO aimed
to build bridges between different departments. Cut Corners: To save time, money, or effort by
doing something in a less thorough manner, often compromising quality. E.g. They cut corners to
meet the deadline, resulting in substandard work. In the Loop: Being informed about and included
in ongoing developments or decisions. E.g. It is essential to keep all team members in the loop
regarding project updates. Throw in the Towel: To give up on an endeavor or admit defeat. E.g.
After months of struggling, the startup decided to throw in the towel.
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These enhanced and expanded phraseological units reflect the richness and complexity of personal
and business communication, providing valuable insights into the linguistic strategies employed in
professional interactions.

Phraseological units can also be grouped based on structural-semantic features, which are founded
on a common structural component for a series of phraseological units positioned at a fixed place
determined by its semantics. Factors for grouping include components that have an intensive mean-
ing, such as: Ahead of the Curve: Being in a leading position. E.g. We’re investing a lot of money
in research and development so we can stay ahead of the curve. — Mu inBecTyemo 0araro rporei
y JOCIHIJDKEHHS Ta po3po0Ky, o0 3anumarucs nonepeny. Ahead of the Pack: Being ahead of oth-
ers. E.g. The company aims to remain ahead of the pack through continuous innovation. — Komnanis
IparHe 3ajJuIIaTUCs Tonepeay 3aBasku noctiiuuM inHoBauisM. Villain of the Piece: The antagonist
in a situation. E.g. The supposed villain of the piece was Steel Partners, an American investment
fund that since 2000 has invested more than $3 billion in some 30 Japanese companies. — YcrimHum
JMXOieM LIbOTo TBOPY cTaB Steel Partners, amepukanchkuil inBecTULIMHUN Qona, skuit 3 2000 poxy
1HBECTYyBaB MOHAA 3 MUIbApAU JonapiB y Onu3bko 30 smoHChKUX koMmaHiil. Power of the Purse:
Financial power or influence. E.g. The organization's success is largely due to the power of the purse
exercised by its major donors. — Ycmix opranizanii 3Ha4HOIO Mipol0 O0OyMOBIEHUH (PiHaHCOBOIO
BJIQJIONO0, SIKY 3IIHCHIOIOTH ii OCHOBHI AoHOpU. Get/Be on the Good Side of Someone: To gain or
remain in someone's favor. E.g. He always made sure to get on the good side of his supervisors to
secure promotions. — BiH 3aBxau Hamarascs nepedyBaTu Ha XOpoLIoMy OOLli CBOiX KepiBHHKIB, 1100
3abe3neuntu migBuiieHHs. These phrases demonstrate how structural-semantic grouping based on
common structural components and intensive meanings provides a systematic way to classify phrase-
ological units. This approach reveals the richness of the semantics of the studied units and enhances
understanding of their functional roles in business communication.

Phraseology in business language is constantly evolving. The business sector occupies a signifi-
cant place in the global information space and is gaining momentum. Globalization and the pursuit of
novelty contribute to the formation of various neologisms, including phraseological ones. It should
be noted that the methods of forming phraseological neologisms in business language do not practi-
cally differ from those inherent in ordinary phraseologisms: rethinking stable word combinations of a
non-phraseological nature, forming new stable expressions based on potential phraseologisms, track-
ing and analogy, forming new stable expressions based on potential phraseologisms, and borrowing.

Conclusions. The conducted research highlights the complexity and richness of phraseological
units in English business communication. By examining their functional and semantic aspects, the
study underscores the significance of idioms, set expressions, and metaphors in enhancing the clarity,
expressiveness, and efficiency of business interactions. The integration of phraseology in business
language is not merely ornamental but serves crucial roles in fostering mutual understanding, trust,
and effective communication among professionals. The study reveals that the methods of forming
phraseological neologisms in business language align closely with those in general language, involv-
ing the rethinking of stable word combinations, creation of new stable expressions, tracking, analogy,
and borrowing.

The analysis further demonstrates that structural-semantic grouping based on common compo-
nents and intensive meanings provides a systematic approach to categorizing phraseological units,
reflecting the diversity and dynamic nature of business communication. The influence of various
business sectors on the selection and usage of phraseological units emphasizes the contextual depend-
ency and adaptability of language in professional settings.

By conducting this research, we can provide practical recommendations for further studies:
Enhanced Training Initiatives: It is essential to incorporate phraseology into comprehensive busi-
ness communication training modules to augment professionals' linguistic acumen and their profi-
ciency in utilizing idiomatic expressions adeptly. Contextual Proficiency: Business professionals
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should be encouraged to develop a nuanced understanding of the contextual intricacies of phraseo-
logical units, ensuring their precise and appropriate use across diverse business sectors. Sustained
Research Efforts: Continuous scholarly investigation into the ever-evolving nature of business phra-
seology should be promoted to remain informed about emerging trends and advancements in business
communication. Practical Application Resources: There is a need to create detailed practical guides
and resources that exemplify the application of phraseological units in real-world business scenarios,
thereby aiding professionals in navigating complex interactions with greater efficacy. Cross-Cultural
Awareness: Cultivating cross-cultural competence by emphasizing the variations and commonalities
in phraseological usage across different linguistic and cultural contexts is vital, facilitating more
effective global business operations.

These conclusions and recommendations aim to bridge the gap between theoretical insights and
practical application, providing business professionals with the tools and knowledge to enhance their
communication skills and achieve greater success in their professional interactions.
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One of the most powerful tools of applied linguistics is corpora, which are created and used in various fields of
human activity. Automation of the process of selecting, compiling and analysing text corpora of virtually unlimited
size provides new opportunities not only for researchers in the realm of philology, but also for experts who use the
data as the basis for successful completion of practical tasks. Thus, corpus-based research has great potential for
improving the effectiveness of language teaching, and translation in particular, as it allows for a more accurate and
efficient selection of linguistic material in a particular highly specialised field, which is necessary for the future
translators to successfully master the lexical minimum of professional texts, learn the peculiarities of functioning
and translation of such commonly used units, and analyse existing and new linguistic trends in a particular field.
Sketch Engine, which is one of the most famous and renowned software products for compiling and managing
corpora, is the best suited to the tasks that arise when working with professional texts for translation training, as it
allows not only analysing the corpora available on the platform, but also creating your own, including multilingual
ones, for the purpose of quick and qualitative analysis of industry-specific texts, selection of active vocabulary and
significant terminology and typical collocations, analysis of translation peculiarities and difficulties in rendering
certain units, creation of glossaries and exercises to develop and improve the translation skills of future translators. A
thorough analysis of all the functions of the Sketch Engine corpus manager can significantly increase the efficiency
of methodological work with professional texts, and the possibility to create search queries in CQL can improve
the accuracy of the linguistic results obtained. The proposed study describes the main capacities and methods of
searching, analysing and selecting typical lexical material from professional texts based on the example of a corpus
of English-language texts of legal support for IT products, namely the texts of licence agreements and contracts.

Key words: applied linguistics, corpus, corpus-based research, professional text, core vocabulary, Sketch
Engine, CQL universal query language.

OHUM 3 HAHMOTYXHINIMX IHCTPYMEHTIB HPHUKIIAIHOT JTIHTBICTUKHU € KOPIYCH, [I0 CTBOPIOIOTHCS Ta BUKOPHC-
TOBYIOTBCS V PI3HHX Taly3sX JIFOJACHKOT MisTIbHOCTI. ABTOMAaTH3allisl Mpolecy Mmia0opy, YKIalaHHS Ta aHali3y
TEKCTOBHX MACHBIB MPAKTHYHO HEOOMEKEHOTro 00CArY HaJa€e HOBI MOXIIMBOCTI HE JIHMIIE JOCIiTHUKAM-(inono-
ram, a i ¢axiBIsM, U SIKAX Taki JaHHI € OCHOBOIO YCIIIIITHOTO BUKOHAHHS MPAKTHYHUX 3aBlaHb. Tak, KOpITyCHI
JOCITIDKEHHST MAIOTh BEJMKUHN [TOTEHIa JJIsl [TiABUILCHHS e()eKTUBHOCTI HABYAHHS MOBaM, 1 30KpeMa IepeKIiay,
OCKUIBKH JI03BOJIIOTH OLIBII TOYHO Ta €(PEKTHBHO JOOUPATH JIIHTBICTHYHHIA MaTepiall MeBHOI By3bKOCIICIiaIi30Ba-
HOT raiTy3i, HeOOX 1 JHHIA JJ1s1 YCHIIITHOTO ONaHyBaHHS MaOyTHIMHU TIepeKiialayaMu JICKCHIHOTO MiHIMyMY (paxoBHX
TEKCTiB, 3aCBOEHHS 0COONMMUBOCTEN PYHKI[IOHYBaHHS Ta MEPEKIIay TAKMX HAWYKUBAHIIINX OMUHHIIb, 4 TAKOXK aHA-
JTi3y ICHYFOUMX Ta HOBHX JIIHTBICTUYHUX TEHICHII# meBHOT cepu. Sketch Engine, 1o € oJHUM 3 HaiBiTOMIIIINX Ta
HAWKPAIIKUX IPOrPaMHUX MPOAYKTIB IS YKIIAJAHHS Ta POOOTH 3 KOPIyCaMu, sSIKHAHKpaIlle BiAMOBIAAE 3aBIaHHSIM,
SIKi IIOCTAIOTH ITi/1 Yac poOOTH 3 PaxOBUMHU TEKCTAMH JIJIsl HABYAHHS [IEPEKIIay, OCKIJIbKU JJO3BOJISE HE JIUIIE aHali-
3yBaTH HasiBHI Ha 1aT(GopMi KOPITYCH, a 1 CTBOPIOBATH BJIACHI, Y TOMY YHCJI 1 0araTOMOBHi, 3 METOIO IIIBUKOTO Ta
SIKICHOTO aHaJTi3y rajly3eBUX TEKCTIiB, BiIOOPY aKTUBHOT JICKCUKH Ta 3HAYYIIIOT TEPMIHOJIOTIT Ta THIIOBHX KOJIOKAIIiH,
aHaNI3y MepeKIafanbKuX 0COOIMBOCTEH Ta TPYAHOIIIB Iepeiadi NEBHUX OJMHHIIb, CTBOPEHHIO TIIOCAPIiB Ta BIIPaB
IUISL BIAMPALFOBAHHS Ta YIOCKOHAICHHS HABMYOK Mepekiany (HaxoBHX TEKCTIB CTYICHTIB-MalOyTHIX mepekiana-
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yiB. PerenpHuil aHami3 ycix QyHKIiH koprycHoro MeHemkepa Sketch Engine mo3Bossie cyTTeBO MiABUIIUTH e(ek-
THUBHICTh METOIOJIOTIYHOT pOOOTH 3 ()aXOBHUMH TEKCTaMH, 2 MOXJIMBOCTI CTBOPEHHSI MOIITYKOBUX 3aIHTiB MOBOIO
CQL — miBUIIUTH TOYHICTh OTPUMAHUX JIIHTBICTHYHHX pe3yibTariB. [[poroHoBaHe TOCIIKEHHS ONHCYE OCHOBHI
MOJJIMBOCTI Ta METOIIM BiJIIIYKaHHsI, aHAJI3y Ta BiIOOPY THUIIOBOTO JICKCHYHOTO MaTepiany 3 (paXoBUX TEKCTIB Ha
MIPUKJIAJI KOPIYCy aHIOMOBHUX TEKCTIB IOPUINYHOTO cynpoBony IT mpoayKTiB, a camMe TeKCTIB JIIEH31MHUX YT
Ta JIOTOBOPIB.

KiruoBi cioBa: npukiagHa JIHTBICTHKA, KOPITYC, KOPIYCHI JOCIIKEHHS, ()aXOBUH TEKCT, JICKCHYHHUHA MiHi-
myMm, Sketch Engine, yHiBepcansHa MoBa 3amutiB CQL.

Problem under consideration. Corpus linguistics, emphasizing the practical application of lin-
guistic analysis via language corpora and techniques to resolve both routine and academic language
issues, has consistently exhibited a diverse array of directions: encompassing both traditional areas
(text analysis, lexicography, language description, corpus-based translation studies, terminology
development, etc.) and contemporary pursuits (creation of annotated corpora for natural language
processing, machine translation systems, and linguistic modelling for artificial intelligence). Nota-
bly, the new approaches have demonstrated significant utility in language instruction and translation
research, providing corpora-supported insights into genuine language usage, trends, and contextual
changes. Corpus-based techniques facilitate field translation learning process by effective selection
of the core vocabulary together with most typical collocations as well as of their translation coun-
terparts; they allow for the faster vocabulary acquisition and field translation competence and con-
siderably increase the accuracy and contextual fidelity of language transfer. Thus, understanding the
mechanism of field vocabulary selection and utilizing appears to be one of the topical issues in the
recent translation teaching methodologies.

The latest research analysis. Corpus linguistics issues have been deeply studied by a great
number of linguists, though from slightly different angles, taking into account the vastness of the
field. Here we can mention scholars researching general NLP and corpus linguistics questions, like
A.-M. Bucur, M. Chitez, A. Dinca and R. Rogobete, who combine methods of corpus and compu-
tational linguistics to ensure effective vocabulary extraction [1], as well as B. Byrne, T. Domhan,
S. E. Hasler, F. Hieber, K. Tran, S. Trenous, engaged in linguistic integrated models development in
neural machine translation [2]. Norbert Schmitt, who is a leading scholar in applied linguistics in the
realm of language acquisition, effectively combines vocabulary frequency methods and corpus-based
techniques to enhance language teaching process [3]. Another prominent researcher, Stefan Th. Gries,
a quantitative corpus linguist who applies statistical methodologies for language analysis, improv-
ing the accuracy of vocabulary selection across diverse domains [4]. Abdurrahman Kilimci and Ash
Nur Akkoyunlu make an emphasis on the improvement of the language acquisition process (namely,
English as a foreign language) via the use of data-driven learning (DDL) approaches in translation
courses. Thus, they conducted the experiment which showed considerable progress of learners’ col-
locational knowledge against the background of general positive perception of the DDL approaches
by the students [5]. Amel Lusta, Ozcan Demirel and Behbood Mohammadzadeh are the researchers
to successfully combine the DDL approach and corpus linguistics for increased performance in both
language teaching and learning [6]. Home scholars have also contributed to the corpus studies with
a view to applying various corpora techniques into the process of language and translation learning.
Among the renowned names are T. Anokhina [7], V. Babych [8], I. Kobyakova [7], N. Lemish [9;
10], S. Matvieieva [8; 10], S. Schvachko [7], A. Zernetska [8; 10] and many more. The field is highly
diverse and dynamic, with new research developments emerging year by year, and this tendency is
expected to intensify in the future.

The article is aimed at analysing the corpora potential as well as the corpora software functional-
ity to facilitate the translation teaching process. In order to fulfil the goal the research means to show
the ways to select the most commonly used lexical items and collocations with them, as well as con-
structions that pose certain difficulties in translation, using the corpus created in Sketch Engine. The
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latter could become an indispensable tool to create a glossary for effective vocabulary acquisition and
analysis of the peculiarities of translation of specialised professional texts by translation students. The
practical value of this study lies in the possibility to directly use the created minimum for teaching
scientific and technical translation with students of the speciality «Translation» (English-Ukrainian),
and the prospects for development of the glossary’s features through further corpus analysis of paral-
lel bilingual texts of legal support for IT products.

The main body of the article. = Compiling a core vocabulary with the help of corpora manag-
ing software involves several consecutive stages and the order and accuracy of their implementation
determines the validity and efficiency of the linguistic data obtained. The initial stage of the process
included selection of the core texts for the future corpus, adding them to a newly-created bulk and
analysing the resulting lexical material: 30 documents of legal support for software products were
selected for the corpus, including end-user licence agreements (EULAs) in English, i.e. texts of the
official business style of the genre of legal contracts. The texts were uploaded to Sketch Engine
corpus management and text analysis software in DOCX (23) and PDF (7) formats. On uploading
the texts to Sketch Engine and creating the corpus «Legal Documents for IT Productsy, its output
data is available in the Corpus Info tab, where you can see that all texts have been recognised and
added to the corpus (despite the fact that the formats differ). In the COUNTS block, we can see the
total number of tokens (156,461), words (133,016), sentences (4,101), and documents (30). No less
informative is the LEXICON SIZES block, which contains information about the number of unique
units in the corpus, for example, the number of unique (i.e., occurring at least once) words, tags, or
lemmas — 8,013, 61, and 4,567, respectively. In the TEXT TYPES block, there are two important
icons that allow you to see useful statistics on document types (in fact, the share of one document in
the corpus) and on the number of tokens in each document (Token coverage). The data is presented
both in the form of a table and a pie chart (the latter is unfortunately limited in terms of the number
of representations — a maximum of 20 documents).

The second stage included sorting all the lexemes by frequency. To do this, we chose the created
corpus «Legal Documents for IT Productsy», then selected the Wordlist tool, and by default, the words
were sorted by frequency. Predictably, the most frequent words on the list were articles, prepositions,
conjunctions, and auxiliary verbs. Another problem was the large number of units to analyse (6,031
words and 4,185 lemmas). For this reason, we started changing the Frequency min parameter from
0 to 999. We settled on a Frequency min of 10 (a lower frequency critically increased the number of
words, while a higher frequency increased the presence of service words at the top of the list), and got
1,335 (we did not include «nonwords» to reduce noise) lemmas, from which we manually selected
500 units of the most frequent vocabulary, among which nouns, verbs, participles, and adjectives pre-
dominated. The DOCF (Document Frequency) parameter (i.e., how many different documents con-
tained a particular word) was also useful in compiling the list, as the higher the DOCF was the reason
for selecting words. The next step was to select the vocabulary by parts of speech, including nouns,
adjectives, verbs and participles with subsequent sorting them by frequency. To do this, we sorted the
words in Wordlist using variable criteria («noun» (2,518 lemmas), «adjective» (863 lemmas), «verb»
(810 lemmas). At the same time, we ran queries in CQL in Sketch Engine:

— [tag="N.*’] — to search for nouns (45,672 in total, 2,818 lemmas);

— [tag="J1.*’] — for adjectives (9,706 in total, 866 lemmas);

— [tag="V.*’] — for verbs (18,847 in total, 812 lemmas);

— [word="*.*ed’&tag="VVN.*’] — to search for -ed participles (3,404 in total, 390 lemmas);

— [word=".*ing’& tag="VVG.*’] — to search for participles ending in -ing (2,124 in total, 305
lemmas).

The selection procedure was as follows:

1). entering the search query using CQL;

2). sorting the results by lemma frequency;

33



Bunyck 1 (212) Cepisi: ®inonozivyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

3). Exporting them to an XLSX file.

It is noteworthy that the number of lemmas belonging to one and the same part of speech differed
when using the Wordlist tools and the CQL queries. This slight discrepancy may be related to the
counting methods applied to the corpus and the very principle of operation of the tools.

Whereas the results for the most frequently used nouns, verbs and adjectives could be used imme-
diately for manual selection of the core vocabulary, this was not possible with the -ed and -ing verbal
forms due to the overlap in tense and participle forms. In order to process the verbal forms, we had to
analyse them in a broader context using CQL formulas:

— [tag="N.*’][word=".*ed’& tag="VVN.*’] — to search for the combination of a noun + an -ed
participle, which not only effectively detects ‘real’ participles, but also selects material for frequency
collocations typical of the field (391 collocations);

— [word=".*ed’ &tag="VVN.*’][tag="N.*’] — to search for collocations of past participle + a deter-
mined noun (143 collocations);

— [word=".*ing’ &tag="VVG.*’][tag="N.*’] — to search for collocations of the participle ending in
-ing + a noun (285 collocations).

The resulting collocations were sorted by frequency and exported to XLSX files for further manual
processing.

Another phenomenon essential for professional English vocabulary, in particular terminology, is
noun clusters, and we also searched for them with the help of standard Concordance tools using CQL
formulas:

— [tag="N.*’][tag="N.*’] or a more compact regular expression quantifier [tag="N.*’]{2} — to
search for two-component noun combinations (3,403 units);

— [tag="N.*’][tag="N.*’][tag="N.*’] or [tag="N.*’]{3} — to search for three-part noun phrases
(1,038 units);

— [tag="N.*"][tag="N.*"][tag="N.*"][tag="N.*’] or [tag="N.*’]{4} — to search for four-component
noun phrases (325 units);

— [tag="N.*’][tag="N.*’][tag="N.*’][tag="N.*’|[tag="N.*’][tag="N.*’] or [tag="N.*’]{5} — to
search for five-component noun phrases (119 units);

— [tag="N.*"][tag="N.*"][tag="N.*’][tag="N.*"][tag="N.*"][tag="N.*"][tag="N.*’] or [tag="N.*’]
{6} —to search for six-component noun phrases (61 units);

— [tag="N.*’][tag="N.*’][tag="N.*’][tag="N.*’|[tag="N.*’][tag="N.*’|[tag="N.*’][tag="N.*’] or
[tag="N.*"]{7} — to search for seven-component noun phrases (31 units);

— [tag="N.*’][tag="N.*’][tag="N.*’][tag="N.*’][tag="N.*’][tag="N.*’][tag="N.*’][tag="N.*’] or
[tag="N.*"]{8}— to search for eight-component noun phrases (18 units);

— [tag="N.*"][tag="N.*"][tag="N.*"][tag="N.*"][tag="N.*"][tag="N.*"][tag="N.*"][tag="N.*’]
[tag="N.*"][tag="N.*’] or [tag="N.*’]{9}— to search for nine-component noun phrases (12 units).

Further analysis of the data showed that two-component, three-component and four-component
combinations were among most frequent compound nominal terms, while the vast majority of five-,
six-, seven-, eight- and nine-component clusters mostly contained the names of the manufacturer
or licensed product and thus couldn’t be considered terms. In addition, due to the peculiarities of
the formatting of legal documentation, among the noun clusters with a large number of elements,
there were often repetitions of words in the end of the phrase, such as «eco Utility End User License
Agreement TOSHIBA eco», and among nine-component clusters, there was only one comprehensive
phrase: «TSG Interactive Gaming Europe Limited End User License Agreement, the rest repeated
words in a line.

In the process of analysis of noun phrases with two, three and four components, we noticed that
proper names are often found among them, so we decided to try to sort them out using the CQL for-
mula [tag="N.*’&word=‘[A-Z].*’]{2,4}. Unfortunately, because of the peculiarities of formatting of
licence agreements texts, a large number of phrases though not proper names were also capitalised,
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so the final selection of proper names had to be done manually. Hyphenated phrases were worth the
attention too, as they are typical of the licence agreements language; therefore, we tried to find all the
phrases of the kind in the texts using the CQL formula [word="*.*-.*-.*’] (26 units). Among the nota-
ble word combinations were, for instance, «non-software-based (systems)», « TEXT-TO-SPEECH
(SOFTWARE)», «Not-for-resale (SOFTWARE)», «not-for-profit (entity)», «out-of-court (resolu-
tions)y, etc.

Another important aspect of specialized professional vocabulary are prepositional phrases. Par-
ticularly noteworthy are the English combinations «verb + preposition» and «verb + adverb», which
often build up phrasal verbs. The search was performed using the CQL formulas:

— [tag="V.*’][tag="IN.*’] — to search for verb-prepositional phrases (1,155 units);

— [tag="V.*’][tag="RB.*’] — to search for verb and adverb phrases (351 units);

— [tag="V.*’][tag="RP.*’] — to search for verb plus participle (according to the Sketch Engine
mark-up language) (58 units).

As a result of processing the data, it turned out that the most productive formula for finding
«verb-preposition» combinations was [tag=‘V.*’][tag="IN.*’] (for identifying verbs and preposi-
tions). Despite the large number of units obtained (1,155), it was not difficult to select the most
frequent combinations for the core vocabulary, since the number of combinations with a frequency
of 3 or more was 347 units, and of 2 — only 546. Obviously, there was some information noise, such
as verb combinations with pronouns («recommended that») or with conjunctions («replaced if»),
but the overall sample was quite accurate. Verb combinations with prepositions like «on», «off»,
«upony, «outy, «around», «through», «up» and «down» were rather illogically marked as particles in
the corpus, so including «particles» in the search was also useful for our core vocabulary selection.
The search query for verb-adverb combinations was the least productive, as the results included, for
example, the particle «not», frequent adverbs, such as «still», «only», «also» and others that do not
form stable expressions with verbs. Importantly, verb combinations with prepositions ending in -ly
constitute a separate group of collocations typical of the field. Therefore, we have chosen a different
CQL formula to separate them:

—[tag="V.*’][word=".*ly’ & tag="RB’] — to search for collocations of a verb + an adverb ending in -ly.

The search results revealed that a significant number of collocations were made up of the com-
bination of the verb «to be» and the adverb ending in -ly, but due to grammatical restrictions of the
English language, the adverb is often automatically bound to the following word, usually an adjective
or participle, so we had to add a restriction and exclude all forms of the verb «to be»:

— [tag="V.*’& lemma!=‘be’|[word=".*ly’ & tag="RB’] — to search for collocations of the verb
except for «to be» and an adverb ending in -ly (100 units).

The results showed some interesting collocations, for example, «(the law shall) apply exclusively»
(23 occurrences) or «(The Licence shall) terminate automatically» (7 occurrences), etc.

Also, the search for verb-preposition combinations revealed a large number of participial forms in
combination with a preposition, so we performed a separate search for such phrases using the CQL
formula:

— [word=".*ed’ &tag="VVN.*’|[tag="IN.*’] — to search for participles ending in -ed + an adverb
(491 units).

Although the majority of the identified combinations are part of the passive voice verb form, they
can be selected to the core vocabulary as an independent group of collocations typical of the given
professional texts.

Conclusions and further research prospects. Let us finally summarize the steps taken to compile
the corpus-based core vocabulary in the texts of the EULAs. As a result of the queries, we received
data from the files uploaded to a separate corpus in Sketch Engine in the form of concordance tables
and frequency tables for further verification and analysis. As an additional method, we used Man-
ual Data Validation to check the accuracy, completeness and consistency of the data manually and
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spreadsheet-based data analysis (tabular data analysis) [11]. The ultimate goal of our research was
to create a frequency glossary and lexical minimum based on the corpus of texts of legal support
for IT products, which would be intended for students of the Translation speciality. Given that the
obtained vocabulary is potentially multifunctional, we have developed the following sequence of
data processing and interpretation: out of the frequency list of all lemmas in the corpus obtained
using Wordlist, we created a frequency glossary of the most often used lexemes in the texts of legal
support for IT products. The latter can be used to create a translation glossary as well as a reference
material for working with the documents. Frequency analysis of words by part of speech will help
to select lexemes for the glossary more efficiently, divide it into blocks by part of speech, and use
it to compile its translation version [1]. Analysis of multi-component noun phrases and hyphenated
word combinations selected by CQL queries will help to create separate blocks of lexical minimum
for IT legal support texts, as they represent unique features of these texts and often cause difficulties
in translation. The search for the most frequent prepositional phrases in the corpus texts is a separate
layer of vocabulary, which, firstly, can be difficult to learn and therefore requires special attention, and
secondly, is an important bulk of material for creating a bilingual glossary of such phrases [12, c. 19].
The search for typical lexemes and terminological combinations using Keywords will help to solve
two potential tasks of creating a lexical minimum, that is, to create a list of words and combinations
typical for the genre of contract language and agreements in general, and to identify words that are
specific and unique to the texts of IT product licence agreements.

The immediate prospect of the study is the corpus research of IT legal support texts using other
corpus tools, such as Korpusomat, to perform a comparative analysis of their functionality and
identify potentially new text processing capabilities, as well as the analysis of bilingual corpora of
texts of this genre to expand the possibilities of using them for translation training [13, c. 433-435;
14, c. 807-808; 15, c. 30-32]. Further potential directions for the development of the study include
the creation of similar corpora to work with professional texts in specialised fields for research and
teaching purposes.
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VY cTaTTi JOCHIKYIOTECS OCOOIMBOCTI MOBHOTO BUPAXEHHS KaTeropii eKCIIPECUBHOCTI K JEKCUKO-CEMaHTHY-
HOTO (peHOMEHY B aHITIOMOBHOMY IONITHYHOMY AMCKYpCi. AKTyalbHICTh PO3BLAKM 3 BUBUEHHS EKCIIPECUBHOCTI
HOJITUYHOTO AUCKYPCY 3 TOUKHU 30PYy CEMAHTHUKU OOIPYHTOBYETHCS KIIOUOBOIO POJUIIO MEPIIOT Y MiJACUIICHHI 1HTe-
JICKTyaJbHO-€MOI[II{HOTO BIITMBY Ha PELUIIEHTIB NpHU peajisauii nparMaTUYHOI HACTAHOBH HOJNITHYHOI IPOMOBH.
Kareropist excripecuBHOCTI, Oyay4u 0araroacneKkTHOO, PO3NIAA€ThCA y MPOMOHOBaHIM po3Biali sSK iHTEHCH]I-
KyIOUMH BHPA3HUK IJTOKYTUBHOI CHUJIM TEBHOTO MIKPOKOHTEKCTY Y BHCJIOBJICHHI, IO (DOPMYETHCS SIK BHYTPIII-
HBO-CEMAaHTUYHUMH O3HaKaMU JIEKCHUHHUX OAMHUIb, TaK i Cy0 €KTMBHUMM IHTEHIisIMH MoOBUA. IlocraBuBmu 3a
METy CTaTTi 3’SICYyBaTH JICKCUKO-CEMaHTU4HI 0COONMBOCTI BUPAXKEHHS KaTEropii eKCIPECUBHOCTI B aHIJIOMOBHOMY
HMOJITUYHOMY JUCKYPCi, MU JTOCIIiANIN TOJNITHYHI IPOMOBH Ha TeMy BiliHU Pocii mpotu Ykpainu, orosouieHi 6pu-
TaHChKUMH ToiTukamMu b. J[xoHcoHoM Ta P. CynakoM. Jlekcuka i3 BHYTPIIIHBOIO W aArepeHTHOI0 €KCIIPECHB-
HICTIO Oyna po3nojiieHa Ha JTEKCHKO-CEMAHTHYHI IPyNH «O1EHCTBO Ta O1KEHII» Ta «CKOHOMIYHUI CTaH KpaiHu».
3’COBaHO, 10 B MEXKaX MEPIIOi JIKCUKO-CEMAaHTUIHOI TPy CEMAHTHYHUIN 3MiCT €MOLIITHO-TTIO3UTUBHOI JICKCUKU
CKNIafaeThes 3 miarpyn «HesmaMHICTh BUMYIIEHHX TepeceneHIiBy Ta «llinTpumka nmocTpakaaaux», eMOLiiHO-
HETaTUBHOI JeKCUKH — 3 mArpyn «Ilotik/HaBana OixeHniB» Ta « CTpaxJaHHS HOTEPHIINXY, EMOLIHHO-HEUTpab-
Hoi nexcuku — «bixenui / Mirpantuy, «JIroau, mo BTpatwiu AiM». B Mexax apyroi JIEKCHUKO-CEMaHTUIHOI Tpynu
CEMAHTUYHUN 3MICT eMOLIMHO-TO3UTUBHOT JIEKCUKHU CKIIaAaeThes 3 miarpyn «Exonomiune 3pocranus / Cradinb-
HicTh / [IpouBiTaHHs"» Ta «3pOCTaHHA 1HBECTHIIN», €MOIIITHO-HETaTUBHOI JIekcukU — 3 miarpyn «Penecis / Cnaa
eKOHOMIKM», «be3pobiTTs», «dedinuT OromxeTy», eMoniiHO-HeHTpanbHOI IeKCcHKU — « EKoHOMIuHI 3MiHNM/ TUHA-
Mikay Ta «®PiHaHCOBa cuTyamis». [1oJiTHKH, BKUBAIOYM EKCIIPECUBHY JIEKCHUKY 3a3HAUCHO! CEMAaHTHUKH, CYTTEBO
BIUIMBAIOTh HA CIIPUHHATTS TPOOIEeMaTHKH O1XKEHIIIB Ta IEPCIIEKTUB €KOHOMIYHOTO CTaHy KOXKHOI 3 BOIOIOUHX KpaiH
3aJIe)KHO BiJl MMOJITUKY MiATPUMKH Y1 CAHKIIHHUX 0OMEKeHb 3 00Ky KpaiH 3axiIHOTO albSHCY, TUM caMUM (popmy-
104 CYCIIUIbHI HAPAaTUBU Cepell CBOET IITLOBOT ayAuTOPii.

Ki1r04oBi cj1oBa: xateropis eKCIIPeCUBHOCTI, MOMITUYHUHA AUCKYPC, MOJITUYHA IIPOMOBA, CEMAHTHKA EKCIIpe-
CHBHOI JIEKCHYHOI OAMHHUII, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHA IPyMa, (PyHKUINHHICTE €KCIPECUBHOT OUHHITI.

The article deals with verbal representation peculiarities of the category of expressiveness as a lexico-semantic
phenomenon in the English political discourse. The relevance of the study of expressiveness of the political discourse
in terms of semantics is backed up by the pivotal role of the former to enhance intellectual and emotional impact on
the recipients while realizing the pragmatic potency of the political speech. The category of expressiveness, being
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multi-faceted, is treated in this study as an intensifying epitome of the illocutionary force of a certain micro-context
in an utterance which is formed by both intrinsic semantic features of lexical units and subjective intentions of the
speaker. Having the purpose in mind of identifying lexico-semantic peculiarities of the category of expressiveness’
verbalization in the English political discourse, we have analyzed B. Johnson’s and R. Sunak’s political speeches
devoted to the topic of Russian military full-scale aggression against Ukraine. Lexis with inherent and adherent
expressiveness was clustered into lexico-semantic groups «refuge seeking and refugees» and «economic state
of a country». It was established that within the former lexico-semantic group the semantic content of positive
emotive lexis comprises such subgroups as «Resilience of the forcibly displaced» and «Support of the affected»,
of negative emotive lexis — «Flow / Influx of refugees» and «Suffering of the Inflicted», of neutral emotive lexis
— «Refugees / Migrants», «People who lost their homes». Within the latter lexico-semantic group the semantic
content of positive emotive lexis comprises such subgroups as «Economic growth / Stability / Prosperity» and
«Increase of investmentsy», of negative emotive lexis — «Recession / Economic decline» and «Unemploymenty,
of neutral emotive lexis «Economic dynamicsy», «Financial situation». Politicians, resorting to expressive lexis of
the semantics outlined above, exert a profound influence on the general public’s perception of problems related to
refugees and following the war economic state of either of the belligerent countries as it will ensue from the policy
of support versus the policy of the imposed sanctions on the part of the Western Alliance countries. As a result, they
shape societal narratives among their target audience.

Key words: the category of expressiveness, political discourse, political speech, semantics of an expressive
lexical unit, lexico-semantic group, functionality of an expressive unit.

IocTanoBka mpo6ieMHu. AHTPOTNIOIICHTPUYHA CITPSIMOBAHICTD JIIHTBICTUYHHUX PO3BIJJOK OCTaHHIX
JIBOX JIECATHIIITH MPOSBIIAETHCS Yy 1I0pa3 OubIoMy (POKyCi yBaru BUeHUX Ha BUBYCHHI (DyHKIIIOHY-
BaHHS MOBHHX Ta MOBJIEHHEBUX SIBUI MOJIITUYHOTO TUCKYpCY, IKUH € TUM 0a30BUM IparmMa-komy-
HIKaTUBHUM TIATPYHTAM, 10 GOpMYy€e KOMYHIKAIlIHHE CEPEIOBHINE MK TPOBITHUMH MOTITHIHUMHA
CUJIaMHU Ta JIiIepaMu, 3 OJTHOTO OOKY, 1 TPOMaJICBKUM CYCITUIBCTBOM Ta IITUPOKHUM 3arajioM, 3 1HIIOTO.
DeHOMEH 1 KaTeropist eKCIPECUBHOCTI MOJIITHYHUX MPOMOB, 1HTEPB 10, 1e0aTiB, 3BEpTaHb, HAPATUBIB
TOILO € KJIIFOYOBOIO, a/IKE 3/1aTHA Peati30ByBaTH 3aKJIaJIeHUI B HUX MTparMaTUyHUI MOTEeHII1al LI0KY-
TUBHOTO HaMipy: COpHITH (POPMYBaHHIO TIEBHOT TPOMAJICHKOT TyMKH, TiACHIIFOIOYH BIUIMB Ha MOJi-
TAUYHUN BUOIp MEPEeCIYHUX TPOMAJIsH, MEPEKOHAHHS y 0a)KaHWX CTEPEOTHUITHUX IMAX0AaX, OIIHKaX,
BipyBaHHSX, OJJHUM CJIOBOM — MaHIITyJTIOBATH.

JIiHTBiCTHYHA KaTEropis €KCIIPECUBHOCTI, OyIy4YH OJHUM 3 OCHOBHUX 00’ €KTIB CTUJIICTUKH, TIO€-
THUKH, CEMACIOJIOT11, MparMaTHKH, J0C1 HE MA€ YITKO OKPECIEHOTO BU3HAYEHHS, TAK CaMO, SIK 1 TUTaHHS
po 1 KOMITIOHEHTHUH CKJIaJl, MHOKHHHICTh €KCIIPECUBHUX 3aC001B Ta (PyHKIIIHICTH Y MOBI Ta MOB-
neHHi. Peamizaiisi ocHOBHOI ()yHKIIIT MOBHOI €KCITPECUBHOCTI — MOCUJICHHS i1 Ha IHTEIEKTyaJIbHY,
€MOIIIiHY Ta BOJIBOBY c(hepu ciryxadiB / pEIHUITI€HTIB YMOXKJIUBIICHA 11 IMAHEHTHUMH XapaKTEePUCTH-
KaMH Ta 0araroacnekTHICTIO. 30KpeMa, MOBO3HABIII PO3TIANAIOTH 1i 1 SIK CTHJIICTUYHUH, 1 IK CEMaH-
TUYHUH, 1 K (PyHKIIIOHATBHO-TIParMaTHYHUN ()EHOMEH.

AHani3 octaHHiX aocjimkeHb i myOaikauniii. [IpoGnema BuU3HaYEHHS 1 BUPAKEHHS KaTeropii
€KCIIPECUBHOCTI TIpUBEpTAJIa yBary 0ararboX BITYM3HSHHX Ta 3aKOPJOHHUX JIHTBICTIB, 30KpeMa
JOCITIDKEHO CHMHTakCcU4HHM [1; 2] Ta mparmatuko-pyHkimionansanid [3] acnektu i manidecraii,
3’sICOBAHO 1 OTTMCAHO CEMAaHTUYHY CTPYKTYPY €KCIIPECUBHOI JIGKCHUHO1T OMHMIII [4], pO3IISTHYTO €KC-
MIPECUBHICTh Yepe3 BUPAKECHHS CyO €KTMBHOTO YMHHUKA B TEKCTi [5], yTOYHEHO 3MICT I[LOTO JIIHT-
BICTUYHOTO (PEHOMEHY SIK 1HTEHCHU(IKYIOUOTO BHpa3HUKA HE JIMIIE €MOIliil Ta OLIHKKH MOBIIS, aje
1 JTOKYTHUBHOT CHJIM BUCJIOBIIIOBaHHS Ta / a00 TekcTy [6]. [IpoTe, MOBHI 3ac00M BUpaKEHHS EKCIIpe-
CUBHOCTI aHIJIOMOBHUX MOJIITUYHUX MPOMOB 3aJIHINIAI0THCA HEAOCTaTHHO BUCBITIIEHUMH, 1110 pOOUTH
HaIlle JOCJIIKEHHS aKTyaJlbHUM.

MeTta gociaigieHHs TOJSITaeE y 3’sCYyBaHHI JIGKCUKO-CEMAaHTHUYHUX OCOOIUBOCTEH BHPaKEHHS
KaTeropii eKCIpeCUBHOCTI B aHTJIOMOBHOMY MOJITHYHOMY JHCKYPCI.

Buxnan ocHoBHoro marepiasay. OCHOBOMOJIOKHUK KOHIICTIIIT PO €KCIIPECUBHICTH MOBH 1 MOB-
nenns 1. bamm po3misanas ii sik iIHTETpoBaHy B CTHIJIICTHYHI 3aCOOM MOBH 3/1aTHICTh MOBIIS TIEpe/ia-
BaTH CBO{ COIlIaTbHO-POJIbOBI HACTAHOBH Ta €MOIIii 1 oriHkKH [ 7]. TpaauiifHui TIHTBICTHIHUHN IT1IX17]
TPaKTy€ €KCTPECUBHICTD K 1HTCHCU(IKAIII0 BUPA3HOCTI IJIOTO BUCIIOBIIOBAaHHS a00 MEBHOI HOTO
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YaCTUHH NPH Nepesiadi eMOLIHHO-OYYTTEBOTO CTAaHY MOBIIS, @ OTXKE € TICHO IOB’SI3aHOI0 3 TAKUMU
KaTeropisiMU, IK EMOTUBHICTh, OL[IHHICTh, MOJIaJIbHICTh, IHTEHCUBHICTh, X04a 1 HE 3BOJAUTHCS CYTO JI0
KOJIHOI 3 HUX, a CKopille, nepeadayae KoxHy 3 HUX. [lormisa Ha eKcIpecuBHICTH SIK Ha CIOCiO 0co-
611BOrO BiA0OPY MOBHHMX OJMHMIIb TA MIEBHOI OpraHi3allii MOBJIEHHS, 110 «HAHKPAILMM YHHOM pea-
Ji3y€ METY 1 3aBJaHHs CIUIKYBAaHHS 1 Tocsrae e(peKTUBHOCTI IbOTO CHUIKYBaHHs» [8, ¢. 17] no3Bo-
Jsi€ BU3HAYATH 11 posib y (GOpPMYyBaHHI BIUIUBY 30KpeMa IMOJITHYHOI MPOMOBU Ha CBOIX aJpecariB.
B Hamomy gociikeHHI po3yMieMO €KCIIPECUBHICTb K BepOali30BaHUA CIIOCiO MiACHIICHHS MOJITH-
KOM LJIOKYTHBHOT CHJIM TIEBHOTO MIKPOKOHTEKCTY B MEXaX MPOTOJIOLICHHS HUM MOJITHYHOI IPOMOBH.

[onmiTHUHUN AMCKYpC KOMYHIKallii € «pi3HOBUJOM pedeKCUBHOI MOBHOI KOMYHIKamii, 110
BiJIOyBAa€TbCS B MOJITHILI 1 XapaKTepU3YeThCs CYKYHHICTIO TEKCTIB IPO IMOJITHUKY, CHPSIMOBAaHUX
Ha [UTaHHS 3aBOIOBAaHHS, YTPUMAHHS Ta BUKOPUCTAHHS Jep>kaBHOI Biagu» [9, c. 76]. Y 3B’sa3Ky
3 UM BiH MOB'SI3aHUI 3 MEPEKOHAHHSM CIlyXauiB, B IEBHIA Mipi MaHIMyJIIOBaHHSAM IXHBOIO CBiJO-
MICTIO, 1 BKJIIOYAa€ HABIIOBaHHS Ta MpOIAaraHjay MNeBHOro HaAOOpy LIHHOCTEH, ifealliB Ta MOIVISIIB
IIPOMOBIIEM 3 METOIO JIOCSATHEHHS MOMITUYHUX IUIed. B Mexax 1boro IOCHIKEHHS pO3IIs1aeMO
MOJIITUYHY MPOMOBY SIK OKPEMHUH JKaHpP HMOJITHYHOTO JUCKYPCY, IO € 3a34aJeri/(b MiArOTOBICHUM
BUCTYIIOM IIOJIITUKA / OpaTopa Ha akTyaJbHY TOCTPONOIITHYHY TEMY 1 JIEMOHCTPY€E «IIO3UTHBHI YU
HEraTUBHI OLIHKH, OOIPYHTYBaHH:, KOHKPETHI (P)aKTH, 3 HAKPECICHUMHU IUIAHAMU, MEPCIEKTHBOIO
nonitugHux 3min» [10, c. 4]. [ToniTHyHI TPOMOBH 3a3BHYAl TOCTPOIMYOIIIIUCTUYHI, € apTyMEeHTa-
TUBHUMH Ta arOHICTUYHUMH, aJDKE 3aBJSIKA HUM Bi10yBa€ThCsl 0OCTOIOBAHHS MOMITUYHUM JIiIEpOM
repeBar BIACHUX 1/1i, MOTIISIIiB, IEPEKOHAHb, 11E0JIOTTYHUX HACTAHOB Ta 1HKOJIH €KCIUTIIUTHE Ta /
a00 IMIUTIUTHE OYOPHEHHS YW MPUHIKEHHS MONIAAIB 1HIIUX MOMITHKIB. [lepeKoHnuBi MOmiTHYHI
IIPOMOBH — II€ ApaMaTu4Hi (POpMH, CHOBHEHI MOYYTTIiB Ta 00pa3iB, 1110 MOKIMKAHI BIUIMBATH HA €MO-
uii Ta ysBy agpecaris. Meradopusailis Ta MaHIITyIIOBAaHHS CHUMBOJIAMH SIK 0COOIMBOCTI MOMITUYHOT
koMyHikaii [11, c. 76—77, 99] cTBOpro1OTH ii eMoLiiiHy BUPa3HICTh, 0 CIPSIMOBAHA Ha MTOCUJICHHS
BILJIMBY Ha TPOMa/ICbKY TyMKY. [10JIiTHKH BUKOPUCTOBYIOTH 00pa3Hy MOBY, 1100 KOHTPOJIIOBATH CyC-
MiJTBHY CBIJIOMICTh, 0COOMUBO MiJ Yac Pi3HOMAHITHUX €K3UCTCHIIIHIX BUKJIUKIB — MOJMITHYHUX YH
€KOHOMIYHUX.

ExcrnipecuBHICTD SIK CKJIa/IHA JIIHTBICTUYHA KAaTETOPisl 3HAXOIUTH CBOIO peaizalliio y 3acobax pis-
HUX MOBHHX DIBHIB, a came: rpadiuHoro, (hOHeTUKO-(POHOIOTIYHOIO, TpaMaTUYHOro (MopdoIoro-
CHUHTAKCHUYHOT0), JIEKCHYHOTO, (DPa3eonoriyHoro, TEKCTyaabHOTo0. 3 OMNISAY Ha OKPECIICHY BUILE METY
i€l pO3BIIKU PO3MIIHEMO 0COOIMBOCTI BepOaizallii KaTeropii eKCIpecuBHOCTI Ha JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHOMY PiBHI JieTalibHiIIe. JIeKCHUHa eKCTIPECUBHICTB ITOCTAE SIK Cy0’ €KTUBHO-EMOLIIfHE CTaBICHHS
MOBIISI /IO BUCJIOBIIIOBAHHS, 1110 BUPAXKAETHCS JEKCUYHUMHU 3aco0amu. ExcripecHBHICTh Ha JeKCHY-
HOMY piBHI NIpe/ICTaBlIEHa, 30KpeMa, TAKUMH BUIAMU: 1) Jekcuxo-kamezopianbha eKcnpecugHicmy
(CTBOPIOETHCSI OKPEMUMHU JIGKCUYHUMH SIBUIIIAMU (KaTeTOPisiMU), a caMe TOTICEMI€T0, TIEPOHIMIETO,
CUHOHIMI€10, aHTOHIMI€I0, OMOHIMI€I0, TTAPOHIMIEIO Ta KOHBEPCIEIO); 2) JIeKCUKO-CEMAHMUYHA eKC-
npecusHicms (BUHUKAE B JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX Tpymax). JISKCHKO-CeMaHTHUHE PO3MAITTS MPOSBIIS-
€TbCS TIO-PI3HOMY Y Pi3HUX (YHKIIOHATBHUX CTUIISX.

[Ipu nocnimxeHHi BepOamizanii KaTeropii eKCIpecuBHOCTI SIK JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO (peHOMEHY
B QHIVIOMOBHHMX MOJIITMYHUX [TPOMOBaX 32 0a30Bi epeayMOBHU Oyiu B3ATI HACTYIIHI:

1) 3HAYUMICTH €KCIIPECHBHOI JIEKCUKU y TEKCTaxX MyONIIUCTUYHHUX KAHPIB (10 SIKUX HaJeXaTb
1 IOJIITHYHI TPOMOBH ) € BU3HAYATILHOIO PUCOI0;

2) anami3z 0coONMBOCTEH 3HAYEHHS EKCIPECHBHOTO CIOBA 3AIHCHIOEMO TPH TMOEIHAHHI JBOX
aCIIeKTIB — OHOMACIOJIOTIYHOTO Ta cemacionorigynoro. [lepmuii cipsMoBaHU Ha PO3MISAA €KCIIpe-
CHBHOCTI 3 OOKy JIleHOTara, Apyruii nepeadayae ii BUBYEHHS 3 OOKY 3HAKY, TOOTO CEMAaHTUYHUX OCO-
OJIMBOCTEH €KCIIPECHBHUX HalIMEHYBAaHb;

3) HeeKcIpecHBHA JIEKCUKA MOKE IIEPETBOPIOBATHCS HA €KCIIPECUBHO MApPKOBaHY y IEBHUX Ipar-
MaTHYHUX (CIeiaTbHO OPTraHi30BaHUX) KOHTEKCTaX (TOOTO, HAOYTH Tak 3BaHy aArepeHTHY eKCIIpe-
CUBHICTB);
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4) ceMaHTHUKY EKCIPECHBHUX JICKCUYHHUX OJUHMIIb TOB’S3y€MO 13 CyO’ €KTMBHUMH 1HTEHI[ISIMH
MOBIIS, X04a BOHA MOXe 0a3yBaTHCs 1 Ha JICHOTaTUBHO-CUTHI(IKATUBHUX O3HAKAaX 00’ €KTIB, 110 CIIy-
I'YIOTh IEBHUMU CTUMYJIAaMU I BUHUKHEHHS i1 akTyasi3alii eMOTHBHO-OIIIHHUX BUCHOBKIB MOBLIS
[4, c. 41-46].

B mexax wi€i cTarTi po3mISHEMO €KCHPECHUBHY JIEKCUKY JIEKCHKO-CEMAaHTUYHHUX TPYI «OidtceH-
cmeo ma OidceHyi» Ta KeKOHOMIUHUL CMAaH Kpainuy», SKi, Cepell IHINX, Oyl BUOKPEMIICH] B pE3yIlb-
TaTl KOHTEKCTYaJIbHOTO Ta JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO aHali3y MONMITHUYHUX mpoMoB b. JIxoHcoHa Ta
P. Cynaka Ha TeMy BiiiHU pocii npoTn Ykpainu. JIekcuka B Mexkax KOXHOI Ipyru Oyia po3nojijieHa
32 EMOTUBHHM KOMIIOHEHTOM JIEKCeM (a caMe, HOro eMOLIHHUX KOHOTAIill Ha KOHTHHYYMI «I103H-
TUBHUM — HETaTUBHUI») HAa €MOLIWHO-TIO3UTHUBHY, €MOLIIIHO-HEraTUBHY, €MOLIHHO-HEHTpaIbHY,
BUXOJSYM 3 KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTHYHUX MIKPOKOHTEKCTIB MOJIITUYHOI IPOMOBH, B SIKUX JIEKCUYHI1
OZMHUII OYyJIN BXUTI.

ExcrnpecuBHa JIeKCHKa JICKCMKO-CEMAHTUYHOI ITPYNH «OidceHcmeo ma Oidcenyi» BUKOPHCTOBY-
€THCS B JIOCIIIPKEHUX IIPOMOBAX JUIsl CTBOPEHHS €MOLIIITHOTO BIATYKY Ha iH(opMallito mpo OiKeHLIB,
110 B CBOIO YEPry, CTa€ BAXXJIMBUM IHCTPYMEHTOM y (hOpMYBaHHI CyCIiJIbHOT [yMKH Ta BCTAHOBJICHHI
COLIIaJIbHUX HApPaTHBIB.

EMoniitHO-I03UTHBHA eKCIIPECUBHA JIEKCHKA Y TpoMoBax b. JXKOHCOHA MiICKITIOE YHIKAJIBHY €MO-
LiHHICTD peakiii OpUTAHCHKOTO CYCHINIbCTBA HA MOHEBIPSHHSA YKPaiHCHKUX O1KEHIIB, SIKE BUCIIOB-
JIFO€ CBOIO 3 HUMU COJITAPHICTD 1 emnarito: « Extraordinary features of the UK's responsey; «Since ...
the 24th February 2022, our hearts have gone out to the Ukrainian people», «...when given the
opportunity to host those fleeing war and terrory, «... willingly opened up our homes and our lives)
[12]. Pimni Cynak mig yac Bi3uTy A0 YKpaiHU y CBOiil POMOBI BXHMBA€ JEKCUKY JUIsl OIHICY CBOIX
MOYYTTIB LIOAO Iepoi3My Ta CTIMKOCTI Hapoay YKpaiHu B MPOTHCTOSHHI KpaiHi-arpecopy, BKIOYa-
104H O1XKEHIIIB, SKi IePeKUBAIOTH JKaxXJIMB1 HacHiAku BiitHU: « Evinced more endurance than anyone
could have to beary [13], 1m0 BUKIUKAE CHIBUYTTS Ta MIATPUMKY; BUpa3 «unbreakable Ukrainian
spirity [13] miaxpecitoe HE3IaMHUM TyX YKpaiHIiB, HABITh THX, XTO OyB 3MYIICHUH MOKUHYTH CBOI
JIOMIBKH uepe3 BilHY.

EmoniiiHo-HeraTuBHa eKCIpecuBHA JICKCHKA Li€T JIGKCUKO-CEMaHTHUHOI IPyNH ONUCY€ O1KEHIIIB,
K1 € HEBUHHUMH >KePTBAMHU SKaXJMBUX 3JI0YMHIB, 3 SIKHMH CTHKAIOTHCS YKpaiHLI «forture, rape,
children kidnappedy, 1o Bukinukae rmudoke oOypeHHs 1 CIIBYYTTS 10 MOCTPAXKIAIUX, OCOOIUBO 710
THX, XTO 3MYIIECHUN TIKAaTH, PATYIOYH KUTTA. BHYTPIIIHBONONITHYHUI TUCKYpC OPUTAHCHKOI IpecH
JIOITyCKa€e CTBOPEHHs 00pa3zy OOTSDKIMBOCTI Ta PECYpCHOMY HABaHTAXKEHHI YTPUMaHHs O1KCHIIIB,
MIPOBOKYIOUH JCIIO HECHPUSATIUBE 10 HUX CTABJICHHS Ta 3HM)KYIOUM TOTOBHICTh HACENCHHS JI0 1HTe-
rpauii O1XKeHLIB y CycnuibeTBO: «burden on society», «economic strainy, «drain on resources».

EmouiiiHo-HeWTpaibHa JIEKCUKa € (OopMaibHO-KOHCTATalIiHOI0, MPOTE Ma€ BIATIHOK CTypOo-
BaHOCTi. BoHa BukoHye (yHKII0 nepeaadi 00'eKTUBHOI iHpopMalii, HaIIeHOI Ha (aKToIOTiuHe
iH(pOpMyBaHHS ayauTOpii 06€3 3aJyyeHHs €MOLIHHOrO BIUTUBY. X0ua TaKa JIEKCHUKa € (OpMaIbHOIO,
BOHA TaKOXK MOXKE IepeiaBaTu CTypOOBaHICTh OpaTopa COLiajJbHOI0 CUTYAIIE0, MAKPECTIOI0UN cep-
HO3HICTh TUTAHHS.

ExcnpecuBHY JIEKCHKY JIEKCUKO-CEMAaHTUIHOT TPYITH «O1>KEHCTBO Ta O1XKEHII» HaBeIeHO B Tabmuii 1.

EmouiiiHo-HeraTuBHa €KCIpeCUBHA JIEKCHKA JIEKCUKO-CEMAHTHUHOT TPYIIU «eKOHOMIYHUL CIAH
KpaiHuy: BUKOPUCTOBYETHCA MPHU JEMOHCTpAaLii 3HEIIHEHHS €KOHOMIYHOTO CTaHy pocii, miakpec-
JI€HH1 €KOHOMIYHOTO OcnabiieHHs p¢ BHACIIIIOK BBEACHHUX NPOTH Hel caHKLIH. J[KOHCOH BKa3ye Ha
cepito3Hi ekoHOMI4HI Hacniku 1 Pocii y pa3i eckanauii koupiikry « The freeze on the Russian
economy would be absolutely nothing to what we would do to Putin after he launched a nuclear
strike»; «Ordinary Russian families would suddenly fear for the consequences for themselves for
the long termy; «It would be an absolute catastrophey [12]. Pimi CyHnak 3HeniHioe no3uuiro Pocii
K €KOHOMIYHO Ta MOJITUYHO ca0Koi KpaiHM BHACHIJOK Oe3MpeneeHTHOTO XapaKkTepy CaHKIIH
npotu Hei: «Putin has faced an attempted coup d'état and has been indicted as an international
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war criminal. He presides over an economy severely weakened by sanctions»; « Now he is reduced
to begging Iran and North Korea for weapons», « The strongest set of sanctions ever to deliberate
Russia’s economyy [13].

Tabmmrs 1
ExcnpecuBHa JIEKCHKA JIEKCMKO-CEMAHTHYHOI TPyNH «0IKEHCTBO Ta OizKeHIi»
3a emouiiiHo10 -
. MAHTHYHI miArpynu IIpuxkJa,

KOHOTaIi€10 Cema VIrpy p A
Emoyitino-nozumusna Heznamuicmo eumyuienux «an unbreakable spirit of forcibly displacedy,
JIeKCUKA (UKIUKAE nepecenenuyie «adamant resilience of those compelled to movey,
cniguymmsl, NiOMpUumKy) «endurancey

Iliompumxka nocmpasxcoanux «an opportunity to host the affectedy, «support
of victims of conflicty, «relief of sufferingy,
«willingly opened up our homes and our livesy
Emoyitino- Ilomixk / nasana 6ircenyis «influx of refugeesy», «surge of migrantsy, «mass
He2amueHa J1eKCUKa arrivaly, «invasion of migrantsy, «swarm of
(Mmodice BUKTUKAMU refugeesy, «flood of newcomersy
cmpax, HenpusisHb, Cmpascoanna nomepninux «Torture victimsy, «rapey, «undergoing verbal
ynepeooicenHs) and physical abusey, «anguishy, «tormenting the
innocenty, «calculated infliction of utter misery»
Tazap ona cycninecmea «burden on society», «economic strainy, «drain
on resources
Emoyitino-neiimpanvua | Biswcenui / Mizpanmu «refugeesy, «displaced personsy, «migrantsy,
Jexcuka (popmanvHo- «newcomersy, «people on the movey
Koncmamayliuna, Jwou, wo empamunu oim «people who lost their homesy», «homeless due
npome 3 l0MIHKOM to the conflicty, «those seeking sheltery, «asylum
cmypbosarnocmi) seekersy

EmoniitHo-no3utuBHa sekcuka P. CyHaka momomarae mpoOMOBIIIO ONUCATH TUIAHU MTICISIBOEHHOTO
€KOHOMIYHOTO BiTHOBJICHHS YKpaiHM 4epe3 HOB1 IHBECTHIIi1, CTBOPEHHS pOOOYHX MiCIIb T MATPUMKY
MOBHOI ocBitH: «Qur partnership is about defense and security, future economic boost ... attracting
new investment in jobs, homes, funding English language training for Ukrainians» [13], «The path
towards a just and lasting peace and prosperity» [14], CTBOpIO€ CHITLHUI EMOIIHIIA BIUTHB: TIOJITUK
CTBEP/IXKYE, 110 EKOHOMIYHI HETapa3au MOKYTh OyTH MOJI0JIaH1 JIUIIE MICIA JOCATHEHHS MUpY.

EmoniitHo-HeWTpaibHa JIEKCHKA XapaKTEePU3Y€ETHCS BIZICYTHICTIO EMOLIIHHOTO 3a0apBICHHS 1 4aCcTO
BUKOPHCTOBYETHCS I HAAaHHS 00’ €KTUBHOI iH(POpMAIii ayquTOpii 00 MEBHUX €KOHOMIUYHUX pea-
JIH 9¥ IPOIECIB.

VY Bucrynax bopuca /Ixoncona Ta Pimi CyHaka BUKOPHCTOBY€ETHCS 3/1€01TBIIOT0 €MOIifHO-HeTa-
TUBHA JICKCUKA IS ONTUCY TEPCIIEKTUB €KOHOMIUYHOTO CTaHy JIeP:KaBU-TEPOPHCTA, 1 BOAHOUYAC aKIICH-
TY€ETHCS yBara Ha €eKOHOMIYHOMY BiJTHOBJIEHHI YKpaiHM uepe3 iHBECTHIII] Ta MKHAPOIHY i ATPUMKY.
Taka putopuka J03BOJISIE€ JEMOHCTPYBAaTH €KOHOMIUHI Ta MOJITHYHI peajii, BIVIMBAIOUYM HA TPOMAJI-
CBKY AYMKY Ta ()OPMYIOUH TONITHYHI CTpaTerii.

ExcripecuBHY JE€KCHKY JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOI TPYNU «EKOHOMIYHHMH CTaH KpaiHW» HaBEIEHO
B Tabmui 2.

BucnoBku. Kareropis ekCrpecMBHOCTI B aHIJIOMOBHOMY TOJITUYHOMY JUCKYPCl € CKJIaTHOIO
JTIHTBICTHYHOIO KaTETOPIi€0, 10 Peai3y€eThCs Yyepes epeiady eMOTUBHOTO KOMIIOHEHTY (€MOIIiiHO-
MOYYTTEBOTO CTaHy OpaTOpa) SIK JIEKCHUKO-CEMAaHTUYHA €KCIIPECHUBHICTH (TOOTO, BUHUKAE B JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUX Ipynax). Y MeBHUX NMParMakOHTEKCTaX MOJITHYHUX MPOMOB HEEKCIPECHUBHA JIEKCHUKA
MoOXe HaOyBaTH aJIreépeHTHOI eKCIIPECUBHOCTI — CTAaBaTH €KCIIPECHBHO MapkoBaHO. [lix wac mosi-
TUYHUX MPOMOB, TMPHUCBSIYEHUX TeMi BIHU pocii mpoTu YKpaiHU Ta 3auisi peajizalii KoMyHika-
THUBHOTO BIUIMBY Ha aJpecaTiB i JOCATHEHHS e(peKTUBHOCTI CIIKyBaHHS MoniTUKU b. JXKOHCOH Ta
P. Cynak AeMOHCTPYIOTh PUTOPHKY COJIIAPHOCTI 1 MIATPUMKH YKPaiHCHKOTO CYCHUIBCTBA, 3 OHOTO
00Ky, Ta 3aCy/UKEHHS 1 3HEBaru J0 HEBHIIPABIAHOI arpecii pocii mpotu YKpaiHu, 3 IHIIOTO, BUKO-
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PHUCTOBYIOUH €MOLIIITHO-TIO3UTHUBHY, €MOLIITHO-HETaTUBHY UM €MOLIIHO-HEHTPaIbHY JIEKCUKY TaKUX
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX T'PYTI, K «O1KEHCTBO Ta O1KEHL1» Ta «EKOHOMIYHHMIA CTaH KpaiHm».

Tabmuig 2
ExcnpecuBHA JIEKCHKA JIEKCUKO-CEMAHTHYHOI I'PYNU «€KOHOMIYHMI CTaH KpaiHm»
3a emouiiiHo10 -
KOHOTAIEIO CemaHnTHYHi miArpynu pukaan

Emoyiiino-nosumuena | Exonomiune spocmanna | «growthy, «economic boosty, «progressy, «prosperity»

JleKCuKa / Cmabinvnicmo / «upswingy, «stabilityy, «securityy, «reliability»,
Ilpoyeimanns «flourishingy, «well-beingy, «affluencey
3pocmanns ineecmuyii «increased investmenty, «investor trusty, «investor

attractivenessy», «agrarian enterprises»

Emoyitino-necamusna | Peyecin / Cnao ekonomiku | «recessiony, «downturny, «economic decline», «economic
JIeKCUKA slowdowny, «the strongest set of sanctions», «absolute
catastrophey, «freeze on the economyy, «crisisy,
«instabilityy, «turmoily

Be3podimma «unemploymenty, «job lossesy, «layoffs»

Jegiyum 6100xcemy «budget deficity, «weakened by sanctionsy, «fiscal gap»
Emouyitino- Exonomiuna ounamirka «economic changey, «expansiony, «transformationy,
HelmpanbHa 1eKCuKa «economic trendsy, «movementy, «fluctuationy

Dinancosa cumyayin «financial statusy, «economic conditions»

[TepcnekTHBOIO MOAATBIIOT PO3BIIKHA BBAKAEMO JOCIIKEHHS €KCIIPECUBHOCTI Y TIOJTITHYHUX TPO-
MOBaX SIK CTHJIICTUYHOTO ()eHOMEHY, 30KpeMa BUBUEHHS €KCIIPECUBHUX 3ac001B Ta MpUHOMIB ImyOsiy-
HOTO CTHJIICTUYHOTO CUHTAKCHCY, 1110 CIIPUSIOTH MOCUJICHHIO KOMYHIKaTUBHOTO HAMIpy opartopa.
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Kanouoam neoacociyHux HayK, 0oyeHm,

Odoyenm xkaghedpu iHO3eMHUX MO8 T nepeKiady

epoicasrnozo Hekomepyilino2o nionpuemMcmea

«Ileporcasnuii ynieepcumem « Kuigcokuti agiayiiinuil iHCmumymy

VY cTaTTi JOCTIHKEHO CEMaHTHYHY Ta €KCIPECHBHO-CTHIIICTHYHY KiacHikalii ¢paseonorizmiB. BusnaueHo,
10 B AHIVIIMCHKIA MOBI (ppa3eonoriyHi OAMHUII BUKOHYIOTH HE JIMIIEC HOMIHATHBHY, a i eMOLIHHO-EKCIPECUBHY
(yHKIIiI0, 10 103BOJIsIE MOBi OyTH O1IbII 00pA3HOIO Ta JUHAMIUHOIO. BCTaHOBIEHO, IO ceMaHTHYHA Ki1acupika-
I1isl TPYHTY€ETHCSI HA CEMAaHTHYHHX 3B S13KaX MK CTPYKTYpHHMH KOMIIOHEHTaMH (hpaseornoriunoi oguHui. Ciosa,
3 SIKHX CKIIQJa€ThCsl (hpa3eosoriyHa OJUHHMIIL, MOXYTh OyTH OUIbII 200 MEHIII CaMOCTIHHIMHU. Y 3aJI€KHOCTI Bij
HOTO 32 CEMaHTHYHOW Kiacuikamiero (Gppazeonori3aMu MOAUIAIOTECS Ha (hpa3eosorivHi 3pomeHHs, (pa3eoio-
TiuHI €QHOCTI 1 (hpa3zeoyoriyni cromydeHHs. CxapaKTepH30BaHO BUIE3a3HauCHI BUIM (hPa3eosIori3MiB Ta OIIMCAHO
0COONMBOCTI KO)KHOTO 3 HUX. BCTaHOBIEHO, IO (hpa3eosioriyHi 3pOIeHHs — 1€ ITICHI (pa3eoIoTiYHi OJJUHHMIII,
SIKi HEMOXJIMBO PO3’€IHATH HA KOMIIOHEHTH, 1 SIKi BHPAKAIOTh 3HAYCHHS, 10 HEMOXKIMBO BU3HAYNUTH 31 3HAYCHB
IXHIX CKJIamoBHX 4acTHH. Dpa3eosoriudi €AHOCTI CXapaKTEpPU30BAHO K CEMAaHTHYHO LITICHI CJIOBOCTIONYYIEHHS,
K1 TIepealoTh €NWHUI CMHUCI, IO BUILIMBAE 13 3HAYCHD 1X CKJIaIOBUX YacTUH. Dpa3eonoriyHi cnomydeHHs aedi-
HIIIfOBaHO SIK CTiHKi 1 CEMaHTHYHO OOMEXEHI 3BOPOTH Ta BUKOPHUCTOBYIOTHCS B KMBOMY CIIUIKYBaHHI SIK TOTOBI
(pazeosoriuHi OAWHMUI, a HE SIK CTBOPEHI B IIPOIECi MOBJIEHHS. PO3MIISIHYTO MOHATTS (hpa3eoIOTiIHNX BUPa3iB, 10
XapaKTepU3YIOThCs CTINKIUMHU TIOETHAHHSAMH CITiB, OJJHAK BOHH HE MaOTh IIUTICHOTO 3HAYCHHSI, TOOTO CTBOPIOIOTHCS
3 JICKCHYHUX OJIMHHMIIb 3 BUTbHUM 3HAUYCHHSIM. BOHN BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK TOTOB1 MOBHI OJIMHUII 3 IOCTIHHUM JIEK-
CHYHMM CKJIaJIOM 1 IIEBHOIO CEMaHTHKO0. Jlo (hpa3eooriyHuX BUPA3iB BiIHOCATH YUCICHHI aHIIICHKI IIPUCIIB’S
1 IPUKA3KH, KPUIATi BUCIIOBH, 1[0 BYKUBAIOTHCS B IPSIMOMY 3HAYCHHI 1 HE MalOTh 0OPa3HOTO aJETOPHUIHOTO 3MICTY.

BcraHoBneHo, 110 BiJIMOBIIHO 10 €KCIPECUBHO-CTHIIICTHYHOI Kiacu(ikalii po3pi3HAOTh iMioMu Ta ¢paszeo-
JIOoTi4HI oAMHUII. PpazeosoriYHi OAMHUII ITUPOKOBKUBAHI B IIOJCHHOMY CIIIJIKYBaHHI HOCIiB MOBH 1 CKJIaJJaf0Th
OCHOBY MOBH. BoHH 1030aBieHi 00pa3HOCTi Ta MeTahOpUIHOCTI. [1ioMU MarOTh sickpaBe CTHIIICTHYHE 3a0apBICHHS
Ta eMOLif{Ha HACHYEHICTh. YCi BUIE3a3HaYeH] BN (HPa3eosIori3MiB IPOUIIOCTPOBAHO MPHUKIIAIAMH 3 aHITTIHCHKUX
Ta yKPaIHCBKUX JDKEPEIL.

KurouoBi cjioBa: gpaseonoriyni onuHUII, (pa3eonoriuHi 3poiieHHs, (ppa3eosoTidHi €JHOCTI, i1ioMH, (paszeo-
JIOT14Hi CHIOTy4eHHs, (pa3eonoriyti BUpasy.

The article studies the semantic and expressive and stylistic classification of phraseological units. It is determined
that in English phraseological units perform not only a nominative, but also an emotional and expressive function,
which allows the language to be more imaginative and dynamic. It is established that the semantic classification is
based on the semantic connections between the components of a phraseological unit. The words that make up such
a unit can be more or less independent. Depending on this, according to the semantic classification, phraseological
units are divided into phraseological concretions, phraseological unities and phraseological collocations. The
above-mentioned types of phraseological units are characterized and the features of each of them are described in
the article. It is established that phraseological concretions are integral phraseological units that cannot be separated
into components that express a meaning that cannot be determined from the meanings of their constituent parts.
Phraseological unities are characterized as semantically integral word combinations that convey a single meaning
that follows from the meanings of their constituent parts. Phraseological collocations are defined as stable and
semantically limited phrases and are used in live communication as ready-made phraseological units, and not
as created in the process of speech. The concept of phraseological expressions that are characterized by stable
combinations of words, but they do not have an integral meaning, that is, they are created from lexical units with a
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free meaning, is considered. They are used as ready-made language units with a constant lexical composition and
a certain semantics. Phraseological expressions include numerous English proverbs and sayings that are used in a
direct meaning and do not have a figurative allegorical content.

It has been established that according to the expressive and stylistic classification, phraseological units and
idioms are distinguished. Phraseological units are used in everyday speech of native speakers and form the basis of
language. They are devoid of imagery and metaphor. Idioms, on the contrary, are characterized by bright stylistic
coloring, emotional richness, and they are not associated with the usual neutral style. All the above types of
phraseological units are illustrated with examples from English and Ukrainian sources.

Key words: phraseological units, phraseological concretions, phraseological unities, idioms, phraseological
collocations, phraseological expressions.

IMocranoBka npo6iaemu. dpa3eonori3Mu € BaKIMBOIO CKIIAJIOBOIO OYIb-SIKOI MOBH, OCKIIBKU
BOHH 30aradyroTh 11 €eKCIIPECUBHICT Ta CTHJIICTUYHY BHUPa3HICTh. B aHMICHKIM MOBI hpa3eosioriydi
OJIMHUIII BUKOHYIOTh HE JIMIIE HOMIHATHBHY, a i eMOLIHHO-eKCIIPECUBHY (YHKIIIIO, IO JT03BOJISE
MOBI OyTH O1BIIT 0Opa3HOIO Ta MMHAMIYHOI0. JlocmikeHHs Ppa3eoori3mMiB Mae 3HAUCHHS HE JIUIIIE
JUTSL JTIHTBICTUKH, @ ¥ U MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKallii, OCKIJIbKH 06araTo 3 HUX BiI0Opa)karoTh Halli-
OHAJILHO-KYJIBTYPHHI KOJOPUT 1 MOXKYTh OyTH CKJIAJHUMU AJis nepekiany. @pazeonoriuti OnuHUI
B aHIJIIWCHKIA MOBI B1I3HAYAIOTHCS PI3HOMAHITHICTIO (DOPM Ta 3HAYEHB, III0 3yMOBJIIOE HEOOX1THICTh
ix cuctemarm3ariii Ta knacudikyBanus. Knacudikaris — 1ie cuctema po3noiny npeaMeTiB, SBUII a00
MOHSTH Ha KJIACH, IPYIH TOIIO 3a CIUIBHUMU O3HAKaMU, BIACTUBOCTSIMH [ 1].

AHaIi3 ocTaHHiX HocaizkeHb i myosikamiid. CydacHi BITYM3HSIHI HAyKOBII aKTHBHO JOCIIIKY-
I0Th Pi3HI acmeKTH (Ppa3eosori3MiB aHIMIHChKOT MOBU. J[OCHIAHUKK CTYIIIOIOTH MPOOIEeMy BHU3HA-
YeHHs Ta KiaacuikyBaHHS (pa3eosIOTIYHUX OJUHUID [2]; CEeMaHTHUYHI XapaKTePUCTUKHU (pa3eoio-
ri3MiB [3]; 0cOOIUBOCTI IEPEKIaay aHITIHCHKUX (PPa3eoIori3MiB yKpaiHChKOI0 MOBOIO [4; 5; 6; 7; 8];
a TakoX (pa3eosori3Mu 3 OKPEMUMHU KOMIIOHEHTaMHU, SK-0T: anTponoHimMami [9; 10]; konopoHiMaMu
[11; 12] Tomo.

MerTa cTarTi noJyisirae y BUBYEHHI Ta JICTATBHOMY aHaITi31 Kiaacugikarlii ¢ppa3eosoriYHIuX OUHHUIIb
AHITIMCHKOT MOBH.

Buknan ocHoBHOro marepiauy. 3a BusHadeHHsAM A. I1. ['umenko, ppazeosnorizam € ceMaHTUIHO
LUJTICHUM CJIOBOCIIONYYEHHSM, SIKE BIAPI3HAETHCS BiJ 1HIIMX CIOJYYEHb CJIIB Ta PEUCHb TUM, IO
YTBOPIOETHCS HE 32 3arajJbHONPUHHATUMH TpaMaTUYHUMH MpaBUIaMH MTOE€JHAHHS CJIiB Y MOBJICHHI,
a Mae (hikcoBaHy OyZOBY 3 MPUTAMaHHUM HOMY JIEKCHYHUM CKJIAJIOM 1 3aKJIaJICHUM Y HbOMY CMUCIIOM
[13, c. 203]. dpazeosnoriamu OyBarOTh PI3HOMAHITHUMH 3a OyJOBOIO 1 YHCIIO KOMITOHEHTIB, 3 SKHX
BOHU MOXYTh CKJIQJaTHCs, HE € (ikcoBaHUM 4 oOMexeHHM. Hepinko (paszeosorisMu OonucyrTh
MPOCTI TIOHATTS 1 TOMY MOXYTh OyTH 3aMiHEHI OTHUM CJIOBOM, III0 BUpaXKa€e Ty camy inero. JIekcuaHi
OJIMHUII, SIKI CKJIaaloTh (pa3eoiori3M, MOKYTh OyTH CEMaHTHYHO CaMOCTIMHMMH, a00, HaBIIaKH,
BTpauaTy CBOE CMHCIIOBE 3HaUeHHs y OynoBi (paseosnorizmy. Came Ha 1iil 03HaIll TPYHTYEThCS Kila-
CHUYHA JJII Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBa Kiacudikarlis (pa3eosoriyHuX OJUHUIIb, SKY 37¢OUIBIIOTO
BHKOPHUCTOBYIOTh Y CBOIX IpaIlsiX CydacHi HochigHuku [7, c. 61-67]. BinmoBinHo 10 Hei, BUOKpEM-
JIIOIOTh TPU TUIHU (DPa3eoOTIYHUX OJUHUIIL: (pa3eosIOTiuHI 3pOIIeHHs, (Ppa3eosoriuHi €IHOCTI,
(hpazeonoriyHi Coy4eHHs.

®dpazeosoriyHi 3pOIIeHHS — 1€ MUTICHI (pa3eoIoridHl OJUHUII, SIKI HEMOXKIMBO pO3’€IHATH HA
KOMITOHEHTH, 1 SIKI BUPaXaroTh 3HAYEHHS, 1[0 HEMOXKJIMBO BU3HAYUTHU 31 3HAUEHb iXHIX CKJIAJ0BUX
yacTHH. Taki (ppazeonorizMu € CHHTAaKCMYHO 1 TpaMaTHYHO OAHOULIUMU. J{s mpukmany: to have a
finger in something — 6pamu yuacmo y uomycs [14, c. 457]; one is too few, three too many — i max 6ioa,
i mak 6ioa [14, c. 723]; the old man of the sea — Hadokyunuea 1HOOUHA, THOOUHA, SKOT BANCKO NO30Y-
mucs [14, c. 719]; milk for babes — woce necke onsa posyminus [14, c. 673]; milk and water — nycma,
beszenysoa posmosa [14, c. 673]. @pa3eonoriyHi 3pOIICHHS TAKOX HA3MBAIOTh iMioMamMu. [HOII BOHH
MICTSITh Y CBOEMY CKJIAJIi JICKCUYHI OAMHMIII, 1110 y>K€ BUMIILIH 13 BKUTKY, HAPUKIIAL: o cry havoc —
cismu nauixy, cnycmouenns [14, c. 291] (havoc — 3acmapine cno6o, wo 03HA4ANO «CNYCMOULEHHS,
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xaocy), to run amok — eutimu 3-nio koumponio, wanenimu [14, c. 852] (amok — cmape 3ano3uyene
CII060, U0 O3HAYANO «Hecamosumutl Hanaoy); to be in apple-pie order — 6ymu 6 ideanbHoMmy nOpsOKy
[14, c. 119] (apple-pie order — apxaiunuii ucnie, 3HaueHHs AKO2O He 0YeBUOHE 3 OKPEMUX CTliB).

®pazeonoriydi €JHOCTI — 116 CEMAHTUYHO MIJTICHI CIOBOCHOIYYEHHS, SIKI MEPENaloTh €IUHUN
CMHCII, 1110 BUIUIMBAE 13 3HAYCHb IX CKJIQJAOBUX YacTHH. Po3yMiHHS 3MicTy (ppa3eonoriuHoi eqHoCTi
MOB's13aHE 3 PO3YMIHHSM CEHCY il KOMIOHEHTIB. Js npukiany: to have a free hand — mamu nosmy
c80000y 0iti [14, c. 457]; to have one's brains on ice — 36epicamu 1b00auuii cnokiti [14, c. 457]; read
people’s hearts — wumamu npuxosani, nomaemui oymxu arooeti [14, c. 810]; to recover one's spirits —
oceoimucs, onpagumucsi 8i0 Hisskogocmi, 3108y possecerumucs [14, c. 813]; one fool makes many —
oypicmo 3apasznuea [14, c. 723]. 3Ha4eHHS CKJIAJOBUX YaCTHUH (pa3eosIoTi4HOI €JHOCTI MiAIOpsia-
KOBYIOTBCSL 00pasHOMy cMucy Yyciei (paseonoriunoi omunwmii. Hepinko ¢paszeonoriuni €gHOCTI
OTPUMYIOTh O3HAKH XyJOKHbOT 00pa3HOCTI, MeTa(hOPUUHUX Ta MEPEHOCHUX 3HA4YeHb. Tak, MOKeMO
MPOCTEKUTH METaOPUUYHICTh 3HAYCHHS (Pa3eoNoTidHOI €qHOCTI make one’s blood boil (Opamy-
samu, pozntouysamu ko2ocs) [14, c. 652], amxke cTaH, KOJIH 3aKUIAa€ KPOB aCOIIIOETHCS 3 HAaI3BUYAN-
HUM THIBOM Ta OOYpEHHSIM.

J10 TOJIOBHUX XapaKTepHHUX pUC (Ppa3eoIOriuHUX €IHOCTEH HaJIe)KaTh HACTYITHI:

— 00pa3HicTh 3HaueHHs (fo make oneself cheap — 3sneyiniosamu cebe i He nogaxcamu cebe, npunyc-
Kamu ¢aminespue cmaegients 0o ceoe [14, c. 653]; more than meets the eye — binvuie, Hide 6auamo
oui i 6inbu, Hide 30acmbcsi Ha nepwutl noa2isno) [14, c. 679];

— CKJIaJIOBI 4aCTUHU (ppa3eosoriyHoi €IHOCTI HE MOXYTh OyTH 3aMiHEHiI CMHOHIMaMu (milk is
spilled — nivozo e6dxce ne 3poouw [14, c. 678]; to face the music — sionogioamu 3a c60i 4UHKU,
sycmpimu kpumuxky [14, c. 673];

— eMOIliHO-eKCIIpecuBHE 3a0apBiieHHs (f0 have a bee in one's bonnet — mamu Has’s31u8y idero,
oymu ooepoicumum oymxoro [ 14, c. 302]; to make a mountain out of a molehill — pobumu 3 myxu ciona
[14, c. 670]; to have one s heart in one s mouth — cepye 6 n’amu niuino (Oysce 3nakamucs) [14, c. 304];
to tear one’s hair — peamu na co6i gonoccs (8i0 posnauy, nomi, xeuntoganns) 14, c. 830].

— HasBHICTh CHMHOHIMIB cepes HIIHMX (hpa3eonoriyunux onuHub (fo kick the bucket — giodamu
bozy oyuy, nomepmu = to pass away (giditimu y iunicmy); to pull someones leg — scapmysamu,
obmantoeamu sxcapmoma = to lead someone up the garden path (66ooumu 6 omany),; to turn over a
new leaf — novamu 3 yucmozo apkywia, 3MiHumucs Ha Kpawe = to make a fresh start (nowamu éce
3ano60) [15].

®Dpa3zeonoriuni crosyuyeHHs — (Qpa3eosoriuHi CIONyYeHHs 1€ CTIHKI 1 CEMaHTUYHO OOMeEXeHi
3BOPOTH Ta BUKOPUCTOBYIOTHCSI B )KMBOMY CIIIJIKYBaHHI SIK TOTOBI ()pa3eoioTiuHi OAMHUII, a HE 5K
CTBOpEHI B nporieci MoBieHH [ 16]. CkinanoBi yacTHHU (ppa3eoIoriuHUX CIIOMYUYeHb 30€piraloTh CBOE
3HaUEHHSI, HOT0 MOKJIMBO MPOCTEKUTH Y (pazeonorizmi. Cmuci Gpa3eonoriyHoi OAMHUII TOPOIKY-
€TbCA 31 3HaYEeHb HOTO CKJIAJJOBUX YACTHH, IO HAOMMKYeE Led THIl (pa3eonori3miB 10 3BUYAHUX
cioBocnoiyuens [ 10, c. 28].

Ha npuknan ¢paszeonoriune cnonyuenust Pandora’s box — «cxkpunvka Ilanoopuy. “Pandora” —
MEPCOHAX JABHBOTPELIbKOT MiOIIOTii, IKa BIIKpHIIa CKPUHBKY, BUITYCTHBILH y CBIT Hemacts, “box” —
ckpuHbKa. CrIoy4yeHHs 03HAua€ JHKEPeso BEIUKHUX MpoOiIeM, HACHIiKU SKOTO BaXKKO Iepe10aduTH.
3HaueHHS 3po3yMmisie yepe3 Mi()oJIOTiUHy iCTOPilo, L0 JAa€ OCHOBY AJISl MEpeHOCHOro ceHcy. Cro-
ny4deHHs a dark horse — «TeMHa KOHSYKa» (JIFOMHA 3 IPUXOBAHUMU MOXKIIMBOCTSIMU, HECTIONI BAaHHIMA
npereHaeHT). “Dark” — «TtemHmii, HeBimommit», “horse” — «kiHbY» (HATAK HA 3MaraHHs, TEPErOHM).
Bupa3 o3Hauae monuHy, Mpo Ky Majo L0 BiJIOMO, aje sika MOXe 3/MBYBAaTH CBOIMHU 3/110HOCTSIMH.
3Ha4yeHHsI BUIUIMBAE 13 3HAUYCHB CIIIB, aJie € CTaJ M y MoBi [17].

Cepen puc, mpuraMaHHUX (Ppa3eoIOTiUHUM CIIOTYUYCHHSIM BUOKPEMIIIOEMO TaKi:

— BapiaTHBHICTH (hpa3eonoriyHux crnonydens [18, c. 113]: to take a look at something — xunyTH
nmorisAa Ha 1mock [15] abo to have a look at something — noousumucsa na woco [15]; to make a
mistake — 3pooumu nomusaxy [15] abo to commit a mistake — spobumu cepiiosny nomunxy [15];
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— MOKJIMBICTB 3aMiHM CKJIQIOBHX YaCTHH (pa3eoiori3My Ha CHHOHIMU: fo keep a secret = to hold
a secret — 30epicamu maemuuyio [15]; to give permission = to grant permission — oamu 0o36in [15];

— MOXJIMBICTB 3MIHH TIO3UIII1 CKIAJOBUX YaCTHH: f0 pay careful attention to something = to pay
attention carefully to something — ygaoicno 36epmamu ysacy Ha wjocw [15]; to take great interest in
something = to take an interest in something greatly — dyoice yikagumucs yumocs [15];

— BIJICYTHICTh CHHOHIMIB cepeJl IHIINX (ppa3eooriunux OfuHUIb: fo break silence — nopywumu
muwiy [15]; to bear responsibility — necmu gionosioanvuicms [15];

— 00OB'SI3KOBUM € BUTbHE BXKUBAaHHS OJTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB 1 3B's3aHE BXKUBAHHS 1HIIIOTO: f0 come
to an agreement — Oitimu 3200u [15]: come (npuxooumu) Moxe BXXUBATHCS BUIBLHO, a to an agreement
Mae crany hopmy; to run a risk — puzuxysamu: run (biemu, kepygamu) — BUIbHE CIIOBO, a risk — CTiii-
KW KOMIIOHEHT (ppa3eoiorizmy.

Binrak, 3MicT CKJIaJJOBUX YacTUH (PPa3eOoJIOTiYHOrO CIOIYYEHHS MOKIMBO BHOKPEMUTH — OTOX
TaKi CHIOJy4YEHHS MOXKYTb OyTH PO3KJIaJeHI HA KOMIIOHEHTH.

Y MOBO3HaBUill Haylll TAKO)X BHOKPEMJIIOIOTh 1HIIUH BUA (hpa3eosnoriamib, a came Gppas3eosioriyni
BUpPa3H.

®pazeonoriydi BUpa3W € CTIHKUMU TOEAHAHHSIMH CIIiB, OJHAK BOHU HE MAaIOTh I[UTICHOTO 3HA-
YEeHHS, TOOTO CTBOPIOIOTHCS 3 JIGKCHYHUX OJMHHIb 3 BUIBHUM 3HadeHHsM. Dpaszeonoriuni Bupasu
CJIyTYHOTh TOTOBUMH MOBHHUMH OJTUHHIISIMH 31 CTIHKUM CKJIAZIOM 1 KOHKPETHUM CEMaHTHYHHM HaBaH-
Ta)XEHHAM. [HIIIOI0 BayKJIMBOIO 0COONMBICTIO (Pa3eosIOTIYHUX BUPA3iB € Te, 10 Oararo 3 HUX BBaXKa-
I0ThCS 3aBEPIICHUMH PEUYCHHAMH, a HE CTIONyYeHHIMH ciiB. [18, c. 113].

@pa3zeonoriuni BUpa3d BKIIOYAIOTh 10 CBOTO CKIJIAAY IMPHKAa3KW, MPUCIHIB’S, KpWIaTi BUpPaA3H,
SIKI BAKOPHCTOBYIOTHCSI HE Y IEPEHOCHOMY, a Y MPSIMOMY 3HA4€HHI: once or twice — OeKinbka pasia
[14, c. 722]; one cannot make a silk purse out of a sow s ear — 6amoea 3 nicky ne cniemeuwt [14, c. 723];
one law for the rich, and another for the poor — onsa 6azamux oOun 3aKoH, a 0151 OIOHUX — IHWULL
[14, c. 723]; one lie makes many — oona bpexus mserne 3a coboio opyey [14, c. 723]; fool when he is
silent is counted wise — OypHull AK Mo8UUMb, MO 3a MyOpoco cxooums [14, c. 348].

Ha nonarok 10 cemanTHyHO1 Kiacugikaiii y MOBO3HABCTBI L€ 3yCTPIYAETHCS €KCIIPECUBHO-CTHIIIC-
THYHA THIIOJIOTA (ppazeonorizmiB. BifmoBinHO 10 Hel po3pi3HAIOTH 110MH 1 (Ppa3eonoriyHi OIUHULII.

®pa3zeosoriuHi OMHHIII € BUCIOBIIOBAHHIMM, SIKi BUKOPHCTOBYIOThCS Y IIOJACHHOMY CIUJIKYBaHH1
HOCIiB MOBH, BOHHU € Ba)JIMBOIO YaCTUHOIO JIGKCUUHOTO CKJIQAy KOXHOi MoBU. Hanpuknan: natural
law — 3axon npupoou [14, c. 687]; never fear — ne xeunoiimecs [14, c. 690]; news of the town — micoki
nuimxu [14, c. 692]; not worth a bean — nivoeo ne eapmuui [14, c. 708]; off and on — uac 6io uacy
[14, c. 712]; Ans TakuX ONMHUIB HE XapakTepHi MeTadopuuHi uu 0O6pa3Hi 3HaueHHs. Dpa3eonoriyni
OJIMHUIII PETYJISPHO MOBTOPIOIOTHCS Y TICBHUX KOHTEKCTAX Ta CUTYAI[ISIX CIUIKYBaHHSI.

Jlo 1HIIOl Tpymy HaleXarh came i1ioMH, ab0 11I0MaTUYHI CJIOBOCIIONy4YeHHs. BapTo 3a3HaunTH,
10 1IIOMaTUYHICTh — 1€ PiBE€Hb MOB’A3aHOCTI CMHUCIY (Ppa3eosorizmMy 31 3HaAYEHHSAMH 11 CKIIaJ0BUX
yactuH [19, c. 19].

[niomam mpuTamMaHHe BUpa3HE CTHIIICTUYHE 3a0apBlIeHHS, €MOIliiHA HACHYCHICTh. 3HAYCHHS 1/1i-
OMH HEMOKJIMBO OyKBaJIbHO 3pO3YMITH 31 3HAYCHb 11 CKJIQAOBUX YaCTUH. 3a3BUYail y MOBI IPUCYTHI
CHUHOHIMIYHI CIOCOOU BUPAKEHHS 3HAYEHHS 110MH, aje y HeMTpaJbHOMY CTUIII 0e3 eMOLiIHHO-CTH-
aictuuHoro 3abapsneHHs. [loenHaHHS KOMIOHEHTIB B 1/1i0Mi 4acTo OyBae OCOOIMBUM, HE3BUYHHM,
HEMpUTAMaHHUM JJis 3BUYaiiHoro crninkyBaHHs [20, c. 225]. Hanpuknan: foremost dog catches the
hare — xmo nizHo xo0umv, Mot cam cobi wKkodums, panHi nmawxu pocy n’ioms [14, c. 351]; from
the tender nail — 3 oHayvkux poxis, 3 panuboi morooocmi [14, c. 364]; to hit the nail on the head —
nompanumu 6 mouxy [14, c. 390]; to burn the midnight oil — npayroeamu 0o nizuwvoi noui [14; c. 211];
to cry over spilled milk — niakamu Hao poznumum MonLOKOM (HCANKYBAMU 3 MUM, WO CIMANOCH, Ale
oice He mooicra sunpasumu) [14, c. 303]; to let the cat out of the bag — suxpumu cexpem [14, c. 560].
IHOA1 Anst po3yMiHHS i1ioMU HEOOX1THO 3HATHU 1CTOPIIO 11 MOXOMKEHHS, HAIPUKIIAA: as old as Adam s
rib — dyorce cmapuil;, cmapui, sik ceim [14, c. 716].
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BucnoBku. OTxe, Qpa3eonori3Mu 3a3BUYail CKJIATAIOTHCS 3 JEKUTLKOX KOMIIOHEHTIB, aji¢ CHH-
TAKCUYHO YTBOPIOIOTH O/IMH WIECH PEUYEHHS. Y CydacHii JiHIrBICTHUHIN HAyIll MPUCYTHI PiI3HOMaHITHI
MiX0au 10 Kiacudikaiii Gpa3eosoridyHuX OAWHHMIIb, 3BAKAOYN HA IXHIO CKJIAIHYy mpupomy. Haii-
MOIIMPEHIINMHU Ccepell YYCHUX-MOBO3HABIIIB BBAXXAIOTHCS CEMAaHTHYHA Ta EKCIPECHBHO-CTHIIIC-
THUYHA THIOJIOTIi. 32 CEMaHTHUYHOIO Kiacudikaliero, Gppa3eonorisMu moaiIsoTh Ha (Gppazeoorivni
3poIneHHs, (pa3eoIoriyHi €JHOCTI 1 Ppa3eosoriuHi CroydeHHs. BiqnoBiHO 10 eKCIIPECHBHO-CTH-
JTicTUYHOT Kiacudikamii, ¢ppazeonorizmMu TudepeHIioTscS Ha (Hpa3eororiyli OJUHMLI Ta 1T10MH.
[lepcrieKTHBY MOJANBIINX PO3BIOK Y JAHOMY HAIPSIMKY BOA4aeMo y TOCIiIKEH] BKUBaHHA (hpase-
OJIOT1YHUX OJIMHHUIIb B XYIOXKHIH JiTeparypi.
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HayxoBa po3Bijika Ma€ Ha MeTi c(pOpMyBaTU KOPILYC aHITIHCHKUX IPUKMETHHKIB 31 3HAUCHHSM PO3MIpY «BEIIUKA
BEIUYMHA» Ta BU3HAYUTH JIEKCUKO-CEMAHTUUYHI OCOOIMBOCTI I[LOTO ILTACTA JEKCUKH HUISXOM IMOJUTYy Ha CHHOHI-
MIYHI psSITI Ha OCHOBI Au(epeHIiHHNX 03HaK. MarepialoM HOCHIKEHHS MOCIyTyBalHl JaHi, OTpHUMAaHi 3 TIyMad-
HUX, CHHOHIMIYHHUX 1 YaCTOTHUX CJIOBHHUKIB. [IpuKiany, mo iMocTpyoTh OCHOBHI MIPUHIUIIH CIIOJyYyBaHOCTI JI€K-
ceM, y34ato 3 The Oxford English Dictionary. ¥ po6GoTi BUKOPUCTaHO ceMacioIOriyHui MigXif O aHaNi3y OJUHHUIb
JociipkeHHd. HalfonTuManbHIIIO Ul BUBYCHHS BiH BU3HA€ JICKCUKO-CEMAaHTUYHY IPYIy CIIiB, IO 00'€JHYy€E B
CBOEMY CKJIaJli CEMaHTUYHO OXHOP1/IHI CJIOBA O/Hi€T YaCTHHU MOBU. KpHUTepieM BUOKPEMIICHHS JIEKCUKO-CEMaHTHY-
HOI IpyIH € CEMaHTUYHUH, 0 Niepeadadae HasBHICTh CMUCIOBUX 3B’ A3KiB MO JiHii 3 MOMIALY JTEKCUYHHUX 3HAYCHD
ciiB. HaykoBa HOBU3HA JOCHIPKEHHS TIOJIATAE B PO3POOJICHHI 3araibHOI CTPYKTYPH (YHKIIOHATIBHO-CEMAHTHYHUX
XapaKTEePUCTHK IUX MPUKMETHHKIB, III0 MAIOTh 3HAYEHHS NPOCTOPOBOI OPi€HTALlil B AOBXKHHY, IIUPUHY, BHUCOTY,
UOMHY, TOBILUHY, T4 Y BCTAHOBJICHHI IXHBOI poJIi B MOOYJOBI CHCTEMH CEMAaHTUYHUX IPYI MPUKMETHHKIB cydac-
HOI aHIiHChKOT MOBH. Pe3ynasraroM nocmifkeHHs € 00'elHAHHS aHDIIHCHKUX NMPUKMETHUKIB y TEMaTU4Hi TPpymnu
Ta BU3HAUCHHS TU(EPEHLIHNX 03HAK CHHOHIMIYHUX PAJIB LIUX NPUKMETHHKIB. BUAiICHO €TUMOIOTIYHI Tapaeni
MPUKMETHUKIB great (Belukuii), large (Bemukwuii), big (Benukuid) Ta BCTAHOBICHO TXHIO HAJNEKHICTH 10 HalIaB-
HIIIOTO TUIACTA aHMIINCHKOI JIEKCUKU. BCTaHOBJIEHO, 110 MPUKMETHHK large BUKOPUCTOBYBAHUH MEPEBAXKHO IS
MO3HAYEeHHS BEJIMKOro 00'eMy MpeaMeTa; great — OKpiM Mepeadi BETUKOro po3Mipy 00’ €KTIB, HACTO Ma€ 3a CyIpo-
BiJJHE IKECh 13 eM(aTHYHUX 3HAYEHb: 3AUBYBaHHS, 3aXOIUICHHS TOIIO; big y)KHBaHO HA [TO3HAUEHHS BEIUKOI Macu
Ta Baru npeaMeTra. BU3HAUeHO eKCIPECHBHICTh NPUKMETHUKIB aHAII30BaHUX CHHOHIMIYHMX pafiB. OxpecieHo
MEPCHEKTUBY JIOCTIHKEHHS 1HIITNX MiKpPOIOIei KaTeropii mapaMeTpuIHOCTi, 0COOINBO CEPEIHBOTO Ta OJJHAKOBOTO
PO3MipiB, 0COONUBOCTEH BKMBAHHS JICKCUYHUX OMHUIIb yCIX MOBHUX PiBHIB IIOJISI TAPAMETPUYHOCTI.

KirouoBi cioBa: mapamerp, MPUKMETHUK, CUHOHIM, CEMaHTHKA, CHHOHIMIYHUIN pSAJ, JEKCHKO-CEMAaHTHYHA

rpyna.

This research aims to form a corpus of English adjectives with the meaning of size “large” and to determine
the lexical and semantic features of this layer of vocabulary by dividing it into synonymous series based on
differential features. The research material was based on data obtained from explanatory, synonymous and
frequency dictionaries. Examples illustrating the basic principles of lexical compatibility were taken from The
Oxford English Dictionary. To analyze lexical units, the semasiological method of research is used in this work.
According to the semasiological approach, the most successful for studying is a lexical-semantic group of words
that semantically unites homogeneous groups of words (parts of speech). The criterion for distinguishing a lexical-
semantic group is linguistic, which implies the presence of semantic relations along the line of lexical meanings of
words. The scientific novelty is that, although individual adjectives of size with the meaning “large size” have been
the subject of research, the authors have developed a general structure of the functional and semantic characteristics
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of these adjectives that have the meaning of spatial orientation in length, width, height, depth, thickness, and their
participation in the construction of a system of semantic groups of adjectives in modern English. The result of the
study is the grouping of English adjectives into thematic groups and the identification of differential features of
synonymous series of these adjectives. The etymological parallels of the adjectives great, large, big are highlighted
and their lexical belonging to the oldest layer of the English vocabulary is established. It has been established that
the adjective large is used mainly to denote a large volume of an object, great — in addition to the meaning of large
size is often accompanied by some emphatic meaning: surprise, admiration, big is used to denote a large mass and
weight of an object. The expressiveness of the adjectives in the analyzed synonymic series is determined.

Key words: dimension, adjective, synonym, semantics, synonymous rows, lexical and semantic group.

ITocTanoBka MpodjeMHu. AKTYaabHICTh TEMHU JIOCTIHKSHHS 3yMOBJICHA MPOOIEMOI0 HE3PO3yMi-
JIOCTI CTYTIEHS CXOXKOCTI Ta BIIMIHHOCTI MPUKMETHHUKIB 31 3HAYCHHSIM «BEJIMKA BEIMYNHAY 1 3aBlIaH-
HSIM BUOOPY TOTO UM TOTO CHHOHIMA BIJMOBIHO A0 KOHTEKCTY. HEMOXKIIMBO OITaHyBaTH i BUKOPHUCTO-
BYBaTH BCce 0araTCTBO 1HO3EMHO1, y HAIlIOMY BHITaJIKy aHTJIIHCHKOT, MOBH 0€3 JJOCKOHAJIOTO BUBYCHHS
BJIACTMBOCTEH CJIOBa, HOTO 3HAY€Hb, 31aTHOCT1 BCTYNATH Y MOEJIHAHHS 3B A3KHU 3 1HIIUMU CJIOBAMHU
1 yTBOPIOBAaTH CHHOHIMIYHI psau. BakanuBoIO B 1IbOMY KOHTEKCTI BUAAETHCS TTpodiemMa audepeHili-
aIfli 03HaK JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI TPy TPUKMETHHUKIB PO3MIPY 31 3HAUCHHSIM «BEJTMKA BEIUUNHAY.
Mamepianom docniosxicenns MOCTYTYBalu aHl, OTPUMaHi 3 TIIyMauyHUX, CHHOHIMIYHUX 1 YaCTOTHHUX
cnoBHUKIB. [Ipukianu, mo UTIOCTPYIOTH OCHOBHI MIPUHITUITN CIIOMYYIyBaHOCTI JIeKCceM, y3aTo 3 The
Oxford English Dictionary [1]. Jlna aHamizy JEKCUYHUX OIWHUIL Y POOOTI BUKOPUCTAHO cemacio-
Jlo2iyHuY THAX1T A0 aHaJI3y OJWHUIB TOCTiKeHHs. HallonmTuMabHIIIO /711 BUBYEHHS BiH BU3HAE
JIEKCUKO-CEMaHTHYHY TPYMy CIiB, IO O0'€AHYE€ B CBOEMY CKJIAJl CEMAaHTHYHO OMHOPIIHI CIIOBa
onHiei vactuHU MoBH. Kputepiem Buokpemiierss JICI € ceMaHTHUHUMN, 1110 Tiepeadadae HasIBHICTD
CMUCIIOBUX 3B’SI3KIB 3 MOMISAY JIEKCMYHUX 3Hau€Hb CIHiB. [lpakmuyna 3Hayywjicms AOCTIIKEHHS
MOJISATa€ B TOMY, 1110 BOHO JIa€ 3MOT'Y BUKOPUCTATHU PE3YJbTaTH AOCHIKEHHS B Kypcax JeKIid 1 Ha
CEMIHAPCHKHUX 3aHATTSAX 13 JIEKCUKOJIOT1T Ta CTUJIICTUKH, IT1]T YaC HAIMCAHHSI CTYJEHTChKUX KYPCOBHUX
1 JUIUIOMHUX poOiT. KpiM Toro, BUKIaAeHUI Marepiall CIIyryBaTUME JIOBIIHUKOM IIIOJO BXKWUBAaHHS
HaBEJCHUX Y POOOTI MPUKMETHHUKIB y TUX UM TUX KOHTEKCTaX. Teopemuuna 3uauyuyicms NOCHI-
JDKEHHS TOJISATa€ B TOMY, 1110 BOHO POOUTH € CYTTEBUM BHECKOM y BUBUEHHS MIPUKMETHHUKIB PO3MIpY,
30KpeMa, y po3po0OIeHHs TPOoOIIeM K TBOPEHHS MPUKMETHUKIB, TaK 1 BHOKPEMJICHHS HANTIPOTYKTHB-
HIIIUX CIIOCOO0IB X TBOPEHHSI.

AHaJi3 ocTaHHIX gocaiTxKeHb i myOaikanii. [IpukMeTHIKaM pO3Mipy IPUCBSYEHA HU3KA MPallb
y BITYUM3HSHUX MOBO3HABUUX CTYisfX. JlOCHIDKEHHS TapaMeTPUUHUX MPUKMETHUKIB PO3MIpy 3iH-
CHIOBAJIOCS HE TUTBKM HAa MaTepiai pi3HUX MOB, ajie i y pi3HHUX acrniekTax. BueHi JoCiiKyBaIu Mpu-
KMETHUKH PO3MIpYy Ta IXHi CTPYKTYpHO-ceMaHTH4HI ocoonmuBocTi (B. B. Apxemntok, I. H. 'ymoBchKa,
H. 1. I3enpa3topa, B. B. XKykosa, O. B. ComnogiioBa, T. ['iBoH), mapagurmMaTidHi Ta CHHTarMaTH4HI
ocobmuBocTi (B. B. Apxemtok, B. B. JleBunpkuii, [[. bomiamkep), 0COOIUBOCTI CITOIYIyBaHOCTI
(A. ®. Aunpycs, B. B. Apxentok, I. M. Ilaxonok), curoHimito Ta anToHimito (I. B. AxchoHOBa-
[TamkoBcrka, O. B. byonuk, C. I1. Jleancosa). He3Baxkaroun Ha 3HaUHI TOCSATHEHHS BITYMU3HIHOI Ta
3apyO1’KHOI JIIHTBICTUKY Y BUBYEHH] MTApaMETPUUHUX MPUKMETHUKIB Ta HEOCTAOHMI IHTEpEC YUEHUX
JI0 HUX, HU3Ka TOB’S3aHUX 3 HUMHU MpoOseM i goci He po3B’s3aHi. Tak, akTyalbHOIO € mpobiema
MOJIbOBOi CEMAaHTHKH MPUKMETHHKIB 13 IXHIM IIMPOKHUM J1alla30HOM JICKCUYHOI CITOTYy4YyBaHOCTI,
npobnema audepeHItiaii 03HaK JEKCUKO-CEMaHTHYHOI TPy MPUKMETHUKIB PO3MIpY 31 3HAUCHHSIM
«BENHMKa BeTW4YMHAY. /[ JOCSATHEHHS 3a3HAUYC€HOI METH JOCIIDKEHHS HEOOX1THO PO3B’sI3aTH Taki
3aBJaHHA: TO-TIepie, 00’ €THATH JIEKCUYHI OJMHMII B TEMATHYHI TPYNH Ta BU3HAYUTH AUEpeH-
IHI 03HAKW CHHOHIMIYHOTO psAny (naini — CP) mpUKMETHUKIB pO3MIpy 31 3HAYEHHSIM «BEJTHKA BEJTH-
YHHA»; MO-ApYyre, AOBECTH, 10 MPUKMETHUKU aHAJII30BaHOI JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI Ipynu (Jaii —
JICT) yHacaigok Toro, 1o Mo3Ha4aroTh JCIIO0, 0 Ma€ CUJIbHE BIIXHIICHHS BiJ HOPMH, NIEPENAOTh
3HAYEHHs €KCIIPECUBHIIIIE 3a 1HIIT MPUKMETHUKH; MIO-TPETE, BUOKPEMUTH Ta TOCITITUTH niepudepiitHi
pAIY TapaMETPUYHUX MTPUKMETHHUKIB Ta ONTUCATH IXHI CHHOHIMIYHI pO301’)KHOCTI.
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Bukiaa ocHoBHOro marepiaiy. [IoHATTS po3Mipy, IO JIEXKHUTh B OCHOBI gociimxyBaHoi JICT
napaMeTpUYHUX IPUKMETHHKIB, BITHOCUTHCS 10 YMCIIa HAWBAXKIIMBIIINX KaTeropiit OyTTs, 10 Xapak-
TEepHU3ye SBUIA Ta IPEIMETH pealbHOI AIMCHOCTI. Byab-sKa MisUTbHICTE JTIOIWHY, 11 ICHYBaHHS 3/1H-
CHIOETHCS B PaMKax IEBHOTO MPOCTOpY 1 yacy. ToMy He BUKIIMKA€E OAUBY TOH (PaKT, 110 Mmi3HABaJIbHA
KaTeropH3allis X MOHATH € JOCUTH BAXKIIUBOIO 1 CIPSIMOBAaHA HA CUCTEMAaTH3AIIII0 JAHUX PO HABKO-
numHe cepenosumie. [lepmr Hixk nmepedTn 10 kiIacudikamii JOCTiHKyBaHUX MPUKMETHUKIB, BapTO
po3i0paTuch, IO K Take poO3MIp Ta SIK MU BH3HAYaEMO PO3Mip mpenmeTiB. Po3mip KOKHOTO Tpen-
METY ONKCYETHCS Yepe3 HACTYIHI apaMeTpHu: WOro BUCOTY, NMMOMHY, JOBXHUHY Ta MHPoTy. OKpiM
3araJlbHOTO PO3MIpY, SIKOMY BiIIOBiJAIOTh MPUKMETHUKH 13 ABOMa OCHOBHMMHU CeMaMH "eenuxutl,
genuyesHull, 300posuil Ta iHII" abo "manenvkuil, Hesenukuti Ta iHII" Ta "po3mip", iICHYE MOXIH-
BICTh OMHCATH PO3MIp MpeaMeTa 3a OAHHUM i3 IapamMeTpiB, BUIUISIOUHN MEBHY OKPEMY XapaKTepHC-
TUKY npenMeTa. KokeH 13 JaHuX mapameTpiB Tak caMoO Mae€ JBa 3HAYCHHS: “‘GeluKkuil 3a ucomoro /
2nuOUHOI0 / 0082cun010” Ta “Manenvkuil”’. 1luM 3HAYSHHSAM BiAMOBIIAIOTH AHTOHIMIYHI ITAPH, B SIKUX
MpeICTaBJICHI Tpu ceMu "posmip", "Benukuii / ManeHpkuid" Ta "BUCOTa / IMpUHA / TOBXHUHA": 8LCO-
KUl — HU3bKUL, 21UO0KULL — MLIKUL, 00682Utl — KOpOmKUll, wupokuii — gy3vkuti [2, c¢. 4]. Y MOBO3HaB-
CTBI icHye 0Oe3iiu kiacudikaliil napaMeTpUYHUX NPUKMETHHUKIB. MU XK, Y CBOIO uepry, HaiOinpIe
CXMIIIEMOCH 10 Kiacuikallii, sky 3anpornonyBana Tersna JIunauk y cBoiif monorpadii «Ilapame-
TPUYHI IPUKMETHUKHU Ta iX cTaHOBIeHHs» [3, c. 6]. I1 xnacudixanis e, Ha Hamy mymKy, HaGaraTo
TOYHIIIO0, OCKUIBKH JOCIITHUIIS BUXOAWUTH 13 TOHATH HEHTPY abo simpa Ta mepudepii. [lepude-
piitHi CIIOBa OTOTOXHIOIOTHCA 3 IIEHTPAIBHUMH CEMaHTUYHO, TPYIYIOYHCh HABKOJIO HUX 1 (hopMyrodn
B JIGKCUKO-CEMaHTHUHIH TpyIi po3Mipy BiAMOBITHO KOH(PPOHTOBAHI 32 3HAUEHHSIM BEJTMYUHH MIKpPO-
moJist: 1) 3arajibHOTO PO3MIPY: @) BETUKOTO; 0) Masioro; 2) BUCOTH: a) BEIUKOi; 0) MaJioi; 3) TOBIIMHH:
a) BEJMKOT; 0) Masol; 4) MUPHHM: a) BEIUKOT;, 0) Masoi; 5) MOBKUHU: a) BEIHKOI; 0) MaJIol ; 6) Tu-
OuHU: a) BeJMKOI; 0) maioi [3, ¢. 10].

VY Hamomy AOCHIDKEHHI MU BUIUIIEMO YOTHPH TpyNnH CHHOHIMIYHUX psiniB (nani CP) mapame-
TPUYHHUX IPUKMETHHKIB. SIK BxKe OyI10 3a3Ha4€HO, JICKCHYHE 3HAUEHHS CII0OBA M€ TIOJIBOBY CTPYKTYDY,
y HbOMY BHOKPEMITIOIOThCS po 1 mepudepis. o sapa Hanexkarh MOCTiiHI, 10 nepudepii — AMOBIp-
HicHI koMroHeHTH. OnHaK siepHi Ta nepudepiitHi ceMu MOXYTh MiHsATHCS B pisHuX CP. 3aranbhe
3HAUEHHS BEJIMKOTO pO3Mipy B IPUKMETHHKY great (BeTHKHil), SIK 3a3HaYaOCs paHille, BAHUKIIO Ha
ocHoBi 3HaueHHs thick (ToBcTHIT), coarse (Benukwmii), big (Benukuii), mepiie 3 SKUX HUHI € 3acTapi-
auM. OfHAK 1€ 3HaYeHHS 30eperiocs 1 pO3BUHYJIOCSA B MPUKMETHHKAX massive (MacUBHHIA), massy
(macuBHwmif), bulky (rpomi3akuii), monumental (MOHyMeHTalbHUN, MacUBHUI), heavy (BaKkwii),
substantial (comimnuii), weighty (Bakkwuii), ponderous (Bakko-BaroBwuii), cumbrous (TPOMIi3IKHiA),
cumbersome (rpomizakuii), hefty (3mopoBennwuii), hulky (rpomizakwuii), lumpish (BemukoBaroBuii,
OpuiononioHmit), lumbering (HemoBopoTKUH, HE3rpabHwmii), stodgy (BenmkoBaroBuii). 11i mpukmer-
HUKU MOXHa 00'eqHaTH B nepimuii nepudepiitauii CP Ha migcTaBi mpUCyTHROI B HUX SEPHOI CeMU
BEJIMKOI Baru, a TAaKOXX TBEPJOCTI i MPY>KHOCTI, SIKi MOEAHYIOTHCS 13 CEMOIO BEJTMKOT0 po3Mipy. [Tpu-
KMETHHK massive (MaCUBHHIA) TIOPST 31 3HAYHUM 30BHIITHIM BUIIISIOM ITiKPECITIOE TBEPAICTh 1 Mill-
HICTH CIIOpPYZH, HAIIPUKIIAA massive beams (MacuBHiI 6ankn). Y IpUKMETHHKA Massy ceMa TSHKKOCTI
BUpPaXCHA CHJIBHIIIE, HIK y massive, a CeMH MIITHOCTI Ta TBEPIOCTI MPUOIU3HO 30iraroTbes. Y mpH-
kMeTHHKa bulky (rpomizakuii) HabaraTo sicHiIIE BHpakeHa ceMa BEIMYE3HOTO PO3MipY, Hi’K BEJIUKOT
Bard, a 3HAYSHHSI BEJIMKOTO TIPOCTOPY, 3aiiMaHOTO 00'EKTOM, BUpaKEHE CHIIBbHIIIIE, Hi)K 1OT0 TBEPIiCTh
1 MiHICTH, HanpuKIIa, a bulky parcel, bulky objects (rpomizaka mocuika, rpoOMi3IKi TPEIMETH).

Monumental (MOHyMeHTaJIbHHI, MaCHBHHIA) Tiepeadadae sik BEJIMYE3HUI po3Mip, Tak 1 3HAYHY
Macy, Hanpukiag monumental oak (MacuBHMI 1y0). Y 1IBOMY JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHOMY BapiaHTi
(JICB) substantial (comigauit) miAKPECITIOE TBEPAICTD i MIIIHICTH IPEIMETA, 110 BU3HAYAETHCS, TTOPSI]T
3 Horo 3HaYHWM po3MipoM, Hampukiaa substantial buildings (comimni Oynisni). Heavy (Baxkkwif)
nepenbavae MOCh OUTBINE 32 PO3MIPOM MOPIBHIHO 31 3BUYAWHUM PO3MIPOM i TOMY — O1JIBIIIOT Barw.
Taky cemy mepenae mpuKMeTHUK weighty (BaXXKuil) y BHITaIKy, SIKIIIO BOHO Ma€ BEJIHMKY Bary caMme
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1o co0i, a B MOPIBHSAHHI 3 YUMOCH IHIIMM. Y I[bOMY 3Ha4€HHI OJIM3bKUM € MPUKMETHHUK overweight
(To#t, mo BaxkuTh Oinbiie 3a HOpMY). Ponderous (BenmukoBaroBuii) mo3Hadae mocCh, M0 € BUHAT-
KOBO Ba)KKHM 4Y€pe3 BEIUKHUI PO3MIp 1 MACUBHICTh; YHACIIIOK X SKOCTEH CTBOPIOETHCS HEMOXKIIH-
BICTh IIEpecyBaTu 00'€KTH, 110 BU3HAYAIOTHCS IIUMU MpUKMeTHUKamMu. Cumbrous (TporpoMi3akuii)
i cumbersome (rpomizakuit) y sanomy CP nmo3nauaroTs nmpeiMeTy HaCTUIBKY BaXKI U Taki, 1110 3aiimMa-
I0Th Tak 0araro Micls, a OTXe, MalOTh BEJIUKUN PO3MIp, 10 JTOCTABISIOTh YAMAJIO HE3PYIHOCTEH
4yepe3 TPYAHOII nepeMileHHs i nepeneceHHs ix. Hefty (3mopoBeHHuil) y BlacHe HOMiHATUBHOMY
3HA4YEHHI NIO3HAYa€ NPEAMETH, K1 JTIOJMHA caMa /s ceOe BU3Havyae gk Baxki. [Ipukmernuku hulky
(rpomizakuit), hulking (BenwuesHuii, 3mopoBeHHuit), lumpish (BemukoBaroBuii, OpunonomiOHMIA),
lumbering (HenoBopoTkuii, HE3rpaOHUil), stodgy (BEIMKOBAroBUii) MO3HAYAIOTh MPEAMETH BaXKKI,
MacHBHIi, BHACJIIJIOK LIUX SIKOCTEH He3rpalHi, Ti, 110 HACKIIY MIEPECYBAIOTHCS. YCI 1i IPUKMETHUKU
HaJeXaTh A0 KOJOKBiali3MiB. J[JIs KOOKBiaIi3MiB, 3HIDKEHUX JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, PO3TAIIOBAHUX
Ha [IKaJi €CTeTMYHHUX 3HaYyl[ocTel 0e3rnocepeHbO 3a HEHTPAIbHUMHU CIOBAaMH, XapaKTepHi po3-
MOBHA 3aKpIIUICHICTh 32 c(heporo Heo(DiliHHOTO CHUIKYBaHHS Ta HEAOPEUYHICTh IXHHOTO BXKMBAHHS
B OoQimiiiHiil ni70Bii 00cTaHOBLI. 3HAYEHHS iX CYTT€BE HE B KOHUENTYyaJbHOMY IUIAHI, a K OJHA
3 MOXKJIUBOCTEH €KCIPECHBHO-CTUIICTUYHUX 3ac00iB MOBHU. CTHUIICTUYHO MapKOBaHUI 3HAK BiJ0-
Opaxae, 10 CyTi, HE CaM MPEIMET, a Y3yaJIbHO 3aKpIMJIeHE CTaBJICHHS /10 HhOTO JaHOT MOBHOI CII1JIb-
HoTH [4, c. 67]. KosnokBianizMu He IpU3HAYEHI JUIsI BOPOBA/XKCHHSI B MOBJICHHEBY IPAaKTUKY. BoHu
HE HOpMaTHBHI. BaX1MBiCTh BUOKpEMJICHHS LIUX PO3MOBHUX (POpPM OYEBHUIHA TUIBKH JUI JIOACH,
AKl He € HOCiAMU JaHoi MoBH. KojokBiani3mu HajiexaTb 10 nepudepii moBu. OaHak ciia 3a3Ha-
YHUTH, 10 KOJOKBianbHa (PO3MOBHA) clieli(ika CTBOPIOETHCS HE TUIbKU (DYHKI[IOHYBaHHSIM Y MOB-
JeHH1 a0CONIOTHO crieU(pIYHUX OJMHHUIIb.

SIK110 B mepuiomMy JeKCUKo-ceMaHTHYHoMY BapianTi (JICB) mpukmeTHuk great (Benukuii) Mae 3Ha-
YeHHsI coarse (BeNuKuii), massive (MacuBHUI), big (Benukwii), To B Apyromy JICB BiH Mae 3Ha4eHHS
stout (ToBCTHIA), corpulent (OrpsaHMiA, KOPIYJIEHTHHI) OO JIIOACH 1 TBAPHH, HA MIJCTaBl SKOTO
BCTYyIMa€ B CHHOHIMIYHI BiqHOCHHH 3 mpukMeTHUKamu fleshy (ToBcTwii, orpsanuii), fat (ToBCTHIN),
stout (ToBcTwii), portly (moBHuit), plump (oxpyrwmii), buxom (mumrHMiA), sonsy (MOBHUH 1 100po-
nayurHuit), jolly (myxxkwuit), pudsy (myxmmii), rotund (myxxuii, kpymiuii), corpulent (orpsanuii), obese
(orpsimuuit), pursy (myxkui), gross (ToBcTuit), beefy (M'si3uctuit, MycKynucTHii), porcine (CBUHOIO-
ni6uwmif), burly (orpsinauit), bull (6uuauwmii). L{i mpUKMETHUKH 9acTO BiTHOCSATHCS JIO OIHUCY JIFOJCHKOT
CTaTypH 1 BU3HAYAIOTh ii SIK TOBCTY, BXKY Yepe3 HaJIMIIKOBHIA KUPOBHH 1I1ap, a OTKE, 1 BEJIUKY 3a
po3mipom. Takum unHOM, MH MOXKeMO yTBOpuTH Apyruit CP, y sikoMmy «BeIHKHUil po3mip» € niepude-
piitHoro cemoro. Fleshy (ToBcTHid, orpsinnuii) i fat (ToBcTHIT) 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS 6€3 PO3MEXKY-
BaHHs1. OqHak fleshy (TOBCTHIA, OrpsiiHuUiL), MOPS 13 HAIJTUIIIKOM KUPOBOi TKAHUHH, MOXKE BU3HAYATH
I HaJUTMIIOK MYCKYJIMCTOI TKaHUHH. KpiM TOTO, 11l IPUKMETHUKH Kpallle BUKOPUCTOBYIOThCS, KOJIU
nepeadayaeThbCsl HeraTMBHA KOHOTAllisA, TOMY L0 MalOTh MO3HA4YKy: in unfavourable sense (y Hecnpu-
atuBoMy ceHci). Hanmpuknan, a fleshy man (orpsinnuii 4onoBik) nependauae miiibHy BeIUKy Qirypy,
MpOTe yacTiie € juiie eBpemMicTHuHUM ekBiBajeHTOM fat (ToBctuit). Portly (moBHuUit) Mae Te came
3HauEHHs, 110 i stout (TOBCTHIT), MPOTE TOJAETHCS 11l 3HAYCHHS JESIKOI MOKa3HOCTI, HAPHUKIIAL a
large portly figure (Benuka nosua ¢irypa). Plump (oxpyrnuiit) nepenbavae nprueMHy MOBHOTY i OKpY-
11 JTiHI irypu, 3a3BU4Yail Ma€e MO3UTUBHY KOHOTAIIIO MO0 JKIHOYOI Ta AUTAYO01 (DIrypH 1 HEraTUBHY
II0/10 YOJIOBI4O1. Y 1IbOMY K 3HAUEHHI BUKOPUCTOBYIOTHCS MPUKMETHUKU buxom (IHUIIHUIT), SOnsy
(moBHMIA 1 1oOpoxaymHuii), jolly (myxkuil) yacrimie o0 XIHOK 1, KpIM BiJIOBITHOTO 30BHIIIHBOTO
BUIVISLLY, IPUITYCKAIOTh TapHE 310pOB's 1 piBHUI 100po3uwInBuil Xapakrep. Y aediHilisax HUxX npu-
KMETHHKIB BioOpaxkaroTbcs (pi3muHi Ta MopasibHi sikocTi monuuu. [Ipocropiune pudsy (myxkuii)
M03HaYa€ He TIIbKY MOBHY (irypy, a if OKpemi YaCcTHHU TiNa, Hanpukiaaja pudsy hands (myxxki pyku).
Rotund (myxkuii, Kpymuii) nepeadauae OUIbIIy OKPYIIICTh (IrypH 1, KpiM TOr0, IPU3EMKYBATICTb.
Corpulent (orpsinnuii), obese (orpsauuii), pursy (IyXkuii) mo3Ha4a0Th 6€3OpPMHY KyITy IJIOTi 00
XKuUpy. bI3pko 10 HUX 33 3HAYEHHAM gross (TOBCTHUi ), Mae mo3Hadky now only dialect (Temep Tibku
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nianekr). [Ipukmernuku beefy (M'scuctuit, m'szuctuii), bull (6uuaunii), porcine (CBUHOMOMIOHMIT)
YTBOPEHI BiJl IMEHHUKIB, 1110 MO3HAYAIOTh TBAPHUH, K1 BIAPI3HIIOTHCS JAIEKO HE CTPYHKOIO Qirypoto.
MotuBalis [UX TPUKMETHHUKIB CTBOPIOE JI0IaTKOBY €KCIIPECUBHICTh Ta EMOLIHHICTb.

Bussneni B Teszaypyci Poxe [5] mpukmerHuku Tpethoro mepudepiiinoro CP Hanexarts 10
OIHUCY JIIOACHKOTO Tina: stocky (kpemesnuit), fubsy (ToBcTuii, mpucaakysaruii), thickset (kpmes-
Huit), chubby (myxkwuii), chunky (kpeme3snuii), chumpy (kpeme3Hnuii), stubby (kopoTkuii i TOBCTHIA),
stuggy (Tynuit), squat (mpu3emMKyBartuii), squab (KOpoTKuii 1 TOBCTHIT), tubby (KOpOTKOHOTHH 1 TOB-
ctuit, 6oukonoaionwmii), pudgy (kOpoTeHbKHIl 1 TOBCTHIA), snub (00pybanwuii), dumpy (KpemMe3Hmii).
Opnnak y npomy CP HaanuImKoBui po3BUTOK TiJIa B IMPUHY MOEJAHYETHCS 3 HEAOCTATHIM IIUPUHY
MOETHY€EThCA 3 HEIOCTATHHOIO BUCOTOIO. [0 ceMU BaXKKOCT1 JJOJAETHCS CeMa KOMMAaKTHOCTI. Po3-
PI3HAIOTH MPOCTY €IEMEHTHY HOMIHAIII0, COPSIMOBAaHY Ha MO3HAYEHHS OKPEMHX CTOpiH, KOCTEH,
O3HaK, 1 KOMIUIEKCHY, 00 CHHKPETUYHY, €IEMEHTHY HOMIHAII110, I/l 4ac sIKOi IO3HAYEHHS OTPUMYE
Jiesika CYKYITHICTh BJIACTMBOCTEH. Y pe3ysbTaTi KOMIUIEKCHOT HOMiHallii BUHMKAE MOJINPU3HAKO-
BICTb, XapaKkTepHa, JUIs IMEH, IO 1AeHTU(IKYIOTh. Il NpeuKaTHUX IMEH, HANPUKIAJ IPUKMET-
HUKIB, XapaKTepHa €JIeMEeHTapHICTh, MOHOCEMHICTh 1 TOMOT€HHICTh KOMIIOHEHTIB [6, ¢. 7]. OqHak
y npukMmeTHukax chunky (kpemesnwuii), chubby (myxxkuii), fubsy (kopoTkuii i ToBCTHIT), chumpy
(xpeme3nuit), chumpy (kopeHactuii), pudgy (KOpOTEHBKHH 1 TOBCTHIl) OEJHYETHCA OAHOYACHE
MO3HAYEHHS JBOX B3a€MOIIOB'SI3aHUX BIACTUBOCTEH: KOPOTKHH 1 TOBCTUH, TOOTO 3M1MCHIOETHCS
KOMIIJIEKCHA HOMIiHaIisg. TakuM 4MHOM, CIIIBBIAHOIIEHHS MiK THIIOM JIEKCHYHOI OOUHUII 1 TUIIOM
€JIEMEHTHOT HOMIHAIIi HE € JKOPCTKUM.

Stocky (kpeme3nuit) nepenbadae HEBUCOKY KpeME3HY KpeMe3HY NPHCaaKyBaTy (irypy Ta mmpoKy
abo toBcty crarypy. Thickset (kpeme3HHii) TaKOK MOXKe BU3HAYATU TOBCTE, LIUIbHE, OTPAIHE TiJIO.
Chunky (kpeme3Huii) MoXke BKa3yBaTu Ha TUJI0 IOBHE, IPOTE JI0 TOTO X IIiIbHE Ta TBepae. BoHo mae
no3Hauky colloq. (po3moBH.). IlogibHe 3HaYeHHS MalOTh 1 Taki KOJOKBiani3Mu — chumpy (kpemes-
Huit), fubsy (kopotkwuii i ToBCcTHIf), pudgy (KOpOTEeHBKHH 1 TOBCTHH), chubby (myxkwuif). He € xomrumi-
MEHTOM BHU3HAUEHHS JIIOIMHHU SK squat (mpu3eMKyBaTHii) a0o dumpy (Kpeme3HHii), BU3HAYAa€ HU3bKY
TOBCTY He3rpabHy ¢irypy. Y mpukMmeTHukax tubby (KOpoTkoHOTHH 1 TOBCTHIT), snub (0OpyOanuii)
MICTUTBCS TIOPIBHSHHA. IMEHHHUKH, 110 BU3HAYAIOThCA UMM MPUKMETHUKAMH, TOPIBHIOIOTHCSA 32
30BHIIIHIM BUIVISIOM 13 O0UKO0 Ta 00pyOKoM. [TOpiBHAHHS € HABaXKJIMBILIOK MUCICHHEBOIO OIle-
palli€ro 3a JOMOMOTOIO SIKOi BUSIBJISIFOTH KUIBKICHI Ta SIKICHI XapaKTePUCTUKU IPEAMETIB, BCTAHOB-
JIOIOTH BiTHOUICHHS MK MIPEMETaMU 1 IBUILIAMH, CTBOPIOIOTH MIATPYHTS U1 (POpMYBaHHS MOHSTD.
[TopiBHSHHS MOXXJIMBE HE TUIBKH MK OJHOPITHUMHU MIPEIMETaMH, a i MIX MpPEeICTaBHUKAMH Pi3HUX
KJIaciB, 1 B TAKOMY pasi BOHO BeJI€ 10 CTBOPEHHS 00pasy.

[MpukMeTHuk immense BxoauTth A0 CP 3 mominanrtoro big (Benukuit) y cBoemy npyromy JICB —
much beyond the ordinary measure or size; extremely great or large; vast (Habarato nepesepIiye 3Bu-
YaifHi BUMIpIOBaHHS a00 po3Mipu; Ha/I3BHUUYANHO BeNUKUi; oOmupHuii). IlepBicHe 3HaYe€HHS LIOTO
npukMeTHUKa Oyno unmeasured; so great that it has not been or cannot be measured; immeasurably
large; of boundless extent; infinite (0e3MipHUIl; HACTIIBKY BEIMKHA, IO HE MOXe OyTH BUMIPSIHUM;
immeasurably large; of boundless extent; infinite) (6e3mipHuil; HACTIIBKK BEIUKHA, 0 HE OyB 200
HE MOKe OyTH BUMIPSIHUIA; HE3MIPHO BEJIUKUN; O€3MEeXKHUX PO3MIpiB; HECKiHUeHHMI). Lle 3HaueHHs
BIIPUKMETHHUKA € 3aCTapUTUM, IPOTE BOHO 3HANIILIIO PO3BUTOK y IPUKMETHHKIB YeTBEPTOTO nepudepiii-
Horo CP i3 gominanToto infinite (HeckinueHHU, 6e3mexuuit). [Ipukmernuku CP infinite (HeckiHYeH-
Hul, 6e3mexxHuit), indefinite (HeBU3HaYeHMIA, HeoOOMexeHwmit), boundless (0e3mexHumii, Oe3kpaiiHiii),
unbounded (6e3mexHui, Heo30pHii), illimitable (6e3mexuwmii, Heo30puii), unlimited (HeoOMexxeHUi),
interminable (HeckiHueHnHuit), endless (HeCKiHYCHHMIA, HECKIHUCHHMIA), unmeasured (HEBUMIPHHIA),
immeasurable (HeBumipHUit) 00'e1Hye€ Te, 1110 BC1 BOHH [T03HAYAIOTh 00'€KTH HACTIIBKH BEITMYE3HOTO
po3Mipy, 10 BaXKKO a00 HABiTh HEMOXKIIMBO HOro Bu3HAYuTH. Infinite (HeckiHUeHHMIA, O€3MEKHUI)
Mo3Ha4ae 00'eKT, 110 HE Ma€ Hi MOYATKY, Hi KiHLA. 3a3BU4ail BXXUBA€ThCA MpH 3rajaui bora i Toro, 1o
3 HUM TOB'S3aHO. Y IIbOMY BHUIIJKy BiIOyBa€eThbcsl aOCTparyBaHHs BiJl KOHKPETHOTO BIIYYTHOTO 10
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abCTPaKTHOTO MOHATTA. 3HAYCHHS BEJIMKOTO pO3Mipy IEpEXOAUTh Y HECKIHUEHHICTh. BoHO BUKOpHC-
TOBY€ETHCS HE TIJIBKH LI0/I0 IPOCTOPY, a i Yacy, K y NpsIMOMY 3Ha4€HHI, TaK 1 B IEPEHOCHOMY, Tirep-
6ostiyHOMY. Y IIbOMY 3HAYECHHI BXXUBAETHCS 1 MPUKMETHUK indefinite (HeBU3HaUEHUI, HEOOMEXKEHU).
Bararo 3aranbHOBKHMBAaHUX CIIIB 13 YaCOM BHSIBIISIFOTH 37JaTHICTh 10 (PYHKI[IOHYBaHHS B SKiHCh ITEBHIM
TepMiHOJOT1uHil cucteMi. Tak, 10 ceMaHTHUHOI cCUCTEMH PUKMETHHKA infinite (HeCKiHUCHHUH, Oe3-
ME)XHHUI) YBIMIIUIO TEPMIHOJIOTIYHE 3HaYeHHs 3 MareMatuku having no determined limit; of indefinite
length, magnitude (6e3 ycTaHOBIEHOTO JiMITY; HEBU3HAYCHOI TOBKHUHHU, BeUnuuHM). [logioHa TepMi-
HOJIOT13a1lisl B11OyBa€ThCS BHACIIIOK 3pYIICHb Y 3HAUEHHI CJI0BA.

VY npuxkmetHuky infinite (HeckiHueHHUH, 6e3MexHMii) (pOpMyBaHHS HOBOTO TEPMiHOJOTIYHOTO
3HaueHHs BiAOYJIOCS B pe3y/bTaTi INIABHOI CEeMaHTHYHOI 3MIHM — CHeliai3amii 3HaueHHsl, MiJ] KOO
B IIbOMY pa3i pO3yMI€ThCS BYKMBAHHSI CJIOBA 3 IIUPOKOI0 CEMAHTHUKOIO B SIKIMCh OKpEeMii, crienianbHin
raiysi Haykd, TEXHIKH, BUpOOHUITBa Toulo. HoBi TepmiHOMOTiYHI 3HaUeHHsS OepyTh y4acTb y 30a-
rayeHHl CJIOBHUKA, NEPETBOPIOIOYMCH HA CAMOCTIHHUI LEHTP CIOBOTBOPEHHS M yTBOPIOIOYH IpHU
OMY TEPMIHOJIOTIYHY cUCTeMy. TepMiHOJOrI3alil0 COPUYMHAIOTh €KCTPATIHIBICTUYHI YMHHHUKH.
[Mpukmernuku nanoro CP boundless (6e3mexuuii, 6e3mexuuii), unbounded (6e3MexHUI, HEO30PHiT)
3aCTOCOBYIOTHCS 3/1€0LIBIIOTO 100 MPOCTOPY 1, 30KpeMa, MOBepxHi, Hanpukiag boundless country,
boundless sea, unbounded hills (6e3merxna kpaina, 6e3mexHe mope, unbounded hills (6e3mexHa, 6e3-
MeXHE Mope, 6e3MexHi naropou, 6e3mMexHi naropou).

Interminable (6e3MexHUIT) TAKOXK MTO3HAYAE IIOCH OE3MEKHE, IPOTE B CYYaCHOMY BXKUBaHHI IIepe/-
0avae HEeTepIiHH, HEBJJOBOJICHHS 3 IPUBOAY 3aiiBOT JOBXKHMHHU YOT0-HEOY b, HANIPHUKIIAL interminable
dispatches (6e3kineuni nemnerri). [Ipukmernuku illimitable (6e3mexuuit, Heo3opwii), unlimited (He00-
ME)XEHHI) TAKOK HaroJIOIIyI0Th Ha BICYTHOCTI KOP/IOHIB 1 BCUIIKUX MEPELIKO, TPOTE YacTO BU3HA-
YalTh T€, 110 TEOPETUYHO MOXKe OyTH BHMIpSHE 3a MPOTSDKHICTIO, Hanpukiaf illimitable distance
between the Earth and the stars (Heo3opa BincTanbs Mixk MaHeToro 3emis 1 3ipkamu). Endless (Heckin-
YeHHUH, HECKIHUEHHUI) MOXKe OyTH 3aCTOCOBAHO HE TIJIBKH /10 MPEAMETIB, 1110 MAIOTh IPOTSKHICTh
y 4aci, ane i y npoctopi, Hanpukiaj endless masses of hills (HeckiHueHHi ripcpki MacuBu). BHy-
TpimHA opMa MPUKMETHHUKIB unmeasured (HeBUMipHHUI), immeasurable (HeBUMIpHUil) BKa3ye Ha
T€, 10 3HAYSHHS BEJIMYE3HOTO PO3Mipy BUHUKIIO Yepe3 HEMOXKIIMBICTh OXONUTH M BUMIPSTH 00'€KT.

BucnoBku. IIpoBenene a0cCiiHKeHHSI KOPIYCYy NPUKMETHHKIB pO3Mipy 31 3HAYCHHSM «BEJIMKA
BEJIMYMHA» J1aJ10 3MOTY BUSIBUTH HU3KY CHEUU(IYHUX PUC LIHOTO IUIACTA JIGKCUKH SIK KUTbKICHOTO,
TaK 1 SIKICHOTO MOPSJIKY, BUSBUTH CKJIQJHICTh IXHBOI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH, IO BMIILA€ 3HAYHE
PI3HOMAHITTS YKJIAQJCHUX y 3HaY€HHI MPUKMETHUKIB CMUCIIOBUX KaTeropii, 110 MPUBEIO 10 TaKUX
BUCHOBKIB. [lo-niepie, mopsia i3 uentpaibauM CP y JICT «Benuka BennuuHa» € nepudepiitni CP
yepe3 iICHYBaHHS YMCIIEHHUX AU(epeHLiIHHIX 03HAK, CYIyTHIX 3HAYCHHIO «BEJIMKA BEJIMYMHAY. TaK,
CP i3 nomiHaHTOIO massive (MaCUBHHIT) BUHUK HA OCHOBI 3aCTapijioro 3Ha4YeHHs IPUKMETHHKa great
(Benmukwmit). CP 3 nomiHaHTOIO stout (ToBcTuit) yrBopeHo Bix apyroro JICB npukmeTHuka great (Beiu-
kuit), a CP 3 nominanroro infinite (HeckiHueHHMA, 6e3MexHuiT) — Bia apyroro JICB npukmeTHuka big
(Benmukwuit). [To-gpyre, y maHiii TpyIi CliB BeJIMKa KUTBKICTh KOJIOKBiali3MiB, sIKI HaJeXaTbh J10 MEpH-
(epii MOBH 1 € OTHIEIO 3 MOXKIIMBOCTEN €KCIIPECUBHO-CTHIIICTUYHUX 3ac00iB MoBH. [lo-Tpere, aHa-
T130BaHi MPUKMETHUKH IMO3HAYAIOTh CUJIbHE BIAXWUICHHS Bi HOpMU. OIMHUII 3 ICKPABUMH CEMAMHU
BHCOKOTO CTYNEHsI O3HaKM 4Yepe3 HEe3BHYANHICTb, HETPUBIAIBHICTh B1IOOPAKECHHX IIMMU CEMaMHU
O3HAK 3aBXIHU € €KCIIPECHBHUMH Ta eMoliiiHuMu. Ilo-ueTBepre, € MPUKMETHUKH, SIKI YyTBOPIOIOThH
camocrtiitHi CP 1 He MaroTh mpsimoro 3B's3ky 3 JICB nominanthoi nanku, Hanpukiaaa CP 3 nomiHas-
Toto stocky (kpeme3HHii). 3Haue€HHsI BEJIMKOTO PO3MIpY B HUX SIBHO NMPHUCYTHE, X04Ya HE € JIOMIHAHT-
HuM. Jlani npukMeTHUKH Oynu BusiBieHi B Tezaypyci Poxe. Lle cBiguuTh mpo Te, 10 CHHOHIMIYHI
CJIIOBHUKH BPaxOBYIOTh JIaJICKO HE BCl OJUHUIII, 110 MAIOTh 1HTENEKTHY O3HAKY BEIUKOTO PO3MIpYy.
[To-n'siTe, onHuM 31 crnoco6iB 30arayeHHs aHaIi30BaHOI TPyNH MPUKMETHHUKIB € TEPMIHOJIOTI3aLlis
3HauYeHHS — (OPMYyBaHHS HOBOTO 3HAUEHHS B PE3YJIbTATi BXKMBAHHS CJIOBA 3 IIMPOKOI CEMAHTUKOIO
B OKpeMill raimy3i HayKH, TeXHIKH a00 BUPOOHHIITBA.
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Bbararo npukmerHukiB nepudepiiinux CP po3mipy 31 3HaU€HHSIM «BEJIMKA BETUYMHA» € 3ar03H-
YEHHSIMHU, 3[€01IILIOT0 3 IJATUHCHKOI Ta (hpaHIly3bKoi MOB. [IepcrieKTHBH MOABIIOrO JOCTiIKSHHS
aBTOpU BOAYAIOTh y BUBUEHHI €TUMOJIOTTYHUX OCHOB CP MpUKMETHHKIB 31 3HAUEHHSM «BEJIMKA BEJIH-
YMHa)» Ta IUIAXIB X OMOBHEHHS.
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JocnimkeHHs IpuCBsiYeHe TBOPUOCTI CY4acHOTO 3aKapIaTchbKOro MUChbMEHHHKa, Jaypeata HamioHanbHoi npe-
Mii Ykpainu imeni Tapaca IlleBuenka 2014 pokxy, Mupocnasa JlounHiys, 30kpema Horo pomany «Kpunuuap. Iis-
pitom HaitbaraTmoro 4yonoBika MyKkadiBCbKOi JOMiHID».

Teopu M. JlounHIs MalOTh BUPA3HO AUJIAKTHYHUHI XapakTep, Ha YOMY HarojollyoTh yci gociinHuku. bararo
XTO BBaXa€ 1€l AUJAKTH3M aXK 3aHAATO MATeTUYHUM. Y CBOIl CTaTTi Ma€EMO Hamip BUCBITIMTU TEMY BUXOBaHHS
Ta MpoaHalizyBaTu 00pa3 BUUTENS-HABYATENA Y poMaHi aBTopa « KpuHHYap» 3 METOI0 JOBEICHHSA 1X BaroMOCTi HE
JIUILE Y KOHTEKCT1 ychoro A0poOKy JlouuHiis, aje i y KOHTEKCTI Cy4acHOi yKpaiHChKOI JliTepaTypu, 0COOIUBO Ha
TJIi HAILIOTO CHOTO/ICHHS.

Y naniit HayKoOBiii PO3BiJLI MPOaHaNiI30BaHO MPOOIEeMU BUXOBAHHS SIK TyXOBHOTO, TaK 1 (hJi3UYHOT0, MIJISIXU PO3-
BUTKY BCEOI1YHO PO3BUHEHOT 0COOUCTOCTI, po3kpuTi M. JlouuHIIEM, 10 SKHX BapTO AOCIyXaTHCA y CY4YacHOMY CyC-
mijabCcTBi. HaronomeHo Ha akTyadbHOCTI MOPYLIEHHUX Y TBOp1 MpoOiieM; MpoaHali30BaHO KOHIENTYalbHO Baromi
aBTOPCHKI TIOpay, SKi CTaHyTh Y MPUroZi He JIMIIEe OCBITAHAM 1 IleJjaroram, a il MMUPOKOMy 3araily uuTadiB. Bee-
014HO OXapaKTepU30BaHO 00pa3H BUMTEIIB-HABYATEIB Ta IXHIO METOAMKY HaBYaHHS: PO3INIIHYTO OCHOBHI iX CBiTO-
IJISIIHI PUCH, YMOBHU ()OPMYBaHHS XapakTepy, )KUTTEBOTO TOCBidY.

AKIIEHTOBaHO Ha IIMPOKOMY IHTEPTEKCTyalbHOMY HAaCHUEHHI TBOPY, AKHI 0a3yeThbcs Ha MOEAHAHH] pENiriiHuX,
(biT0COMCHKIX KOHICTIIIH, JTITepaTypHUX aHTHYHHX, CEPEIHbOBIYHMX Ta PEHECAHCHHUX HaNOaHb i3 3M00yTKaMu
HApPOJHOT Mearoriky Ta Gponpkiopy. JIro6oB, Bipa, Ha/is, TEPIIHHS, THOISIHICTD, PALETIOOHICTh, OCBITa, CITYKIHHS
— caMe 1 KOHIENTH BU3HAYAIOTh KUTTEBI OPIEHTUPU aBTOpa Ta MOT0 MEepCOHaXIB: CayXiHHA bory #l momsam — ix
CEHC XKUTTS, a IHCTPYMEHTOM € CJIOBO.

JoBeneHo HeoOXiAHICTh YBeneHHS TBOPiB M. JIoUMHIA U1 BUBYCHHS Y 3arallbHOOCBITHIX Ta BHIIUX HABYAIIb-
HUX 3aKJIaJaX, OCKUTBKY BOHH CIIPSIMOBaHI Ha TYMaHICTUYHE BHXOBAHHS CBOTO YUTAYA.

Kirouosi cioBa: M. Jlounnens, «Kpuandapy, ryMaHiCTHYHE BHXOBaHHS, pOMaH-BUXOBaHHS, IHTEPTEKCTYaIb-
HICTB.

The article is devoted to the works by the contemporary Transcarpathian writer, winner of the Taras Shevchenko
National Prize of Ukraine in 2014, Myroslav Dochynets, in particular his novel “Krynychar. The diary of the richest
man in the Mukachevo dominion.”

The works by M. Dochynets have a definitely didactic character, which is highlighted by all researchers. Many
of them consider this didacticism to be too pathetic. In this article, we intend to discuss the topic of upbringing and
examine the image of the teacher in the author’s novel “Krynychar” in order to prove their importance not only in the
context of Dochynets’s entire literary career but also in the context of contemporary Ukrainian literature, especially
in the light of our current situation. This scientific article examines the problems of upbringing, both spiritual and
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physical, and the ways of developing a fully developed personality revealed by M. Dochynets, who should be
listened to in modern society. Particular emphasis is placed on the actuality of the problems addressed in the novel;
the author’s conceptually significant advice is examined, which will be useful not only to teachers and educators
but also to the general public. A comprehensive description of the images of teachers and their teaching methods is
given; their main worldview characteristics, conditions of character formation, and life experience are considered.
An emphasis is placed on the wide intertextual content of the work, which is based on a combination of religious
and philosophical concepts and literary ancient, medieval, and Renaissance achievements with the merits of folk
pedagogy and folklore. Love, faith, hope, patience, humanity, diligence, education, and service — these concepts
define the life guidelines of the author and his characters: serving God and people is their meaning of life, and the
tool they use is the word. The necessity of introducing works by M. Dochynets for teaching in secondary and higher
educational establishments has been proven since they are aimed at educating their readers in a humanistic way.

Key words: M. Dochynets, “Krynychar”, humanistic education, educational novel, intertextuality.

ITocTanoBka npodsemu. Mupocinas [[ounHenps — ICKpaBUid MPEACTABHUK CYYaCHOI YKPaiHChKOT
JiTeparypH, o 0OyMOBIIIOE aKTyaJIbHICTh HaIoro aociimpkeHds. Poman «Kpuauaap» M. JlouuHIs
BHUKJIMKAB YMMAaJIMH PE30HAHC Yy KOJIAX YUTAdiB 1 KPUTHKIB — BiJI IIUPOTO 3aXBaTy O CAaTHPUUHUX
3ayBaxkeHb. [IpoTe came 3a HbOTO # 3a «[ OpsiHUHA» aBTOp OyB ynocroeHui [lleBueHKIBCHKOT pemii.

Merta. Y cBOiif cTarTi MaeMO Hamip BUCBITIUTH TEMY BUXOBaHHS Ta MpOaHaJi3yBaTH 00pa3 BUH-
Tessi-HaB4aTess y poMani « KpruHuyapy 3 METOIO JOBECHHS IX BATOMOCTI HE JIUIIE Y KOHTEKCT1 YChOTO
nopoOKy JlounHIis, ane i y KOHTEKCTI Cy4acHOi yKpaiHCHKO1 JIiTepaTypH, 0COOIMBO HA T HAIIOTO
crorosieHHst. OcoOauBY yBary npuaiIsieMo 0e3rmocepeIHb0 CaMOMy TEKCTY, KU He TToTpedye 1oaT-
KOBHX KOMEHTapiB Y HAyKOBUX OOIPYHTYBaHb, aJIKe € MPSIMUM 3BEPHEHHSAM JI0 YUTa4a (JO3BOJIUMO
co01 moetnuHy MeTadopy, e METO «ICTUHU-TOPU», SIKa 3HAXOAUTHCS HaJ TEKCTOM, JOCTYITHO, PO-
CTO 1 KpacHBO ChOPMYTHOBAHUMH KUTTEBUMH ICTHHAMH — OepH 1 30araqayiics).

AHaJi3 ocTaHHix gociimkeHsb i myoaikamiii. Oner Konapes y cBoiii penensii Ha «Kpuaudapay
«SIK moapyKUTHCA 3 TPOIINMa, COOAKaMH ¥ BOJIOIO» 3a3Hauae, Mo «henomeH Mupociasa JlounHis
nepe0yBae Ha TOHKIM MeX1 pO3Ba)KaJdbHOCTI, CTUIICTUYHOI BIPABHOCTI, TYCTOTH Ta IUIAKTHKH. ..
Micusamu, monpasaa, «KKpUHULS» TEKCTY MEPETIOBHIOETHCS MadocoM, 1110, TI03a CyMHIBaMHU, CIIOJI0-
0a€eThCS JAJNIEKO HE KOXKHOMY YMTadeBi. Ta 1mie i3-3a OTMOBIaueBOi CIIMHM Yac BiJl 9acy BHU3UPAE TO
Banepiit llleBuyk, To YMOepTo Exo, To Muitopaz I1aBuuy [1]. He MokeMO HEe MOTOIUTHCS 3 TAKOIO
XapaKTepUCTUKOIO, POTE MyCUMO KOHCTATyBaTH, 110 CTUJIb JIOUMHIIS € ICKpaBUM, BIII3HaBaHUM Ta
CaMOJOCTaTHIM, a THTEPTEKCTYaJIbHICTh Ta MOBYAIBHICTh € HOTO XapakTepHUMH pucamu. Hakman,
SKUM 1IyTh y CBIT POMaHHW aBTOpa, CBIYUTH MPO 3aIIKABICHICTh YMTAUIB Y MOAIOHIN JiTEparypi,
OCKUIBKH «PO3BaXKAJIBHOI0» PHHOK TEPEIOBHEHUH 1 MPUPOIHO 3’ SIBISETHCA MOTpeda y pomMaHi-
BuxoBaHHs/moBuanHs. [1i1 yac npe3enranii «Kpuangapa» y JIbBoBi M. JlounHenb KOHCTaTyBaB: «Y
Hac 3apa3 HeroraHa JiTeparypa. Aje B HaC HEeIKICHHM 4uTa4, MU BTpaTwiId ynTada 3a 20 pokiB...
Xouya y Ii7IoMy CBiTi — UMTauiB Ha Bary 30J0Ta. IX Tpeba LiHyBaTH, HUMHU TpeOa JOPOKUTH. .. (a MU
nonamo — 1ie it BuxopyBatu — A.b., T.Y.). CioBo HaMm m1aHO 3ropH, TOMY CJIiJ] HaMaraTucst OyTu Xo4
TIHHIO 1MOA00U TOTO MpeakoBiuHOTO ClI0Ba, 1 CTABUTHUCSA JI0 IIOTO CIiA AYXKE€ BIAMOBITAIBHO... | 1,
MUITYYH, BUMIPABIAIO caM cebe, JOTATYIOCS 10 HETOCSKHOTO, O KPalloro, MOTYKHILIOTO, TyXO-
BHOTO. [I1cbMO — nocaruenHs 1o Mpii... [lucbMo Hacammepen mKoia Jijisi MEHe camoro (a YUTaHHS
Mae ctaTu mkoyor st untada — A.b., T.U.)» [2]. [Ipo 3Ha4eHHsT YMTaHHS y CBOEMY JKHUTTi aBTOP
3i3HaeThes: «Komu y MeHe Ha mymni cym’atTs, 6epy «Ctaporo i Mope» ¥ 3 KHUTH B MEHE CIEThCS
CJIOBO sIK BiTaMiHM. KHHra mMae momaratu, JOTATYBaTH 10 OOXKHUCTOTO, 00 K CIOBO HaM JjIsl TOTO
nase...» [2].

[Toer Irop Kamuuenp Bucoko omiHuB mosiBy «KpuHuyapa»: «Y cydacHid jiTeparypi € 6ararto
Opymy, 40roCh HEAOOPOTO 1 HEYHCTOTO. A TYT — CBITIIE, TapHE, IIHOO0Ke, Pimocodchke, YoMy s TyKe
MOAUBIISION [2].

Muxkona BacekiB 3ayBaxye: «OcobnuBicTio TBOpiB Mupociasa J[ounHIIS € Te, 1110 BOHH Tepe-
MOBHEHI BIJIBEPTUMH TOBYAHHSIMH, CEHTCHIIISIMH, BUCHOBKAMH..., [0 OOYMOBJICHO OpIE€HTAIII€I0

57



Bunyck 1 (212) Cepisi: ®inonozivyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

JIOUMHI HA CBOTO YMTaYa IiJIKa3aTH HOMY HampsM iHTepIpeTaiii, MOXJIUBOCTI OTpUMaHHsS 0e3-
MocepeIHbOi KOPUCHOCTI JUIsl TIOBCSAKACHHOTO ICHYBaHHA 1 OyTTS y CBITI JitoAeH. .. [le ne minvku sk
8Us6 idiocmuto, ane i K pyx Hazycmpiy 00 He dydice ubA2iu8020 yumada 0Jisk OOHeCeHHs: 00 HbO2O
npOCMUX YU, y KPatHbOMy pasi, He Oyce CKIAOHUX 0Yymme8o-hinocohcokux icmun y CnputiHammill
@opmi... (Buaineno kypcuBoM Hamu — A.b., T.U.). CnocTepiraemo I1ikaBe SBUIIE: aBTOP 3A00yTKU
CBITOBOTO 1 BJIACHOTO JIOCBiAYy B (hOpMi y3araibHEHb, 171i0M, KpHJIATUX BUCIIOBIB IEPEBOAUTH HA MOBY
€MIYHOTO TBOPY, PO3KPHUBAE Yepe3 MOAIEBY KaHBY; YMTadl, COPUHMAIOYHM CIOXKETHI MEPUIIETIi, MpH-
XOIATh JI0 OCATHEHHS BaXJIMBUX Ui aBTOopa aopu3MiB, TyMOK, MipKyBaHb, IKUMH BiH YBaXKaB 3a
JIOKOHEYHE MOAUIUTHUCS 3 perunienTamu [3, ¢. 26—-27]. lllogo BuaiIeHOro HaMu (PparMeHTy TOPEUHO
MPOIMTYBATH CaMOT0 aBTOpa: y iHTepB 10, nanomy BBC Ykpainu, Ha nutanHs «SIk BU cami BU3Ha-
YHTe )KaHp CBOTo TBOpY?» JlounHens BiAnoBiB: «KaHp A MeHe 1ie MOHATTS A0CUTh po3muTe. [1ia-
TaHATHU MiJ HHOTO KHUTY — CIIpaBa HEBISIYHA, ajie BOHA OJIMKYa 10 POMAHy JYXOBHOTO PO3BUTKY
i mi3HaHHA peueil. ONMH KPUTHK CKa3aB MEHI, 10 I KHUTa € FIMHOM JIIOACHKiN MyzapocTi... Lle —
KHUTTEINC MPOCTOTO OE3P1AHOTO XJIOMIIS, SKUIA TTHIMAETHCS 10 BUCOKUX pedeil. XJIOMYrUHA TOYNHAB
MOMIYHMKOM KPHHHUYApa, ajie JOKOMAaBCs He TUIbKH 10 0ararcTB 3eMHUX, a i TyXOBHUX...

...Ha3uBaru poMaH icTOpU4HUM MOKHA, TIOAI1 Bi10yBatoThes HAa 41 17-18 cromiTh. Ane Haiirosno-
BHIIIIE, 1110 II€ — ICTOPisi PO3BUTKY I, sIKa HE 3aryousacs B ToMy cBiTi. JIroau cBIXO cipuiiMaroTh
reposi, 0CoOJIMBO L€ CTOCYEThCS MOIVISILY Ha IPoIili, 6ararcTBO i piBHOBAry JyXOBHOTO Ta Marepiajb-
Horo» [4]. Tomy 103BoIMMO 001 BUCIIOBUTH TyMKY IIPO T€, 110 CBOi KHUTH MupocnaB [lounnens He
PO3paxoBy€e BUKJIIOYHO HA 1HTEJEKTyallbHy HAayKOBY €JIiTY, a HaBIIAKU — CBOIM YUTa4eM BiH OauuTh
OyIb-SIKy JIONMHY, fKa MOTpelye JpKepena «JIoachkoi mympoctiy. Came 1ell acmekT € 00’ €KToM
HAILIOTO JOCHIJKESHHS.

Buxkiaa ocHoBHoOro marepiajy. OcobnuBicTio TBopuocTi M. JlounHIs € yBara g0 1mo3acrokeT-
HUX €JIEMEHTIB — aHOTallil, MPUCBAT, enirpadis, JpUIHUX 1 PiTOCOPCHKUX aBTOPCHKUX BIICTYIIIB,
SK1 Yy TeKCTI MUTELb BUALISE KypCUBOM Ta >KUPHUM LIpU(PTOM, 11100 1 Bi3yalbHO MPUBEPHYTHU yBary
YyHUTaya 0 BATOMUX aBTOPCHKUX MECEKIB. 3yNMMHUMOCS JIeTaJIbHIIIE Ha 1X aHali31l, OCKUIbKHA caMe
B HUX PO3rOPHYTO OCHOBHUH 11€HHUI 3MICT TBODY.

VY aHOTAllii 10 pOMaHy aBTOp 3BEPTAETHCS 10 UUTAYA: « .../ Jopocuti 4umanbHuKy, Habepucs Hecniui-
Hocmi, 5K 5 3apa3. Byov mepniusauum, Ak Kpunuuap, wjo 006806ae Kono0:A3b y KPEMIHHOMY nepeosi.
I mamumew gioniamy. 3uumyroyu nonacom Moi 0yuiedHi noGIPsAHHS, MO HcUmMmvo8i 3apyoxu, ditioeu
i 00 eonosroeo. A 8iokpuro mobi cexpem, sk 3000ymu me, 4020 domazaromucs 6ci — bazamcmeo.
A 8ioxputo modi npurady 080X 20108HUX 80000 — 36LIbHEHHS 8I0 cmpaxy i 6i0 31uoHie. bo nuwe
yi 081 c80000U 61A0HI npugecmu 00 Mo2o, wjo Kepye ceimom i noovmu. Ocv nucemuuil diapirou
npo Mil ceim — xumkuii ocmpiseys y Mopi uacy...» [5]. Yke Ha OCHOBI IIUX PSAAKIB MOKEMO KOH-
CTaTyBaTH, 110 OCHOBHI 0ararcTBa L€l KHUTH SKpa3 1 MOJIATaloTh y THX 3HAHHAX, K1 Japye aBTOp
YUTA4eBi: JIOJMHA, KA HABYUTHCS BUUTHCA 1 OyJie pO3YMITH LIIHY €60000U, TIO-CIIPAB)KHBOMY 3MOXeE
CTaTH BUIBHOIO Ta IIAcHuBO0. MeTadopuuHiCTh MOBU MUTIISL € IIPO30POI0: CIIPaB/i, JIIOAUHY, SKa
[IparHe /10 3HaHb, MOXKHA MOPIBHATU 3 KpHHUYAPOM, aJDKE 3arTUOIIOBATUCS Y TUIACTH HAYKH TaK CaMo
HENPOCTO, K KOMAaTH KPUHUIIIO, POTE B 000X BUMAAKAX pe3ysIbTaT BapTU TOTO — 100pi 3HAHHSA, 5K
1 moOpa Bona, JKUBJIATH JTIOIUHY, HAJIAIOTh CUIIU POCTH SIK TYXOBHO, TaK i ¢i3uuHo. [Ti3Hatoun mubinb
KPUHMIII Xy[JO)KHBOTO TBOPY, UATa4 HACUYYEThCS 0AararcTBOM JOCBIAY ii TBOPLS, MOJETIIyI0un co01
IIJISIX PO3YMIHHS CBITY 1 BIACHOTO Micus B HboMY. [1iATBEpIKEHHSAM LIbOMY € 1 CJIOBAa CAMOT'0 aBTOpA:
«¥Yci moi pomanu — metadopu. KoxxHa KHMKKA Hece B cO01 SIKyCh CKOHIICHTpOBaHY MeTadopy. «JIuc
y BUHOTPAJHUKY» — I1€ JIFOJIMHA 1 pill, poanHa. «BiuHUK» — 11 JTr0MHA 1 IPUPOAA, JIFOIUHA 1 BIYHICTb.
BiuHicTh 1l piBeHb HAIIOi BHYTPIIIHBOI MPUPOAM HA PiBHI IHCTUHKTY. MuCIsI4a JIIOAMHA PAaHO YU
Mi3HO HMPUXOJUTH 10 MOTOPOIIHOT CUTYyalii 13 3aMUCJICHHAM IPO Te, 110 Aaji. BiYHUK A0XOAUTH 10
TOT'0, 1110 BMHPYIIOCTI HeMa. Mu He Halle)XKUMO co0i, Ty1a HaM IoiapoBaHa i mpo Hel MiKITyroTbes, 1 i
nopsaTyioTh. «KpuHndapy — 11e aoauHa i cripaBa xKHUTTA. Sk ka3aB ['puropiit CkoBopoaa — «CponHOe
nenoy». e myxe mOTyXHHI TepMiH, KU MeHI1 HaJ3BHUaiiHO TofobaeThes. Lle Te, mo Hac Tpumae,
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Bejie, Te, 0 MU 3aJIMIIAEMO Ticis cebe, 1ie ciyxiHHA. S 6 mpocTo ckasas, 11e KHMKKA po CiyKiHHS
3 BEJIMKO1 OyKBH, MPO JIIOIUHY, sIKa CIYXHUTb 10 KIHIIS CBOTO KUTTS, Yy LIbOMY IOABHI HAlll — IPOCTO
CITYyKUTU» [6].

He MeHII BaXJIMBUMHM € MPUCBATH I emirpadu: came O6aTbKaM MPUCBSIUYE KHUTY NMUChbMEHHUK:
«IBany JloumHiito, sKuii BIIKPUB MEHI1 CBITJI0 KHUTW. EMinii JlounHens, ska BigKpuiia Bary rpoeiny
[5]. Y KOHTEKCTI HAIIOro AOCIIKEHHsI BaroMuM € Hapuc M. JlounHus «Ypoku 6aTbkay 31 30ipku
«/lopora B HeOO — 10 Jrofeit», sikuil aBTop mpucBATUB TartoBl — [Bany HOpiitoBuuy. IlucbMeHHNK
HAroJIONIyE: JUIsi 0aThKa TOJIOBHUM Yy KUTT1 OyJ0o BUXOBaHHS B coOi JltoawHM, 1110 BUMAarajio aKTHB-
HO{ >KUTTEBOI MO3UIIi1, CAMOOCBITH, YMiHHS OyTH KOPHUCHUM SK ISl PIAHUX, TaK 1 U1 CYCHUIBCTBA.
Murtenp KOHCTaTye, M0 0aTbKO CTaB JUI HBOTO MEPIIUM YUHUTENeM, SIKHH 3aJUIIUB 10 co0i I’ ATh
0e31iHHUX ypOKiB: 1) KocHllg I[BiTE TaMm, Ae MOCisHa (TLIPKY Ha PIAHIN 3eMJTi IFOAMHA MOXKE peati3y-
BaTH ce0e HalMOBHiIlIE, MAa€ MAKCUMAJIBHO CIPUSATINB] YMOBU JUI TBOPYOCTI i CAMOB/IOCKOHAJICHHS,
aJI’kKe eHepreTUYHUH 3B’ SI30K 13 PITHUM IIPOCTOPOM HAJA€ CUIIH; 32 Oy/ib-SIKUX OOCTaBHH He 3a0yBaTu
PO CBOIO HAIIOHATBHY 1IEHTUYHICTB); 2) KOXKeH YOJIOBIK — TBiM YUUTENb (a/Ke 1€ — [IIaHC 30araTuTu
3HaHHS MPO CBIT, BAKOPUCTATHU YY>KUI TOCBiN); 3) )KUTTA AA€ThHCS JIIOIMHI OIMH pa3, a macts, OyBae,
i piame (MOTPiOHO LIHYBAaTH KOXHY XBWJIMHY 1 BUTpa4aTH ii JIUILIE HA Ti CIpaBH, SIKI KOPUCHI co01
it oTouyrounm); 4) Tpeba Iyxe 6araro mpawoBaTH; e KOJIUCh IOMITATH JIOU, a MOXe, i bor (koxHe
JIT0, CyMITIHHO BUKOHAHE, HEOAMIHHO MaTUME BHHArOpoay); 5) ypok cBobonu («HaliBummii gap —
OyTu BinbHUM. HaBiTh y Ka3zemari ToTaniTapHoro cycrniiibctBa. HaBiTh y BOOTiH CipsATHHI IPOBIHIIIH-
Hux OynHiB. HaBiTh cepen CBUHIEBOI TYIIOCTI MOTOJI0OBHOI OcBideHOCT» [7, ¢. 20]. Sk cnpaBeanuBo
BucHOBYe OueHa Imenko, pocmigHuns TBopuocCTi JIOUnHI, 3aBIsSKM MM HACTAHOBaM 1 BIIACHOMY
npuknany Isan IOpifioBuy cTaB 11 MMCbMEHHHMKA CHMBOJIOM HE3HUIIEHHOCTI JIHOACBKOTO IyXY
1 OIHUM 13 IPOTOTHUIIIB JIJIs XyAOKHBOTO MOJIETIOBaHHS 00pa3iB HeMepeciuHuX ocooucTocTei i3 Horo
pomaniB, 30kpema i Kpunuuapa [8].

He menm Baromumu € i emirpadu: S — kpuxitHuil omiBuuk y pyui [ocnoga, skuii nurie Juct
1r000Bi 11boMy cBiTOBI (Maru Tepesa). Uac — ne eamna moneta Hamoro xutta (Kapn Cennbep).
Komnu craem Ha Mict, cipoOyii manunero — uu Hagiiauil (Crapa npukaska) [5].

«$1 — kpuxiTHHI OiBYMK y pyui l'ocriona, sskuii nuiie JUCT Jr000B1 ILOMY CBITOBI» [5, €. 3] — yxke
3 IIepIIoro enirpaga MoKeMo BHOKPEMUTH J1Ba KIIFOYOBI KOHIICTITH Y IHHICHIH mKasi JloYrHIS-TUCh-
MEHHHUKa Ta oro repois — l'ocnions 1 JIto00B, SKi € JKepeTOTBOPUUMH YIS PsITy 1HIIMX KOHIIETITIB —
Bipa, HaJlis1, TEPITIHHS, JIIOASHICTh, IPALIETIOOHICTh, OCBITA, CITYXIHHS — Ta 0araThboX 1HIIKX, 110 BU3HA-
YalOTh KUTTEBI OPIEHTUPHU aBTOpa Ta oro nepcoHaxiB. CiayxiHHsA bory it JroasM — X ceHC KUTTS,
a incrpymenTom € CJIOBO. Yac € HailopOroiHHIIINM cKapOoM, SIKUi He MO)KHA MapHYyBaTH Ha Api0-
HUIIi: caMe MOCTH, TOOYy/I0BaH1 HAMH JIJIs CIUIKYBaHHS 3 JIFOIbMU, HAIIIA Mparis 1 11 II0Au, IEPEMOXKYTh
aOCypIHICTB JIFO/ICKKOTO 1ICHYBAaHHSI 3T1/IHO 3 (hi1ocodi€ero eK3UCTeHIIaIICTIB Ta PiI0codiero MUTLS.

OO0pa3 BUUTENSA-HABUUTEIIS €, HA HALLY JYMKY, TOJIOBHUM Yy O1bIIOCTI TBOPiB JlounHIIA, a mpouec
HaBUaHHS — € OCHOBOIO HapaTuBY: «Bke Mmi3HilIe s pO3MHCIIIOBAB HAJl CJIOBAMH «BUUTEIbY 1 «HABYH-
TeNbY... MHOTO THX, 110 O€pPYThCS BUUTH, 1 MAJIO TaKKX, BiJ SKUX HaBUaenics» [5, c. 201]; «Myopuui
Mill Haguumenio, CK1a0ayu mooi 3anizHiny 6 4aci N0OsKY 3a NPUUlenieri WKoau, s 8UOKPEMIION
20/108HY 3 HUX — WIKOTLY HYMPAHOIL c600600U, wiKoy badvopocmi i padocmi dyxy. bo éce nawe wacms —
Y HUX camux, i 8 ypomy onazooamsy [5, c. 196].

VY Oyab-SKUX >KUTTEBUX BUIPOOYBAaHHSIX repoi 3HAXOAATH MOPATYHOK 1 CTAalOTh KpAaIlUMHU came
3aB/SIKM HAaBYaHHIO. ABTOP HEOJHOPA30BO HATOJIOLIY€E: KOJIM 3aYMHSIOTHCS OJHI JBepi, BiAYMHSI-
I0ThCS 1HIII, a BCE, 1110 HaC He BOMBA€E, pOOUTH HAC CHIILHIIIUMH — BApTO JIUIIIE HABYUTHUCS TEPIIHHIO
i YBaXHO IPUIMBISATHCS JI0 CBITY, BIIKPHUBILIHU HOMY CBO€ Ceplie, O4i, ByXa 1 CB1IOMICTh; HEOOX1IHO
MOMIYaTH MPUEMHICTH 1 KOPUCTDH HaBITh y O€3BUXIIHUX (HA MEPILINHA MOIISNA) CUTYaLlIsX.

Bbe3mipHOIO aroro 10 3HaHb XapaKTepU3yIOThCs BCl TOOBHI repoi JlounHIs, a cami 3HaHHS CTa-
I0Th IUISIXOM JI0 caMopearisaiii, 30araueHHs, JIOJACHKOI MOBaru. 3HAHHS MiAKPIILTIOITHCS Mpalie-
JTFOOHICTIO ¥ TEPIIHHAM.
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lono nportoTumna rojgoBHOro repost Kpunnuapa aBrop po3nosijae y ceoemy inreps’to BBC Vkpa-
ina: «Tak, repoif KHUTM peanbHui, OyB TaKHii HOJIOBIK... 3 TUM pyCHUHOM paxyBanucs y Binni, byna-
neti, Bapmasi, Ykroponi ta Jlem6epsi... Bin nepium nodas miiHiMaTi pyCHHIB y €EKOHOMIYHOMY
mnaHi i cTBOproBaTy mepini nexu. Moro, 3rigHo 3amucy y cearmi, 3Bamu Odepiity [4]; «Kpunu-
yap — HalONIMKYMIl MEH1 TIepCOHaX, aJKe 1€ — repoi AyxXy 1 aina... Bin, Ha mpoTtuBary BiuHuKy
13 TIOTIEPETHBOTO POMaHy, He TUIBKW HABYA€E JIONEH, a i 3MIHIOE iX, a 3 HUMU 1 HABKOIMIIIHIHN CBIT.
Inei 13 kuuru s yepnas i3 cebe, xoua 32 MyKauiBCbKMMU apXiBaMH 3HaIIOB npototun Kpunudapa.
[Mumyun et pomas, noixas B YropiuiuHy, ABcTpito, OyB y CuHaicbkiil mycTeni — Tam, e cTymnana
HOT'a MOTO reposi» [2].

Ha BaromocTti 00pa3iB yuuTeniB y poMaHi aKIeHTYIOTh OUIBIIICTh JITepaTypO3HaBLiB. 30Kpema,
Oumner Komape 3a3nauae: «Jlo cBoro ycnixy Kpunnyap (BiH Mae Takox iHII iMEHA — HaIpUKIIAJ,
Kytpo 1 OBdepiil) i1e moCcTynoBo, Yepe3 CHIKYBaHHS 3 PI3HUMH BUMTEISIMU: XYJOKHHUKOM, Oi3HEC-
MEHOM, TOHYapeM, IcapeM, YB I3HEHUM YU TO BUYEHUM, YU TO OyHTapeM-«KapOOHapieM», MOHAXOM,
6iiiem i3 Jlanexoro Cxony Ta TypeubKuM mMysuioo» [1].

Onena KpaBuyk 3a3Havae, 1110 TepOii «BUUTHCS MAIIPCTBA Yy MOHACTUPChKOro Masspa JKuru, 310-
OyBae BaxKi ypokH (i3n4HOI mpalli B mana Mop/ika, BUNTHCsSI TOHYapHOi MalicTepHOCTi y Aina [anaca,
TPEHy€ rOHYMX I1CiB y naHa JIoiika, 3peITor0 HaBYa€ThCs BUYBATH I1iJ] 3¢MJICIO BOJY Ta BUBOJUTH ii
Ha noBepxHi0. He MuHae xnomyuHy i TIopMa, Jie BiH 3HAHOMUTHCS 3 I peueHom, SKuii nepeaae cupo-
THHI BCl CBOI 3HaHHS, BUMTh TPAMaTHKH Ta BiIKpUBae CBIT yncen. Ta 3 ocobnuBoro yBaroo OBde-
piit 3akapOOBYye y CBOI maM’sITi TOJIOBHI HACTAaHOBU-3AIOBI/, SIKUX JOTPUMYBATUMETHCS MPOTATOM
YCHOTO XKUTTS. Oro JeBi3oM CTae IIpallioii, HABYAIOUKCK; HABYAlCs Hparooum» [9].

VY TekcTi poMaHy Ha IbOMY HaroJIOEeHO HEOHOPA30BO, 30KpeMa:

«Bce unHHE HaBYaJI0 MEHE YOMYCh, BCI IEPENyTHi, YU MPU3HI, YU JIyKaBi, —OyJId BUNTEIAMU», —
CTBEpXKYE repoii [5, c. 88].

Ypoku manspa XKuru: «HI4OTO i HIKOTO HE KOMIIOHN CHINO, BUXOIUTIOHN JIMIIE TOJOBHI PUCH, a BCE
1HILIE HAITOBHIOM CBOIM pO3yMiHHAMY [5, c. 83].

T'opunuap I"anac nmoBuas: «Jle Myzape OKO 1 COBICTh pyKH — TaM 1 Maiictepy [5, c. 90].

XKun Mopako HaBuaB: «Pobumu na cebde. Jluuie mooi 4onosik mae 600 i CROKitl, Wo € HAUOOPOiC-
yum y yim ceimi. Cam co6i nan... Ionoeue ne emimu, a arooumu woco pooumuy [5, c. 99].

Yumano yBaru B poMadi, siK 1 oOIIIB aBTOp B aHOTAIlil, IPUCBIYEHO MOBYAHHAM ILIOAO T'POIIEH,
BUJIUISAIOUM TX KypCHUBOM Ta KHUPHUM IIpU(TOM: «3apobnsi 3a6mpa bGinvuie, Hidc HUMI, a no3asmpa
we oinvwe!

bopeu ceoi 8iodasail axomoea cropiue.

He kynyti me, 3a wjo He mooicews 3aniamumu.

Hasuumucs ceoi nosicaoanus nadumu 3i ceoimu nompebamu, a mi — cniemipsamu i3 3apooimKkom...

Ak mane, mak i enuxe nompeodye depexcausocmi it po3ymHozo po3nodiny... llpaymwii, nasua-
04ucy; Haguaiica, npaywiouu... Buobupaii make oino, ake 6 mebde nepeminiO8ano 00 AinULO20,
euwiKonoeyeano i pozsueano. Tax npauwii, abu ¢ po6omi miz nosaxcamu cam ceoe...

AK mu cmynacw uepe3 mpacosuHy dcumms no KAMiHYAX-nopaoax iHuwux, max y 000ymomy
O0azamcmei nnekail cnigyymaugicms 00 mux, K020 ROXUmMHYIU Hewjacmsa i 0ioa, i nionupaii ix
nomiuyio @ po3ymuux mexcax» [5, c. 135 —-137].

I'peunH HaBuae MmareMaTwku U ¢inocodii, oznaiiommroroun OBdepis 3 aHTUYHUMH Haja0aH-
HsMmu, 3ragytoun Iligaropa, Cokpara, [Inarona, Enikypa: «Komy He 10CHUTh Majaoro, ToMy BChOTO
Majo... Tam, ne 6e3a1LIs1, pOOUTHCS MIIIBUM JIyX, a TUIO 1€ 10 YHAaAKy... XTO BMIE pO3YMHO MOB-
yaru, 6ecinye 3 borom... Cam cobi He meped, 13 cobor0 He Oylb Y po3aopi... XBajsaTh Te0e — cam
co0i cyanero Oynp HemiIKynHHM...» [5, c. 199-201]. Bin BigkpuBae reporo i mpupoay rporen
[Aus. 5, c. 214-219].

Haocranok ['peunH 3anuiinB XJI0NIEB] KUTTEB] HAMYTTA: «I. bocosi monucsy. 2. bamovkis a06u.
3. Poouuie wanyii. 4. [aposane 6epexcu. 5. 3 0oopumu snatics. 6. He kiuyyms — e uiou. 7. byos
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oxaunuu. 8. Ha eéimanusa ne cxynuce. 9. Cmapwiomy nocmynucs. 10. Buumenegi kopucsa. 11. Kusu
v ckpomnocmi. 12. Jlbaii npo mauno. 13. Byov pesnum y npayi. 14. /[oai npo oim. 15. Ilozuuamu
He giomoenau. 16. Komy oapyew, 36axcau. 17. I'ocmioii pioxo. 18. He nepecunnsil. 19. JKowny nobu.
20. Ilpucseu oompumyii. 21. Buna ne nepenusau. 22. Bowiu 3a omuusny. 23. He 6y0b necxkogipuum.
24. Jleekosaxcnux yuuxau. 25. Knueu uwumau. 26. Illo npouumas, nam’amau. 27. /[imet naguail.
28. Byos nacionuii. 29. be3 npuuunu y enie ne enaoail. 30. Hikoeo ne sucmirwii. 31. Ha moocvkutl
noKuK He 3anizuiolics. 32. He 8iomoensaii y nopaoax. 33. Yecnomu gueocmpioii. 34. Bnpagnsii mino.
35. I'pu 6 kapmu i kocmi ynukaii. 36. Cnogecricms piony il uyxcy suguai. 37. [Jobpomy niamu 006pom.
38. Ilopadamu ne posxudaiics. 39. He auxocnos. 40. Cyou no npagdi. 41. Onoici i 6 uomy He npu-
nyckatics. 42. Bruzvkux nepexonyu mepnenugo. 43. Cnabwum ne 2opoyi. 44. /lina cunoro He sepuiu.
45. Bcmanosus 3axon — oompumyti tio2o. 46. Jobpoodiiicmeo He 3abysaii. 47. 3 yb6o2o2o He cmilicsl.
48. Cyoumu ne nocniwau. 49. Yyscozo ne noaxcaoaii. 40. Bepucs nuwe 3a 0obpe oino. 51. Byos
1100 'sa3nuty [5, c. 262].

Bpar CumeoH npuBuBae reporo XpUCTUSHCHKI yecHOTH: «[0cmoap AymMae mpo Hac, ajie HalluMu
rosioBamu. ['ocrions momarae HaMm — HaIIUMU pyKaMu» [5, ¢. 211], «okoM 1 po3yMOM CBIT cripuiiMaTH,
a yXxoM 3BipsaTtu» [5, c. 243]. I nabmmxae ioro 1o bora, po3noBiBim icTopito xHUTTH Icyca-moquHu
[AuB. 5, c. 241-247]. Mynua 111i6a6 6araro B yomy noBTopuB O6para CrMeoHa, 30kpema it mpo Te, 1110
«Hi Gararuii Haj 61MHUM, Hi OCBIYCHHI HAJl TEMHUM Y IUIOTI HE BUBHUIIYETHCS. .. AJIaX ToTIoMarae
HaM HalllUMHU X pykamm» [5, c. 287-288].

Tonocu #oro BYMTENIB 3aBKIU MPOMOBIISUTH IO HBOTO Y BaXKUX BUIPOOYBaHHSX: «CumKosuM:
«boe dymae, cunawy, npo mebe, ane ne 3amicmo mebe. Axumu 6 ne 6y1U Meoi mpyou i npacHeHHs
6 eanacaueomy deznadi scumms, dHcueu y mupi 3 Hum, a omowce — i 3 coboror. I peuunosum: «Xaii
padicms npuxooums 00 mebde WOopPanKy i 3aIumaemoscs Ha 6ecb oenvy. Kueosum: «Tpasa euwa 3a
Haw xucm. bo mananm 6io boea, cnasa — 6i0 nodeu. A me, wo Hawe, NOKPUE pelmi-peuim mpasay.
Tanacosum: «Hixonu ne 3pisHioll cebe 3 iHuwumu, 60 3a82cou 6y0ymo 00U meepoiuti ti po3yMHIL 3a
mebey. Mopoxosum: «Ooun epiut — ye Hiwo. I piw i pobomswa 1oouna — ye dxce cpionuil. A epiut,
pobomsawa noouna i boe — ye 6azamcemeoy. Jlotikosum: «/Jobpuil nacmyx, aKujo cxoye, mo i yana
300imoy. Jlinesum: «/lepocu cnuny i cmepescu cony. Libabosum: «Oui dcadiOniwi 3a dHcusim.
A a3uk — xpanumens 2onosuy. [epsiwosum: « Pado nuii ceorw wauty — 3yineHus Ha ii OHiy. Tumxosum:
«Konu cmaew na micm, cnpobyii nanuyero — uu MiyHuiLy ... 1 3p0o3ymis s mooi, wo Hiujo HiKyou He
HUKHe, Wo OYUeHI Nepedcumms OIU3bKUX 100l HCUBUMU 32YCIMKAMU HANOBHIOIOMb HebecH) OaHio
i 8 Yac MonUMOBHOI muwii cepys cnyckaromocsa 00 Hac. Abu ckpinumu, Hanoymumu, HAOUXHYMU.
Jloku mu Hocumo 6 cobi ix obpasu, 6onu 6 nomiunit cninyi 3 Hamu. Ilpocmip i wac mym Hi 0o yozo. bo
ye iHwul 3akox — 3axon Biunocmiy [5, c. 300].

Moro Bunnu i Bin BYHB, OCKIJIbKY BBA)KaB CBOIM 00OB’SI3KOM Bi/IJIaBaTH 3HAHHS THM, XTO iX MOTpe-
Oye Ta 37aTeH iX 3aCBOITH, SIK CBOTO 4acy BifOyBanocs i B #ioro xutTi. OCoONMMBO TUTIIHUM HIOA0
BUXOBAaHHS, HA HAIly JYMKY, € METOJ «Tpiajy JHs», sIKHii 3actocoBye Kpunnuap no MBaHka: koxk-
HOTO JTHS XJIOITYMHA MaB 3pOOUTH TPU KOPUCHI CIIPABH — IS 1HILHX, JUIS PO3BUTKY CBOTO AyXy H Tina
[dus. 5, c. 64-66].

Sk 6aunMO, MHCHMEHHHUK TOEIHYE MYIPICTh HAPOJHOTO BHXOBaHHS (MYJIBTUKYIBTYPHOTO —
CJIOB’STHCBKOTO, €BPEHCHKOTO, MYCYIbMAHCHKOTO U €THIYHOTO, PYCHHCBHKOTO) 3 HAYKOK) aHTUYHHX
MUCIIUTENIB, XPUCTUSHCbKE W MyCylIbMaHCbKe BU€HHS. BiH CBiZIOMO Opi€HTY€ThCS Ha JyXOBHE
I MOpaJibHE BUXOBaHHS CBOTO YMTAauya, YUM IOSACHIOE U MosiBy KHMrM «B’s3eHpb 3amKky [lanaHox»,
ajlanToBaHoi Uit Aited Bepcil pomany «Kpunnuap»: «Byau mpoxaHHs BiA menaroriB, 0aTbKiB Ta
pisHux QoHnaiB. [omoBHA i/1es — € CBiil TOTOBHIA TepPOid, IKUW BCHOTO JOOUBCS 3aBISKU BMIHHSM Ta
pO3yMy, a Halll JIiTH BUMYIICHI BUPOCTATH Ha YyXKUX, Ta 1€ i mrTyyHux. Llei repoit Ham ONMU3bKUiA
Ta 3pO3yMIIMIA 32 JyXoM. Y HBOTO TaKi X He30arHeHH1 MpUToaH, K y rpada Monre-Kpicroy» [4].

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAJIBIINX J0CTiTKeHb. BUXOBHE CrIpsSMyBaHHS € HEBiJl'EMHOIO
pucoro TBopyocti Mupocnasa Jlouuniis. ABTop, siK 1 HOro repoi, BBakKae CBOIM 000B’I3KOM JIOHECTH
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JI0 CBOTO 4MTada 3epHa MyapocTi. Came TOMy B TeKCTax Tak Oarato adopu3MiB, MyJpUX CEHTEH-
i, IIUTAT, MPUKA30K Ta IpuciiB’iB. [IpoTe el AuIaKTU3M He € HaB’ SI3JIMBUM, aJKE € HEBiJl'EMHOIO
YaCTUHOIO JKUTTEBUX MPUTOJ] TOJIOBHOTO T'€pOsi, HABITH OLJIbIlIE — € PYIITHHOI CUJIOK HOTO CTaHOB-
JICHHS SIK 0COOMCTOCTI, sIKa 3/1aTHA CTaBaTH IEPEMOKIIEM ITONPH BC1 BUIIPOOyBaHHs A0Ji. BBaxkaemo
JOPEYHUM YBEJICHHS JAHOTO TEKCTY JUIsi 00OB’I3KOBOT'O BUBYCHHS Y CEPEAHIX HABYAIBbHHUX 3aKiIa1axX
VYKkpainu, 0COOMMBO B HEJIETKUX YMOBAaxX HAIIOTO ChOTOJCHHS, aJKe BiH BUUTH JIFOOOBI, CTIHKOCTI,
paneno0HOCTI Ta MParHeHHIO 10 CAMOBOCKOHAJICHHS i camopeai3arii.
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CrarTio NPUCBIYEHO OCOOIUBOCTSIM YNPABIIHHS TEPMIHONOTIEI0 B JOKaNi3alilfHUX MPOEKTaX, 30KpeMa, Mpo-
Lecy BUJI00yBaHHS TEPMiHiB 13 (PaXOBUX TEKCTIiB 3a JJOIIOMOTOI0 KOPITyCHUX TEXHOJIOTIH Ta TeXHONOTIH, 0 nepea-
6auaroTh BukopuctanHs LII. BpaxoByroun ckiIagHicTh 1 OaraToIapoBicTh Mpolecy Jiokamisauii, eeKTUBHICTh
VIpaBIiHHSA TEPMIHOJIOTIEI0, TTOYMHAIOUM 3 eTamy il BuAoOyBaHHs, Oe3MOcepeHb0 BIUIMBAE HA SKICTh HaJaHHS
JIoKai3aliiHOl MOCITyTH.

Po3smisinyTO cTparerii i TaKTUKK BUOOYBaHHS TEPMiHiB, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCSI HA PUHKY JIHTBICTUYHUX MOCIIYT.
YTO4YHEHO TePMiH «BU00YBaHHS TEPMiHIB», 3’ ICOBAHO MPUHLIUIIH, SIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS B CY4aCHUX 1HCTpYMEH-
tax. [I[poBeeHO excriepuMeHTalIbHEe JOCIiKEeHHs BUA0OyBaHHA TepMiHiB iHCTpyMeHTamu SketchEngine, OpenAir
(Plus) Ta Fodina TermCatch.

BusnauenHs edeKTUBHOCTI BUIOOYBaHHS mependadano CTBOPEHHS KOPIYCy (haXxOBHX TEKCTIiB Ialy3i aBTOMAaTH-
30BaHOI0 MPOrpaMHOro 3a0e3nedeHHs 3aranbHuM obcarom 29374 cniB (36912 tokeniB). Pe3ynbrar BunoOyBaHHS
OLIIHIOBABCA 32 KPUTEPISAMH BiNOBITHOCTI BUMOTaM JI0 TEPMIHIB Ta TEPMIHOCIONYK (CTIMKICTh, TOYHICTH, HEPO3-
JUTBHICTD, Ne(IHITHBHICTS).

3a nomomoroto inctpymenta SketchEngine Oymo BumoOyTo 400 mpomo3uiii, 3 skux e 25% MOXYyTh yYBaxKa-
TUCS TepMiHOcnoidykaMu. Bukopuctanus npoaykty OpenAir (Plus) Ha ocHosi LI Hanano 81 npono3uito, 3 SKUX
BiIMOBIIHUMH BUMoraM BusiBuiHCh 38%. MuHcTpymenTtoM Fodina TermCatch tool 6yno Buno6yTto 1460 mpormo3u-
i, 3 skux jgunie 15.93% BusiBuMCh BiMoBiAHUME. BusiBineHa BapiaTuBHICTh BUI00yTOT TepMiHOIIOTIT MOXKE OyTH
KOPHCHOIO 3317151 TOKPAICHHS SIKOCTi BUXITHOTO (haXOBOTO TEKCTY.

Pesynpraté cTaTuCTHYHOTO BUAOOYBAaHHS JEMOHCTPYIOTH OUIBIIY TOYHICTH, OAHAK 3aJMIIAIOThH 11032 YBaror
HevacToTHI TepMind. Texnomorii 111 HagaroTh OUTBITY KUTBKICTh KaHAUIATIB Y TEPMiHHU, OHAK MOTPEOYIOTh (Hilb-
TPYBaHHS HEPEIIEBAHTHHUX PE3yNbTariB. J10CTiIKEHHS JOBOAUTH €(PEKTUBHICTD TiOPHIHOTO BUKOPUCTAHHS KOPITYC-
HUX IHCTPYMEHTIB Ha OCHOBI CTaTHCTHYHHX MIPUHIIMIIIB Ta THUX, [0 BUKOPHCTOBYIOTH L1II. ABTOMaTH3aIis mporecy
YIIPaBIIHHS TEPMHIONOTIEI0 — BAXIUBHI KPOK 13 ONTUMI3aIlii MEHEPKMEHTY JIOKAJi3aliiHIX IPOEKTIB.

KurouoBi cyioBa: ynpapiiHHS TEPMIHOJIOTIEXO, JIOKATI3AIHHAN MPOEKT, KOPIYCHI TEXHOJIOT11, aBTOMATU30BaHEe
BHI00YBaHHsI TEPMiHIB, TEpMiHHA 0a3a.

The article explores terminology management for localization projects, with a special focus on extraction
technologies, emphasizing corpus-based and Al-driven approaches. Given the complexity of localization, the
automation of terminology management plays a crucial role in ensuring high-quality linguistic services.

The study examines various terminology extraction strategies applied in Ukraine's language services market. The
research objectives include defining the concept of «terminology extraction» systematizing principles of automated
extraction tools, and conducting an experimental extraction process using SketchEngine, OpenAir (Plus), Fodina
TermCatch.

63



Bunyck 1 (212) Cepisi: ®inonozivyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

To assess the effectiveness of these tools, the authors built a specialized corpus, comprising 29,374 words and
36,912 tokens. The extracted terminology was analyzed based on key criteria: stability, precision, indivisibility, and
definitional clarity. SketchEngine tool employs statistical keyword analysis, extracting 400 term candidates. However,
only 25% (123) were deemed valid terminological units due to issues with phrase segmentation. Utilizing Al-driven
models, OpenAir (Plus) tool extracted 81 term candidates, with 38% (31 terms) meeting the established criteria. However,
it tended to overgenerate paraphrased variants. Fodina TermCatch tool extracted 1,460 candidates, but only 15.93%
(233 terms) were valid. It identified redundant terms variations, which could be useful for refining source content.

The study underscores the hybrid nature of terminology extraction today, combining statistical, Al-based, and
hybrid approaches. While statistical methods provide greater precision, they may miss rare terms, whereas Al-driven
tools offer high recall but require filtering.

In conclusion, automated terminology extraction enhances efficiency in localization. However, manual validation
remains essential for ensuring accuracy. The research confirms that combining multiple extraction tools yields the
best results, making terminology extraction — an essential part of terminology management — a crucial step in
localization project management.

Key words: terminology management, localisation project, corpus technologies, automated term extraction,
termbase.

IMocTanoBka npoodaemu. Jlokanizaiis — 1€ «IIHTBICTUYHA Ta KyJIBTypHA ajanTarlisi udpoBoro
MPOIYKTY 10 BUMOT Ta OCOOJMBOCTEH IMEBHOI JIOKaJi, a TAKOX MOCIYTH Ta TEXHOJOT1i, MOKJIUKaH1
3a0e3neynTy 6araTOMOBHICThH CBITOBOTO 1H(popMaliiiHoro nmotoky» [1, c. 157]. KommiekcHicTs npo-
1ecy ajanrariii, IMHAMIYHICTh PUHKY JIOKai3allii, BEIMKI 0OCATH 1 BOJHOYAC BUCOKA KOHKYPEHIIIS
HaJaBayiB JIHIBICTUUHUX HOCIYT poOJIsITh aBTOMATH3allll0 €TamiB JoKali3alil 3alopyKoK YCIil-
HOCTI Ha PUHKY JIHTBICTUYHHUX MOCIYT. 3Ba)Kalouu Ha Te, 1110 BepOaibHa CKJIaJ0Ba MPOAYKTIB IS
JIOKaJTi3allii, — 1e mepionoJaTkoBo (haxoBi MOBH, 3r0OJIOM aJalTOBaHI ITiJl MACOBOTO CITO)KUBa4a, Tep-
MIHOJIOT1S € OJHIEI0 3 HAMBAXKJIMBILINX €JIEMEHTIB TAKHX MOB.

AKTYyaJIbHICTb JOCJi/IZKEHHSI TIOJISira€ B TOMY, 1110 3aBYAaCHO (Iepel BIacHE BUKOHAHHSM Iepe-
KJIaJIallbKO1 YaCTUHU JIOKAJIi3aIlii) MiAroTOBJIeHa, YHOPMOBAHA Ta y3TO/KEeHa 3 KJIIEHTOM TEPMiHOJIO-
risl — 3aMopykKa sIKICHO BUKOHAHO1 afanTauii IpoAyKTy, HATBEpIKeHO1 O€3IIOMUIKOBUM PO3yMIHHAM
TEKCTOBOI CKJIa/10BOi MPOAYKTY CIIOKUBa4aMH [2; 3].

AHani3 ocTaHHIX A0CTiIXKeHb i myOJikamii. YpapiiHHS TEPMIHOJIOTIEI0 B BUPOOHUYHX IPO-
1ecax JoKadi3alii Ta mepeKyiazy He TaKk 4acTo MPUBEPTAE yBary JOCIITHUKIB, OCKUIBKH MOTPEOye
ITOBHOLIIHHOT'O 3aHYPEHHS B IPOLIEC, OIHAK IIIUPOKO OOrOBOPIOETHCS HA KIIFOYOBUX raJIy3€BUX MOJISX,
30kpema, Translating Europe Forum 2024, Temoto sikoro 6yna Translators at the Forefront of Al-driven
Data, Terminology and Technology. Jlesxi BueH1 po3MIsSAat0Th KOPEKTHICTh TEPMIHOJIOTT] Y KOHTEKCT1
3a0e3Me4YeHHs IKOCT1 Ta KOHTPOJIIO SIKOCTI KIHIIEBOTO MPOAYKTY a00 BUPOOHUYOTO MPOIIECY SIK TAKOTO
[4; 5]. Po3BuTOK IUPPOBUX IHCTPYMEHTIB, 30KpEMa, aBTOMAaTH30BaHOTO OMPAlIOBAaHHS KOPITyciB a00
TaKMX, 1110 3aJy4aloTh CUCTEMU IITYYHOTO 1HTEJEKTY B KOHTEKCT! yIPaBIiHHS TEPMIHOJIOTIEIO 1I1Ka-
BUB €BPOIEHCHKUX YUeHHUX 13 mouatky 2000-Hux, [6], B YkpaiHi myOmikanii modyanu 3’ siBIATUCS IELIO0
mi3Hime [7; 8].

[ToTtoune nociiKEeHHs IEPEBaXKHO IPYHTYETHCA Ha TIOPOOKY BUEHUX, SIKI PO3IIISLIAIOTH CriennDiKy
poOOTY 3 TEPMIHOJIOTIEIO KPi3b MPU3MY BUPOOHHUYOTO MPOIECY HATAHHS JIIHTBICTUYHUX TOCIYT [2;
9;10; 11; 12].

Merta Haioi po3BiAKM — BUOKPEMJICHHS! OCHOBHMX CTpareriii Bujo0yBaHHS TEPMiHIB, 1110 3aCTO-
COBYIOTBCSl Ha Cy4aCHOMY YKPaiHCbKOMY PHHKY JIHIBICTUYHUX nociyT. Cepen 3aBAaHb: YTOUHEHHS
(dbopMu 1 3MICTY TEPMIHOCHOIYKH «BUAOOYBaHHS TEPMiHIB»; cUCTEMaTH3allisl MPUHIUIIB (YHKI[IO0-
HYBaHHsI IHCTPYMEHTIB, sIK1 3a0€31e4yI0Th aBTOMaTHU30BaHE BU100yBaHHS TEPMiHIB 13 ()aXOBUX TEK-
CTIB; BJIacHE BUJ00yBaHHS TEPMIHIB 3a Jornomororo iHcTpyMeHTiB OpenAir (Bepcis Plus), Fondina
TermCatch, SketchEngine 13 koprycy ¢axoBuX TEKCTIB rajgy3l aBTOMaTHU30BaHOTO NEpeKIIaay 3a1is
MOIAJIBIIOT JIOKaJ13allii BimoBiaHoro 113 17151 yKpaiHChKOT JIOKai.

Jnst mepeBipku €(hEeKTUBHOCTI KUIBKOX CHCTEM aBTOMAaTH30BAaHOTO BUJO0OYBaHHS TEPMIHIB Ha
ocHoBl nocioHuka Trados Studio Level 1 Trados Studio 2022 Gyn0 cTBOpEHO KOpIyC 3arajibHUM
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o0csirom 29374 cniB (36912 tokeniB). Jlo koprycy Oyno 3aCTOCOBAaHO MpOLENypy BUIAOOYBaHHS
TepMiHiB iHcTpyMeHTOM SketchEngine (pynkuis Key words/terminology extraction). Lle x mxe-
peno Oymo obpobneno incrpymentamu OpenAir (Bepcis Plus) ta Fodina TermCarch. 3romom
BUa0OYTHH MaTepian (MOTEHLINHHI KaHIUAATH B TepMiHU) OyB MEperIIHYTHH 3a711 BU3HAUYCHHS
BIIMOBITHOCTI BUMOTaM JI0 TEPMiHIB Ta TEPMIHOCIONYK, SIKi MalOTh HEPO3IITbHUMH, CTIHKUMH,
TouyHUMH Ta nedinituBHuME [13]. PesynpraroMm mepemisiny cTanu yTOYHEHI CIIMCKH TEPMiHIB Ta
TEPMIHOCIIONYK, AKI MOXYTh OyTH PEKOMEHJIOBaHi JJi JOBIAKOBUX MarepiajiiB (TepMiHHUX 0a3)
JUTSL MOAAJIBIIOT JIOKATI3alil.

BukonanHs 3aBraHb nepeadayano BUKOPUCTAHHS HU3KU METOIB: TUCTPUOYTUBHO-CTATUCTHYHHMA
aHasi3 kopmycy [14] 3acTocyBaHHS aHaJIITUYHOTO METOAY Nepeadayaio neperis i OliHKy BUA00y-
TUX TEPMIiHIB Ha BIAMOBITHICTH BUMOTAM JI0 TEPMiHiB (CTIHKICTh, TOUHICTh, HEPO3AUIBHICTE, Ae]iHi-
TUBHICTb); €IEMEHTH MOPIBHAIBHOTO aHali3y OyJI0 BUKOPUCTAHO JUIs 31CTaBICHHS PE3yNbTaTiB aBTO-
MaTHU30BaHOTO BUJOOYBaHHS TEPMiHIB PI3HUMHU IHCTPYMEHTaMHU.

Buxiag ocHoBHOro marepiajy. BukoHaHHsS TepMiHOJNOTiHHOI poOOTH HE 3aBXKIU MOKJaaa-
€ThCsl Oe3MocepeIHhO Ha JIIHTBICTIB-JIOKAI3aTOPiB, OCKUIBKU BEJIMKI TPaBLi, K MpaBUIIO, Ha/la-
I0Th TOTOB1 TEPMIiHHI TIOcapii, HaJl AKMMH MPALIO€ KOMaH/1a TEPMiHOJIOTIB Ta Tajly3eBl €KCIEPTH.
VY BUMaJKYy, SKII0 KOMIaHis BUITyCKa€ JEKIJIbKA Pelli3iB, MPoIyKT Ha0yBae HOBUX (PyHKIIi, Cynpo-
BOJIKYETHCSI 3aCTOCYHKaMM TOIIO, TEPMIHOJIOTIS 3a3HA€ BIUIMBY 1 LUX IPOLECiB: MOXe (ikcy-
BaTHUCSl BapiaTUBHICTb, JAESIKI TEPMIHU BUXOIATH 3 YKHUTKY Tomio [15]. BapiaruBHiCTh TepMiHIB
B IHJIyCTPil JIIHTBICTUYHHUX MOCIYT, HA BIIMIHY BiJl yCTaJICHUX (PaXOBUX CIUIBHOT, PO3IIIAIA€THCS
SIK HOpPMaJIbHUI CTaH pedyei, OCKUIbKM caMa JIOKaji3aliiHa isJIbHICTh MAaKCHMAaJIbHO aJlanTo-
BaHa JI0 Ipolecy BUPOOHHUITBA 1 MOMMUPEHHS UPPOBUX NPOAYKTIB. Y mpodeciiiHuX 3acToCyH-
Kax (Hampukiaa, Multiterm), npu3HaueHUX AK JJIS YIPaBIiHHS TEPMiHOJIOTI€I0, TAK 1 AJI BUKO-
pUCTaHHS TOTOBHX TEPMIHHUX IJOCapiiB, HAMpUKIaa, mepeadadeHi BUMAIHI OMIii aus «term
candidates» Ta «validated terms».

[Iponec pyuHoro 1o6upaHHs TEPMiHIB 13 (PaxOBUX TEKCTIB, IXHE CTAHAAPTU3YBAHHSA 1 TAPMOHI3Y-
BaHHS HaJivuye He OofHe CTOMITTS. [[iTKoM 04eBUAHO, IO PO3BUTOK TEXHOJIOTIH HE MIT HE BIUIMHYTH
1 Ha 1e npouec. BueHi 1 NpakTHUKU MOTOIKYIOTHCS, 110 MPOLIEC YIOPAAKYBaHHS TEPMiHOJIOrII BCe
111€ 3A1HCHIOETHCS TIEPEBAKHO 3/1HCHIOETHCS, OIHAK HA eTarli J000py TOro, 1110 3r0JI0M CTa€ TePMiH-
HUMH 0azamu, riocapisiMu, (paXOBUMH CIIOBHUKAMHU TOILIO HEXTYBaHHS LU(POBUMHU IHCTPYMEHTAMHU
HE palfioHajbHe.

[Iporiec aBTOMAaTH30BAaHOTO BHUAOOYBaHHS TEPMIHOJOTII PO3MOYATO 3aXiTHUMH JOCTITHUKAMH,
TOMY IIOYaTKOBOIO TEPMIHOCIOJIYKOIO Ha MO3HAYEHHS MPOLECy CIi yBakaTu «term extractiony.
He3Baxaroun Ha Te, 1110 OJJHUM 13 BUMOT J0 TEPMiHY OJHO3HAYHA BiJIOBIIHICTh MOHATTIO, JOTUYHI
nyOuikamii MicTATh CHHOHIME «terminology mining» [16], «glossary extraction» [17], «terminology
acquisition» [18]. YkpaiHCbKi O3HAYE€HHS MOHATTS TaK CaMO BapiaTUBHI: «BUI00YBaHHS TEPMiHiB»
[7], «nobyBaHHs TepMiHIB» [8], «BHIIyueHHs TEpMiHiB» (y 3Ha4YCHHI MOIIYKY B TEKCTi), «EKCTpary-
BaHHs TepMiHiB» [19] Torro.

BpaxoByroun Te, 1110 32 MDKHapOJAHUMH BUMOT'aMHU TEPMiH Ma€ OyTH: BiAMOBIIHUM MO3HAYEHOMY
HUM TIOHATTIO (transparent); cucTeMHHM (consistent); pamioHanbHO cTHcIuM (linguistic economy);
nepuBaiiitno 3natHuM (derivability and compoundability); nepeBaxkHo pigHOI0 MOBoOIO (preference
for native language) Tomo [20], He BBaX)aeMO TEPMiH exCmpacy8anHs ONTUMAIbHUM, 0O BiH HE
€ IMTOMUM, a BIITaK JOCTAaTHBO JEPUBALIIHHO 31aTHUM (HAIPHUKIIA]], yTBOPIOBATH JIIECIOBO HA MTO3HA-
YeHHs mpoiiecy abo IMEHHHK Ha IMO3HA4YEeHHs 0CO0H, siKa 3/I1MCHIOE 1110 omepallito). « BurydeHHs» He
nepeaae cnerudiky i mpu3HaueHHs mpoiecy, 00 «BUIYYeHO» TEPMiHU HE Ha3aBXAH, a 100 3rooM
«TIOBEPHYTU» 1X Y (haxOBHi TEKCT y BUIIIAI BIIOBITHIKA MOBOIO JIOKaJIi. 3Ba)Kar04H Ha CIIOBOTBIpPHI
0COOIMBOCTI BUX1IHOTO (aHINIIHCHKOT0) TepMiHY (ex+traction), yBa)kaeMo TepMiH BU100yBaHHS MPH-
JaTHUM JUIsl OITUCY TPOIIECY, OCKIJIBKY BiH € BIAMOBIAHUM (HaBITh Ha PiBHI a(hiKCy) MO3HAYYBAaHOMY
MOHSTTIO, MUTOMUM, CUCTEMHUM; PAI[IOHATILHO CTUCIIUM 1 ACPUBAIIAHO 3IaTHUM.
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BunobyBanHs TepMiHIB 3a3HAa€ CTPIMKHX 3MiH: BiJl OTHOMOBHOTO CTaTHCTUYHOTO aBTOMAaTHU30Ba-
HOTO BUAOOYBaHHSI TEPMIiHOJIOT{, TBOMOBHOTO aBTOMAaTH30BAHOTO BH0O0YBaHHS /10 BUKOPUCTAHHS
[II. MoxeMo KOHCTaTyBaTH, 1110 € CBIJKaMU TOPUAHOTO MiXOTY 10 I[LOTO MPOIIECY, KOJIU OJHOYACHO
MOXYTh BUKOPHCTOBYBATHCS KiTbKa MiIXO/IB (CIIOYATKy OJHOMOBHE CTATUCTHYHE (JIJIS1 BUSBICHHS
HANMOMMPEHIINX, a BIATAK 3HAYYIIUX JUIS IPOEKTY TOHATh, BUPAKECHUX TEPMiHAMHU), 3TOIOM — JIBO-
MOBHE (/17151 TOIIYKY HOTEHLIHHUX BiJIOBIJHHUKIB) TOLIO.

OnHOMOBHE aBTOMAaTHM30BaHe BUAOOYBaHHA (automatic term extraction) — me mpouec BUI00y-
BaHHS TEPMiHIB 13 ()aXOBUX TEKCTiB OHi€l MOBH. Bij mouarky uei 106ip rpyHTYBaBCs Ha MpPHUITY-
IIEHHI [P0 YaCTOTHICTh YKUBaHHs TEPMiHIB Y (haxoBux Tekctax. OnHak npocra Bubipka keywords
(k1r04OBHX CJIB) 13 (paXOBUX TEKCTIB HajaBaja XMOHI pe3yiabTaTH, OCKUIBKH 70 KIFOYOBHX CIIB
3a TaKOIO JIOT1KOK BXOJWJIM apTHKIII, MOJAbHI AI€CIOBA, OAUHHUII HA KIITANT people, user, client
(ns [13) Tommo. B mopaneuomy rinoresa TpanchopMyBaiach y NPUIYLIEHHS PO MEPCIEKTUBHICTh
31CTaBICHHS CTATUCTUYHOI 3HAYYIIOCTI CIIOBOCIIONIYY€EHb Y (JOKYCHOMY KOpIyci ((paxoBUX TEKCTIB),
13 TUM, HACKIJIbKM XapaKTePHUMHU TaKi CIOIYKHU € JUIS 3arajlbHOTO KOPIYCy HalllOHAJIBbHOI MOBH, 10
oOupaethcs K pedepentHril. Hacuuenicts (y MOpIBHSAHHI 3 3arajJbHUM KOPITyCOM) KOpITycy (axo-
BUX TEKCTIB TepMiHaMHM, Ha JYMKY PO3pOOHHKIB, € O3HAKOI TOTrO, IO MOTPiOHI OAMHHULI OyayTh
CHpUAMATUCS MPOTPAMOIO K THIIOBI JUIsl (PaXOBHX, HETHIIOBI JUJIs 3arajIbHUX, a BIATAK, 3 BUCOKUM
CTYIEHEM BipOTiAHOCTI, TePMiHHI oquHMLI. Takuii miaxig akTuBHO 3acTocoByeThest SketchEngine —
IPOrpaMHUM 3a0€3MeUeHHAM I CTBOPEHHS Ta 00pOoOKM KOPIYCHOTo MaTepiaity. ABTOMaTH30BaHe
BUI00yBaHHS TEPMIiHIB MOXeE 3JilicHIOBaTHCs 13 3acTocyBaHHsM I (BemMKHX MOBHUX MOJENCH)
QJITOPUTM Jii SKMX HE HACTIJIBKHU MPO30PHIA, a pe3yJIbTaT — He HACTUIbKU IepeadauyBaHui, X0ua Ma€e
CBOI IIepeBaru.

VY mpoueci 3icTaBieHHS (POKYCHOTO KOPIYCY T'ajly3i aBTOMaTM30BaHOTO MEpeKiaay 3 pedepeHT-
HuM koprycom English Web 2021 (enTenTen21) mporpamotro SketchEngine (pynkuist Key words/
terminology extraction) 6yino Buno6yto 400 cioBoCHONyUYeHb, SIKi MOXKYTh PO3IVISIATUCS K KaHIU-
Jaty B TepMinu (puc. 1).

MULTI-WORD TERMS v/

° reference corpus: English Web 2021 (enTenTen21)
Torrr Term Torn Term Tem
{rados studio character format fallowing step placeholder tag segment in the document
following screenshot current segment sample file concordance saarch right-hand side
fuzzy match language par tm file segment number 50l xief
filg for translabon cloud capabiity project file larget document bilingual file
fargat segment repaated segment editor view exact maich dacumant previaw
sourca segment mause pointer praview window project template studio for the first time
project with multipie files frados studio edior transiation engne first segment targed file
multiple file for ranslation match value project creaticn pressing cirl preview tab
muttiple file studio editor new fie following segmant single file
targat language machine franslation target call side-by-side editcr cloud project

Puc. 1. Bizyasizanist pe3ynbrariB Bugo0yBanHsi TepMiniB nporpamoro SketchEngine
(¢pynkuis Key words/terminology extraction) (pparment)

3a Hammmu nigpaxyHkamu jmie 25% (123) BumgoOyTHX CIIOBOCHIONYK MOXKYTh YBa)KaTUCs Tep-
MIHHUMH. AHaJi3 OTOYSHHS OAHOTO 3 KiIto4oBUX 17151 CAT-IHCTpYMEHTIB TepMiHY segment TOBOIUTb,
10 crcTeMa BUI00yBaHHs po3riisgae MOAU(IKaTOpH IMEHHUKA TAKKUMH, SIKI CIIIJI pO3INIAIaTH 4acTH-
HOIO TEPMIHOCIIONYKH, IO HE 3aBKu Tak. CIIONyKU target segment Ta source segment y KOHTEKCTI
BukopucTtanHs CAT-IHCTpyMEHTIB TepMIHHMMHU BBa)KaTH MOXHA, a current segment — Hi, OCKUIbKU
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OCTaHHSI HE € aHi CTIMKOI0, aH1 HEPO3AUIBHOIO, aHI TOYHOO, IO TOBOJATH 1HIIN pe3yabTaTd BUA00Y-
BaHH: IPOTPaMOI0: same segment, remaining segment, considered segment 1T11.

W Rl W W e T W W W= W e W W

sogment as Nnoun 5758x - e
@ nouns modified by "segmont” «=» vorbs with "segment” as subjeoot =» propositional phr
—* EeZ2 T3 X «—* S« T3 X - BeE T3 X
verbs with "segment” as adjoctive predicates of
modifiers of "segment" - 1 o s i
object segment
s|Kource “aa confirm “an identical “na
in the source sogmaont oconfirm segmaont whon the current sogmaoent is
Icdenticnal to »n previouxly
target T transiate o
similar o
your target negmaent tranesiate the noegment
negrment ix ximilar
current vew merge vew
the currant sagmeant meargying sagrmeanisg
repeated —e- show .-
Q repeated asegmaeant 8huwin;g only repeated
noOgmonts
noext “ea toll
tho noxt segment gl s
thie Tollowing segmeant
first e g
the tirst xegment adapt et
Aduptling all repeated
same cow cogmonts in tho doocumaont
translations for tho samo bo cns
SOUrco sogmaont
are sogmaents
short “ew

repent vww
repented segments

mhaort segmaent

only e

only segmants that arw dl“p'“y T
Displaying only tha
unconfirmed cas untransiated sogmonts
to the next unconfirmed odit vew

nogment
you adit a xegment

untransiated wew

Dixplnying only the Bl:)lll g
untranslated segmants Splhiting a sagmant
separate “ee remain “an
two soparato sogmaontes tho romaining sogmaonts in
becaune the
~ N

Puc. 2. Bizyasizanisi ciojiydeHHs1 TepMiHYy segment y KOpIyci rajry3i aBTOMATH30BAHOIO NePeKIaxy
nporpamoro SketchEngine (pparment)

ABTOMaru3oBaHe BHIOOYBaHHS TEPMiHIB MOXe 3AiiicHIOBaTHCA 13 3acTocyBanHsAM LI (Bemmkux
MOBHHX MOJIeNieil) allrOpUTM il AKUX HE HACTUIBKU MPO30pPUH, a pe3ylbTaT — HE HACTUIbKU Mepe-
OauyBaHMI, X042 BOAYAETHCS IPABLIMU PUHKY J0BOJI1 3HaUyIIuM [21; 22; 23].

B pesynbrari onpairoBanss kopiycy nocionuka Trados Studio Level 1 Trados Studio 2022 inctpy-
MentoM OpenAir (Bepcis Plus) Oyino 3anpononoBano 81 cronyk, 31 3 saxux (38%) MoxHa BBayKaTH
TepMiHHUMU. [Ipu 11bOMY, IPUYHMHU TOTO, IO PELITA IPONOHOBAHUX CJIOBOCIIOIYK HE € TEPMiHHUMH, —
1HII, HIXK B aHAJII30BaHUX BUILE Pe3y/IbTaTax aBTOMaTU30BaHOTO BUAOOYBaHHS HA OCHOBI BUKJIFOYHO
CTaTUCTUYHMX JJAHUX. Y BUMAJKY 3 PE3yIbTaToM BHI00YBaHHS 1HCTPYMEHTOM, SIKU BUKOPUCTOBYE
U1l TeHepYBaHHS BEJIMKI MOBHI MOJIelIi, 00CAT 3alIpOIOHOBAHOTO MOXE JI0CSATaTHCA 32 paXyHOK Bapi-
ariil Ha KITanT matched segments/segments matches, ki HaBiTh 32 GOPMOIO HE MOXKYTh YBAKATUCS
BIJIIOBITHUMH BUMOTaM JI0 TepMiHiB. /|0BOJII YACTOTHUMH € IPOMO3HULIT yBa)KaT TEPMIHOCIIONYKAMHU
TEPMiHH 3 JIECKPUIITOPaMH, SIK-0T Translation Toolbar, Editor Ribbon, Preview Button, Confirmation
Buttons. Octanne Moke OyTH KOPUCHUM JUJIs1 JIOKaJTi3allii MporpaMHoro 3a0e3neueHHs, MaKCUMaJIbHO
OpIEHTOBAHOTO Ha KIHIIEBOTO CIOXHMBa4a, OCKLIBKH, 3TigHO 3 HacTaHoBaMu 31 CTHIIIO MPOBITHUX
KOMIIaHi#, JECKPUNITOPH PEKOMEHIYETHCS JOAABATH HABITh SKIIO II€ CYNEPEUYUTh BUMOTaM JIAKOHIY-
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HOCTI, IK-0T: Report tool bar ‘the tool bar at the top of the Reportsection, used to create and edit
reports’ (nanenv “36im” i nanens incmpymenmia 015 36imie (pexomendosanuti)); Business Contact
Manager tool bar ‘the tool bar at the top of an item where you can view existing links or create new
links to Account, Business Contact, Opportunity, orBusiness Project records)’ (nanenv /Jucnemuepa
KoHmaxmis 1 maHeJab iHcTpyMeHTIiB [lucnieTuepa Gi3HeC-KOHTAKTIB (pekoMeHa0BaHuii)) [9].

B pesynbrari onpaitoBanHs kopiycy nocionuka Trados Studio Level 1 Trados Studio 2022 inctpy-
menToM Fodina TermCarch, sikuii, 3a ciioBaMu po3poOHUKIB, BU3HAYa€ Ta BU00YBa€e TEPMiHOIOTIIO,
Bukopucroytouu I1I1 Ta Benuki MmoBHi Mozeii [24] BugoOyTto 1460 oquHUIIB Ta CIONYK, SIKI IporpaMa
MIPONOHY€ BBAXATH TepMiHHUMH. 3 HUX juiie 233 (15,93%) MoxyTh yBakaTHCs TaKUMH, 110 BiAIO-
BiJIHI BUMOTaM JI0 TepMiHiB. XHOHO MO3UTUBHUMH BBAKAEMO OJHOCITIBHI MPOMO3HIIii HA KIITAJIT Zip,
chapter, opportunity, possibility, people, task mowo siki, Xo4a i € CTATUCTUYHO 3HAYYIIUMHU, OTHAK
HE MOXXYTb YBa)KaTUCS TAKHMH, 1110 OMIMCYIOTh NOHATTS, KJIIOYOBI [yl JAHOTO ()parMeHTy AIMCHOCTI.
J1o mpomo3uLiii MOTPAIUIAIOTH CIOBOCIIONYUYEHHS, 10 MO3HAYAIOTh OJJHE MOHSTTS, OJHAK y BUXIJ-
HOMY TEKCTI TIOMUJIKOBO HOMIHOBaHi Mo-pisHOMY: ferminology database / termbase, drop-down list
dropdown list; upper right corner / upper-right corner, white-space character / whitespace character,
upper-case letter / uppercase letter, top right corner / top-right corner. BusiBIeHHs Takoi BapiaTuB-
HOCTI MOXe OyTH KOPMCHHMM JUJIsl OKPAIIEHHS SIKOCTI BUX1HOTO MPOAYKTY IlI€ Ha €TaIli iHTepHallio-
Haui3auii, SKuil mepenye npolecy BIacHe JIOKaTi3aliil — aganTarii 1isi KOHKPEeTHHUX JIOKaJeH.

3ayBakuUMo, 1110 HE3Ba)KAIOUM HA Pi3HI MIIXOAU 10 BUAO0OYBaHHS TEPMiHIB, BC1 TPU IHCTPYMEHTH
BUJ00YIU JOCTATHIO KITBKICTh 1IGHTUYHUX CIIOBOCIIONYYEHb, 3HAYHA YACTHHA SIKUX BiJIMOBIIHA BUMO-
ram a0 tepminocnonyk. Lle taki oqunwmi, six Translation Memory, User Interface, Source Segment,
Target Segment, Project Settings, Editor View, Ribbon Tab, Sample File, Fuzzy Match, Exact Match,
QuickPlace List, Auto-Propagation, Document Layout, Translation Results, Target Language, Source
Language, Translation Suggestions, Exact Repetition, Translation Unit Tomo. Y BiICOTKOBOMY CITiB-
BiJTHOIIIEHHI 1151 KUTbKICTh CTaHOBUTH 10% Bij 3araibHOi KiTBKOCTI CIIONYK, BUAOOYTHX CTAaTHCTUIHHM
iHcTpymentom SketchEngine, 38% Bix Takux, mo Oyno BunoOyTo iHcTpymeHToM OpenAir, Ta 4,1%
3100yTKy iHCTpyMeHTOM Fodina TermCarch. 3ayBaxkumo, 110 3a3Ha4eHi BiZICOTKU HE € YHIBEpCaTbHIM
MOKAa3HUKOM €(EeKTUBHOCTI IHCTPYMEHTIB, ockiibkH: 1) SketchEngine «BBaXkae» TepMiHHUMHU TUIBKU
crnionryk ciiB; 2) OpenAir, BiporiJHiiie 3a Bce «He nomidae» Baxuusi st [13, ane He HaCTUTBKH yac-
TOTHI TEPMiHH, a Y BIANOBIIb Ha IHCTPYKLIi (POMIITHHT) L1010 301IBIICHHS KUIBKOCTI pearye moBTo-
pamu; 3) Fodina TermCarch micTute HaiOLIbITY KUTBKICTH BHIOOYTHX BapiaHTIB, YaCTHHA 3 SKHUX
€ HepeJIeBAaHTHUMH, OJIHAK 3arajbHUil 00CST 103BOJIsIE BUOPATH, B TOMY YMCIIi, i OHOCIIBHI TEpPMiHH,
qoro He npornonyBas SketchEngine. Benuki 06csaru BunoOyTHX KaHAWIATIB y TEPMiHH, 3 OHOTO OOKY,
€ BaJI010, OCKUIBKU MOTPEOYIOTh 3yCHIIb JIIHIBICTA 13 «OUYMIIEHHs 0a3u, aje 3 1 1HIIOT0 — OYHIICHHS
notpedye MEHIIOI KUTBKOCTI 3yCHIIb 1 Yacy, aHiX MOIIYK TEPMiHIB, SKUX Opakye.

3BICHO MpPOIEC YAOCKOHAJICHHS TEPMIHOJOTIT JUIA JIOKaNIi3aliiHUX MPOEKTIB BiAPI3HAETHCA Bij
KJIAaCUYHOI TepMiHOTpadiiiHOT poOOTH: Te, 10 YacTo WAeThcs Mo (HaxoBi TEKCTH, IPU3HAYCHI HE IS
¢axiBuiB (Hanpukiaz, kopuctysauis [13), 6e3yMOBHO, BIUIMBAE HA CYyBOPICTh JOTPUMAHHS BUMOT 10
TEpMiHIB UM TepMiHOCIONyK. OOMeXeHnH Jac penisy NpoAyKTiB (Y TOMY YHCHi, i JIOKaTi30BaHUX
BepcCiii), BIUIMBA€E, B TOMY YHUCII, i HA Yac, SKUH MOXHA IPUAUIATH YIPABIIHHIO TEPMiHOIOTIELO.

BucnoBku. Cranom Ha nouyarok 2025 poky MOXEMO KOHCTaTyBaTH, III0 aBTOMaTH30BAHE BHJIO-
OyBaHHS TEPMIHOJIOTI] € JOCTAaTHRO €(PEKTUBHUM €TAIOM, KU 3MEHIIY€E KiTbKICTh Yacy Ta 3yCHIIb
y Tpolieci BUKOHAHHS JIOKaJi3aliiHUX MPOEKTIB. BUKIIOYHO CTaTUCTUYHUI METOJ BUSBIISE 3HAUHY
KUTBKICTh PE3yNbTaTiB-NOTCHIIMHUX KaHAWJATIB y TePMiHH, OHAK MOTpeOye T0JaTKOBUX HABUYOK
13 HanmamTyBaHHS (DUIBTPIB JUIsI XMOHO MO3UTUBHHUX pe3ynbTariB. Bukopucranus OpenAir Hapasi
BUDVISIAE €(EKTUBHIMINM, OJHAK KUJIBKICTh BUIAOOYTHX KaHAMIATIB Yy TEPMIHM — MEHIIA, a IOJIO-
BHHA 3aIpOIIOHOBAHOTO — Nepedpa3yBaHHs HAWOIbII OueBUAHKX BapiaHTiB. Bukopucranus Fodina
TermCarch Hagae HaltOUIBITY KUTBKICTh KaHAMATIB Y TEPMiHHU, OHAK MOTPeOye 3yCcuib i3 QUIBTPY-
BaHHs 3aiiBoro. 3iCTaBlIEHHS PEJIEBaHTHHUX PE3YJbTaTiB TPbOX CHCTEM aBTOMAaTH30BAaHOTO BUIO0Y-
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BaHHS JTO3BOJIMJIO BUSIBUTH CIIUIbHI BapiaHTH, sIKi, SIK TMPABUJIO, BIAMOBIHI BUMOTaM JI0 TEPMiHIB Ta
TEPMIHOCIIONYK, BIATaK MOXKYTh PEKOMEHIYBAaTUCS JJIsl TEPMIHOJIOTIYHUX ITI0CapiiB, MPUIATHUX IS
MOJATBIIIOTO BUKOPUCTAHHS aBTOMAaTH30BAHUMHU CUCTEMAaMH MEPEKIIaLy B MPOIIECi JTOKami3allii.
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CrarTst mpUCBsiUCHA 31CTAaBHOMY JOCIIIKCHHIO CEMAaHTUKN KITIOYOBHX OMHHIB Cy9acHO! aHIIHCHKOT Ta yKpa-
{HCHKOT MOB Ha IIO3HAYECHHS MOBJIIEHHEBOTO XaHPY axekdom. JKaHp K KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHHHN (DEHOMEH € TeMa-
THUYHO, KOMIO3UIIHO Ta CTUIIICTUYHO BiOKPEMJICHOIO 1HBAPIaHTHOIO KOTHITHBHOIO MOZEIUIIO MOOYOBU TEKCTY,
sKa 3a/1a€ apaMeTpH nepediry KOMyHIKaTUBHOI B3a€EMOJIil B MEKaxX IEBHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO IIPOCTOpPY. AHEK-
JIOT € MaJIMM MOBJICHHEBUM >XKaHPOM, 1[0 BUOYIOBY€ThCS HaBKOJO KoHLENTy AHEK/]OT, KUl BUCBITIIOETECS B
IJIOMIMHI MaKkpokoHuenTy JKAHP Ta peanizyerbes B HU31l1 Me3okoHuentiB JKAHPOBI PI3SHOBH/IH (PO3MOBA,
FECI/]A tompo). Bin MicTuth iH(OpMAIII0O TPO KOMIUHY iCTOpifO, B sIKiM, Ha ()OHI I[IHHICHUX CTEPEOTHUIIB, IO
Pa30M NOAISIOTE / HE MOAUIAIOTH TAPTHEPH, BUCBITIIOETHCS ICSIKMH )KUTTEBHH KOH(IIKT. B uckypcuBHOMY IIaHi
anexO0om PO3yMIieEMO SIK KOPOTKHUH 3B’SI3HUH €MOIiHO-OLIHHUI HapaTUBHUH TeKcT (Y JUHAMIIII Ta CTaTHIN), SKHA
B OIMH 13 JJOPEYHUX MOMEHTIB PO3TOPTAHHS IHIIOTO >KAHPY HABMHCHO BUMOBISETHCS aJpPECaHTOM 3 METOIO PO3-
CMIIIMTH ajipecara, CIIPHUSIOYHN onTuMizaiii cymicHoi mismbHOCTI. Kontent AHEK/[OT B OpuTaHCBKOMY Ta yKpa-
{HCBPKOMY CTHIYHUX KOJICKTHUBAaX OTpUMYye HOMiHAI] anecdote (“a short funny story about a real person or event”)
Ta anexoom (‘“KOPOTKE KapTiBIWBE (3[eOLIBIIIOT0 BUTAIaHE) OMOBIIaHHS MPO AKY-HEOYIh CMIlHY moito”). [30-
MOp}HICTh CEMaHTHKH 0a3yeThCSI HA CHUIBHUX ceMax ‘story’ Ta ‘omoBimaHHs’, ‘short’ Ta ‘kopotkuit’, ‘funny’ Ta
“XapTiBnuBHUil’, ‘event’ Ta ‘mofis’. AJIOMOP(QHICTD aKTyalli3y€eThCs JONATKOBUM KOMIIOHEHTOM ‘person’, y TOH Jac
SIK B YKpaiHCBKIiH Ae(iHImi] HAsIBHUM € elIeMeHT ‘Buraganuil’. Oouasa 3Ha9eHHS BUGOPMOBYIOTHCS] HABKOJIO CITib-
HO{ KOTHITUBHOI MOJIEJTi, CTPYKTYPOBaHOI aKI[iOHAIEHO-TIOCECUBHIUM (ppeiiMoM. CIUTBHICTE MOJATAE i B TOMY, IO
TOJIOBHI Cy0’exTH nipezcTanieHi iMmtinuTHO ciotamu JJEXTO 1 (omoBimgav) Ta JEXTO 2 (cimyxau), a TAKOXK CIOTOM
JEXTO 3 (cy0’exT OMOBiIaHHS), SIKMH aKTUBYETHCS HA BepOaJIbHOMY DiBHI JIMIIE B aHIIIHCHKIN nedinimii. Ao-
MOp(HHIM € KOMIIOHEHT YKpaiHCBKOI (peiiMoBoi cTpykTypu (He) dic TAK, mo peanisyeTscsi ceMOro ‘BHTagaHuii’,
YTOUHEHHIA CEMOIO ‘31e01IThIIOr0’ . [30MOPQHOIO € pono3ullis ppeiimy, sika BioOpaxye Te, o OMOBi1a4 CTBOPIOE
TeKCT 3 HeoOXixHuMK juts BBy skocTsmu (TAKHM 1: sxicts). B pesynbrari yoro Genedimiant cyiempcs, mo
3a(iKCOBAHO IMILTIIUTHO MPEICTABICHOIO MTOCECHBHOIO YaCTHHOIO Ppeiimy.

Kuro4uoBi cjioBa: aHEKI0T, MOBJICHHEBHI XKaHP, CEMAaHTHKA, 3HAYCHHSI, KOHIETT, (hpeiiM.

The article is devoted to the contrastive research of the semantics of the key lexical units of modern English and
Ukrainian languages, which denote the speech genre of anecdote. The genre as a cognitive-discursive phenomenon
is a thematically, compositionally and stylistically separate, invariant, cognitive model of the text construction that
sets the parameters of the communicative interaction within a particular linguistic and cultural space. The anecdote
is a small speech genre that is built around the concept of ANECDOTE, highlighted on the background of the macro-
concept GENRE and implemented in some meso-concepts of GENRE VARIETIES (CONVERSATION, TALK, etc.).
It contains information about a comic story in which a specific life conflict is projected on some value stereotypes
shared or not shared by partners. In discursive terms, an anecdote is understood as a short, coherent, emotional and
evaluative narrative text (in dynamics and statics), which at one of the appropriate moments of the deployment of
another genre is deliberately uttered by the addressee to make the addressee laugh, contributing to the optimisation
of their common activity. The concept of ANECDOTE in the British and Ukrainian linguistic environment acquires
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the nominations of anecdote (‘a short funny story about a real person or event’) and arnexdom (‘a short humorous
(primarily fictional) story about a funny event’). The isomorphic features are based on the common semes ‘story’ and

I

‘omoBinganHs’, ‘short’ and ‘koporkuii’, ‘funny’ and “xaprienuBuii’, ‘event’ and ‘momis’. Allomorphism is actualised
by an additional component ‘person’, whereas the Ukrainian definition contains the element ‘Buramanuii’. Both
meanings are formed around the common cognitive model structured by the action and possession frame. The
common feature is that the main subjects are represented implicitly by the slots SOMEBODY 1 (the narrator) and
SOMEBODY 2 (the listener) as well as by the slot SOMEBODY 3 (the subject of the story), which is activated on
the verbal level only in the English definition. The allomorphic component of the Ukrainian frame structure (not)
ACTS, realised by the seme ‘Buramanuii’ and clarified by the component ‘3nae6inbmoro’. Isomorphic is the frame
proposition that reflects that the narrator creates a text with the qualities necessary for the planned impact (SUCH 1-
quality). As a result, the beneficiary laughs, the fact fixed by the implicitly represented possessive part of the frame.

Key words: anecdote, speech genre, semantics, meaning, concept, frame.

ITocraHoBKa mpo0JeMU. AHTPOIONEHTPUYHUN MIIX1A 10 PO3MISAAY MOBHHX Ta MOBJICHHEBHX
SIBUIII, SIKMH MMaHye B cydacHid jJiHrBicTl [1; 2; 3; 4; 5 Ta iH.], nependavae IXHil po3msi y TICHOMY
B3a€EMO3B’SI3KY 3 TUMHU TIpollecaMu Ta (heHOMEHAMH, SKUMHU BU3HAYAIOTHCS 1HIAMBIA Ta CYCIUIBCTBO,
a caMe: CB1JIOMICThb, MUCJICHHS, €MOIIli, KyJabTypa Tomo. KOrHITHBHO-TUCKYPCUBHUIN OIS HA 1ICHY-
1041 MPOOJIEMH € JIOT1YHUM MTPOJOBKEHHSIM CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO OCSITHEHHSI MOBHOI CyOCTaHITIT
SIK aBTOHOMHO icHyI040i “peui y co6i” (I. KanTt). 3a HOBUM miaxoj0M, MOBa B PI3HUX ii 1MOCTACAX
(cTpykTypa, cyOcTaHIIisl, KyJIbTYpHUI MPOIYKT, MOBIICHHS) ICHY€E sIK “pid JJIsl HAC”’, HEB1I €MHO Bij
BCIX TPOILIECIB CBIJOMOCTI, SIKOCTEH 1HAMBIAyyMa Ta €THOKYJIBTYPHOI CIIJILHOTH, JO SIKOi BiH Hale-
JKUTh, & TAKO’K (PEHOMEHIB COIIAIBHOTO JKUTTS, SIK1 € YHIKaJTbHUMHU 200 BiITBOPIOIOTHCS MOBCAKICHHO.

[Tormsim Ha KOMYHIKAIlIIO T€XK CYTTEBO 30araTWBCs Yepe3 Taki “cBiTOrIsAaHI” 3MiHH. BoHa crana
pPO3IISIATHCS B IIMPOKOMY KOHTEKCTI [3; 4; 6] 13 BpaXyBaHHSIM TOTO, 1110, HAcCaMIIiepel, BOHA € OJHUM
13 BUJIIB AISUTBHOCTI, IKUH € TICUXIYHOIO Ta COIIAJIBHO PO3BMHYTOIO 3/IaTHICTIO Ta BIACTUBICTIO 1H/IH-
BiJIa BCTyNaTH B KOHTAKT 3 1HIIOK 0c00010. Taka aisapHICTh niependadae BUKOPUCTAHHS THX MOBHUX
Ta MOBJICHHEBUX OJIMHHMIIb, BUOIp SKHUX 3aJIKUTH BiJl ICHYIOUOi TOTPEOH, MOCTABICHOI 111JIi, CITIBPO3-
Ta eMOIIIHOI KaTeropu3aiii. BianmoBigHO 00MpaeThCst TOM YK 1HIIWA MOBJICHHEBUM YKaHP, YU iXHE
MOETHAHHS B TIPOIIEC] pO3TOPTaHHS KOMYHIKAIIi1, 10 BiAOWBA€E CTpaTeriYHUI HATPSMOK CITUIKYBaHHS,
HOT0 TaKTUYHY peatizallito, pericTp B3aeMo/Iii, TOHAIbHICTh OOpaHUX OJAMHHILL TOIO [2].

Moenennesuii scanp (M) po3ymieMo SIK TeMaTHYHO, KOMIO3HUIIIMHO Ta CTHJIICTUYHO CIICIIU-
(biuHMl 1HBapiaHTHHUK 3pa30K MOOYJ0BU TEKCTY B THIOBIN CUTYyaIlii COIIAJIbHOI, ICUXOJIOTIYHOI Ta
KYJIBTYPHO1 B3a€MOJIIi JItofieit B MeBHIN cepi KUTTeMIIIBHOCTI cycninbeTBa [7, ¢. 115 8, c. 179]. s
KOTHITHMBHA CTPYKTypa 3HaHHS, SIKa OTPUMYIOYHM €THIYHOTO 3a0apBJIEHHS B OKPEMOMY COIIOKYJIb-
TYpPHOMY Ta KOMyHIKaTUBHOMY MPOCTOPAaX, Yepe3 MPOIECH colliallizallii Ta BUXOBaHHs, (OPMYE TII0-
OabHY CTpATEro-TaKTUYHY JIHII0 TTOBEIIHKYA MOBIIIB B IIIJIOMY Ta B KOHKPETHIM CUTYyallii, CKEpOBY-
F04M 1XHI KOMyHIKaTuBHI 1ii [9, ¢. 42]. Toxx (yHKIIOHATEHUM MPU3HAYEHHSIM XKaHPOBOI MOJIEIII € T€,
110 BOHA BUCTYIA€E PETYITIOI0YOK0 CUCTEMOIO, sIKa 3aJ1a€ mapamMeTpH nepediry koMmyHikarii. Biarmo-
BIJIHO, 3 1HIIIOTO OOKY, Oynb-skuii MK BimoOpakae Ty 4M 1HITY KOMYHIKAaTUBHY CUTYAIliI0 IHTepaKIIil
1HJIUBIIIB, SIKA, SIK CKJIAQAHUN KOMILUIEKC 30BHIIITHIX YMOB CITUJIKYBaHHS 1 BHYTPIIIHIX CTaHIB TUX, XTO
CHUIKY€EThCS [6, ¢. 39], BU3HAUYaAE MOBEAIHKY YYaCHUKIB KOMYHIKaIlii, BIuIMBaoYl Ha BUOip MK, Ha
aKTyaJTi3allito 1/1ei moeHaHHS B CIIUJIKYBaHHI PI3HUX KaHPOBUX MOJICIICH.

OpnHuM 13 HEBiJI’ EMHHX JKaHPIB €THIYHOTO KOMYHIKQaTHBHOTO MTPOCTOPY, IKUW BOJTHOYAC € OJHUM 13
HaWBKJIMBIIINUX €JIEMEHTIB CMIXOBOI KYJIBTYPH, € XKaHP anekoomy. BiH peanizye KaTeropito Komid-
HOTO Ta € OJTHUM 13 BUIIB apTy, sk 011k mupokoro MX [6; 10; 11]. Anexoom po3ymieMo siK KOPOT-
KU 3B SI3HUN HapaTUBHUN TEKCT (y JUHAMILII Ta CTATHII), SKUW B OAMH 13 IOPEYHUX MOMEHTIB PO3-
TrOpTaHHs B3aeMOIT (B i/1€ajil) HABMHUCHO BUMOBIIIETBCS aJPECaHTOM 3 METOI PO3CMIIIMTH ajpecara
[1, c. 92; 6, c. 62]. Taka nuHaMIYHA iCTOPIsA MPO (PparMeHT MOBCIAKACHHOI PealbHOCTI, B1IOMBAOUN
MeBHUI KOH(IIIKT B JesiKiil cepi )KUTTA cycniiabeTBa [12, ¢. 56], XapakTepus3y€eThCs JTAKOHIYHHM,
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LIKaBUM Ta SICKPAaBUM CIOKETOM 3 aKI[EHTOM Ha KyJbMIHALiIO Ta HECHOAIBaHy PO3B’S3KY, sIKa CIIPH-
YHHSE PO3PSIKOIO BiJl HAIIPYTW Y BUIIIAI eMixy [13, c. 55].

AHEKIOT € aKTyaJIbHUM €MOIIIHO-OL[IHHUM TEKCTOM, SIKUI Mpe/cTaBIisie Cy0’ eKTUBHE CTaBICHHS
IHAMBIAA 10 MOAIH B HABKOJIMIIHBOMY CBITI, BiIOMBa€ IIHHICHI CTEPEOTHUIH, SKI pa30M MOAUISIOTH
ab0 He MOJUIAIOTH MAapTHEPHU MO KOMYHiKalii. 3a3BU4aii, BAMOBIICHHH TEKCT, KM MO3ULIOHYETHCS
Ta 1IEHTU(IKYETHCS SIK KOMIUYHUH, MMOB’A3aHUN 1HTEPTEKCTYaIbHUMU 3B’SI3KaMU 3 MpPELeIeHTHUMU
(heHoMeHaMu (TEKCTaMH, IMEHAMHU, MOIISIMH TOIIO) 1 CTEPEOTUIIaMU XKapTy [6, c. 62].

AHEKIOT K (opMa KOMYyHIKallil NEpBICHO CHPSAMOBAHUI Ha 30JIMKEHHS JONEH, 3HAXOMKEHHS
B3a€MOPO3YMIHHS MK HUMHU. Bynydi mOBepXHEBO MOHOJIOTIYHMM 3a (pOpMOIO, BiH € TIHOOKO [ia-
JIOTIYHHUM 32 3MICTOM. 3a3BHYai, IIei KaHp € CKIaJ0BOI0 YacThHOIO iHmoro MXX (po3mosu, 6eciam,
CYIEpPEUKH, IHTEPB 10 TOILIO), TOOTO OLIBII MIMPOKOI KOMYHIKATUBHOI AiSTILHOCTI, CIPUSIOUH (B i1e-
ani) i ontumizanii [12, ¢. 57]. 3a mapameTpom renesa, Ha Hally TyMKY, BiH 3HaXOAUTHCS HA MIEPETUHI
NpUPOAHUX (IIEPBUHHMX) Ta COL[iaJIbHUX (BTOPMHHMX ) MOBJICHHEBUX *aHpiB. [IpupoaHi xaHpu nep-
BUHHI 32 €BOJIIOLIIEI0, MOXKYTh OyTH aKTyasli30BaHHUMHU B Oy/ib-sKil CHTyallii Ta XapaKTepU3yHOTbCs
TUM, 110 JIFOJIMHA 3[]JaTHA Peasli30BYBaTH X 1M03a MOMEPEIHIM CreliaibHuM HaBuaHHsM [9]. OnHak,
poO3Ka3aTu aHEeKAOT TaK, H100 OyJI0 CMIITHO — CBOEPITHE MUCTENTBO, SIKOMY Tpeda, Bce K TakH, Jes-
KHIf YaCc HaBYATUCS IUISIXOM CIIOTVISIIaHHS Ta MPAKTUKYBAHHS i/ 9ac colliami3alii Ta iHKyJIbTyparlii.

Axmyanvricms po36i0Ku BU3HAYAE€THCS THM, 1110 BOHA, pa30M 13 6ararbMa iHIIMMHU poOOTaMHU, IIPO-
JIOBXKY€E JTOCIIPKEHHS YHIBEpCAIbHOTO MEXaHi3My KOMYHIKallii, 71 YOr0 BUKOPHCTOBYETHCS OAMH
3 HalOUIbII e()EeKTUBHUX IHCTPYMEHTIB — 31CTaBHUNA aHali3. EQEeKTUBHICTS METOY MiAKPECTIOEThCS
Horo peanisali€ro B MeXaxX KOTHITUBHO-AMCKYPCUBHOI apaJurMH MOBO3HABCTBA. Y (OKYCi LIbOTO
JOCTIKeHHSI 3HAXOAUTHCS MpodiieMa BUIUIEHHS ceMaHTUYHUX MexX MK anexdom, sikuii sik iHBa-
plaHTHA KOTHITMBHA MOJENIb OTPUMYE BapiaHTHOTO BTUICHHS Y BUIVISAL €THiYHOI cneuudikamii (y
HAIIOMY BUIAJIKy) B MEXaxX OPHUTAHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOTO €THOKYJIBTYPHUX HpPOCTOpiB. MeTor0
CTaTTI € 31CTaBHE JOCIIIKEHHS JIIHTBOKOTHITUBHUX 0COOJIMBOCTEN KIIOUOBUX ONUHUIL [TO3HAYECHHS
MX anexoom OpUTaHCHKMM Ta YKpaiHCBKUM MOBHUMHM KOJEKTUBaMH. Mamepianom Ui aHami3y
CJIyTyBaJIU MPOB1IHI OPUTAHCHKI Ta YKPaiHCHKI JEKCUKOTpadidHi JpKepea.

AHaJti3 ocTaHHIX J0cTiTxKeHb i myOaikauniii. MOK Mae 1aBHIO TpaAWIIiF0 BUBYCHHS, K Y BITUM3-
HSHOMY, TaK 1 3apyO0iKHOMY HaykoBoMYy mIpocTopi. Ha choroasimiHiii MoMeHT Oyie cripaBeIuBUM
TBEPPKEHHSI, 0 (PITIOJIOTH JTaIeKo He 3aBEepIIMIIM LIeH MPOIeC Ta MPOAOBXKYIOTh AKTUBHO, B MEKaxX
PI3HUX JIHTBICTUYHUX HANpsAMiB, oOroBoproBatu npupory MK, kpurepii IXHHOro BUOKpEMIICHHS,
THUIMOJIOTIYHI O3HAKH, TAKCOHOMIYHI MPUHIIMITY, HAMAratoThCsl 3p0OOUTH HalOUIBII TOBHY Ta BCEOXO-
TUTIOIOMY 1HBEHTApH3allilo 3a MapameTpaMu popmu, ceManmuxu, QyHKyii, iHmeHyii, npusHadenHs,
cmpameeii, maxmux, cmuio Tomo [2; 5; 7; 9 Ta iH.]. MXK anexdom Tex HEOIHOPA30BO BUCTYIAB
00’€KTOM JOCIIJKEHHS B MOPIBHAJIBbHIM, KOMYHIKaTUBHO-TIPArMaTU4HIN, CTUIICTUYHIN, JITHTBOKYJIb-
TypHiil mepcnektuBax [1; 6; 8; 10; 11; 12; 13]. Oanak, iKaBUM BHIAETHCS CIIBCTABICHHS B JIIHT-
BOKOTHITUBHUH IJIONIMHI came 0a30BHUX pedell — CEMAaHTHKU JIEKCUYHUX OJIUHUIIb, SIKi MTO3HAYAIOTh
et MK B cyyacHUX aHTITIMCHKiN Ta yKpaiHChKil MOBax. JIIHTBOKOTHITUBHUN TIOTIIS] HA 111 OAMHMIIL
€ BIATBOPEHHSM THX MapaMeTpiB Ta BIAHOCUH MK HUMH, K1 (OPMYIOTh Ta BiIPI3HAIOTH “‘CyOCTaH-
uito” MX anexoom B ABOX KyIbTypax.

Bukiaa ocHoBHOro marepiaJy aocaii:kenHs. [lopiBHAHHS 3HaueHb “anecdote”, mpeacrasie-
HUX y Opurancekux cnoBHukax Cambridge Dictionary, Collins Collins Cobuild English Language
Dictionary ta Oxford Learner’s Dictionaries, BIITBOPIOE CX0XKE CEMaHTUYHE OAYEHHS I[LOTO JCHO-
Tara, mop.,

1. a short, interesting or funny stery about a real person or event;

2. a short, often funny story, especially about something someone has done;

3. a short, amusing account of something that has happened [14; 15; 16].

SnepHoro cemMOw 3Ha4YeHb JieKceMu anecdote € ‘story’ (mop., account is a written or spoken
description or record of an event [16]). Haitbnuxui cemu, 10 SKUX BITHOCSTHCS aTpUOYTHUBHI KOM-
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noHeHTH ‘short’, ‘funny’, ‘interesting’, ‘amusing’ (=entertaining and funny [14]) xapakTepu3syoThb
KITIOUOBY ceMy ‘story’. OCTaHHS OTpUMYE€ MMOJANBIIOT IeTalli3alii 3a paXyHOK NO€HAHUX 3 HEIO MPH-
HMEHHUKOBHMH ceMaMU ‘about’ Ta ‘of” T0JaTKOBUX KOMILJIEKCIB CEMAHTUYHUX €JIEMEHTIB, TIOp., 1. ‘a
real person or event’, 2. ‘something someone has done’, 3. ‘something that has happened’. baunmo,
110 HalO1IIBIII y3araJbHEHUM CMHCIIOM € ‘a real person or event’, ajke HIeThCs PO 0coby, AKA WOCh
3pobuna abo PO wjocs, Wo Mpanuiocs, Mo i CTBOPUIIO PpeiM AEsIKO1 noOii.

VY cBoto uepry, y cinoBauky Longman Dictionary of Contemporary English anecdote Bu3Ha4a-
€ThCS SIK a short story based on your personal experience [17] 3 akileHTOM Ha 0COOUCTOMY JTOCBIIi
peanpHUX (OAHAK, IMIUTIKOBAaHKX) MOAIN. Sk 6a4yrMo, OIiHHI KOHOTAIIIi B 3aMPOIIOHOBaHIH Medinimii
BiJICYTHI.

VY3aranbHEeHHS J1a€ 3MOTYy 3MOJICTIOBATH 1/1€albHy CEMaHTUYHY CTPYKTYpY, sKa JEKUTh B OCHOBI
BCiX 3HaueHb: “a short funny story about a real person or event”. Komnonent ‘funny’ € komruiek-
CHOIO CEMOIO Ta 30CEPEKY€E B cOO1 CMUCIU IPUBEPHEHHS yBaru, CMixy, po3Bary, (hikCoBaHi ceMaMu
‘interesting’ Ta ‘amusing’.

[IpoananizoBaHi HAaMK yKpaiHCBKI JIEKCUKOTrpadiuHi JuKepea, BOYEBHIb, CIUPAIOTHCS Ha BU3HA-
YeHHs, PE/ICTaBICHE B AKaIeMiYHOMY TIIYyMa4HOMY CJIOBHHKY Cy4acHOi yKpaiHChKoi MoBH [18; 19;
20]: anexoom — kopomxe Jcapmisauge (30e0i1buL020 8ucadarne) OnOBIOAHHI NPO AKY-HebYOb CMILUHY
noodiro [21]. SlnepuuM KoMIOHEHTOM jAe(diHiLii € ‘OMOBiIaHHA’, SKE KOHKPETH3YEThCS aTpHOyTHB-
HUMH KOMIIOHEHTaMHU ‘KOPOTKHI’ Ta “)KApPTIBIUBHUIL’, a TAKOXK ‘peajbHUN’ Ta ‘BUraJlaHUi’, yTOUHe-
HUI ceMoro ‘37e011b1I0r0’°, 0 3Milye (POKYC YBaru 3 peajbHOCTI B ippeanbHicTh. Po3noBiab BUOY-
JIOBYETHCSI HABKOJIO JCSIKOT MOI11, SIka BUKJIMKA€E CMiX (‘cMimmHa’, ‘mofis’). DakT TOro, MO CIOBHUKH
MOJIAI0Th OFHE i Te caMe JIEeKCHKOrpadiuHe po3yMiHHSA JIGKCEMHU aHeKOOm JI03BOJISIE TOBOPUTHU TIPO
1HBapiaHTHY CEMaHTHYHY MOJIENb, AKa (DYHKIIIOHY€ B CEMaHTHIII YKPAiHCHKOT MOBH.

[opiBusiHHS BOX 3Ha4yeHb “a short funny story about a real person or event” Ta “kopoTke
JKapTiBiauBe (31e0ibIIOr0 BUrajJaHe) ONMOBIIaHHSA MPO SIKY-HeOyIb CMIllIHY MOIiI0” J103BOJISE
CTBEp/XKYBaTH HacTynHe. [3oMopdHuMEU cemami € sipa Aedinimii (‘story’ Ta ‘omoBigaHHA’), Haii-
OVDKY1 10 SIIEPHUX KOMITOHEHTIB ceMH 1. short’ ta ‘kopotkwuii’, 2. ‘funny’ (making you laugh [17]) Ta
“KapTIBIUBUI (SIKUH MICTUTB Yy c001 orcapm (ckazame uu 3poonere 05 possazu, cmixy)) [20], a Takox
HiArpyHTS 1i€i icTopii — Aesika moxis (3.‘event’ / ‘monis’). [Hakme kaxyuu, GiKCyeMO MaKCUMAIbHY
CXOXICTB JIBOX CMUCTIB. AJJOMOP(QHUM € Te, 110 B aHIIIHCHKOMY 3Ha4€HHI (DYHKILIOHY€E PIBHO3HAYHA
3a CBOEI0 POJUIIO ceMa ‘person’, B TOW yac sK B yKpaiHCBHKiN Ae]iHilii akIeHT 3MilyeTbes B OiK
Hepeanvrocmi oMl (‘3medinbmioro Buraaane’). BinMivaemo i peanizaiiito omosuilii peaibHicms ::
HepeavbHicms [22], HABKOIIO SIKOi Oyay€eThcsi ceMaHTHKa ofuHwuI. KpiM Toro, BiIMIHHUM € ¥ Te, 110
B YKpaiHCHKOMY 3HA4€HHI HasiBHUM € “HaJIMipHE”, HaBiTh TaBTOJIOTIYHE, OI[IHHE MAapKyBaHHS MpH-
YHHU CMIXY: Oe3M0cepeIHbO Te, 0 BUKIUKAE CMiX (drcapmisiusa icTopis), TaK i cama cMiuiHa OMisL.

Ha xorniTuBHOMY piBHI 00HM/Ba 3Ha4€HHS 130MOP(HO OyAYIOTHCSI HABKOJIO aKI[IOHAJIBHO-TIOCE-
cuBHOro (peiimy (y repminosorii C.A. XKaboruncskoi) konuenty AHEK/]OT, 3 IMIITIKOBaHUMH CIIO-
tamu JIEXTO 1: arenc (anpecanTt) Ta JJIEXTO 2: nanienc/6enediniant (aapecart). Lle mosicHIOETbCS
THUM, 1[0 B 000X MOBaX CIOCTEPIraEMO BiJICYTHICTh CEMAaHTUYHOI EKCIUTIKAIT OMOBia4ya Ta cryxaJa,
AKi, ICHyI0uM B KoopAuHaTax “TyT Ta 3apa3’ (ciaotu TO/I: wac ta TYT: mpocrtip), aKkTyali3yoTh
y CIJIbHOMY KOMYHIKaTUBHOMY IPOCTOP1 KOOPAWHATHU “TaM Ta TOAi”, B AKHX HisIB (CJIOT, aKTyasizo-
BaHMi nume anrmiicebkoro nedininiero) JEXTO 3 (cy0’exT nmoBinoMiaeHHs / aisty).

CxeMaTn4HO (y BUIVISAL JIMIIE aKIIOHAIBHOI CTPYKTYPHU 3 OAAIBIINM TOAAHHAM Ta MOSCHEHHAM
MIOCECHBHOI CTPYKTYpH HUXKUE) (hpeiiM Ma€e TaKuil BUIIISA:

[[TOAIL: wac (3apa3) / TYT: mpocrip (tyT)] AEXTO 1: arenc (ampecaHnt) 3 memoio /| cmeoproe
TAKMIA 1: sxicts (BepGanbuuii/kopotknit/oninuuit) JJEILO 1: 06’exr (tekcr) [[npo [TOJI: uac
(munyne) / TYT: npocrip (tam)] AEXTO 3: arenc (ue) die TAK1: crioci6 ((ue-)dizuuno; (He-)mpa-
BIIbHO) 3 TAKUM2: sxicts JIEILO 2: pesynbrar] éniusae nal sapaou JEXTO 2: Genediriant/
areHc (anpecar) npodykye JEIO 3: pe3ynsrar/o0’exT (cMix)].
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Etnocnenmdiuna cema ‘BuragaHuii’ peanizyeTbcs Ha piBHI 3amepedeHHs il cy0’ekra ((He) die
TAK (cema ‘31e011b110T0’)), Y TOM Yac K CHUIbHA ceMa ‘TOAiS’ MPEACTaBJICHA IIJIOK MPOIMO3U-
uiero Ha yomi 31 cnmorom JIEXTO 3. Ictopis mpo Hboro (ciot JAEIIO 1: 00’ekT) XapakTepusyeTbes
corom TAKMIA 1: sikicTh (BepGanbHMit/KOPOTKHIT/OI[iHHMIA), SIKHiT MICTHTB iH(GOPMAILiI0 IPO OHTO-
JIOT1YHI Ta aKCIOJNOTI4HI XapaKTEPUCTHKHU TEKCTYy aHEKAOTY, METa SIKOTO BUKJIMKATH CMiX (CHiIbHUN
cior JAEHIO 3: pesynbrar/o0’ekt (cMmix)). Cmix Ak peaxyis Ha MOCh € Pe3ylIbTaTOM BUPAXKECHHS
3aJJ0BOJICHHSI, PaJIOCTi TOILO, L0 MOJSArae B MPOAYKyBaHHI XapakTepHuX 3ByKiB. Ha ¢pelimoBomy
piBHi KOHIeNTyaTi3aNii Iie 03HAYAE MiIKIIOYEHHS I0CECHBHOI cTpyKTypH 3HauHs: [TAKUI1: axicTs
(Becenwid, 3agoBonenuit, pagicanii) JJEXTO: arenc/Bonogap (monuna) mae [[JAELLO]1: mine (Tino)
mae] CTUIBKU1 [JEIIO2: yacTuHa (4acTuHa Tia/opra (TOIOBa, TOPIIO, SI3UK TOIIO)]| npodykye
CTUIBKM2 TAKUI2 JIEIIO3: 06’ekT (3ByK)].

BucHoBkH. AnekOom K NIE€HOTAT, KOTHITUBHO-JMCKYPCHUBHE Ta TEKCTOBE YTBOPEHHS, COLIIOKYJIb-
TYpHUIA (PEHOMEH, MaJluii MOBJIICHHEBHIA KaHP B OpPUTAHCHKOMY Ta YKPaiHCBKOMY MOBHOMY Cepell-
OBMILI OTPUMYE HOMIiHaIII anecdote Ta anekdom. 130MOp(HICTE CEMAaHTUKH € OYEBUAHOIO Ta 0a3y-
€THCS Ha CIIJIBHUX ceMax ‘story’ Ta ‘omoBinanus’, ‘short’ Ta ‘kopotkuit’, ‘funny’ Ta “kapTiBIuBHiL,
‘event’ Ta ‘mofis’. Byke Ha bOMY eTami MOXKJIMBO BIIEBHEHO CTBEPXKYBAaTH, 1110 OOM/IBI CEMaHTHUYHI
cTpykTypH (“a short funny story about a real person or event” Ta “KOpoTke kapTiBiuBe (31€01J1b-
IIOr0 BUTaJ[aHe) OMOBIAAHHS MPO AKY-HEOYAb CMILIHY MOiI0”’) IPYHTYIOTHCS Ha OJIHIN KOTHITUBHIN
mozeni AHEK/JOT. AnoMopdHicTh aKTyasi3y€eThCsl JOAATKOBOIO CEMOIO ‘person’, HassBHOIO B CTPYK-
TYypi aHIVIIIICHKOTO 3HAUYEHHS; B YKPAiHCHKOMY 3HaYCHHI HAsBHUM € CEMaHTUYHUN €JIEMEHT ‘BUTaja-
HUI’, BIACYTHIN B aHDIICHKINA nediHilii, Ta yTOYHEHUN (AKIIEHTOBAHUI) KOMIIOHEHTOM ‘3/1€011b-
moro’. ATpubyTHBHI ceMu ‘orcapmignusa’ (‘ictopis’) Ta ‘cmiwna’ (‘oNiA’) € OIHHUMU €JIeMEHTaAMHU
3HaueHHS, SKi (PIKCYIOTh MPUYMHU BUHUKHEHHS cMiXy. Ha KorHiTMBHOMY piBHI 00M/Ba 3HAaYECHHS
BU(OPMOBYIOTBCS. HABKOJIO CIIJIBbHOI KOHQIrypauii 3HaHHsS, CTPYKTYpOBAaHOI akI[iOHAJIbHO-IIOCE-
cuBHuM (ppeiimom AHEK/[OT y mexax makpokoHuenty KAHP. TonoBHI cy0’€KTH HpeacTaBieH1
(imminutHO) cnotamu JIEXTO 1 ta JIEXTO 2 (onoBimau Ta ciyxad), a Takox ciorom JEXTO 3
(cy6’exr onosinanns). [3oMopdHuM € i Te, mo, Hanpuknax, ciotd CTIIBKH: xinbkicts Ta TAKUU:
AKICTb, sIKi XapakTepu3ytoTb cyo’extu JJEXTO, B ycix BUMagkax € Tak caMO HE aKTyali30BaHUMHU.
JHEXTO 1 crBoproe/BinTBoproe BepOanbuuii mpoaykT (JJEILO 1: 06’ekT (TEKCT)) 3 HEOOX1AHUMHU 115t
edexruHOrO BruHBY sikocTamu (TAKUMH 1: sxicts). B pesynbrari uoro 6enedimiant cuienmves, mo
BHUPAXXA€THCS TOCECUBHOIO YacTUHOK (perimMa, ne cinotu (JAEIO 1: mine (tino), AEIIO 2: yactuna
(uactuHa Tina/opran), JJEIO 3: 06 ekt (3Byx) Ta TAKUM 1,2: sixicts, CTIIBKU 1,2: kinbKicTs) Ta
3B’A3KM MK HUMH € JIMIIE IMIUTIKOBaHUMH. AJIOMOP(HUM € HasBHICTh B YKpPAiHCHKiil KOTHITUBHIN
Mozeni ¢peitmoBoro enementa (ue) die TAK, mo peanisyeTbes ceMOI0 ‘BUrajlaHuil’, y TO# 4ac sk
B aHIIIHCHKIN cema ‘person’ aktuBye ciotT JIEXTO 3: arenc. [3omopdHUM € ii Te, 1110 B 060X CTPYK-
Typax He Mpe/ICTaBIEHI Ha BepOaIbHOMY PiBHI €y ‘€kmu 4 06 ‘€kmu, 3 IKUMU B3a€EMOJIIE€ TepOi po3-
MOBIJlI, NPUYUHA, 32 K0T PO3IIOBIAAETHCS TAaKa )KapPTIBIMBA 1CTOPis. 3alIOBHEHHS TepPMiHAIIB (TaKOro
“abctpaktHoro”) dpeiimy AHEK/JOT xoHKpeTHOIO iH(opMalli€to BiqOyBa€eThCs BXKE TUIBKH Ha PiBHI
JMCKYPCHUBHOI B3a€MO/I1i MOBLIIB.

Ilepcnexmueoto TONANBIINX PO3BIAOK € 31CTABICHHS OPUTAHCHKUX Ta YKPaiHCBKUX aHEKIOTIB
Ti€l YU 1HIIOI CIPSIMOBAHOCTI 3 METOIO BUSBIICHHS PEasli30BAHOTO B TAKUX KapTax KOMIApaTUBHOTO
¢bparmenty ¢periMoBoi cTpykTypu koHuenty A HEK/[OT.
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CrarTst IpUCBSIUCHA aHATII3Y B3a€EMO3B’I3KY Ta BIAMIHHOCTEH MK HOHSTTSIMHU «JIUCKYpPC» Ta TEKCT» B KOHTEK-
CTi Cy4acHHX JIHTBICTHYHUX 1 piocodcrkux miaxomiB. 30KpeMa, 3IHCHIOETHCS aHai3 €BOIIONIT MOHATTS «IIHC-
Kypc» y PI3HHUX HAyKOBHX AWCIMIDTIHAX. ABTOp pO3NILAaE AUCKYPC SIK HE TLIBKH KOMYHIKATHBHHM aKT, a H sK
COIIIaJIbHO Ta KyJABTypHO 00YMOBIIEHY CTPYKTYpY, III0 BU3HAYAE CIIOCIO opraHizallii 3HaHHs Ta 171e0JIOTii B CyCIiIb-
CTBi. Y CTaTTi MiAKPECTIOETHCA, IO JUCKYPC HE OOMEXKYETHCS JIUILE MOBICHHEBUMH aKTaMH, a i OXOTUTIOE IIUPLIY
emicreMy, TOOTO CHCTEMY 3HaHb Ta YSBJICHb, 10 (GOPMYIOTHCS B TIPOIIECI CITIJIKYBaHHS Ta B3aEMOJIIT 3 pEaIbHICTIO.

Tekcr, 31 cBOro 60Ky, po3MIsSAA€THCS K KOHKPETHE BUPAXKEHHSA TUCKYPCY, 10 Ma€ MeBHY (OpMY 1 CTPYKTYpY, ajie
BOJTHOYAC BiJT0OpaXkae TUHAMIYHHK MPOIIEC 1 3MICTOBHHM KOHTEKCT. OCKIUIBKH TEKCT 3aKIH € YACTHHOIO IIHPIIIOTO
JMCKYypPCHBHOTO NPOCTOPY, ABTOP aHANI3YeE, SIK IeH 3B’ S130K Mi>K TEKCTOM 1 AUCKYPCOM BH3HAYAE MOXKIIMBOCTI iHTEp-
TpeTartii Ta TpancopMarlii 3HaHHS.

Oco0nuBa yBara npuIiIg€ThCsl METOAaM JUCKYpC-aHalli3y, K1 T03BOJISIFOTh PO3KPUBATH IMTMOUHHI B3a€MO3B’ I3KH
MIX TEKCTaMH Ta CyCIIJIbHIUMHU CTPYKTYPaMH, BUSBIISIOUN MEXaHI3MH BJIaJTH, 11€0JI0TI1 Ta COMiaabHOI peryJisLii, o
YKOpiHEHI B MOBi. ABTOp MPOIOHYE PO3MISAAATH KOPITYC TEKCTIB SIK 00’ €KT TOCIIKEHHS, SIKUH JI03BOJISIE BUSBUTH
3aKOHOMIPHOCTI TUCKYPCUBHHX MPAKTUK Ta 3MIH y COLIOKYJIBTYPHUX KOHTEKCTAX.

VY cTaTTi TaKoXK aHAI3yTHCS BIIMIHHOCTI MK JIUCKYPCOM Ta TEKCTOM Yepe3 MPU3MY eIiCTEMH, 30KpeMa yepe3
Te, K 3MiHU B OAHIN cdepi (Hampukiaj, B MOBI a00 B CTPYKTYpi CYCIUIbCTBA) BIUITMBAIOTh Ha 1HIILY, 1 K L€ 3MIHIOE
MPOIECH KOMYHIKaIlii, Mi3HaHHs Ta coriaizaiii. KiltouoBuMu acriekTamMu € BUBYCHHS B3a€MO3aJISKHOCTI MiXK MOB-
HUMH 1 COLIOKYJIBTYPHUMHU 3MiHAMH, IO BIUIMBAIOTH HA CTPYKTYPY Ta CIPUHHATTS SIK TEKCTY, TaK 1 TUCKYPCY.

KurouoBi cjioBa: qucKypc, TEKCT, ermicTeMa, TUCKYpC-aHalli3, KOPIYC TeKCTiB.

The article is devoted to analyzing the interconnection and difference between the concepts of discourse and text
in the context of contemporary linguistic and philosophical approaches. In particular, the evolution of the concept of
«discourse» in various academic disciplines is analyzed. The author considers discourse not only as a communicative
act but also as a socially and culturally conditioned structure that defines the organization of knowledge and ideology
in society. It is emphasized that discourse is not limited to verbal acts, but encompasses a broader episteme, i.e., a
system of knowledge and representations formed through communication and interaction with reality.

Text, on the other hand, is seen as a specific expression of discourse, which has a certain form and structure,
yet simultaneously reflects a dynamic process and meaningful context. Since the text is always part of a broader
discursive space, the author analyzes how the relationship between text and discourse determines the possibilities of
interpretation and transformation of knowledge.

Special attention is paid to discourse analysis methods, which allow uncovering the deep interconnections
between texts and social structures, revealing the mechanisms of power, ideology, and social regulation embedded
in language. The author proposes considering a corpus of texts as an object of study, which enables the identification
of patterns in discursive practices and changes in socio-cultural contexts.

The article also analyzes the differences between discourse and text through the lens of episteme, specifically how
changes in one sphere (such as language or social structure) affect the other, and how this transforms communication,
cognition, and socialization processes. Key aspects include the study of the interdependence between linguistic and
socio-cultural changes that influence the structure and perception of both text and discourse.

Key words: discourse, text, episteme, discourse analysis, text corpus.

IMocTanoBka npo6JjemMu. Y cydacHUX JIIHTBICTHUHHX 1 (PUIIOCOMCHKUX JOCITIKECHHSIX BUHUKAE
morpeda B NIMOIIOMY PO3yMiHHI B3aEMO3B’SI3Ky Ta BIAMIHHOCTEH MK TAaKUMHU KITFOUOBUMH MTOHST-
TSAMHU, K AUCKypC 1 TeKCT. [IuTaHHs npo Te, sIK Il MOHATTS CHIBBIAHOCATHCS 1 B3A€EMOJIIIOTD, 3aJIH-
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IIA€THCS AKTyaJIbHUM y KOHTEKCT1 BUBYCHHSI MOBH SIK COLIIAJIBHOTO Ta KYJIBTYpHOTO (heHoMeHy. J{uc-
KypC, KM PO3IVISIAETHCA HE JIUILIE SIK KOMYHIKAaTUBHUH aKT, a i sIK cCUCTeMa 3HaHb, 10 GOPMYETHCS
B IIpolieci B3aeMo/Ii1, moTpeOye aHami3y B aClEKTi emicTeMH, 1110 BijoOpaxae crocib opranizaii ijge-
0JIOTii Ta BJaJIu y CYCHUIbCTBI. TEKCT, B CBOIO YEPTy, € KOHKPETHUM BUPAKEHHSAM IIOTO AUCKYPCY,
1 fioro hopma Ta 3MICT 3as1eXkarh BiJ OUIBII IUPOKUX TUCKYPCHUBHUX MPAKTHK. BaXIUBUM € Takox
BHUBYEHHS METOJIIB JUCKYpC-aHai3y JUIsl PO3KPHUTTS NIMOMHHUX 3B’ SI3KIB MIXK TEKCTaMH, COLIIOKYJIb-
TYPHMMH 3MiHAMHM Ta BIUTUBOM Ha MPOLIECH Ii3HAHHS 1 KOMyHiKalii. TakuM 4nHOM, MOCTa€ MUTAHHS
PO Te, 5K 111 JiBa HOHATTS — AUCKYPC 1 TEKCT — B3aEMOIIOTH 1 SIK 3MIHU B OJHIH cepi MOXKYTh TpaHC-
(dopMyBaTH CTPYKTYpYy Ta CIIPUUHATTS 1HILOI, 110 € HEOOXITHUM UL PO3YMIHHS CKJIQJHUX MEXaH13-
MiB COLIOKYJIBTYPHO{ Ta JIIHIBICTUYHOT pEaTbHOCTI.

AHaJIi3 0OCTaHHIX JOCTiKeHb i myOurikaiii o TeMi 10CTiKEHHS MOKa3ye, 10 B CyYaCHUX JIHT-
BICTUYHUX, (PITOCOPCHKUX Ta COLIOKYJIBTYPHUX HayKaX BHUBUCHHIO KJIFOUOBHMX MOHATH «JIUCKYpPCH
1 «TeKCT» Ta TXHIX B3a€MO3B’SI3KIB MPHUIILEThCS 3HaUHA yBara. [linxia mo iX aHami3y 3a3HaB 3Ha-
YHUX 3MiH 13 TOSBOI0 HOBUX METOJIOJIOT1i, TAKUX SIK JUCKYpC-aHai3, COLIOIIHIBICTUKA Ta KYJIBTYpPHI
IOCIIKEHHS.

OcTtaHH1 JOCHIKEHHS JUCKYPCY 1 TEKCTY B Cy4YacHil JIHTBICTHIII, 30KpeMa Iparli TaKuxX JOCIia-
HUKiB, sk Mimens @yxko [1], I[’ep Bypuabe Ta Teoqop AnopHo, aKIIEHTYIOTh yBary Ha TOMY, IO JHC-
KypC € He JIMIIe MOBHHM SIBUIIEM, a i COLIAJBbHOIO Ta KYJIBTYPHOIO CTPYKTYpOIO, IO BIUIMBAE HA
CTBOPEHHS 1 MOIIMPEHHS 3HAHHS Ta 11€0JI0T1H Y cycniiabcTBi. DyKo, HAMPUKIIAA, AKIIEHTYE Ha 3B’ A3KY
JMCKYpCY 1 BIIQAM, 10 BU3HAYAE CIIOCOOM KOHTPOJIIO Ta YIPABIIHHA 3HAHHAM. Y TOH 4yac sSIK TEKCT
PO3MISAAAETHCS SIK KOHKPETHE, 3a(ikcoBaHE BUPAKEHHSI TUCKYPCY, SKe BiJoOpa)xkae NEBHUM COLialb-
HUH 1 KyJIbTYPHHIA KOHTEKCT.

[Ticns Buxony npaup Bansrepa beniamina, FOprena Xabepmaca ta iHmux ¢inocodis, B 0cTaHHI
JECATUIITTS aKTUBHO PO3BUBAETHCS METOJ IUCKYypC-aHaIi3y, KM 103BOJIsIE BUBUATH NIMOMHHI
COLIIOKYJIBTYpPHI 3B’SI3KM MK TEKCTaMH, MOBOIO Ta CYCHUIBHHUMH CTPYKTypamu. Meron nauc-
Kypc-aHalli3y CbOTOHI 3aCTOCOBYETHCS JUIsi BUBYCHHS MOJITHYHUX TEKCTIB, MeAia, JiTeparypu
Ta IHIUX (OPM KOMYHIKaIlil, pO3KPUBAIOUH, SIK YE€Pe3 MOBY KOHCTPYIOIOTHCS COIiajibHI peaib-
HOCTI Ta 1/1e0norii. 3HaYHUM € BHECOK TaKHMX J0CHiTHUKIB, sk Hopman ®@epnax, Tapapt Makri ta
Timoti Mityens, siKi po3DISAAI0OTh TUCKYPC SIK KIIOUYOBUN €J1eMEHT y (OopMyBaHHI KOJIEKTUBHOT
1IJIEHTUYHOCTI Ta BJIAIH.

BaxxuBUM acmeKTOM € TaKOXK B3a€MOJlisS JUCKYPCY 1 TEKCTY 4Yepe3 MPU3MY EeHiCTeMH, I TEKCT
BUTYIIA€E SIK BITOOPaXXECHHs EMICTEeMIONIOTIYHUX 3MiH y cycniiabcTBi. [IoHATTS emicremu, po3pobieHe
®dyko, AOCTIKYE CHCTEMY 3HaHb, SIKa BU3HAYae crocid oprasizamii Ta iHTeprperanii peaabHOCTI
B MEBHIN KyJIBTYpHIl Ta icTopuuHii ernoci. Tomy aHami3 TEKCTy SIK YaCTUHU OUIBII IIMPOKOTO JTUC-
KypPCUBHOTO TOJISI I03BOJISIE 3PO3YMITH, SIK 3MiHU B CUCTE€M1 3HaHb, 11€0JIOTISIX YM COLIOKYJIBTYpPHHUX
MIPAKTUKAX MOXYTh BIUIMBATU Ha CTPYKTYPY TEKCTY.

VY Gararb0X OCTaHHIX MyOMiKaLiAX MiJKPECIIOETHCS BaXIIMBICTh BUBYCHHS JUCKYPCY B KOHTEKCTI
COLIIOKYJIBTYPHUX 3MiH, 30KpeMa Ha MPUKIIAl 3MIH Y MOBHHUX IPAaKTUKaX, 10 BiJOOpaxaroTh 3MiHU
y couianbHii cTpykTypi. Jocnigauku, sk xynit batnep, Ponana bapt, Xenen JIoHriHT BKa3yroTh Ha
T€, 10 AUCKYPC 1 TEKCT HE JIMIIE Bi10OpakaroTh, a i aKTUBHO KOHCTPYIOIOTh COLIiaJIbHY PeasIbHICTb,
BKJIIOYAIOUX T€HAEPHI, PACOBI Ta KyJIbTYPHI 1IEHTUYHOCTI.

BukopucTanHs KOPIycCiB TEKCTIB JAJIs aHAJI3y IUCKYPCY CTaJIO BaXKJIMBOIO TEH/ACHIIIEI0 OCTAaHHIX
pokiB. BUBYEHHS BEIMKHX MAaCHBIB TEKCTIB JI03BOJISIE BUSIBUTU JUCKYPCUBHI PAKTUKHU, TUIH 1HTEP-
mpeTaniii Ta B3a€MOB3 13KH MK COLIaJIbHUMHU CTPYKTYpPaMU Ta MOBHUMH IpakTukamu. Taki gocii-
JOKCHHSI aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS B COITIOJIHTBICTHIII, Me/ia JOCHITKCHHIX Ta JIOCIIKCHHIX
B Tajy3i KpUTUYHOI Teopii. Takum YMHOM, OcTaHHI myOuiKalii 1 JOCTiKeHHs B 00JacTi AUCKYpCY
1 TEKCTy IEMOHCTPYIOTh INIMOOKY 1HTErpallilo JIHIBICTUYHUX, COLIAIbHUX Ta KYJIBTYPHUX aCIEKTIB,
110 JI03BOJISIE€ THYYKO PO3IVISLJIATH iX Y KOHTEKCTI HE JIMIE MOBHUX IMPAKTHK, a i IIUPOKUX COLIO-
KyJBTYpPHHX IpoLeCciB. BUBUEHHS B3a€MO3B 3Ky MIXK JUCKYPCOM 1 TEKCTOM Yepe3 MPU3MY emicTeMH,
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COLIaJbHUX 3MIH Ta JAMCKypC-aHaJi3y BIJKPHBAa€ HOBI MEPCIEKTUBU JUIs JOCIIKEHHS CHOCOOIB,
SKHUMHU MOBa (OopMye 1 BifoOpaxkae ColiaibHy pEalbHICTh.

MeTta HaIIOro JOCIHiHPKEHHS MOJIATae B aHali31 B3aEMO3B 3Ky Ta BIAMIHHOCTEH MK MOHATTSIMH
«ITUCKYPC» 1 «TEKCT», 30KpeMa B KOHTEKCTI IXHbOTO BIUIMBY Ta OpraHi3allifo 3HaHHS, 171e0JIorii Ta
COLIIOKYJIBTYPHUX TNpPaKTHUK. J[OCHiIPKEHHSI Mae HAa METi BUSIBUTH POJIb AMCKYpPCY SIK COLIaJbHO Ta
KyJBTYPHO 00YMOBIIEHOI CTPYKTYPH, 110 (POPMY€ETHCS B IpOIIeci KOMYHIKAIIii, @ TAKOXK JOCIIAUTH, K
TEKCT BHUCTYIIAE SIK KOHKPETHE BUPaKEHHS 1IbOTo JTUcKypcey. OcobnuBa yBara Oyze nmpuaiieHa MeTo-
JaM JUCKypc-aHallizy Ul PO3KPUTTS IMTMOMHHUX 3B’ SI3KIB MIXK TEKCTaMH, MOBHUMH 1 COIIIOKYJIBTYP-
HUMU 3MiHAMU Ta IXHIM BIUIMBOM Ha MPOIIECH Mi3HAHHS, KOMYHIKaIlii Ta comianizaiii.

Buxkian ocHoBHOro Marepiany. OZHUM 13 HEHTPAIbHUX HOHATh Y KOMYHIKaTHBHO-KOTHITHBHIH
napagurmi € Auckypce. BpaxoByroun BeJMKy 1 4acTo MO-Pi3HOMY 3pO3yMily pOJib Y BUBYEHHI MOBH,
SKy MPUIIUCYIOTh bOMY TEpPMiHY, HE JAMBHO, 1[0 Hapa3i HEMae KaHOHIYHOTO, 3araJlbHOBU3HAHOTO
Bu3HaueHHs. [Ipu HaOnMKyOMy pO3IIAAL II0 0OCTaBUHY MOXKHA HABITh MOSICHUTH KUIBKOMA MPH-
YHHAMU.

Pi3HOMaHITHICTh BU3HAYECHD MOSCHIOETHCS HACAMIIEPE]] ITMPOKUM BHKOPHUCTAHHSM TEPMiHY 1032
Me)XaMU JIHTBICTHKY — Y (istocodii, aiTepaTypo3HaBCTBI, COLIOOTT, HOMITONOT], @ TAKOX Y MOBCSK-
JeHH1# MOBI ((dpaHIly3bKill, iTamiiChKil Ta aHTTIHCHKIN) (discours, discorso, discourse). Ane HaBiTh
yCepenuHi JIIHI'BICTUKH 1CHY€ KiJIbKa KOHKYPYIOUMX BU3HAUYEHb, 1110 MOSICHIOETHCS, TO-TIEpILIE, TOCTIH-
HUM 30arayeHHsIM MOBO3HABCTBAa HOBUMH 3HAX1/IKaMH, a, MIO-JIpyTe, CHIIbHUM BIUTMBOM HAI[lOHAIBHO-
KyJIBTYPHHUX TPAAULINA OKPEMHX JIIHIBICTUYHUX LKL,

[lepiie nMiHrBiCTUYHE BU3SHAYEHHS TEPMIHY «OUCKYPC» MOXKHA 3HAUTH Y CTATTI «AHAII3 JUCKYPCy»
aMEepUKaHCHKOTo CTpyKTypajicta 3. Xappica y 3B’53Ky 3 BIPOB/KCHHAM OJHOWMEHHOIO METOIY
CTPYKTYpPHO-AMCTPUOYTUBHOTO aHami3y. ¥ cBoiX mparx 3. Xappic po3yMiB JAUCKYPC SIK MOCIIOB-
HICTB JIBOX 200 OLIbIIIE peYCHb, OB’ I3aHUX MK c000t0. [le BUu3HaueHHs, SIKe BIJIIOB1/1a€ MIPUHIIUITAM
CTPYKTYPATICTChKOI MapagurMu, OyJlo MOTIM YacTKOBO HMPUHHSATO B 1HIIMX JIIHTBICTUYHUX IMpaIlsix
(mi3HiLIe 3 T0JJaBaHHSAM CEMaHTUYHOT'O PiBHS, SKOTO 11e HeMae y 3. Xappica). Takum yuHOM, 1€ Tep-
MiH OyB BBEJCHUH Yy JIIHIBICTUKY III€ JIO MOSIBM KOMYHIKaTHBHO-KOTHITMBHOT MApaJUIMH 1 CIIOYaTKy
BIJITIOBIJIaB 10 CYTI 11€5IM Ta iHTEpecaM CTPYKTYPaJiCTCHKOTO aHalli3y MOBH.

@dyHnaMeHTallbHa TpaHcpOpMallisl YSBIEHb MPO TUCKYpC, SKa MpHU3BENa 10 IIBUIKOI MOIMYy-
aspu3anii TepMiHy B HAYKOBHX KOJIaX, BiOynacs B paMKax MOCTCTPYKTYPasliCTCHKOTO MOBOPOTY
B TYMaHITapHUX HayKaxX 1, 3aJIe’)KHO BiJ] PEriOHY, NOB’s3aHA 3 YTBEPIKEHHAM Teopii MOBHOI rpu
JI. Birtrenmreiina, Teopii komyHikatuBHoi aii FO. Xabepmaca, aisibHICHOT Teopii ICUXOIHTBICTa
A. H. JleontbeBa, Teopii MoBHOTO akty Jk. Octina i . Cepna, »kaHpoBoi Teopii JiTeparypo3HaBLs
M. baxtina, Heomapkcuctchkoi ¢inocodii JI. Anprioccepa / M. ITleme ta Teopii ¢inocodcbkoro
muckypey M. dyxko. Teopist quckypcey, 30kpema y po3yminai M. dyko, gana 6arato mpoayKTUBHUX
IMIyNIBCIB Cy4acHii ninreictuui [2, c¢. 6-10].

B HiMeuuunHi BU3HAUEHHS AUCKYPCY 3a3HAJIO0 MOJANBIIOTO PO3BHUTKY, 30KpeMa B paMKax (pyHKITio-
HaJIBbHOI IparMaTHKU. MeTtoz AucKypc-aHamizy, po3pobnenuii K. Epnixom i Jlx. Pebaiinom, Bukopuc-
TOBY€ETBCS JUIs IOCIIIHKEHHS MIEPEBAaKHO YCHUX (32 BUHATKOM OHJIaH-KOMYHiKaii) popM MOBJICHHS
(3, c. 203].

Sk BBaxae Ilerep 3ima, xoua Pyko He BUKOPUCTOBYE MOHATTS emicremMu B «L'Archéologie du
savoir» (1969) ta y cBoix mi3HimuX poOOTax, MOXKHA IPUITYCTUTH, L0 E€MICTEMY K CUCTEMY 3HaHb
1 BCEOCSDKHY CTPYKTYPY CJIiJ] TOCTaBUTH HAJ AMCKYpCaMH Ta iXHIMH CTOCYHKaMH B JUCKYpPCHUBHHX
YTBOPEHHSX. 3 1€l TOUKU 30py JUCKYPC MPEACTABIABCA O MOBHHM HAIlOBHEHHSM 200 KOHKpETH3a-
niero emicremu [4, c. 39].

Ienpix ®ink-Eiitens 6a4uTh 1€ MO-1HIIOMY, KOJIM BiH Oepe 10 yBaru aymKy Dyko i mpornoHye
PO3YMITH «JIUCKYPC» SIK 3aMiHy «emicTeMu». BiH BBaxae, 10 TUCKYPCH «caMi M0 cobi € MpaKTH-
Kamu» [5, c. 57]. Ane 1i npakTUKU MOB’s13aH1 i yTBOPIOIOTh KOHTEKCT, SIKUI MOxkHa 0yI10 6 3p03ymiTu
SK CUCTEMY 3HaHb a00 emicTeMy. BinnoBigHo 10 cucteM 3HaHb enoxu Bigpomxenns, kiacuku (I1po-
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CBITHMIITBA) Ta Cy4acCHOI €MOXH, IUCKYPCH SIK TUCKYPCHBHI YTBOPEHHS TAaKOX YTBOPIOIOTH LiTiC-
HOCTI, 5IKi BUHHKAIOTh 13 KOHKPETHUX CUJIIOBUX KOHCTEIIALIHN Y MEBHI ICTOPUYHI MEPioaH.

B «Apxeonorii 3nanHs» M. OyKOo AUCKYpCH PO3YMIIOTBCS SIK YIPYIyBaHHS BHUCJIOBIIOBAHb, SIK
«Hab1p BUCIOBIIOBaHbY»: «JucKypc Oyae Ha3uBaTucss HAOOPOM BUCIIOBIIOBAHb HACTIIBKH, HACKUTBKU
BOHM HaJIeKaTh J10 OAHI€T TUCKYpcUBHOI (opmanii» [1, c. 46]. Y HbOro 3aBXaAu WAEThCs MPO TeMa-
THUYHO TOB’s13aH1 BUCJIOBIIIOBAHHS, 1 B PI3HUX MICLISIX CBO€ET pOOOTH BiH TOBOPUTH PO «HAYKOBHIA JTUC-
KypC», «MEAMYHHUH JUCKYPC», KKITIHIYHUNA JUCKYPC», @ TAKOXK «PEBONIIOLIHHUN TUCKYpC y €Bpori».

Axim JlannBep BU3HA4Ya€e AUCKYpC Ta HOro 3B’SI3HICTh HA TEMATUYHOMY piBHI: «BUCIOBIIOBAaHHS,
SIKi CHCTEMaTHYHO OPTaHi30BaHi 00 MEBHOI TEMH Ta 3alMCaHi UIIXOM PIBHOMIpHOTO (HE ieHTHY-
HOTO) MIOBTOPEHHS, YTBOPIOIOTH TUCKYpC» [6, . 90]. [luckype Ta AUCKYpCUBHI YTBOPEHHS 311HCHIO-
I0Th (PaKTUYHY JIIHIBICTUYHY BJIaJy B CUCTEMAax 3HaHb Ta ICTUHHU.

OnHe 3 HallBOXXJIMBIIINX MUTaHb, SIKOTO HABPSA YA MOXKHA YHUKHYTH IIPU BU3HAYEHHI AUCKYPCY,
MOXHa COPMYJIIOBATU TaK: KA PI3HUI MK BEITMUMHAMM meKkcm 1 OucKypc, siKi 3apa3 ycTaleHi
B JIIHTBICTHI[?

BinnoBsiji Ha 11e 3anMTaHHs BapilOIOTHCS BiJl TOBHOTO YPiBHIOBAHHS TEPMiHIB, 1HOAI 3 MOJAIBIIO0
BiJIMOBOIO BiJ] BUKOPUCTAHHS OJJTHOTO HA KOPUCTH 1HIIOTO, A0 iX MOPIBHSIHHS SIK TBOX MPOTHIICHKHUX
sBull [2, c. 13—14].

[lepuie pimeHHs piaKo HOPMYITIOETHCS EKCIUTIIUTHO, ajleé BOHO Mpe/ICTaBlIeHe MOPIBHAHO 4acTo,
MPUHANMHI y MiIX0JaX Cy4acHOT JIHTBICTHKH.

B anrnmomoBHOMY Ta ()paHKOMOBHOMY CBITi TEHJICHIIisI 10 OTOTO)KHEHHS XapaKTePHU3YEThCs HacaM-
nepes TUM, 1110 TepMiHU discourse/discours/discorso 1 text B 000X MOBax y MOBCSAKIEHHIH MOB1 BUKO-
PHUCTOBYIOTBCS SIK CHHOHIMU [7, ¢. 2].

[IpoTe TenaeHwis 10 NMPUPIBHIOBAHHS MPUCYTHS 1 B JIHTBICTUII TUX KpaiH, € TEPMiH Ouckypc
OZTHO3HAYHO PO3IVISIAETHCS K 3alI03UYCHHS, 5K, Hanpukiaaja, y [loasmi.

Jlpyruii BapianT, TOOTO MOPIBHAHHS TEKCTY Ta AUCKYPCY SK JABOX IOB’S3aHUX, aJie HE3aJEeKHUX
(eHOMEHIB CTa€ Bce OUIBII MOMYISIPHUM IPOTATOM OCTAHHIX TPUALSATH POKiB. Meka MiXk JUCKYypCOM
1 TEKCTOM 3/11HCHIOETHCA JBOMA PI3HUMH CIIOCOOAMHU:

1. Ilepra BIUIMBOBA TOUKA 30py CATA€ aHAJI3y aHINIO-aMEPUKAHCHKUX PO3MOB, IIPO SAKHUH yXKe 3ra-
JyBajoCs B ICTOPUYHOMY OIVISAI. 3TiHO 3 LI€I0 TOYKOIO 30py JUCKYPC O3HAYa€ yCHE CIIIKYBaHHS,
a TeKCT — MHCHhMOBE CIHIUIKyBaHHS. BiAMOBIIHO, pO3MOBHU OTOJIOIIYIOTHCS 00’ €KTOM AOCIiIKEHHS
B PO3MOBI 200 aHaIIi3y AUCKYPCY, @ TUCHMOBI TEKCTH OTOJIOMIYIOTHCS 00’ €KTOM JOCIIKEHHS B JIIHT-
BICTHIII TEKCTY.

[IpoTe B cyyacHiii JIHTBICTHII BCE YACTIIIE BUCIOBIIOETHCS IyMKa, 10 MK YCHUM 1 TUCbMOBHUM
CHUIKYBaHHSM HeMa€ HEIPUMUPEHHUX BIIMIHHOCTEH.

2. Inmuit BapiaHT po3MEXyBaHHS MK JTUCKYPCOM 1 TEKCTOM CIUPAEThCA Ha (itocodcbKy Tpa-
JMILIII0 aHaJi3y AUCKYPCY 1, 30KpeMa, Ha BiANmoBiaHI MipKyBaHHS M. Dyko, 1 po3misigae TUCKYpC K
Habip TBEpIXKEHb, SIKI YTBOPIOIOTH IHTEPTEKCTYyaJbHY «PO3MOBY» B KOMYHIKAIlifHOMY CYCHiJIbCTBI
[8]. Ls Touka 30py (i3 mpsAMHUM NOCHUJIAHHSAM Ha BH3HA4YCHHs TUCKYpcy M. @yko) mpencTtaBieHa
Hacammepen y npaipix droccenbropderpkoi mkonu guckypce-ananizy (I Ilrenens, M. FOur, M. Ben-
renep, K. beke) i rpyHTyeThCs Ha (hakTi, 110 AUCKYPC PO3YMIETHCS K BIPTyaJbHHI KOPITYC TEKCTIB Ha
€IUHY TeMy [2, c. 14-17].

VY cBoemy pocnimkenHi «Teket 1 quckype» Credan Xabmaiin 3a3Havae, 10 TEKCTH IPYHTYIOThCS
Ha TONEPEIHIX BUCIOBIIOBAHHAX, 3pO0JCHUX 1HIIMMHU Pi3HUMHU criocoOamu. ToMy BOHM HOB’s3aHi
OJIH 3 OJHUM y TEKCTOBHX Mepexax. OCKUIbKM TaKi TEKCTOBI MEPEKi CTOCYIOThCS TEM 3arajlbHOrO
3HAuEHHSI, MOIINPIOIOTHCSA Ha BCE CYCIIBCTBO Ta KUBYTh Y CbOTOJICHHI, MOXHA TOBOPUTH TPO JTUC-
KypCH — CIIYIOYH TEOPETUYHIN TpaauLii coliaJbHO-ICTOPUYHOTO BUMIpY, 3alporoHOBaHii Mire-
nem @Dyxko. 3a JOMOMOIOI0 JUCKYPCY CYCHUIbCTBA BUPOOJSAIOTH 3HAHHA MPO BiamoBinHi Temu. Lle
3HaHHS, Y CBOIO Uepry, OB’ A3aHE 3 MOBCAKICHHUM CHPUHHATTAM, IHTEPIpPETALISIMUA Ta OYYTTAMU;
BOHO JISKUTH B OCHOBI JIiii COIIaIbHUX aKTOPIB 1, TAKUM YHHOM, Ma€ MaTepiaiabHi HACTIAKU. 3HAHHS,
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MOIIMPEHHS Ta JOCTOBIPHICTD SKUX HEMUHYYE MIATPUMYETHCS BIaJHUMH BIIHOCUHAMH, MA€ KOHCO-
JAyO9y 10 Ha 11l BIa/IHI BITHOCHHHU. Y 1€ MOMEHT rOJIOC KPUTHUKH TaKOXK MOXKE 3HAWTH BIIMIPaBHY
Touky [9, c. 71].

V Tiii Mipi, B SKiil IHAUBIAKM YEPNAIOTh penepTyap CBO€I KOMYHIKAIll 3 TUCKYPCiB, BOHH 3aILly-
TYIOTBCSl B 3HAHHAX, CLIOCO0aX CIPUHHATTS Ta IHTEpPIIpeTallii, HOpMax, OYIKYBaHHAX 1 MOAENAX Ail
CBOE€1 KyJIBTYpH 4Yepe3 MOBY Ta iHIII Mefia, He po3yMitouu iX. Bynb-XTo, XTO X04e 3po3yMiTH cyc-
MIbCTBO, pe(IEKCUBHO JIITH B HBOMY Ta JOIIOMOITH y Horo (hopMyBaHHi, Ma€ BMITH aHali3yBaTu
JMCKYPCH — Ha OCHOBI1 TEKCTIB.

Xabmaii Mae crpaBy SIK 3 HEOIHO3HAYHUM TEXHIYHUM TEPMIHOM OuUCKYpcC, HOTO HayKOBO-iCTO-
PUYHUMH TPAJULISIMU Ta — HA IIbOMY TJ1 — 3 IOHATTSAM JIUCKYPCY, SKe, CIIiJIoM 3a DYKO, yTBEpAUIOCS
B KyJIBTYPOJIOTii Ta 4aCTUHAX JIIHIBICTUKHM, TaK 1 3 CHIBBIIHOIIECHHSIM MDX TUCKypcamu abo ¢par-
MEHTaMHU JUCKYPCIB, TEKCTIB 1 30ipOK TEKCTiB (KOPIYCIB TEKCTIB), @ TAKOX 3 KKPUTHYHUM JTUCKYpC-
aHaII30M» Ta METOJOJOTIYHIUMH MUTAHHIMH, 110 PO3YyMi€ Taki MiAXOAW IO HAYKH MPO TEKCT, sIKi
HAa3MBAIOTh KPUTHYHOIO COLIaJIbHOIO HAYKOIO.

ToBOpstuM Tpo AUCKYpC Y JIHIBICTHUI, MOTPIOHO CIIOYATKY 3’ACYBaTH, KO MpodeciiHoi Tpaaumii
JOTPUMYETHCSI MOBEIb 1 SIKE BU3HAYEHHS BO3ZHAYHOTO TEXHIYHOTO BUPA3y JIEKHUTh B OCHOBI HOTO U ii
crnoco0y MOBJIeHHS. Pi3Hi TepMiHM AUCKYpCY OLTBII-MEHII OB’ 13aH1 O1MH 3 OTHUM. BOHHU Takox QoKy-
CYIOTb yBary Ha CycifiHix abo B3aeM03B’s13aHUX 00’ ekTax pociimkenHs. Tomy cdepa Teopiit quckypey
9acTo € 0cOONMMBO 3aruryTano0. OTxe, il po3pi3HITH LOHaMeHIIe YoTupHu Teopii [9, ¢. 72-73]:

1. Iupoki koHUENIil JUCKYpCy MOXOIAATh BiJl aHIVIO-aMEPUKAHCHKOI JIIHIBICTUKH, SKa IparHe
BKJIFOYUTH MOBHI CTPYKTYpH, 1110 3HaXOJATHCS BUILE PIBHS PEUCHHS, OAUHUII 3B S3HOTO MOBJICHHS
B IpeJMETHY 00JacThb JIIHIBICTUKU. Y I Tpaguiii TepMiH «IUCKypC-aHaTi3» 3apa3 BUKOPHCTOBY-
€THCS K CHHOHIM «aHaJli3y TeKcTy» [8] y Horo pisHOMaHITHUX Bapialisix — TEKCTOBO-IPaMaTUYHIM,
J€BO-JIOT14HIM, OPI€EHTOBaHIN Ha COIlaJbHO-HAYKOBY T€PMEHEBTHUKY TOIIIO.

2. Y nedKHuX 4acTHHAX JIITEPAaTypy MOHATTS TUCKYPCY BiIPI3HAETHCA BiJ MOHATTSA TEKCTY TaKHM
YHHOM, 1110 TUCKYPC PO3YMIETHCS BUKITIOYHO SIK (YCHA) B3a€MOIs, B SIKi MOBELb 1 CIIyXad MPHUCYTHI
OZIHOYACHO (HampuKiIan, y Tpaauuii (yHkIioHanbHOI mparmatuku). Lle sBise coboro ocobnuBuit
BUIIQ/I0K CIUIKYBaHHS, OCKUIbKH YYaCHUKH MOCTIHO KOOPAMHYIOTh CBOIO KOMYHIKAaTUBHY IiSJIbHICT
OIMH 3 ofHUM. Hanpukmnan, akTyalnbHUR OpaTop yXKe MOXKe OLIHUTH Oe3MocepeaHi HaCHiAKH CBOIX
Iiil y cutyanii MOBJIEHHS (Ha OCHOBI IMOYYTUX CHTHAIIB a00 MOAANBIIMX AiH iHIIOT ocobu) i 06po-
OuTH 1€ y CBOIH MOTOYHIN YU HACTYIHIN pO3MOBi. Y TUCKYpCi, OKpPIM MOBH, 3aJI€KHO BiJ GpopMu
KOMYHIKalii (HarmpHKiaj, po3MoBa Biu-Ha-Biu, TeJIe(OHHA PO3MOBA), BCTYNAIOTh y IO 1HII CIICIH-
(bi4yHI TUOM 3HAKIB, SIKI MOB’sA3aHI 3 (PI3UUHUMH BIACTHBOCTSIMM MPHUCYTHIX 1 MEPLENTUBHUM IIPO-
CTOPOM, BKJIFOUYEHUM Yy B3a€MOJII0 (HAMPUKIAI, TOTISAN, BUPA3 OOIMYYSs, MTOOKEHHS Tila, )KEeCTH,
BHpa3Hi BOKai3allii, Taki sk Ty4HICTb, ay3H, IHTOHAIIis Tolo). HaBmaku, y mucbMOBIii KOMyHiKaIii
CTBOPEHHS Ta CIPUIHATTS BUCIIOBIIOBAHb PO3MaAal0ThCs. 110 «pO3TATHYTICTEY CUTYAIlil MOBJICHHS
[10] HeoOXiqHO BpaxoByBaTu Mpu 0(hOPMIICHH] TEKCTIB.

3. Y ¢inocodebkiit Tpagumii mig «IUCKYPCOM» pO3YMIETbCsS OOTOBOPEHHS CIIIpHOT TeMH 3a Aia-
JOT1YHUM HPUHIMIIOM PO3YMHHUX apryMEHTIB 3a 1 mpotu. SIke BimoOpaskeHHs (akTy (HarmpHkia,
aKTyaJIbHOI €eKOHOMIYHOI CHTYallii) 3pEeITOI0 BU3HAETHCS 3ayYCHUMHU YYaCHUKAMU Ta IPYHTYETbCS
Ha IXHbOMY HOBCSIKJICHHOMY CIIPUHHATTI peanbHOCTI, 00 KU HANPSIMOK /il BBAXKA€THCS IPABUIIb-
HUM 1 MOPaJIbHO BHIIPABAAHUM, Ma€ — BIMOBIAHO /IO i1ealy JUCKYpPCY — 3aJie)KaTh BUKIIOYHO Bij
MEPEKOHIMBOCTI apIyMEHTIB.

4. JlianoriyHui NpUHIMI B3a€EMHUX MOKJIMKAaHb MOXKHA 3HANTHU HE JIUIE B MAJIOMy KOHTEKCTI
PO3MOBH (IUCKYpCY), ajie i y OLIbII MHUPOKOMY COIiaIbHOMY KOHTEKCTi. KoxkeH, XTo roBopuTth abo
NI, CIUPAETHCS HA MOMEPEIH] BUCIOBIIOBAHHS 1HIIUX PI3HUMHU CHOCO0AaMU, 3raaylouH iX, IIUTY-
104, pearyouu, HacaiIyrouH iX TOIO.

OCKUIBbKH TaKi TEKCTOBI MEPEXKi CTOCYIOThCS TEM 3arajbHOT0 3HAUYCHHS Ta NOLIUPIOIOThCS. Tak 6u
MOBHTH, Ha BCE CYCIUIBCTBO Ta NEPEKUBAIOTh ChOTOICHHS, MOKHA TAKOK TOBOPUTH PO JUCKYPCH
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B 0COOJINBOMY CEHCI — CIJIIIyF0YM TEOPETUUHIN TPAIUIIii 3 COLIaTbHO-ICTOPUYHUMH BUMIpaMu, 3apo-
noHoBaHuMuU Mimenem ®yko. YpUBKH 3 TAKHX AUCKYPCIB SBIAIOTH COO0I0 MyOiuHi Ae0aTu, B IKUX
pi3H1 aBTOPH BCTYMNAIOTh y «4aCOBY PO3MOBY» Ta OOTOBOPIOIOTH IIOTOYHI MPOOJIEMH, 1110 MAOTh MOJIi-
THUYHY aKTyaJbHICTb.

@DaKTUYHO IIAHC YTBEP/PKEHHS MO3UIIT B AMCKYPCI 3aJICKUTh TAKOX BiJl MO33JUCKYPCUBHUX,
MaTepiaJbHUX YMOB. | HaBIMaku, BOHU KOHCOMIAYIOThCS Yepe3 BIady y TUCKYpCI Ta 4epe3 JUCKYPC.

TakuM 4MHOM, CYCIIIBCTBO — Yepe3 JUCKYpC — BUPOOIIsS€ CHUIbHI 3HaHHS MPO COLIaJIbHO 3HA-
qyI1 TeMH, a00, TOUHIIIIE, IepeIac 3HAHHS, 3MIHIOE iX, PO3BUBAE J1ajli, KOMEHTYE, BIIXWILE a00 Mij-
TBEppKy€e Tomo. OTe, 3HAHHA ICHY€ 3aJIS)KHO BiJ BIANOBITHMX KOMYHIKALIWHUX BIJHOCHH. 3Ha-
HHSI, Y CBOIO Yepry, OB’ s3aHi 3 MOBCAKACHHUMHU CIIPUHHATTAMHU, IHTEPIPETALISMU Ta IOYYTTIMH, HE
B OCTAHHIO Yepry TaKOX i3 JUCKYPCUBHUMH Ta HEAUCKYPCUBHUMH JisIMH Ta IXHIMU MarepiaJbHUMU
Hacmiakamu [11].

CporoHi MH )KMBEMO B CyCIIUILCTBI 3HaHb. Lle moB’sA3aH0 31 ciennivHOIO 1/1e€10 3HAHHS 1 HAYKH,
a caMme iJe€r0, 10 MU MOXKEMO Ii3HATH CBIT TAaKUM, SIKUM BiH € Hacmpasiai. Micis HayKH moiisirae
y JOCHIJDKCHHI 1Li€i peanbHOCTI, a HAyKOBUI MpPOTpec MoJsArae y HaOMMKeHHI 0 ICTUHM. 3T1IHO
3 benaens, TOCHIIKEHHST TUCKYPCY NMPUXMIIBbHI A0 KOHCTPYKTUBICTCHKOI MapaJuIMU Ta MPHITyCKa-
10Th, 1110 MOBa He (TUIBKH) 300paxkye CBIT, a i peKOHCTPYIO€ oro [12, c. 234-235].

Takum UMHOM, AMCKYPC-aHali3 IKaBUTh HE TUTBKH T€, K1 3HAHHS CyCHUIBCTBO BBAXKAE, III0 BOHO
Mae€ B MIEBHUM Yac, aje il Te, K 11l 3HaHHS BUHUKAIOTh 1 3aKPIIUTIOI0THCS AUCKYpcuBHO [13, c. 31].

3HaHHS HIKOJIM He OyBae HEMTpallbHUM, a CKOpillle B3a€EMOJII€ 3 COLIAIbHUMHU CTPYKTYpaMH, SIKi
3aCHOBaHI Ha 3HAHHSAX 1, HABIIAKH, CTBOPUJIM Lie came 3HaHHs. Lle npo Binany. JloCHiITHUKY AUCKYPCY
3aMUTYIOTh PO B3a€MO3B’A30K MK JUCKYPCOM, 3HaHHAM 1 Biaforo. Ha Teopernynomy piBHI Dyko
MaB CIIpaBy 3 MPOAYKTUBHOIO CHIIOIO TUCKYPCIB. 3rigHO 3 DyKo, TUCKYPC Ma€ MEHIINI HETaTUBHUM,
o0MeXyBalbHUM e(eKT, HiXK MPOAYKTHUBHA CHJIA, KA CTBOPIOE 00 €KTH, CyKYIHICTh 3HAHb 1 COLIi-
aJbHI 1IeHTUYHOCTI [12, ¢. 247].

Ha nyxe mpaktuuHomy AocaiiHuIbKoMy piBHI Delipkiioy po3pi3Hse BIaay B AUCKYpCi Ta BiaLy
nmo3a auckypcom. Ilin BIagorw B AUCKYpCi BiH MiJICyMOBY€E BCE Te, IO Ja€ MPUBiIEi ad0 CTaBHUTH
y HEBUT1IHE CTAHOBHIILIE JIFOJEH Y TXHIN AISUTBHOCTI B KOHKPETHUX B3a€EMOIISIX, TOOTO Tam, Jie Biajaa
3I1ICHIOETCS Oe3M0cepeIHbO Ta IHTEPAKTUBHO. J[0 HUX BIAHOCUTHCS, HAIIPUKIIAA, HEPIBHUI PO3IIO-
JIUT IpaB BUCTYITY B TAKMX YCTAHOBAX, SIK CY/IH, JIIKAPHI UM IIKOJIH, & TAKOXK CTPYKTYpH 3ac00iB Maco-
BO1 iH(opMaIlii, sIKi BUMararTh MeBHUX (OPMATiB 3asB 1 BUKITIOUaroTh iH1I. [1i B1agoro, 1o cToith
3a IMCKypCOM, BiH Ma€ HA yBasi Ti 11€0JIOTii Ta KOHBEHIIi1, SIKi BCTAHOBJIIOIOTh BJIa/IHI BIIHOCHHU 32
CMHaM¥ y4acHUKiB [14, c. 36-56].

TakuM 4MHOM, aHATITUYHUHA JUCKYPCUBHUHN aHai3 3HaHb JOCIIKY€ HE JIHMIIE TUCKYPC PO Hay-
KOBI (haKTH, ajie TAaKOXX OLIHOYHMIA Ta HOPMAaTUBHUI TUCKYpC Ipo A00pe, mpekpacHe Ta OaxaHe Ta
MIOB’s13aH1 3 UM YNO00aHHS 100 JAiH.

3a cnoBamu Topctena 3annepa, Ao0ci Oylio Tak, 0 CTPYKTYpPYy TEKCTiB MOXKHA 3pO3YyMITH, SIKIIO,
3 omHOTO OOKY, OpaTH 10 YBard MOBHI MpaBuIIa, a 3 IHIIOTO OOKY, CTABUTH MMUTAHHS, SKi MOBJICHHEBI
Iii areHTa BBaXkKa€ MPUAATHUMU JUIsS pealizaiii MeTH, sIKy BiH Mepeciiaye. SIKIo areHT MOBUHEH
nepeadayaTy CBOi MOBHI 3aCO0H, TeTIEp MOXKHA 3aXUCTUTHU CUJIBHIIIY TE3Y, 110 TEKCTU B IIIIIOMY SIBJIS-
10Th cO00I0 HE IO iHIIE, K KOHACHCOBaH1 AucKypcH [15, c. 231].

[IparmatuuHo qUCKypcu € Ounbll PyHIaMEHTaIbHUM siBUIIeM. OCKUIBKH KOJIHA METa HE MOXE
OyTH JIOCATHYTA Yepe3 TeKCT, IKUM TaKoXK HEe MOXke OyTH JOCATHYTHI 4epe3 AUCKYPC, 1 IEBHI CTPYK-
TYPHI BJIACTUBOCTI TEKCTIB MOXKHA 3pO3YMITH JIHIIE HA ()OHI TOBHUX TUCKYPCIB.

OpieHTOBaHMN HAa TEKCT aHAJ3 JUCKYPCY TAKOX LIMPOKO MOUIMPEHUHN 3a MeXaMU HiMeIlb-
KOTO akajeMmiuHoro cBity. Y ®panuii, Hanpuknaa, ppaniy3bkuil JocaigHuk nuckypey . Men-
IeHO B aHaJi31 JITepaTypHOro JUCKYpPCY BUXOAMUTH 3 TOTO, IO aJpecaT HIKOJIU HE Ma€ CIpaBy
3 JiTepaTypHUMH JUCKYPCAMHM K TAKMMH, a JIUIIE 3 TEKCTAaMU NEBHUX JKaHPIB K popmMamMu iX
peamizamii [16].
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[Toni6GHI mornisau MOXXKHA 3HAWTH B Mpansgx Higepianachbkoro moBo3HaBls T. A. Ban /Jleiika,
I1. Bepnouk, anriiicbkux qociianukis auckypey H. ®@eiipkioy, I. Kpece, M. Toyi, I. bpays, I. lOxe,
icnanceKoro nocminauka M. A. Maprines-I'abe3a, itamiticekoro ninrsicta I1. JloHari, mOIbChKUX
ninreictiB A. Jlymak, b. borenpkoi, E. Miuka Ta iH.

BinnosinHo 1o bycce i ToiibepTa, AMCKypcH sIBISIIOTH 00010 BipTyainbHi Habopu TekcTiB [17, c. 10].
IIpote Texctu B 3MI, a Takox po3MOBH B NIPUBATHOMY MOBCSAKJICHHOMY >KUTTI XapaKTepU3yIOThCS
TUM, 10 B HUX HAKIIAJAIOThCSI JUCKYPCH, K1 32 CBOIM T€HE3MCOM HaJIeXkaTh JI0 Pi3HUX o0nacTel 3Ha-
HH4 [18, c. 407].

TepMmiH «(pparMeHT IUCKYpCY» BpaxoBye TOH (hakT, 110 4acTo Jiuiie (MOKIMBO, HEBEJIMKA) Yac-
THUHA TEKCTY HAJICKUTh 10 KOHKpeTHOro nuckypey [11, c. 83]. @parmMenTH 3 pi3HUX KOHTEKCTIB JIUC-
KypCy CEMaHTH4YHO Ta (YaCTKOBO) IpaMaTHYHO IMOB’s3aHI OJUH 3 OAHUM Yy TEKCTI Ta IHTEPTEKCTY-
aJIbHO TOB’513aH1 OJIH 3 OJHUM Y HUTKaX AMCKYPCY HaJl OKPEMHUM TeKCTOM. MOKHa BUAUTUTH pi3Hi
PiBHI JUCKYpCY — BiJ CHELiaIi30BaHOrO IUCKYPCY CIeIiaicTa 10 Mac-Me/ia A0 PUBATHOTO MOBCSK-
JICHHOTO KHTTS — 1 B MEXax PiBHIB Pi3HI CEKTOpH (HANPHUKIIAJl, perioHaJbHa Ipeca TOoIIO).

3 oms/ly Ha 1€ BUJIAETHCS BIPOTITHUM PO3IVISIATH IUCKYPC 3 METOIOJIOTIYHOI TOUKH 30pY K KOp-
Iyc TeKCTiB (crenu(pikoBaHUI TEMaTUYHO, YaCOBO, IIPOCTOPOBO, IPArMATUYHO, THUIIOJIOTIYHO TEKCTY
TOWIO), IKHI JJ03BOJIIE CTBOPUTH MEPEXY (PparMeHTIB AUCKYpPCY Ha TEMY, EMIIIPUYHO PEKOHCTPYHO-
BaHUI Ha OCHOBI IHTEPTEKCTYyaJIbHUX 3B SI3KIB.

KoxeH, XxT0 poOUTh TpaauLii JUCKYPCIB 1 TEKCTIB IPEIMETOM JIIHIBICTUYHOTO aHAaJIi3y, IPUITYCKa€E
BUKOPHCTAHHS TEPMiHIB, PO3YMIHHS SIKUX HE € CAMOOYEBUIHUM. X04a OUCKYPC 1 MeKCm TIPOTITOM
JIeSIKOTO yacy OyJd JIIHMBICTUYHO TEPMiHOJIOT130BaHi, MEepIIUi 3 ABOX TEPMiHIB, 30KpeMa, IPOIIOHYE
3HauH1 MOXJIMBOCTI JUIs TNIyMau€HHs 3 JaJeKOCSHKHUMU HACIIAKaMU JJIs1 TOCIITHUIBKUX piopuTe-
TiB 1 mepenektus [19, c. 13].

VY mepiioMy BUAAaHHI JTEKCUKOHY 3 MOBO3HABCTBa [8] duckypc crodaTky (QpyHKIIOHYE SIK «pO3y-
MiHHS TPOOJIEeMaTH30BaHUX IPETeH31i Ha 0OIPYHTOBaHICTh TyMOK 1 (popM, SKi HAIBHO IPUHMAIOTHCS
B KOMYHIKaTUBHIH Aii, )KUBHI 1 HOPMAaTUBHO 3a0e3Me4eHnil OOMIH TOCBIIOM, IOB’SI3aHUM 3 JISIMI).
[To-nmpyre, Ouckypc TakoX BH3HAYAETHCS K IOCIIJOBHICTh aKTiB BHUCJOBIIOBAHHS» B KOHTEKCTI
aHasizy po3MoBH [8].

VY npyromy BUAAHHI JEKCUKOHY OUCKYPC TPAKTYETHCS MEPEBAKHO K «3arajbHUN TEPMiH, Y3ATHIMA
3 aHIVIO-AMEPUKAHCHKHX JIOCIIJDKEHb IS PI3HUX ACMEKTIB TEKCTY, BKIIOYAIOUN TIIyMAauyeHHs TEPMiHY
SK «3B’SI3HE MOBJICHHS», SIK «BUMOBJICHHI TEKCT», 3aPAXOBY€ETHCS SIK «TEKCT, CTBOPEHHI MOBLIEM JUIS
clryxaday 1 SIK «pe3yJIbTaT IHTePaKTUBHOTO MPOLIECY B COLIIOKYIBTYPHOMY KOHTEKCTI» [8, ¢. 189].

VY TpeTboMy BHJIAHHI JEKCUKOHY HACTYIHUN aCIEKT MEPIIOrO BU3HAYCHHS 3rafy€eThCs K «JIUC-
KypC SIK «IpOIIeC» Ha BIMIHY BiJl TEKCTY SIK «IPOAYKTY». BinnoBigHO, AMCKYpC HAa3UBAIOTh «HA00-
POM TEKCTiB a00 BUCIIOBIIIOBAaHb, TIOB’ I3aHUX Pa30M 3 TOUKHU 30y 3MICTY, SIKi HE ITOB’A3aHi — K y JTUC-
Kypci (ToOTO TUCKYpC SIK TEKCT) — Y CHTyalli peaibHOI pO3MOBH, & YTBOPIOIOTh IHTEPTEKCTYaJIbHY
«PO3MOBY» Y KOMYHIiKaIliiiHiii criiibHOTI» [3, . 141].

Xappic BU3HaYa€ OUCKypc K «3B’s3HE MOBJIEHHS (a00 mUcbMoO)», (popManbHUi aHalli3 SIKOTO BiH
UTIOCTPY€E, BUKOPUCTOBYIOUH (ITMCHbMOBHIT) TEKCT — 1€ PEKJIAMHUN TEKCT — 11100 OTpUMAaTH ysBICHHS
PO «CTPYKTYPY TeKCTy» [20]. MOXIHMBO, CTa€ 3p03yMIINM, IO JUCKYPC 1 TEKCT € 00’ €EKTHUMU KOH-
CTPYKIISIMH.

BucnoBku. [lincymMoByr04YH, MOXKHa CKa3aTW HACTYIHE LIOAO MUTAHHS PEJIEBAaHTHOCTI pO3Mipy
TEKCTY JUISL JTIHTBICTUYHOTO JAUCKYpC-aHaI3y:

1. TeKkCT € LeHTpaIbHOI MOBHOIO OJIMHUIICIO, 0€3 SIKOT HaBpsAJ YU MOXKIMBHI TUCKYypC-aHAi3.
JlMcKypc-aHaii3, B SKOMY TEKCT 3aJIMIIAE€THCS 11032 MEXaMH, CYIepeuuTh yCTaJeHIN y JIHIBICTULI
7161 TeKCTy SIK BUX1THOT MOBHO1 OJITHHIII.

2. Jluckypc icHye€ 110 1 IiCJIA CTBOPEHHS KOXKHOT'O OKPEMOTO TEKCTY SIK KOMYHIKaTUBHE OOMEKEHHS
COLIaTbHO-TIPArMaTU4HO1 YCTAaHOBKH, 5IKa HEOAHOPA30BO BUPAXKAETHCS B HOBUX TEKCTaX, SIKI BiJIO-
BiJIalOTh JUCKYPCY.
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30KkpeMa, MU JOCTIIWIN PI3HOMAHITHICTh TIIyMadeHb IbOTO TEPMiHY, IOUUHAIOUHU BiJl CTPYKTYp-
HO{ JIIHI'BICTHKH 1 3aKIHUYIOUH MMOCTCTPYKTYpalicTChKUMU TeopisiMu. OcobnuBa yBara Oyia mpui-
JIeHa CITiBBITHOLICHHIO MOHATH «IUCKYPC» 1 «TEKCT», a TaKOXK pojil AUCKYypcy B (hopMyBaHH1 3HaHb
1 colianbHOI peasbHOCTI.

[lepcrieKTHBOIO MOAANBIINX PO3BIIOK BOAUAEMO Y XapaKTEPUCTHUII JUCKYpC-aHaIli3y SK 1HCTpY-
MEHTY JUIsl JOCIIPKEHHS CYCIIUIbCTBA 1 KYJIBTypH.
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KaHouoam ¢hinonociuHux Hayx, OOYeHmxKa,

00YeHmMKa Kapeopu 2epMaHCLKUX MO8, 3apyOIidiCHOI Timepamypu ma Memoouk iXHb020 HA8UAHHS
LlenmpanvHoykpaincvko2o depoicasnoeo yHisepcumemy imeni Borooumupa Bunnuuenka

MeHTanbHe 310pOB’ Sl JIIOAWHU — 116 BAXKJIMBUN ACHEKT 11 )KUTTEMISIIBHOCTI, IKHH BU3HAYAE OCOOIMBOCTI CBITO-
CIPUAHATTS 1 B3aEMOJIIi OCOOMCTOCTI 13 HABKOJMIIHIM CBiTOM. [Ipo0jaeMu MEHTAIBHOTO 3I0POB’S OyJIH aKTyab-
HUMH Y BCi 4acH, aje 0CoONMBOT TOCTPOTH BOHHM HAOYBarOTh Y KPH30BI MEPioan a00 y CHTYaIlifX HEBU3HAYEHOCTI.
JKutTs ykpalHIiB B yMOBaX BiifHH, Ba)KKOIIPOTHO30BAHICTh CHOTOACHHS CIIPHUSIOTH 3pOCTAHHIO IEIPECHBHUX, aMOi-
BaJICHTHUX CTaHIB Ta TPABMAaTUYHUX CHHIPOMIB, K1 JIFOIMHI CTa€ BCE BaXKUE MEPESIKUTH 1, SHAXOATIHCEH y CUTYaIIil
Oe3Haii i 0e3BMXO/i, HEMArOYi IIAHCIB HA ONTUMICTHYHE MaliOyTHE, BOHA 1HKOJIM cama 3alyCcKae mporpamy Biac-
HOT caMopy#Hallii, 3Ba)Kat0uu Ha TaKWH MCUXOEMOIIIMHNN CTaH CyYacHOTO YKpAiHI JOCIIIKEHHS MOTUBY CaMo-
JECTPYKINT B aMEPUKAHChKIA HOBEMICTUII 19 CTONITTS € 0COONMBO aKTyaJbHHUM ChOTOAHI. HOBEMiCTHYHUI JKaHD
aKTHBHO pO3BUBaeThCs y JiTeparypi CLIA y meit gac, Horo momyaspHiCTh 0OyMOBJIEHA CTPIMKUM 1 THHAMIYHAM
PO3BHTKOM JKUTTSl aMepHUKaHIliB. [IpemmeroM nocmipkeHHs crana TBopuicte Exrapa Ilo, 30kpema #oro HoBena
«[aminas OyouHKY AmrepiB». AHami3 caMOIeCTPYKTHBHOI MOBEAIHKU TOJOBHOTO Tepos Poxepika Bu3Ha4deHa
JeKimpKoMa (haKTopaMu, 30KpeMa, 0COOIHBICTIO TeHEANOTii HOro pOAHHU, 3B’3KOM i3 POIOBUM MAa€eTKOM, 3a0000-
HICTIO. 3HAETHCS MMCHMEHHHUK 1 HA CYTHOCTI (001, TpHUpO/Ia JTIOACEKUX CTPAXiB Pi3HA, BOHA MOXKE BiTTyBaTH CTPaxX
CaMOTHOCTI, CTpaxX CTapoOCTi, CTpax Mepex MaiiOyTHIM abo, sSK repoil HOBENM, CTPaxX CMEPTi, BAXKIIMBUM aCIIEKTOM
JOCIIKEHHS aMEPHKAHCHKOTO MUTIIS CTA€ MPHUPOJIA CTPAXIB JIFOMUHH, SIKa OB’ s3aHa i3 aBTO0iorpad)iTHUMHE aTro-
315IMH, CIIMPAIOYMCh HA BIACHUN JYXOBHHM 1 eMOLIHHMIA TOCBiA, MMCbMEHHUK MYCUB BECTH CKJIaIHy O0poThOYy 3a
ICHyBaHHS y HEHaBUCHi oMy aTMocdepi KoMepLiiHOT HUBLIi3aLii, MepeKUBAIOYU TaK CaMO CKJIaJHI ICUX0eMO-
uiiiHi cranu. Croci6 xutta Egrapa Io 6araro y womy cripusiB CTBOPEHHIO BIACHOT MPOrpaMu CaMOJECTPYKIIii, SKa
CTajia XUTTEBUM KPEIOM MHTIIS.

KirouoBi ciioBa: MeHTaNBHE 370POB’S, CAMOAECTPYKTUBHA TIOBEiHKA, IICUXOJIOTi3M, aMOiBaJICHTHICTh, HOBE-
JCTHKA.

Mental health of a person is an important aspect of his/her life that determines the peculiarities of the person’s
worldview and interaction with the world around him/her. Mental health problems have always been relevant, but
they become particularly acute in times of crisis or in situations of uncertainty. The life of Ukrainians during the
war and the unpredictability of the present contribute to the growth of depressive, ambivalent states and traumatic
syndromes, which are becoming increasingly difficult for a person to survive, and, being in a situation of hopelessness
and despair, with no chance of the optimistic future, he/she sometimes launches a programme of his/her own self-
destruction. Given this psycho-emotional state of the modern Ukrainian, the study of the motif of self-destruction in
the 19th-century American short stories is especially relevant today. The novelistic genre is actively developing in
the literature of the United States at the present time, its popularity is due to the rapid and dynamic development of
American life. The subject of the study is the work of Edgar Poe, in particular his short story “The Fall of the House
of Usher”. The analysis of the self-destructive behaviour of the protagonist Roderick is determined by several factors,
especially the peculiarity of his family genealogy, connection with the family estate, and superstition. The writer is
also aware of the nature of phobias, the nature of human fears is different, a person can experience fear of loneliness,
fear of old age, fear of the future or, like the main character of the short story, fear of death. An important aspect of the
American artist’s research is the nature of human fears, which is connected with autobiographical allusions, based on
his own spiritual and emotional experience, the writer had to wage a difficult struggle for existence in the atmosphere
of commercial civilisation he hated, experiencing similarly complex psycho-emotional states. Edgar Poe’s lifestyle
contributed to the creation of his own programme of self-destruction that became the artist’s life credo.

Key words: mental health, self-destructive behaviour, psychologism, ambivalence, short stories.
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IMocranoBka mpo6JjeMu. MeHTaIbHE 3I0pOB’S IIOAMHU — 1€ BAXKIIUBUN aCTEKT ii KUTTETiSTb-
HOCTI, IKU{ BU3HAYa€ 0COOIMBOCTI CBITOCHIPUHHATTS 1 B3a€MOJIi1 0COOUCTOCTI 13 HABKOJIMILIHIM CBi-
TOM, BOHO BKJIIOYa€ B ceOe pi3HI aCHEeKTH MCHUXIYHOrO (PyHKIIIOHYBAaHHS: €MOLINHHY CTaOUIbHICTD,
3aJJOBOJICHICTD JKUTTSM, MO3UTUBHI emolii. [IpoGieMu MEHTaIbHOTO 310pOB’sl Oy aKTyaJbHUMHU
y BCl yacH, ajie 0COOIUBOI TOCTPOTH BOHM HaOyBalOTh y KPU30Bi Iepioau abo y cuTyallii HeBU3Ha-
4yeHoCTi. JKUTTS yKpaiHIiB B yMOBax BiiHH, Ba)KKOIIPOTHO30BaHICTh CHOTOJCHHS CIIPHUSIOTH 3pOC-
TaHHIO JICTIPECUBHUX, aMOIBaJICHTHUX CTAaHIB Ta TPaBMaTHYHUX CHUHAPOMIB, SIKi JIFOMUHI CTa€e BCE
Ba)kye MEePEKUTH 1, 3HAXOIAUMCh Y CUTYyaIlil Oe3Ha i1l 1 6e3BUXO0/11, HEMaroyi IIaHCIB Ha ONTUMICTUYHE
MaiiOyTHe, BOHA 1HKOJIM cama 3aIlyCcKae Iporpamy BJIacHOI caMOpyiHalii, 3BaKaroul Ha TaKUN MCH-
XOEMOLITHUI CTaH Cy4acHOI JIFOIWHU JOCIIIKEHHSI MOTHBY CaMOAECTPYKILIi B aMEpPUKaHChKIN HOBe-
aictami 19 cTomiTTS € 0COOMMBO AKTYaJIbHUM CHOTOJHI.

AHaJii3 ocTaHHIX J0c/igxKeHb i nmybJikamiii. [IpobneMamMy MCUXONOTTYHOTO aHATIRY Y XyHdOXK-
HBOMY TBOpI1 y pi3Huil yac 3aiimanucsa B. @amenxo [1], H. 36oposcbka [2], M. Konak [3], ane okpe-
MO{ PO3BIJIKM IIO/I0 MCUXOJOTIYHUX CTaHIB Ta MOTUBIB CaMOAECTPYKILii 0COOMCTOCTI B aMepUKaH-
CBKiH JliTeparypi, 30kpema y HoBesax Exrapa Annana I[lo Ha choroaHi Hemae.

JKanp HOBenIM Mae CKJIaJHUH IIISIX PO3BUTKY, JITEpaTypHa ICTOPIs SIKOI CATae 4aciB aHTUYHOCTI,
0co0IMBOrO pO3KBITY BOHa HaOyBae y uacu Penecancy y tBopuocTi J[x. bokkauyo. HoBenictnunuii
KaHp HIKOJU He OyB KAaHOHIYHUM 1y KOXKEH Iepioj MepexuBaB MeBHi Tpanchopmalii. Y cyyacHOMY
YKpaiHChKOMY JIiTepaTypO3HaBCTBI MPOOJIEMOI0 TIOETUKU HOBENH IfikaBuiucs B. daienko, aBTop
MoHorpadiit «Hosena i HoBenicTi», «I3 cTyniil mpo HoBemy», 1. Jlenuciok «Po3BUTOK yKpaiHCHKOi
Mmainoi npo3u XIX — mou. XX c». [Ipobraemoro sxaHpoBoi cnenudiky HOBEMU aKTUBHO 3aliMalucs
HAyKOBI Yy pi3Hi yacu. [Ipore 10 cbOrofHi HE ICHY€E €IMHOTO MOy HA 1€ MUTAHHS.

Meta po0oTH — A0CHIIUTH MPOOIEeMy CaMOAECCTPYKTUBHOI MOBEIIHKU JIIOAMHUA Ha MaTepiani
Hosenu Exrapa Ilo «Ilaginas OyauHky Amepisy.

BukJaa ocHoBHOro marepiaJjy. HoBenicTHUHMIA JkKaHp aKTUBHO PO3BHBAETHCSI B AMEPHUKAHCHKIM
miteparypi 19 cromiTTs came y ueil yac BigOyBajocs CTaHOBJIEHHS aMEPUKAHCHKOI POMAaHTHYHOI
JiTeparypH, sika, Ha 1yMKy JI. AHiciMOBO{, «cTBepIKYy€e 1 300pakye Benud i cnaBy HoBoro cBiTy sik
610:iiiHOT 3emIi 06iTOBaHO1, 6€3MEXH1 MOXKIIMBOCTI, PIBHICTB 1 IEMOKpATito, Bipy y HOBE KHTTH, SKE
000B’SI3KOBO Oy/Je YMCTUM, TOCKOHAIUM Ta ycmimmaum» [4, c. 11]. [louatok I'pomaastHChKOI BiliHK
y CIIA craB kiHLIeM 100M POMaHTU3MY, Ha 3MiHY SIKOMY IIPUXOAUTH 100a peanizmy. TBopam, Hanu-
CaHMM Y L€l yac, MPUTaMaHHE «BUKPUTTS TOCTPOAKTYaJbHHX COLIAJBbHUX MPOOJIEM, MPOrPEeCcUB-
HUX TOTJISAIB MIOJI0 PACOBUX MHUTAHb, MICIIS JKIHKH y CYCIIILCTBI Tomo» [4, c. 12]. AMepukaHChKa
JiTeparypa HIuia cBOiM 0COOIMBUM IIISXOM, BIIMIHHUM BiJl €Bporeichkoro. Cepen npeacTaBHUKIB
HOBEJIICTUYHOTO JKaHpy LbOro nepioay B aiteparypi CLIA moxkHa Big3Hauntu Baminrrona Ipsinra,
Enrapa Annana Ilo, I'enpi xeiimca, @pencica bpera 'apta, O. I'enpi.

OpnHa 13 NPUYUH MOMYJSPHOCTI HOBEIH y LM KpaiHi — e CTPIMKUHN 1 AMHAMIYHUNA PO3BUTOK
amepuKaHcbkoro xHuTTsa. Ha nymky naykoBuii I'Hatiok O., «IIBUIKUH TEMI POCTY HMPOMHUCIOBOTO
BUPOOHULITBA, HAsIBHICTh MOMYJISPHUX JKypHAJIIB, BIICYTHICTh IHIIMX 3ac00iB iH(popMalii cpusiu
[IMPOKOMY IMOIIUPEHHI0 HOBenu. OcobnuBicTh Manoi opMH, THYUKICTb, 34aTHICTh BIATYKYBaTHUCS
Ha Ba)XJIMBI MOJIT 4acy — TaKoX Jornomarand ii yreep/ukenHto y giteparypi CLIA. Y noeni paniie
1 MOBHiIIe, HIX B IHIIKX (popMax, BUSBHIIACS HAI[lOHATIbHA CBOEPIHICTh aMEPUKAHCHKOI ITPO3H, 0CO-
OJMBOCTI HAaLlIOHAJILHOTO XapaKTepy, MiCIIEBOTO KOJIOPHUTY» [5, ¢. 7].

Hogena nocinae BaxuinBe micue y TBopumii ciaamuii Enrapa Annana Ilo. [TuceMeHHMK nepiim
B 1CTOpii aMEPUKAHCHKOI JIITepaTypy HaMaraBcsi TEOPETUUHO OCMUCIIHUTH LI0 Ie(IHIIIIO K CaMOCTii-
HUil sxaHp. BiH BUCIOBUB BIaCHY TEOPi0 HOBENICTUYHOI KOMITO3UIIi1, CTBEPIXKYIOUH, 1110 HOBEJIICTa
MOBMHEH BiJIPI3HATH O€30TaHHUH JIITepaTypHUI CMaK, OPUTiHANBHICTH JITepaTypHOi MaHEpH, IPaB-
IUBICTH cuTyaliil. Lleif mucbMEeHHHK CTaB OJHHUM i3 Mepuux npodeciiHux JiTepaTypHUX KPUTHKIB
y ceOe Ha O6aThKIBLIMHI 1 ClIpoOyBaB 3pO3yMITH NPUPOAY ¥ MPU3HAYCHHSI MUCTENTBA, BUOYIOBYIOUU
CBOIO CUCTEMY ecTeTHuHuX npuHuumiB. Teopernuni normsiau E. [1o Bukiageno y crarmsax «Pinoco-
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¢bis obcranoBkmn» (1840), «Dinocodist TBopuocTi» (1846), «Iloetnunuii mpunun» (1850), Hapucax
«Marginalia» (1844), uncnennux penensisax. Moro ecTeTHuny cuCTEMY MOKHA HA3BaTH «PalliOHAITiC-
TUYHUM POMAHTH3MOMY, Y IIEHTPI i1 — iJ1es1 rapMOHIi i MPOMOPLIHHOCTI BCiX €JIEMEHTIB XyJ0)KHbOTO
TBOpY. OIMH 13 BXJIMBUX MECeKeH HOro eCTEeTUYHOI IPOrpaMH — 11€ HEBEIMKHA 00CST XyJ0)KHbOTO
TEKCTY, aJI’Ke MaJja *aHpoBa (popMa Ja€ MOXKIUBICTb IPOYUTATH TBIp 33 OAMH Pa3, HE BIIPUBAIOYHCH
BiJl TEKCTY, TOMY 1110, SIKIL[O YATA4 MOpUHAE y Oy/IeHHI CIIPAaBU Y HbOTO PYHHY€ETHCS IUTICHICTD CIIPUIi-
HATTA Ta BpakeHb Bix mpouutanoro. E. ITo BBaxkae, 1110 0CTaTOYHUN OOCST TEKCTY Ma€ CTaHOBHUTHU
108 psiakiB.

V pi3zHomaHITHIH niTeparypHiit ciagmuHi E. [o HaliBaxknuBile Miclie Nocijae HOBEICTHUKA, SKY
NPUKAHATO KIacu(iKyBaTH 3a )KaHPOBUM IIPUHLIMIIOM 1 MOAUIATH Ha 4 rpynu: netektusHi (cam E. 1o
HAa3MBaB iX JIOTTYHUMM ); TICUXOJIOT14HI (i1HIIa Ha3Ba — apabecKu, TOTHYHI, CTPAIllH1); KOMIYHi 1 caTH-
puuHi; paHTACTUYHI.

[Ipenmerom Hamoro 1ociipkeHHs ctaHe «crpamHay Hosena E. Mo «Ilaginug Oyaunky Amiepiy.
[Ipo om0 roJI0BHOTO TEposi TBOPY, HAIlla/IKa apuCTOKpaTudyHoro poxny Ponepika Amepa mu fi3Ha-
€MOCS BiJl OIOBiJjaya, TOBapuIla HOro AUTUHCTBA. Pojepik jKuMBE y AaBHBOMY IMOXMYPOMY 3aMKY
3 MOCTIHUM NEepeauyTTAM TPUBOTH, HEOE3NEKH Ta CMEepTi. 3aMKHYBIIUCH y CTiHAX OyJIiBii 31 CBO€T
cecTporo-Onn3HIoukor0 Magineitn, Pogepik i3 XBOpPOOJIMBOIO HPUCTPACTIO BIAJAETHCSA 3aHATTAM
KHUBOIHUCOM 1 My3ukoro. CecTpa momupae Bia He3po3yMinoi Heayru. bpar xoBae ii y mimzemerti
3aMKy, ajie€ MOro YCBiJIOMJICHHS, IIIO TIOXOBAB BiH ii KUBIEM HE TOJMINAIOTH HOTO BIPOIOBK BCi€i
OTOBiAl. Y cTpalHy Hi4 JUKOi Oypi cecTpa BCTa€ i3 TPyHH, y pO3ipBaHOMY CaBaHi MPUXOAMUTH IO
Opara. Pozepik, sk 1 yci uieHu ioro ponusu, nomMupae. CTiHu OyaAuHKY AIEpiB BaJsAThCA IiJ] HAIO-
POM BITpy, HaJl HIOr0 yIaMKaMH 3aMUKAIOThCSI BOJIU JIMXOBICHOTO 03epa.

IIcuxonoriyna arMocdepa yxe Ha oYaTKy ONOBiJIi OB’ s13aHa 3 FaMOI0 MECUMICTHYHUX HACTPOiB
1 crpaxiB. [1. AnekcanapoB, JOCTIIXKYIOYM MOTUBU CTPAxy 1 TPUBOTH Bif3Hayae, Mo «dinocodis ta
MICUXOJIOTs, 30KpeMa Gpein3M 1 ICUX0aHasi3, TPAIULIIMHO PO3PI3HAIOTH JBa BUJU CTPaxy — parli-
OHaNBHUH (TIepe] 30BHINIHIM CBITOM) Ta ippalioHanbHuil (mepen caMmuM cobor)» [6, c. 4]. Ilpu
MOTVIS/IL OTOBi/laua Ha OyIMHOK AIIEpiB BiH BiIUyBa€ palliOHAJIbHUNA CTPaxX «HIOYYTTS HECTEPITHOTO
CyMy YBIHIIIO B MOIO 1ymry» [7, ¢. 127], 1 HOAUBUBCSA «3 OTUM HaJ1 yCE€ THITIOUUM YyTTSIM, sike OyBae
TUIBKH B TOTO, XTO MPOKUIAETHCS MICIs OMIMHOTO CHY, — TIPKUM MaJiHHIM y OyJI€HHE KUTTS — OTU/I-
HUM CIIaJJaHHAM cepranky. Cepiie X000, aaano, najaio B 0€304HI0, MUCIIb TUIeKaja Herepeoop-
HUM KaX, 1 CKUIBKY He LbKyBaJa ii panTa3zig, He Mora ii mifiiuaTu B ropy» [7, c. 127].

Ha nouatky omoBiJi BelMKe XyJAO)KHE HABAHTA)KEHHS Hece MEeU3aKHUM MaJIIOHOK: «XMapu THi-
TIOYO 3BHCAJIM 3 HU3BKOTO Heba, 5 IXaB caM BepXH JUBHOIO 1 jKaxXJIMBOIO KpaiHowo» [7, ¢. 127], skwuii
MOPOKY€E BIAUYTTS Oe3BUX0/i. MOTHB 00XEBUIBHOTO, IPUTHIYEHOTO 1 MPHUIYIIEHOT0, KOTpHUiA e
BiJl IEH3aKYy, IPOIOBKYETHCS OMMCOM 3aMKy «MEJIaHXO0JIIHHOTrO oMy AtiepiB» [7, ¢. 127], «gomiBis
cymy» [7, c. 128], ska HaramyBana «crapy JepeBiHb, 110 THWJIA 0arato pokiB JeCh y MOKHUHYTIM
CKJIeTli, He CTypOOBaHa MOJAMXOM BITPY 13 30BHI» [7, ¢. 129]. OnoBiga4y oapasy 3a1aBcsi MUTaHHAM,
«II0 K TO... TaK YIUIMBAJIO Ha MOi HEPBH, KOJIU s TUBUBCS Ha aiM AmepiB?» [7, c. 127]. Orxe,
HaBITh MPOCTE CHOIIAJIAHHS IIi€] apXiTeKTypHOi CIIOpYAM BHKJIMKAIOTh BaXKKi €MOLINMHI BiIUYTTS.
OmnoBigay MoBOAUTH cebe K CIpaBKHIN MCUXOAHATITUK (10 peyi came ioro nokiaukaB Ponepik Ha
JIOTIOMOTY, BOHH y IMTHHCTBI TOBAPHIIYBaJH), BiH CTBOPIOE aHAJIITUYHY KAPTHHKY, 1€ HAMAra€eThCs,
3a710Bro0 10 Ppeiina, mi3HATH TalHY MiACBIIOMOCTI 1 TOSICHUTH CBii BayKKHI IICUXOEMOIIIIHUIA CTaH:
«ue Oyna TaiiHa HeBUpillIeHa, 1 51 He MIr OOpOTHCS 3 TEMHUMH 00pa3aMH, 110 HACTYMAaJd Ha MEHE.
Sl MycHB MMMOBOJII BH3HATH, II0 X04a, 6€3YMOGHO ICHYIOTh y NMPHUPOJI TaKi CIOIyYEHHsS MPOCTUX
MPEeIMETIB, [0 MAIOTh CHJIY OTaK Ha HAC YIUIMBATH, Ta BCE K aHAII3 OTUX CHJI JISKUTH MIUOIIE Bij
ctep Hamoro MucieHss» [7, c. 127]. Otxke, Ha MOYATKy OMOBiAI MU CTAEMO CBIJKAMU LIJIOTO MCH-
XOJIOT1YHOTO JTOCIIPKEHHSI BHYTPIIIHBOTO CTaHy OIOBiAa4a, TO 6 TO BiH, Ha BiAMIHY BiJ] TOJIOBHOTO
reposi ONOBIIaHHS, 3/1aTEH LIIKOM pallioHaJbHO BU3HAYUTH 1 IPOAHAIII3yBaTH CBiil CTaH, OKPiM TOTo
BiH BUSIBUBCS €MOLIMHO MPOHUKIIUBOIO JIIONMHOW. CaMe HOMY CyIMIIOCs, TOBOPSYH CYy4acHOIO Tep-
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MIHOJIOTi€10, 31IHCHUTH TICUXOJIOTIYHY MIATPUMKY, MOKJIMKAHY HAJaTd JIOTIOMOTY y CKJIaJHUX JKUT-
TEBUX 00CTAaBUHAX 1 CUTYyalisIX, XBOpoMy Ponepiky Amepy, sIKuil 3BepHYBCS 3 JTMCTOM IPO JTOTIOMOTY
JI0 CBOTO JIpyra IUTUHCTBA. ['epoii HOBENM yCBIAOMUB, 1110 TOTPeOye MOMiY 330BHI, aJ)KE caM BiH HE
MIT yIIOpaTUCs 31 CBOIM HECTaOIbHUM IICUXOEMOIIITHUM CTAaHOM: «ITMCbMO HOTO IOKa3yBajio O3HAKU
HEPBOBOTO HAIpyKeHHs. BiH mucaB mpo roctpy TijiecHy XBopoOy — Ipo pO3yMOBUI po3Jaj, 110 THi-
THUB HOTO JIy1y, PO cepilo3Hy noTpedy 6auynTH MEHe, SIK CBOr0 HallKpamioro, 6a €IMHOro Apyra, oo
y MOIM BeceJIiM TOBapUCTBI MaTu MOJIETKICTh Bix Hexyru» [7, ¢. 128].

[lepmra 3ycTpid KOJHUIIHIX APY3iB BUSABHIIACS TyXe IPOMOBUCTOIO: « BIi3HAB Y NPUBU/I, 1110 OyB
nepezi MHO0, TOBapHIlla MOIX PaHHIX XJION SYMX PO3Bar», aBTOp OJpa3y HAroJolLlye Ha HeMarepi-
aJbHIN JIIOACHKIM CyTHOCTI, aJpKe 3a TIIyMadyHUM CIOBHHUKOM «IPUBHUI — II€ yX HOMEPIOro, SKUN
MPUBU/DKYETHCS JIIOASIM 3a0000HHUM a00 3 XBOPOOIMBOIO ysiBOIO». [8, ¢. 571].

Enrap Ilo nonae neranizoBanuii moptpet Ponepika Pomepa, akiieHTyouM yBary Ha o4ax, 60 qyxe
4acTO BOHHU € A3EPKAJIOM Iyl JIIOIWHH, ajleé CMEPTh yXe MOKJana BiAOUTOK Ha JIHIE KOJUIIHBOTO
TOBapHUIIIA: «KMEPTBUI KOJIIp 0OIMYYS — 04l BEJIMKI, BOTKI i OMIUCKYYl Haj yce;. TpalliiiHo BUpi3pOiIeHe
niadopias, Mo MPOMOBIISUIO PO HECTady MOpaibHOI eHeprii,. Ta Temep y camiM nepeOuIbIIeHH]
MUTUMOTO 3BUYAaHOTO XapakTepy LIMX pUC 1 BUpa3y IoJsrajia Taka 3MiHa, 110 sl He 3HaB, 10 KOTo s
6anakaro. CtparrHo 67i1e 00MuYYs 1 JUBOBMKHMN OIHMCK 04YeH Haj yce 3AUBYBaNIU i 3IIKaIH MEHE»
[7, c. 131]. IIpo mpobnemu i3 MCUXIYHUM 3A0POB’SIM CBIAUNTH HeOAKaHHS 3aiMaTHCS JAOIVISIOM 3a
30BHIIIHICTIO 1 BTACHUM TiJIOM, OTIOBiJjad HATOJIOIIYE, III0 MOJIOJIA JTFOAUHA 30BCIM HE MmepeiMaeThes
CBOIM 30BHIIIHIM BUIVISJIOM: «IIIOBKOBE BOJIOCCS MOT0 BUPOCIO 03 OISy, 1 AMKO IMPO30pi XBHUII
HOT0 pajiie CIUTMBAIH, HIXK CIIa AT Ha JIUIIE, 1 3 3yCUIUISM HaBITh Sl HE MIT 3HAHTH HIYOTO JIFOICEKOTO
B fioro XxuMepHim Bupasi» [7, ¢. 131]. baliayxicTh 10 cebe CBIIUiTh PO MOBHY amaTiio repos 10 cede
1 10 CBiTy. Ba)IJIMBOIO CKJIaIOBOIO TICUXIYHOTO 370POB’S € CIOCIO JKUTTS, IO BEAE Teposi, BIH YHU-
Ka€ KOHTAKTIB 13 HAaBKOJHUIIIHIM CBITOM, BEJI€ 3aMKHEHHI CIOCiO JKUTTS, AEMOHCTPY€E MPAarHEeHHS 710
yCcaMiTHEHHs 1 ackeTu3M. Ha qyMKy Cy4acHUX NCHXOJIOTIB, «aCKETH3M — L1€ CTUJIb XKHUTTH, 110 XapaK-
TEPU3YETHCS CTPUMAHICTIO BiJl UyTTEBUX 3a7I0BOJICHbD,... JAHUI BUJ MOBEIIHKA MOXKE CIIPUUYUHHUTU
npobiemu 31 310poB’sim» [9, c. 88]. Y cTBOpeHi KapTUHU aMOiBaJIEHTHOTO ICUXOJOTIYHOTO CTaHy
Poznepika BaxiuBe Miclie mocijae 0anana 3 MPOMOBUCTOIO HA3BOKO: «s ra/iaB, 110 BOAYMB y HEpIIUT
pa3 MoBHY CBIZIOMICTh Aliepa 3a Te, 0 HOro HaJXHEHHUH PO3yM XUTAEThCS HA CBOEMY TpOHi. Bipi,
ITi]] 3aroJI0BKOM «JliM MPUBHUIBY, 3Bydau MaiKe Tak 9u i 30BCiM TOYHO Tak» [7, ¢. 135]. Bech cmo-
10 >KUTTS TOJIOBHOT'O T'eposi IPOMOBJISIB MPO HOro Kpu30BHi aMOiBaJI€HTHUM NCUXOJIOTIYHUNA CTaH:
«BIH Jy’X€ CTPaXKAaB BiJl XBOPOOIMBOI TOCTPOTH UyTTIiB — TUIBKM 30BCIM MPICHY Ky BIiH MIr mepe-
HOCHTH, BiH MII' HOCUTH OJIe)KY TUIBKM 3 OZIHI€T MaTepii; 3amaxu ycix KBiTiB HOro THITUIIM; 04l HOTo
MYYUB HaBiTh cabuii CBIT, 1 Oysiu JuIIIe esKi 3ByKH, a caMe 3ByKH CTPYHHHUX IHCTPYMEHTIB, 110 HE
Bewysuid O y HbOTO *)ax» [7, ¢. 132]. Earap Ilo, sk cripaBxHil TICHXOJIOT, BUKOPUCTOBYE 3a Cydac-
HOIO TEPMIHOJIOTIEIO TaK 3BaHy apT-Tepalliio, ajpke B si3eHb OynnHKy AmepiB Ponepik 4yuTaB «oauH
3 BallIMX YJIIOOJIEHUX pOMaHiB, 51 Oy/ly UMTATH, @ BU CIyXaTHUMETE — 1 TaK MU ITPOBEAEMO BJIBOX OLIO
cTpamny Hiu» [7, c¢. 140], 3aiimaBcs My3UKOIO: «XBOPOOIMBHI CTaH CIyXOBUX HEpPBIB, 110 pOOUB
JUIs1 HEy’KHOTO HENIEPEHOCHOIO BCAKY MY3HUKY, OKPIM JIESKUX 3BYKIB CTPYHHUX IHCTPYMEHTIB»; IPO-
KMBAHHS HETATUBHUX €MOILIill CYIIPOBODKYBAJIOCS MATIOBAHHSAM «CIOCEpE]l MAJIIOHKIB, HAJ SKUMU
nparLoBaja Horo BUToHYeHa (anTasis» [7, ¢. 134] moxna Oyno crocrepiratu «4ucTi abcrpakiii, sKi
HEAYXHHI YMiB KUHYTH Ha TIOJIO0THO» [7, ¢. 134], abo «dpanTacmaropuyHi koHnenmii» [7, ¢. 134] Ha
MaJICHbKOMY MaJIIOHKY «CKJICTIIHHS JIexkKasio 0e3MeKHO IHOOKO i MoBepXHero 3eMii» [7, c. 134].

Jani yce 6inbliie BiJ4yBarOThCsl aBTOO10TpadiuHi MOTUBH, ajpke Bizomo, Enrap Ilo oapyxuscs 3i
cBoelo 13 piunoro cectporo Bipmkuniero Knemm, repoit HoBenu Ponepik Tex 313Ha€ThCs PO CUMIIA-
TiO JI0 PiTHOT CECTPU: «IOKiiHA 1 BiH Oyau OJNIM3bBKI 1 [0 CUMIIATIT, 3aJIe/IBE 3p0O3YMIIi, 3aBKIHU KUK
B HUX» [7, ¢. 137]. AMepUKaHChKUI MMCbMEHHUK, MalOUl CEPUO3HUI TyIIEBHUN pO3JIaj, CTpaKaa-
F0YH BiJl TUOOKHIA ACTIPECii 13 BIACHOTO JOCBily MaB MIEBHI 3HAHHSI ITPO XBOPOOH TAKOTO XapaKTepy:
«HeAyra, 0 OTaK 3a IOHHMX JIT 3Be’a Mageniny Amep y rpo0, moiummia, siKk 3BUY4aEM IO BCIX
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TOCTPO KaTaJeNTUYHUX XBOpoOax, HACMILIKY cIaboro pym’sHLs Ha rpyasx i oOnuydi i OTOM mif-
03piJ10 3aCTUIIMIA OCMIX Ha ByCTax, IO Takuil cTpamHuid OyBae mo cmepti» [7, c. 138]. CyuacHuit
TIIyMauHU ICUXOJIOTIYHUI CIIOBHUK I1OJIa€ HACTYITHE MMOSICHEHHS TEPMIHY KaTaJercis — e «CHOIIO-
TiOHUH CTaH, M0 XapaKTePU3YEThCS 3HKEHHSAM YYTJIMBOCTI /IO 30BHIIIHIX 1 BHYTPIIIHIX CTUMYIIB,
«BOCKOBOIO THYYKICTIO» — MUMOBUIBHUM 30€peKeHHAM Oyab-KOi 11031 0e3 BUAUMUX 3yCHiIb. Moxe
BUHUKATU B FIMHOTUYHOMY CHI, a TAKOXK MPH JSSKUX IICUXIYHUX 3aXBOPIOBAHHAX (IIKM30(peHis, icTe-
pisg Ta in.)» [10, c. 195]. Micis Earapa 1o y TBopi ocobnuBa, ajpke BiH HE TUIbKH MHChMEHHUK,
a ¥ Jikap, 10 HAMaraeTbCsl JIarHOCTYBaTH XBOPOOy CBOET cecTpu «Oe3HEeMipHa amaTis, MOBLIbHE
YMUpPaHHS JIFOIWHY 1 4acTi, X04a i CKOPOMHHYY1, KaTaJIENTHYHI MIPUIIAJKHU — Taka Oysa He3Bu4aiHa ii
nisirnosay [7, c. 133]. 3HaeTbes MUCHMEHHUK 1 Ha pUpoai Gobiil, cTpaxu nmepeciigyBaiu He TUTbKU
repost HOBeJH, a i 1i aBropa. [Ipupona noachkuX CTpaxiB pi3HA, BOHA MOXKE BiTUyBaTh CTPax caMmo-
THOCTI, CTpax CTapoCTi, CTpax nepea MaiOyTHiM a0o, sIK repoil HOBENM, CTpax CMepTi: «BiH OyB
paboM y ofHOT aHOMAaJBbHOI KaTeropii crpaxiB. «S 3arumny,.», s MyCUTUMY BTPAaTHTU Pa30M >KUTTS
1 po3yM y sIKIHCh CyTHYLi 3 JTIOTUM npuBUaAoM Kaxy» [7, c. 132]. OcranHi MemikaHii OyIuHKY A1ie-
piB, a 11e cecTpa i Opart, cTanu 3apyyHUKaMH CBOTO IMOMELIKAHHS, BOHH HE 3MOIVIM MOKUHYTH 3aMOK
1 IpUpeYeHi Ha CMEPTh: «HOro CKOBYBAJIM SIKICh 3a0000HHI BpaXEHHS IO JIO TOTO KUTIA...», IO,
3pEILTOr0, Ui BCIET POIMHM CTaiIM (aTajbHUMH, ajke «(haMUIbHUN 3aMOK CIIPaBIISIB Ha IMCHUXIKY,
MIPUTHIYEHY JOBIOO HEAYrowo» [7, ¢. 132] BUKIIOUHO HEraTUBHI 1 pyiHIBHI BIUTUBH. [nes mokmactu
KHUBOIO Yy MOTmITy Jenai Menineiin rmuOoko 3anana y ayury ii 6para, i Horo cBioMicTh JIOBro mepe-
OyBasa y IOJIOHI L€ i1ei, HeMaro4YM IaHCIB BUXOAY Y peaslbHUil CBIT, 00MIBa MEIIKAHII 3arHHYIIH.
JuBanrBa Ponepika Aniepa BUIUIMBAIOTH 13 HOTO XapakTepy 1 00yMOBJIeHI 0COOIMBOCTIMH HOTO MCH-
XIYHOTO CTaHy 1 CIOCOOOM JKUTTSI.

BucnoBku. O1xe, caMoecTpyKTHBHA MOBeAiHKa Ponepika Amepa BU3HaYeHa JeKiTbkoMa (ak-
TOpaMu, 30KpemMa, I1e 0COOIUBOCTI T'eHeasorii Horo poAauHH, 31 CIIiB OMOBIa4a MU JI3HAEMOCS, «BCS
pOAMHA 3MEHIIIyBaJIacs 1 BUMUpaja 1 10 Tak Oys0 3aBXAU 3 JAy’Ke HEeBEJIMKUMH 3MiHAMM H Bapisili-
amm» [7, ¢. 128]. Apyrum BaxxinuBuUM (PaKTOPOM 3aJIMIIAETHCS 3B’ SI30K 13 POJOBUM MAETKOM «OOMIp-
KOBYIOUH T€, SIK OII¢ BUMUPAHHS 1111710 B 3TO1 3 0COOTUBOCTSIMH CaMUX JIFO/ICH 1 TK BOHO MOTJIO TIPOTSI-
TOM BiKiB YIUITMBATH HA HUX, 5 TyMaB, 10, MOXKE, SIKpa3 115 BIICYTHICTh OOKOBHX raTy3iB i MOCTiOBHA
HE3MIHHA Mepeaaya JiTU3HU BiJl OTIS 0 CHHA BKYII 3 iM’SM HapeIlTi HaCTUIbKU MO€HAa B YABI
CeJISIH 3aMOK 1 POIMHY, SIKa HUM BOJIOJ1NIA, 1110 MEPBICHA Ha3Ba JiIU3HU 30BCIM CTEpJiacs i pO3UMHH-
nacs y Till 1BO3Ha4HiM 1 crapoaeHHii Ha3Bi «lomy Amepisy» [7, c. 129]. Y upomMy onmci aBTOp 30Ce-
pellKye yBary Ha He3BOPOTHIN pyHHAIII] JIFOAWHY 1 TOMY, @ TAKOXK HaMaraeThes 3a(hiKCyBaTH HACIIAKH
CKJIAJHUX BIJTHOCUH MIK HUMHU.

Cepen ¢akTopiB, 1110 CYTTE€BO BIUIMBAJIM Ha XapakTep MOBEAiHKHU repoiB HoBenu Enrap o Haszu-
Bae 3a0000HHICTh. CyydacHi CUXOJIOTH, JOCITIJDKYIOUH 110 Ae(iHIII0, BII3HAYAIOTh TaKy «IICHXOJIO-
riYHy OCOOJHMBICTH OCOOMCTOCTI, 110 BUSBJISIETHCS K MOYYTTS (paTasbHOI 3aJI€KHOCTI BiJ| HAANPH-
poanboroy [11, c. 153], a «<nepeBakHa peanizalis 3a0000HIB BiI0yBa€ThCSI B CTPECOTEHHUX YMOBAX»
[11, c. 152]. AMepHUKaHCHKUN HOBEJIICT PO3MISLAAE 1[I0 TICUXOJIOTIYHY OCOOIMBICTB, OB SA3YIOUH il
3 IICUXOEMOIIIITHUM CTaHOM CTpaxy: «He MoXke OyTH CYMHIBY B TiM, IIIO CBIJOMICTb IIBUAKOTO 3pOC-
TaHHS B MeHe 3a0000H1B — yoMy O MEHi Ha3UBATH 1€ 1HAKIIE? — IO [T CBIJOMICTh IMOCTYXKHUJIA TUTbKH
710 TOro, 11100 320000HU 111e 301IbINTH. CKUIBKH S 3HAI0, TAKHHA BXKE € NMapaJoKCaIbHUNA 3aKOH YCiX
MOYYTTiB, III0 B OCHOBI X JIGKUTH cTpax» [7, c. 129].

Bapro 3a3HaunTH, 110 y CIOXKETI HOBEJIM YiJIbHE Miclie OCiatoTh aBTobiorpadiuni amosii, Earap
Io, cnuparounch Ha BIACHUM JyXOBHUH 1 €MOILIMHUN AOCBiJ, MyCHB BECTU CKJIaaHY OOpOTHOY 32
ICHYBaHHs Y HEHaBHCHIN HoMy aTMocdepi KoMepLiiHOT IMBITI3allil, IepeKuBalOUU TaK CaMo CKJIaIH1
MICUXOEMOLII}H1 CTaHH, BXXMBAIOYH aJIKOTOJIb 1 HAPKOTUKHU. YCIM CIIOCOOOM CBOTO JKUTTS BiH ITPOTECTY-
BaB IIPOTU MOPAJIbHUX CYCHUIBHUX HOPM, IICUX1YHI pO3JIai JaJIMCs B3HAKHU, OTO BJIaCHA porpama
camoIecTpyKLUIii K (hopMa MPOTECTy MPOTH CYCIIIbCTBA, CTajla KUTTEBUM KPEJIOM IMMChbMEHHHUKA.
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OHOMACTHKOH 3aiiMa€e OJHY 3 HAlBaXIMBIIINX JIAHOK B apXiTEKTOHIII Ka3KOBOTO TEKCTy. BiH cripuse akryari-
3amii BCiX HOro MOTEHLIHHMUX BJIACTUBOCTEH, a TAKOX PO3YMIHHIO iCTOPUKO-(PiI0cO(PCHKOro 1 COLiOKYIBTYPHOTO
3MicTy. OHOMAaCTHKOIO Ha3WBAIOTh HAyKy, 10 BHBYAE BIACHI iMEHA BCiX THMIB. 3a 00’ €KTaMH JOCITIKCHHS OHO-
MAacTHKa MOMIISETHCS HA aHTPOIOHIMIKY, TOIIOHIMIKY, €THOHIMIKY, 300HIMIKy Ta acTpoHiMiKy. O0’€KTOM JaHOTO
JOCITI>KCHHS € 300HIMiKa HIMEIBKHX JITEpaTypHUX Ka30K.

VY Ka3Kax TOJOBHHMHU Te€pOsIMU MOXYTh OyTH SIK JIOAW, TaK 1 TBApUHM, BOHH 3aBXAU 3aiiMalOTh LIEHTpaJbHE
MOJIOKEHHS B XYNOXXHBOMY TBOpi. TBapHHHU — IIe ajeropudHe 300pakeHHs JIFOACHKUX THIIB i XapakrepiB. Tomy
OUIBIIICTD 300HIMIB IIPEACTABICH] peaJbHUMHI aHTPOIOHIMAMK a00 CTBOPEHI 32 aHTPOHOMOP(HUMH MOAEISIMH.
[opiBHANBHUNA aHAI3 CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH 300HIMIB BUSIBUB PsIJi XapaKTEPUCTHUK: 300HIMU TMOB'sI3aHi 3 KOH-
KpPETHO-O0COOUCTICHIMHU XapaKTEPUCTUKAMH, SKi KBaJTi(iKyFOTh 0COOUCTI SKICHI O3HAKH JIFOMUHH — PUCH 11 Xapak-
Tepy 1 30BHIIIHI 0cOOMMBOCTI. [ €poi-3Bipi B OLIBIIOCTI BUMAKIB HE MalOTh Hi iIMEH, Hi KIMYOK. Buranani 300HiMu
TaKOX YacTO 3yCTPIYaloThCs Ha CTOpiHKaX (PONBKIOPHUX TBOPIB. [IpHKiIamoM MOXe CIIyTyBaTH OcCel-TIepeBePTCHb
(aiM. «der Krautesel»).

OxpeMo CITiJi BUAUTUTH TaKHWA B OHIMIB, K (DiTOHIM, TOOTO BJIACHY Ha3BY POCIIUH, aJ)Ke BOHA TaKOX JIOCHTh
4acTo € eJIeMEHTOM HIMEIBbKHX JIITEPaTypHHUX Ka30K 1 Hece B co0i ocobOnuBe 3HaueHHs. [{o iToHIMIB BiTHOCATHCS
y HIMEIBKUX Ka3Kax sK 3BUYaiHI KBITH: JIi1es, mposkaa; TaK 1 iepeBa: 0yo, eepba, 2opix; 1 CTBOPEHI aBTOPCHKOIO
¢anraziero. [Ipukian Buraganoro ¢itoniMoma € TpaBa Cmaunounx (Niesmitlust ).

Taxkox 10 KaTeropii Ka3KOBHX 300HIMIB CITiJ BiTHECTH TaKy OHOMACTHYHY OAHHUIIIO, SIK Mi()O300HIM — BIaCHE
iM'sl TBapHHH, sIKa (PaKTHIHO HE iCHYE€, aje JNIOANHA MpeacTaBise ii peanpHOI0. JlocuTh YacTOTHUM Mi(0300HI-
MOM B HIMEIBKHUX Ka3zKax € «apakon» (der Drache). Ha cTopiHkax JiTepaTypHUX TBOPIB NTaXxu MalOTh MEBHE
CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS, BOHHM YacTO iIeHTU(DIKYIOThCS 3 OOKeCcTBaMHU, OOraMu rpoMy, BITpY, KEpIBHUKAMH TIPH-
POIHUX CTHUXIM.

OT1xe 00pa3 TBApUHU MOXKE BKHUBATHUCS JJISI XapaKTCPUCTHKH 00'€kTa (JIFOIMHH, IpeaMeTa). Alle He cltij 3a0y-
BaTU MPO HECKIHYCHHUH 1 PI3HOMAHITHUH CBIT Ka3KH, B IKOMY KOXCEH MEPCOHAXX MOXE IOCTATH MEPe] YUTAYEM B
MOraHOMY 1 XOpoImoMy cBiTIi. Yepes po3misa Ka3KOBUX OHIMIB MOYKHA BUSIBUTH KYJIBTYPHI 0COOJTMBOCTI HAPOTY.

KurouoBi cjioBa: oHOMacTHKa, aHTPOIOHIM, 300HIM, (hiTOHIM, Mi()O300HIM, JIiTEpaTypHa Ka3Ka.

The onomastikon is one of the most important links in the architectonics of a fairy tale text. It contributes to the
actualization of all its potential properties, as well as to the understanding of historical, philosophical and socio-
cultural content. Onomastics is the science that studies proper names of all types. According to the objects of study,
onomastics is divided into anthroponyms, toponyms, ethnonyms, zoonyms and astronyms. The object of this study
is the zoonyms of German literary fairy tales.

In fairy tales, the main characters can be both humans and animals, and they always occupy a central position
in a work of fiction. Animals are an allegorical representation of human types and characters. That is why most
zoonyms are represented by real anthroponomy or are created on anthropomorphic models. A comparative analysis
of the semantic structure of zoonyms has revealed a number of characteristics: zoonyms are associated with specific
personal characteristics that qualify personal qualitative features of a person — his or her character traits and external
features. In most cases, animal characters have neither names nor nicknames. Fictional zoonyms are also often
found in fairy tales. An example is “der Krautesel”. A separate type of onomatopoeia is the phytonym, i.e. the proper
name of a plant, because it is also quite often an element of German literary fairy tales and carries a special meaning.
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In German fairy tales, phytonyms include both ordinary flowers (lily, rose) and trees (oak, willow, walnut), as well
as those created by the author's imagination. An example of a fictional phytonym is the “Niesmitlust” herb.

The category of fairy-tale zoonyms also includes such an onomastic unit as myth zoonym — the proper name of
an animal that does not actually exist, but a person imagines it to be real. A frequent myth zoonym in German fairy
tales is “der Drache”. In literary works, birds have a certain symbolic meaning; they are often identified with deities,
gods of thunder, wind, and rulers of natural elements.

Thus, the image of an animal can be used to characterize an object (person, object). However, we should not
forget about the endless and diverse world of fairy tales, in which each character can appear to the reader in a bad
and good light. Through the study of fairy tale onyms, one can reveal the cultural characteristics of a people.

Key words: onomastic, anthroponym, zoonym, phytonym, myth zoonym, literary fairy tale.

IlocTanoBka nmpodjemu. MoBa — 11e¢ KOMIUIEKCHA KOMYHIKaTHBHA CHUCTEMa, SIKa CKJIAJa€ThCs
3 6araTb0X 4acTHH, KOXKHA 3 KOTPUX BIJIIrpae CBOIO BIacHy QyHKIi10. OHIMU — 1€ OpraHiyHa YacTHHA
CJIOBHHKOBOT'O CKJIa/ly KOXHOI MOBU. OHOMAaCTHUKOH JIOTIOBHIOETHCS 3 KO)KHUM POKOM, 3 SIBJISIFOTHCS
HOBI oHIMHU. O/iHI iIMEHa Ta Ha3BH 3aMiHIOIOTH 1HIKUMU. ChOTO/HI iICHY€e 0araro JOCIIIHUKIB, SKi
3BEPTAIOTHCS J10 TPOOIEM OHOMACTHKH, MyOIIKYyIOThCSI CIIOBHUKH Ta KHIKKUA. OHIMU 3yCTpIi4arOThCs
MaiiKe y BCIX TBOpax pi3HUX enox. BuBuaroun oOpas3u TBapuH caMe B Ka3KaxX, MOXKHA BUSBHUTH, SKI
SIKOCTI JIFOIMHM IIHYIOTBCSI Y HapO/l HalOIIbIIe, SIKI BAMHKN XapaKTePU3YIOThCS K HETaTHBHI a0o
TTO3UTHBHI, 1, HAPEIITI, AKi acoIliamii 3aKpIMUINCS 32 TUM YU 1HITAM 300HIMOM.

AHaJi3 ocTaHHIX J0cailKeHb i myOaikanii. PopMyBaHHS OHOMACTUKHU K CAMOCTIHHOT HayKo-
BOT IMCIMILIIHY NP0 BJIACHI IMEHA aKTUBI3yBaJIOCs B APYTii mosoBuHi XX cToniTTS. By HamiveHi
OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI iCTOpii pO3BUTKY 1 (PyHKIIIOHYBaHHS BIACHUX iMEH, OOIPYHTOBAaHI 3acaau
ix kymacuikarii, BU3HaY€Ha POJIb MOBHHUX 1 COIIaJIbHUX (akToOpiB mpu GOpPMyBaHHI OHOMACTUIHOL
CHUCTEMH, YTOYHEHI METOIM OHOMACTUIHUX OCTIKeHb. OHOMACTHKA € OJTHUM 13 PO3JIIIIB JIEKCUKO-
JIOT1i, XO4 OCTaHHIM YacOM pOOJISATHCSA CIPOOH PO3MISIIATH 1i IK OKpEMY rajly3b MOBO3HABYOi HAYKH
[1, c. 110]. OHOoMacTuKa sBIIsi€ COOOIO JTy’Ke LIHHUN PO3/LT Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA, KOMILIEKCHY
HAyKOBY JIIHTBICTUYHY AUCIUILIIHY, OCHAILEHY CBOIM TEPMIHOJIOTIYHUM arapaToM, CBOIM KOJIOM Ipo-
O1eMm, iICTOpi€r0 JOCIIHKEHHS 1 BIACHUMH METOAAMH JIOCIIiIKCHHS.

Benukuii BHECOK Y PO3BUTOK OHOMAaCTHYHHX, @ OTXKE 1 3araJJbHOMOBHHUX MPOOJIEM BHECIHU 1 BHO-
cath miHrBicTH ®PH. OnHiero 3 pyHaaMeHTanbHUX 3aX1AHOHIMEIBKUX TIPAIlh 3 OHOMACTHKU € MOHO-
rpadis B. 3aiibike [2], mpucBsiueHa 0COOMCTUM IMEHAM, JIe, 10 CYyTi, BUCBITIIOIOTHCS BCI aCIEKTH
HIMEIbKOI aHTPOMOHIMIi — TEPMIHOJIOTIYHUH, iICTOpUYHUHN (IM's K BimOOpaXKEHHS iCTOPIi Ta KyiIb-
TYpU HIMEUBKOTO HapOIy), COIOJOTIYHHM 1, TICHO MOB'sI3aHI 3 HUM, CTHJIICTUYHHHA 1 Teorpadid-
HUI acrneKkTy (BUKOPUCTAHHS 1 HOPMAaTUBHICTh IMEH B PI3HUX COLIIyMax 1 TEPUTOPIfX, IX CycIiabHA
OIIIHKA), JIOT1YHUH (3HAYCHHS BIIACHUX IMEH, 1X aneJUITHBI3allis), a TAKOXK CHEIU(iTHI OHOMACTHYHI
nuTaHHsA (poHEeTHKA, MOPQOIIOTis, CIIOBOTBI).

B ykpaiHchkiil ¢inonorii po3BUTKY JiTepaTypHOi oHOMacTuku crpusuid podoru lO. Bbpainko,
JI. beneit, JI. Tony6, B. Kaniakin Ti inmmi [3—5]. Beaukuii BHecok BHecau nociimkerds Kapnenko O.
MIPUCBSYEHI HE JIUIIIE JIITepaTypHil, aje i KOTHITUBHIN oHOMacTuIll. B mpuroai 6aratbom 10CiTHU-
KaM cTaB «CIIOBHUK YKpaiHCbKOI OHOMAacCTUYHOT TePMIHOJIOTI1», ykiaaaeHuit . byudxo [6].

MeTto1o0 cTaTTi € PyHKIIOHATHHE HABAHTAKECHHS OJTHOTO 3 BHIIB OHIMIB (300HIMIB Ta ()ITOHIMIB),
SK1 Y1 HEe HalsICKpaBillle pO3KPUBAIOTHCS CaMe B Ka3KOBOMY IPOCTOPi, BUSBUTH 1X CEMaHTHYHE HArlo-
BHEHHSI, IO IHTEPIIPETYETHCS 3 YPAXyBAaHHAM X KOHTEKCTYyaJIbHOTO BXKUBAHHS I [IUISTXOM 3BEPHEHHS
JI0 TI03aTEKCTOBOI 1H(OpMaIlii, BUOip sSk0i 00yMOBIIEHU )KaHPOBUMHU OCOOJIMBOCTAMH Ka3ku. Mare-
pilajioM CcTajM peasibHi Ta aBTOPChKI 300HIMU Ta (DITOHIMH JIiITEpaTYpHUX HIMEIBKUX Ka30K OpariB
I'pimm, E. T. A. Topmana ta B. I'ayda.

Buxkaan ocHoBHoro marepiaiy. 3a 0. O. Kapnenkom oHOMacTuka — 11€ po3/1iJ MOBO3HABCTBa,
KU JTOCHIDKY€E BJIACHI Ha3BH, iXHIO CYTHICTb, crelu]iky, OyIoBy, rpylyBaHHs, 3aKOHOMIpPHOCTI
(GyHKIIOHYBaHHS, IXHE TIOXO/KEHHS Ta PO3BUTOK [7, ¢. 13].

CxJ1aHICTh 1 pI3HOMAHITTS 00'€KTa OHOMACTUKHU (BJIACHOTO 1MEH1) 6arato B YoMy 0OyMOBIIIO€ 1T
MDKAMCUMILTIHAPHUN XapakTep. BoHa Mae 1Ba OCHOBH1 BEKTOPHU J1OCIIIKEHb — JIIHTBICTUYHHI 1 1CTO-
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PUYHUI, OJHAK PE3yJbTaTH OHOMACTUYHUX JOCITIKEHb BHKOPHUCTOBYIOTHCS TAaKOX B eTHOrpadii,
apxeoJorii, kaprorpadii, orimi i 6ararbox IHIIKMX HayKaX. Bci BiacHi iMeHa, SKUMU KOPUCTYETbCS
KOHKPETHHUH HAapOJI, CTBOPIOIOTH HOTO OHOMACTHUYHUI MPOCTIp.

3a HanpsMKaMU JOCIIKEHHS OHOMACTHKY CJIiJI PO3AUIATH HA TEOPETUYHY, OIUCOBY, ICTOPHUHY,
MIPUKIIA/IHY, Ta OHOMACTUKY ITOETUYHY, a 32 00’ €KTaMH JIOCIIIPKEHHS Ha!

1.TOMOHIMIKY — BUBYA€ BJIACHI iMeHa reorpaiqyHux 00'€KTiB, HASBHICTh SKUX 3YMOBIIOE MOIL
TOIOHIMIKHM Ha: OWKOHIMIKY (HacelleH1 IyHKTH); T1IpoXiMiKy (BOIHI 00'€KTH); OpOHIMIKY (TOpH Ta
iHII 00'ekTH penbedy);

2.aHTPOMOHIMIKY — JOCIIKY€ BIAaCHI iIMEHA JIIOACH;

3.eTHOHIMIKY — BUBUYA€ €THIYHI Ha3BU, TOOTO Ha3BU HAPO/iB, IJICMEH;

4.300HIMIKYy — 3aiIMa€ThCs BIACHUMH IMEHAMH (KJIMUYKaMH ) TBApUH;

5.acTpoHIMiIKy — BUBYAa€ Ha3BU HEOECHHX TUJ1 KOCMIYHUX 00'e€KTiB TOILO [8, C. 437].

IIpu upoMy ciig MaTu Ha yBasi, IO 32 KOOKHUM 3 PO3/UIIB OHOMACTUKU 3aKpIilHIacs TePMiHO-
JOTiyHa Tpiaza Ha 3pa30K: aHTPOMOHIM — 0co00OBa Ha3Ba, aHTPOIOHIMIS — MEBHA CYKYNHICTh IMEH
0CO0OBHX, AaHTPOMOHIMIKA — iX HayKOBE OCHiKeHHs [8, c. 437]. 3pocTarounii iHTEpeC 10 BUBUCHHS
BJIACHUX IMEH Y XYIOXHIX TEKCTax IMOSICHIOETHCS PO3IIMPEHHSIM JOCIIPKEHb Y cdepl 3araabHoi
Ta TPUBATHOI MOETUKH, CTHJIICTHKH, MOBH XyJOXKHbBOI JIITEpaTypH, JIIHIBICTUKH TeKcTy. [Ipobiaema
BHBYCHHS BJIACHHUX IMEH y XyJIOKHIX TEKCTaX akTyalli3yBaJslacs 1 cTaja po3yMITUCS IIUpIIe 1 uoIe
MPUKIIAQAHUX 3a/1a4.

Ane, 6e3cyMHIBHO, OUIbIIE JOCTIKYBAJIMCA caMe aHTPOMNOHIMHU. B XynoHii jiTeparypi e
3pifKa yBary NpUBEpTalOTh 300HIMH Ta (DITOHIMH, SIKi CTaJIM HMpPEAMETOM Iii€i craTTi. Ase JiTepa-
TYpHA Ka3Ka BiJPI3HAETHCS BiJ Oy/Ib-sIKOTO 1HIIOTO BUIY JITepaTypHOro Tekcty. TyT OHIMHU BiJirpa-
I0Th OJIHY 3 MPOBITHUX pOJIel. AJKe BIIacHe iM’s Y KJ1ac TBAPUH YacTO CTAIOTh XapaKTEPHUCTUKOIO
Ka3KOBOT'O IIEPCOHAXY.

300HIMH B PI3HUX JIIHTBOKYJIBTYPaxX BMILAIOTh Pi3H1 JOACHKI SIKOCTI, 110 CBITYUTH PO 1HAUBITY-
QJIBHICTh 00pPa3HOrO MHCJICHHS KOHKPETHOro Hapody. BuBuatrounm oOpa3u TBapHH, MOKHA BHUSIBUTH,
AK1 SIKOCT1 JIFOMUHM LIHYIOTBCS Y HapoJi HalOuIbIIe, SIKI BUMHKU XapaKTEPU3YIOThCS SIK HEraTHBHI
a00 TIO3UTHBHI, 1, HAPEIITI, SIKi acoliallii 3aKPIMUIUCS 3a THM YU 1HIIUM 300HIMOM.

I1iz 300HIMOM PO3YyMIIOTh «JICKCUKO-CEMaHTUYHHUIA BapiaHT CJIOBA, SIKUH BUCTYIIAE B IKOCTI POJIO-
BO1 HAa3BU TBAPUHM, i METAQOPUYHOTO IMEHYBaHHS MPH aHaIi31 JEKCUKH 3 IOy XapaKTePUCTUKU
moauan» [9, c. 164].

[IpakTUYHO KOKEH 300HIM BOJIOJIIE IBOMA PIBHAMHM 3Ha4Y€Hb, TICHO MOB'sI3aHUX M1k coOoto. [1eprie
3HAUYEHHS MOXKe OyTH YMOBHO Ha3BaHO «OyJI€HHUM» — 1€ IMEHYBaHHS Ti€i a00 1HII0T TBAPUHH, JPyTe —
«Mi(poIOTIYHUM», BOHO 3HAXOAMUTH BiIOOpaKeHHS B TPAIULIHIA HApOAHINA KyJIbTypl, y (OIBKIOp-
HUX TekcTax. Ha mizcTaBi HuX OBOX PiBHIB (POPMYETHCS CTEPEOTUIIHE 3HAYCHHS 00 CTEPEOTUITHUN
o0pa3, SIKUH 1 aKTyaJi3y€eThCsl IPU BUKOPUCTAHH] 300HIMIB.

Yumalio 300HIMIB, CIIPSIMOBAaHUX Ha aJETOPUYHE MMO3HAYCHHS JIOAWHHU, € MPOAYKTOM (OJb-
KJIOPHUX TPaAMIIiil 1, BIAMIOBIIHO, 3HAXOAATH B1I0OpaKEHHS B JIiTepaTypHUX Kazkax. [lopiBHsAIbHE
BHUBYEHHS Ka30K PI3HUX KYJIbTYpP 03BOJISIE BUSBUTHU 3arajibHi 1 pi3HI 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY
MpeICTaBHUKIB PI3HUX KpaiH, iX ocoOnuBe OaueHHs CBITY, MOPaJbHO-ETHYHI YCTaHOBKH 1 OCO-
OIUBOCTI TOOYTY.

AJie OKpiM BJIaCHE 300HIMIB, B 3aJIEKHOCTI BiI TEMHU HAIIIOTO JTOCIIKCHHSI, BBAXKAEMO JJOPEUHUM
BIJIHECTH JI0 1i€i TPYIIM OHIMIB TaKi MiABUAN Mi()OHIMIB, sIK: Mi)O300HIM — BIIACHE 1M'sl TBAPUHH, KA
(akTHUHO HE ICHYE, aje JIOAUHA MPEJCTaBIsE ii peaabHOI0; MiPOo(dITOHIM — BIACHE iM'ST POCIHHH,
sKa ()aKTUYHO HE ICHYE, aje JIIOAMHA IpeacTaBise i peanbHoro [1uT 3a 10, c. 30].

VY Ka3kax TOJIOBHUMH T€POSIMH MOXYTh OyTH SIK JIFOAM, TaK 1 TBAPUHHU, BOHH 3aBXAU 3aliMarOTh
LEHTpAJIbHE NOJIOKEHHS B XY/I0KHHOMY TBOP1 BHACIIOK iX aOCONMIOTHOI aHTponoueHTpuyHocTi. e
00yMOBJIIOE 1 IUISX 1HTEPIIPeTaLii XyI0)KHbOT'O TEKCTY, B OCHOBI SIKOTO 3aBXK/IH JICKUTh AHTPOIIOLCH-
TPUYHUHN TAXIT.
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Yacto aBTOp BUKOPHUCTOBYE 300MOp¢hHI 00pasu ais J0AaHHS 300MOPGHOI XapaKTepUCTHKH
TronuHI. 300HIMU € OCOOMMBUMHE OJMHHIISIMHU TEKCTY 1 BITHOCSTHCS JI0 YUCIIA TUX HOTO CKIAI0BUX,
HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTypHa 0OYMOBIICHICTh CEMAHTUKHU SIKUX BUPa)KeHA OCOOJIMBO SICKPABO.

[opiBHsIBHUI aHAI3 CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPU 300HIMIB BUSIBUB PsiJi XapaKTEPUCTHK: 300HIMH
MOB'sI3aHI 3 KOHKPETHO-OCOOHMCTICHUMM XapaKTepUCTHKAMH, SIKi KBaJi(iKylOTh OCOOMCTI SIKiCHI
O3HAKH JIFOJIMHU — PUCH ii XapakTepy 1 30BHIIIHI ocoOnuBocTi. Lle cBiquuTh mpo ix kBajidikaTuBHi
¢ynkuii. O6pazHO-acouiaTUBHUNA KOMILJIEKC 300HIMIB LIbOTO PO3PSLy PO3TOPHYTUH, OCKIIBKH B O171b-
LIOCTI BUMAKIB 00pa3H, 110 JIeKaTh B OCHOBI ITUX JIGKCHYHUX OJUHMIIb, JIETKO MMOSCHUTH.

OO0pa3Ho-acoliaTUBHUI KOMIUIEKC Ka3KOBUX 300HIMIB OClIa0lieHUH, TaKk SIK Ma€ BiTHOIICHHS 0
y3arajibHEHHUX MPOSBIB BIACTUBOCTEH 0coOHU, 110 BKa3ye Ha HOro mpodeciiiiy, coliaabHO-TPyIOBY Ta
HAI[lOHAJIbHY PUHAJIEKHICTh, [0 HE MOB'SI3aHO 3 eMOLiHICTI0O. OCHOBHUM CKJIaJI0OBUM KOMIIOHEH-
TOM KOHOTaTHBHOTO 3MICTY IIMX 300HIMIB € ()yHKIIOHAJIbHO-CTUIICTUYHA XapaKTEPHCTUKA.

I'epoi-3Bipi B HIMEIILKUX JITEpaTypHUX Ka3Kax B OUIBIIOCTI BUIIA/IKIB HE MAIOTh Hi iIMEH, Hi KIIH-
4ok: der Esel «Bicmiok», der Hund «cobakay, der Hahn «uiBeHby», die Schlange «3mis» Ta 1HIII.
Crenudika BXXUBaHHS BIaCHUX Ha3B 0COOIMBO HAIIIATHO MPOSBISIETHCS B TUX BUIAIKAX, KOJIU HEMA€e
SBHOT ()OPMaJIbHOI BIIMIHHOCTI MK BJIACHHUMH 1 3araJILHUMH iMEHaMH. SIKIIO 1 MPUCYTHI KIMYKH
TO BOHH, SIK TIPaBUII0, O€3MMOCEPEIHBO aCOLIIIOTHCS 3 TAHOK TBAPUHOIO (J1LC-pyouti, KiHb-80pOHULL,
co0aka 3 MPOMOBHUCTHM iM’sIM «Fassany — Bz aiecnoBa fassen — xamatu).

3ooMop¢HMIT 00pa3 KIlIKK B Pi3HUX KYJIbTypax MPeACTaBIAEThCA o-pi3HOMY. Kilika acoritoeTbes
3 100pOTOIO 1 JaCKOI0 B YKPaIHCHKiM KynbTypi. 30BCIM MPOTUIIEKHE MOKHA IMOOAUYNUTH B HIMELBKIN
Kasui «Katze und Maus in Gesellschaft» [11, c. 35], Killlka ocTae sK yJIeciIMBa i XUTpa TBapUHA.
BoBk mocrae B pi3HUX KyJIbTYpax OJHAKOBO, BIUHO TOJOAHUHN, ypHUH 1 xkaniouuit («Der Wolf und
die sieben jungen Geifllein») [11, c. 77]. Y 6aratbox Ka3kax 3a JOIMOMOT'OI0 BUTAKU, BUCTABIISIOTHCS
TaKi 3araJbHOJIONCHKI BaJH, SIK JIiHb, KaAi0HICTh, 3a3APICTh, CKYIICTh, BTUICHI B 00pa3ax TBapHH.
Tak, B HIMEIIPKUX Ka3KaX 3a€lb — TOPIOBUTHIMA, KiT — XUTPHIA 1 CIPUTHHIA, MUIIIA — IOBIpIUBA 1 100pa,
a DKak — po3yMHMH, a3apTHUH 1 cupuTHU. Y ka3ui «Katze und Maus in Gesellschafty KiT TaeMHO
3'ia€e TOPIIMK 3 MAaclioM, XHUTPO OOBOASYM MHILY HABKOJIO MaJbllsd. 3pelITolo, BiH 3'inae 1 Muly,
sKa TI3HAETHCSA MPO MiACTYmHUM oOMan ToBapuma [11, c. 35]. OTxe po3puB MiXK «HAHOIMKIAM)
1 «IOAaNbIINMY 3HAYCHHSIMH 300HIMY, KOJHM BiH BXKHBA€THCS JUIsl IMEHYBaHHS (€KCTEHCIOHAIBHO),
HaBpsJ 4M Moke OyTH 3HaYHHMM, ajie 30BCIM iHIIA KapTHHA B TOMY BHIIQJKy, KOJIM L€ iM'S BUCTY-
Mae 1HTEHCIOHATBHO (KOHHOTAaTUBHO), TOOTO BXKUBAETHCS ISl XapakTepu3sailii. [Ipu iHTeHCianbHOMY
BXKMBaHHI JIBOCTOPOHHBOTO iIMEHI JIFOJIMHA, III0 OMOBIIa€ OPIEHTYETHCS HE HA BIIACHE YsBICHHS, a HA
3arajJbHOHAIIOHAILHUN 1HBapiaHT.

[IpukiagomM BUTagaHOTrO 300HIMa MOXKE CTAaTH TAKHH MEPCOHAX, K OCEI-IepeBEepTEHb (canart-
Hult ocen) (HIM. «der Krautesel») ogHoliMeHHOi ka3ku OpariB I'pimm [12, c. 580]. 3nauenns Bnac-
HOT HA3BH MOXHA JIETKO TOSICHUTH, JIUIIE TIEPEKIIABIIHN J1Ba il KOMIOHEHTA. «das Krauty — «3eJcHb,
TpaBay, Ta «der Esel» — «ocem». AJle 3a 3MICTOM Ka3KH T'OJIOBHUN ITEPCOHAXK IEPETBOPUBCS Ha OCIIa
came IiCIs Toro, K 3’1B ucTs canaty. OTxe, Ha YKpaiHChKil MOB1 300HIM 30€pir CBO€ OpUTiHAIbHE
3HAUCHHS.

B ka3mi «Jlyckynunk 1 Mummauuii koponb» (HiM. «Nufknacker und Mausekonig») E. T. A. Tod-
MaHa OJIHOTO 3 TOJIOBHUX TepoiB 3ByThb Mumiauuii kopoib (HiM. Mausekonig) [13]. Bnacua Ha3Ba
NepeKyIajieHa JiHrBiCTaMH 3a JIOMIOMOT0I0 Mig00py JEKCUYHOTO €KBiBaJeHTa, TOOTO € 1IeHTHYHOIO.
Muiia B HIMELBKIH KyJIbTypi 3 4aciB CepeHbOBIYUS € CHMBOJIOM 3J101, pyHHIBHOI AisIbHOCTI, BBaXKa-
J0CsI, 1[0 MHUIII 3HAXOASTHCS B TICHOMY 3B'SI3KY 3 BifbMaMU 1 akiryHaMu. Takum ynHOM, MUIiaqymii
KOpoJb — JIyCKyHUYHK YTBOPIOIOTh Mapy MPOTHIICKHOCTEH — «3710-100p0».

Takox He ciix 3a0yBaTH PO TaKy OHOMACTUYHY OJUHHMIIIO, K Mi(o300HIM. YTBOpeHi ¢aHTa-
31€10 aBTOPA YM SIK IPABUIIO B3ATI 3 HAPOAHUX CKa3aHb, BOHU CIYTYIOTh IIPUKPACAMH, JOIIOMAararTh
11eHTU(IKYyBaTH CTWIb Ta XKaHP, a TAKOXK € HEBUUEPITHUM JKEPEJIOM IMi3HAHHS KYJIBTYPH Ta 3BHYAIB
HapoLy.
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JlocuTh 4acTOTHUM Mi)O300HIMOM B HIMELBKUX Ka3Kax € «apakon» (der Drache). 11s nexcuuna
OJIMHUIIS TIEpeJacThcs Ha YKPATHChKY MOBY 3a JIOTIOMOTOO Mi00pYy CIIOBHUKOBOTO BiJIIOBIIHHKA.
JlpakoH — KpuiiaThii (JieTrouuii) 3miii, MidivyHa icToTa, npecTaBieHa y BUITII CTIONyYSHHS eJIeMeH-
TiB PI3HUX TBapuH; rOJIOBHU (4aCTO JEKUIBKOX TOJIB) 1 TyayOa IuiasyHa (3wmii, siiepa) 1 Kpuil nraxa.
3riHO HIMETbKO1T Mi)OJIOT1, I1e XTOHIYHI YyJJOBHCHKA, IOCTIHO BOIOI0Y1 3 boramu. [IpakoH moeanye
B c001 00pa3u pi3HUX TBapuH (3MiH 1 ITax) 1 € yHiBepcaIbHUM MidonoriyHuM oOpazom. Y Ka3kax
JPAaKOHU MarOTh BEJIMUYE3HY CUILY, OXOPOHSIOTH IIOCh BasKiIMBeE (CKapOu abo monony aiBuuny). [Ipu-
KJIaJIOM LIbOMY MOXKE CIIyTyBaTH MepcoHax y ka3l OpariB ['pimm «JlusiBon i ioro 6alycs» («Der
Teufel und seine Grofmutter») [12, c. 593]. Tyt midonoridyauii ApakoH CUMBOIIZYE OO0 BUIIPO-
OyBaHHS, sIKE TOTPIOHO MPOMTH, 11100 OTpUMATH CKapo.

Ha cropinkax siTepaTypHuX TBOPIB ITaXHU MarOTh IIEBHE CUMBOJIIYHE 3HAUEHHSI, BOHU YacTO 1J1eH-
TUQIKYIOTBCS 3 CONAPHUMHU OOXKEeCTBaMH, OOraMu IpoMy, BITpY, KEpIBHUKAMHU MPUPOAHUX CTUXIH.
[HOAI NTHLII BUCTYNAIOTh B POJIi «BTOPUHHOTO» JieMiypra abo sK MOMIYHHKH JIIOIUHH. Y 0ararbox
Miax i JereH1ax BOHU BBAKAIOThCS PO3YMHUMH COIO3HUKAMU 1 IOPAaTHUKAMU JIFOIEH, KyJIbTYPHUMU
reposiMu, SIK y Kasii «3onotui ntax» (HiM. «Der goldene Vogel») OpatiB I'pimm [11, c. 175]. dns
nepeaadi Iboro 300HiMa Ha YKpaiHCbKY MOBY, BEJIMKa KUIbKICTh MEPEeKIaadiB BUKOPUCTOBYIOTH JI€K-
CHUYHUI CIIOBHUKOBHH €KBIBaJICHT. AJle LIIKaBUM € TOU (paKT, 10 AesiKi Mepeksiaaadi Bijjoopakanu nen
300HIM YKpPaTHCHKOIO MOBOIO CaMe «Kap-NITUL», 3aBASKH i1 30BHIIIHIM XapaKTePUCTHKAM.

OxpemMo ciifi BUIUIMTH B Ka3Kax TaKU BHUJ OHIMIB, SIK (DiTOHIM, TOOTO BIIACHY Ha3BY POCIHH,
aJI’ke BOHA TAKOX JIOCUTh YaCTO € €JIEMEHTOM HIMEIbKHX JIITepaTypHUX Ka30K 1 Hece B co0i ocolnuBe
3Ha4eHHs. [lo GiTOHIMIB BiTHOCATHCS y HIMEIIBKUX Ka3Kax sIK 3BUYAWHI KBITH : Jliess, mposHIa; TaK
1 iepeBa: 0y0, 6epba, eopix. Pinmie 1 Ak npaBUiIo B AKOCTI (paHTa31ii aBTOpa BUKOPUCTOBYIOTHCS TPABU
Ta TJIOJH.

SIckpaBUM aBTOPCHKHM YTBOPEHHSM 3a JOIOMOTOIO €JIEMEHTIB JITepaTypHOi MOBU MOXYTh CIy-
ryBaTu Taki QpiToHiMH, siK TpaBa CmauHouux (Niesmitlust — uxaii 3 3a710BoJIeHHAM) Ta TpaBa LLlnyH-
KoBTiXa (Magentrost). B ocnoBi nepeknaay uux ¢itoHimiB B. I'ayda Ha ctopinkax kazku «Kapnuk
Hicy» (nim. «Der Zwerg Nase») [14, c. 170].

V kasui «binocHixka» (HIM. «Schneewittcheny» — xa3ka 6paris I'pimm [11, c. 326] BukopucToBy-
€Thcs (DITOHIM wopHe (eberoge) Oepeso. 3TiTHO 3 CIOKETOM Ka3KH, B OJWH 3UMOBUN CHIXKHUU JIeHb
KOpOJIeBa CUIUTH 1 IIKE y BIKHA 3 paMOI0 3 YOpHOro nepesa (das Ebenholz). BunaakoBo BoHA Ko
TOJIKOIO TaJIellb, YIIYCKa€e TPH Kparuli KpoBi 1 lyMae Mpo Te, 10 XOTi1a 6 HapOJUTH AUTUHKY, Oy 5K
CHII, pyM'siHy SIK KPOB 1 YOpHSBY SIK UOpHE JI€pEeBO. AJKE caMe Ll POCIMHA MA€ BIACHY CUMBOJIKY.
YopHe aepeBo AiCHO 0TOueHEe MICTUYHUM OpeosioM. BupizaHi 3 HbOro Girypku ciryxuinu o0eperom
1 B TOM 7K€ 4yac BUKOPUCTOBYBAJIMCS B YOPHii Marii. ToMy npu nepexiaji boro GpiToHIMY € CEHC He
3aMiHIOBAaTH 10 JIGKCUYHY OJIMHMIIIO, @ BAKOPUCTOBYBATH CIIOBHUKOBHUI €KBIBAJICHT.

Taxox cJ1iJ1 3raaTi CEOXKET BigoMoi ka3ku OpatiB [ pimm «/liBa Maneitn» (HiM. «Jungfrau Maleeny)
[11, c. 403]. HaBiTh Ha CTOpiHKaX I1i€] Ka3Ku MPUCYTHIN (DiTOHIM, 110 HECE B c001 J1e11o MeTapopuyHe
3HaueHHs1. L{iero BinacHOO Ha3BOIO € KponuBsa (der Brennesselbusch). Lst pociuHa BpsATyBaia KUTTS
repoiHsM, 1 JOKA30M Yy[AOAIMHOTO BIUIUBY KPOIUBH € i CHMBOJIIYHE 3Ha4EHHs. Y HapOJIHIN KyIbTypi
BOHA I'pae posib obepera 1 BIATIHHOTO 3aco0y; Pa3oM 3 TUM HaJUISE€THCS CUMBOJIKOIO POIIOUOCTI.
lomo mepenaui miei JekcuyHOI OMUHMIN, TO QITOHIM «der Brennesselbuschy» mepexnagaeTbes sK
«KyII KpOMBMW». AJle B yKpaiHChKOMY MEPEKIIal Ka3Ku, JIEKCeMa «KyI» OIMyIIeHa, TOOTO e CKo-
pOYEHHS (BITOHIMY, 1110 HE BaXKJIUBE JJIS CIOXKETY Ka3KH.

BucHoBku. AHaii3 (QOJBKIOPHUX TEKCTIB JIO3BOJIAE€ BUSBUTH Mi(hOJIOTIUHI YSIBICHHS Hapony,
BUSIBUTH €JIEMEHTHU JJOXPUCTUSHCHKOI KYJABTYPH 1 IX 3B'SI30K 3 OUIBII Mi3HIMH XPUCTUSHCHKHUMHU YSIB-
JICHHSIMH TIPO CBIT. TakuM YMHOM, 300HIMU (OAMH 3 HAWMEHII JOCIIIKEHUX KJIacl OHIMIB) MarOTh
yHIBepCcaJIbHE 3HAYCHHS y CUMBOJIUHIN cucTeMi HIMEIbKOi Ka3ku. KokHuil kiiac TBapuH Mae CBid
cneunpiyHUNA Jiarna3oH 3Ha4YeHb 1 PyHKIIH: Killlka XUTpa Ta HeOe3neyHa, BOBK XKaliOHUA 1 TypHHIA,
oceJl HaiBHUH TOIIO. AJie IIPH IIbOMY KOXKEH IEPCOHAXX Ma€ CBOIO CeUU(pIYHY XapaKTepUCTHKY, CBIN
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BUIJISLL, CBOT MeBHI1 sIKOCT. OOpa3 TBApHMHU MOXKE BXKUBATUCS JUISI XaPaKTEPUCTUKU 00'€KTa (JIIOIMHH,
npeamera). Ase He cii 3a0yBaTé PO HECKIHYCHHUH 1 PI3SHOMAHITHUH CBIT Ka3KH, B SKOMY KOXEH
MEPCOHAX MOXKE MOCTATH IMEpe]] YNTAYeM B MOraHOMY 1 XOPOLIOMY CBITJII. AJIKE CBIT Ka3KH CIIO-
BHEHHMI BUMUCIY 1 HeBUUepnHOi (anTasii. L danTaszis cTtBoproe MipidHUX MEPCOHAXKIB TAKUX 5K
JpakoH a0o »Kap-ITULS.

HaiiMeHmn npeacTaBieHuil B JiTepaTypHUX TEKCTaxX Kjlac OHIMIB — (piTOHIMH, TaKOX BiJirpa-
I0Th B Ka3Ili BEJIUKY poJib. B He3aeKHOCTI 4K HAETHCS MPO peajbHO ICHYIOUHM POCIUHU (KBITH,
JiepeBa, KyIlli) 4 PO CTBOPEHI aBTOPCHKOIO (paHTa3i€t0 yapiBHI POCIMHU BOHU MOXYTh JAOIOMa-
raTu Ka3koBHM reposiM abo HaBIAKU HABOJUTU MOPOK 1 XxBopoOu. OTke 4acTo € caMOCTIHHUMU
MePCOHAKAMU Ka3KHU.

Hlono nepenaui po3nIIHYTUX 300HIMIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO, TO Tpeba 3a3Ha4MTH, 110 YaCTillIe
3a BCE BOHU MEPEKIAJAI0ThCs 32 JOIOMOTOIO Mi100pY JIEKCHYHOTO €KBiBaJICHTa, a00 K TpaHCKpUOY-
BaHHSM.
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VY HayKoBiif CTaTTi PO3MISIHYTO BUTOKHM, CHENN(iKy CTAHOBIECHHS HAIliOHAIBHOI TepMiHoOrii chepu piznanol
KyJIBTypH 1 CHOPTY, a TAKOX ii JIEKCHKO-CEMaHTHYHI Ta TpaMaTH4Hi 0COOIMBOCTI Ha cyyacHoMy erami. /loBeneHo,
II0 TEOPETHYHE TOCIiKEHHS Tay3eBUX TEPMIiHOCHCTEM € aKTyaJIbHOIO MTPOOIEeMOI0 cyyacHOI HayKH, ajKe Hay-
KOBa TEPMIHOJIOTiS (hiKCy€e TOCSTHEHHS JIOACH, HOBI HAyKOBi MOHSTTS, TEPMIHOJIOTISI Oy/Ib-sIKO{ Tay3i TBOPUTHCS
Ta YHi(IKY€eTbCS pa3oM i3 pO3BUTKOM IIi€l HAYKH. 3aBIaHHS PO3BIAKH — PO3IIAHYTH (OPMYBAaHHS CHOPTUBHOI TEp-
MiHOJNEKCHKH Y KOHTEKCTi iICTOPUYHOTO PO3BUTKY (hi3KyNbTYpHO-CIIOPTHBHOTO PyXy B YKpaiHi, yTOYHUTH i TTOTJIH-
OWTH 3HAHHS IIPO BiJIIOBIAHY TEPMiHOJIEKCHKY Ha Cy4acHOMY eTali. ABTOpKa IToKa3aja, 10 YKpaiHChKa CIIOPTHBHA
TepMiHOCHCcTeMa rodaja ¢popMmyBaTucs 3 K. XIX CT., i3 BUKOPUCTAaHHAM HaJ0aHHS IHIIUX MOB Yy Lieil mepiox Oyio
3aKJIaJICHO HAI[lOHAJIBHY OCHOBY JUIA 11 TOAABIIOT0 PO3BUTKY. JlOBEICHO, MO MOSBA CIIOPTUBHO-TIMHACTHYHUX
TOBApHUCTB Ta YKPaiHCHKOMOBHOI CIIOPTHBHOI IIEPi0OIMNKH CIIPISUIHN TOSIB1 HEPIIUX CIOPTUBHUX TEPMiHIB. Y pO3BiALi
BMOTHBOBAHO, 110 (hOPMyBaHHS CIIOPTHBHOI TEPMiHOCHCTEMH BiOyBaJOCs Yy TiCHOMY 3B’SI3KY 3 OCOOIHBOCTSIMHU
ICTOPHYHOTO PO3BUTKY (hi3KyIBTYPHO-CIIOPTHBHOTO PyXy B YKpaiHi, a TAaKOX B YMOBaxX BXOIKCHHS 3eMellb YKpa-
{HM 70 CKJIady IHIIMX AEp>KaBHHUX yTBOpEHb. CydacHy TEpMiHOJNIEKCHUKY chepH (i3ndHOi KYIBTYpH 1 CIIOPTY IIpo-
aHaIII30BaHO 1 KIACHU(IKOBAHO 3a JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUMH TTapaJiuTMaMH, BCTAHOBJICHO TEHICHIIIT YaCTUHOMOBHO1
HAJIC)KHOCTH, IIPOCTSKCHO CHHTAarMaTHYHI XapaKTEePUCTUKU JOCIHIIIPKYBaHOI TEPMIHOIEKCHKH, 3a(iKCOBAaHO OCHO-
BHi CIOCOOH TBOPEHHSI TEPMiHIB i TEPMIHOCIIONYK, 2 TAKO)K HEHOPMATHUBHI TEPMiHOOJMHUIIL, JI0 SIKUX A10paHO amek-
BaTHUH BiamoBinHUK. OOIPyHTOBAHO HEOOXITHICTH CIIpIMyBaHHS (POKyCy HayKOBOI yBart Ha iCTOPUYHHH JOCBIX
TEPMIHOTBOPEHHS Mi/l Yac MOAAIBIIOr0 BUBYCHHS CIIOPTUBHOI TEPMIHOJIOTII Ta ii aKTHBHOTO 3aCTOCYBAaHHS Y IPO-
Iecax YHOpMyBaHHI Ta yHi(iKaIlii Ha CydacCHOMY €Talli.

Kiro4ogi ciioBa: (hi3KyasTypHO-CIIOPTHBHUHM PyX, CHOPTUBHA MEPiOMKA, TIIOBUXOBHI iHCTUTYII{, TEpMiHOJIO-
rist chepu Gi3MUHOI KyIBTYPH 1 CIIOPTY, CIIOPTUBHUI TEpMiH, YKpaiHChKi HAIllOHAIBHI TEPMiHOOAUHHUIIL.

The article examines the origins, specifics of the formation in the national terminology of physical culture and
sports, as well as its lexical, semantic and grammatical features at the present stage. It is proved that theoretical study
of sectoral terminology systems is an urgent problem of modern science, since scientific terminology records human
achievements and new scientific concepts. The terminology of any field is created and standardized along with side
the development of this science. The purpose of the study is to consider the formation of sports terminology in the
context of the historical development “for the sports and cultural movement in Ukraine, as well as to clarify and
deepen knowledge about the relevant terminology at the present stage. The author shows that the Ukrainian sports
terminology system began to form in the late nineteenth century and during this period the national basis was laid
down for its system using the heritage of other languages for further development. It is proved that the emergence
of sports and gymnastic societies and Ukrainian-language sports periodicals contributed to the emergence of the
first sports terms. The article substantiates that the formation of the sports terminology system took place in close
connection with the peculiarities of the historical development in the physical culture and sports movement in
Ukraine, as well as in the context of the Ukrainian lands to become part of other state entities. In the sphere of
physical culture and sports the modern terminology is analyzed and classified according to the defining criteria. The
modern terminology in the field of physical culture and sports has been analyzed and classified according to lexical-
semantic paradigms. The tendencies in part-of-speech are established, the syntagmatic characteristics of the studied
terminology have been traced, the main ways of creating terms and term combinations have been recorded, as well
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as non-standard terminological units have been selected to appropriate equivalents. The necessity of directing in
the focus of scientific attention to the historical experience of terminology creation in the course of further study
in sports terminology and its active use in the processes of standardization and unification is substantiated at the
present stage.

Key words: physical culture and sports movement, sports periodicals, physical education institutions,
terminology of physical culture and sports, sports term, Ukrainian national terminology units.

IlocTanoBka npodaemu. KoxkHa MOBa B3aeMOIIOB’s13aHa 13 COIIIYMOM, Y SIKOMY BOHa (DyHKIIIIO€.
o BumIMi piBeHb PO3BUTKY CYCHIUIBCTBA, TO HAa BUIIOMY CTyIeHI epedyBae MOBa, OCKUIbKU caMe
MOBa 30epirae J0CBij, 1HTEICKTyallbHI 3I00yTKHA TOKOMiHb. TeopeTHYHe MOCTIIKCHHS Taly3eBUX
TEPMIHOCUCTEM € aKTyaJbHOIO MPOOJIEMOI0 CydacHOi HayKH, aJKe HayKoBa TEPMIHOJIOTIS (iKcye
JOCSTHEHHS JIFO/IeH, HOB1 HAyKOB1 MOHATTA. TepmiHooTis Oyab-sIKOi Tary3i TBOPUTHCS Ta YHi(iKy-
€THCSI PA30M 13 PO3BUTKOM Ili€] HAyKU. YKpaiHChKUI BUeHHUI 1 MUTpononuT [BaH OrieHko 3a3HaYuB:
«TepMiHoONOTisI HE MOBCTA€ BiJpa3y, a 3BUYANHO BUTBOPIOETHCS CAMUM JKHUTTSAM YIPOJIOBK BIKIB
JTyXOBOTO YKUTTS, NOTpeOye AeprKaBHHUIILKOT TpaauIlli 1yist cBOro ycrajneHHs» [1, c. 335].

VYkpaincbka TepMiHOJIOTIS (P13UYHOT KYIBTYpH Ta CHOPTY € BiTHOCHO HOBUM ILIACTOM JIEKCHYHOT
cucteMu MoBHU. Ha 11 ¢popmyBaHHs BIJIMBaIy MOBHI Ta MO3aMOBHI YMHHHUKHU. JlOocnmiqHULA 3a3Ha-
yeHoi TepMminosorii O. bopoBchka 0 M03aMOBHUX YUHHUKIB 3apaxyBajia pO3BUTOK BIacHE CIOPTY
Ta (13UYHOT KYJBTYPH, COIIaIbBHO-KYJIBTYPHY Ta BIHCHKOBO-TIOJIITUYHY CUTYAIIIIO B CYCITUIBCTBI, 710
MOBHUX — ITpo1iec (popMyBaHHS YKpaiHCbKOi MOBH, BILJIUB Ha ii pO3BUTOK 1HIIUX MOB, CIIPOOU YHOD-
MYyBaHHSI BCi€l HayKOBO-TEXHIYHOI TepmiHouorii [2, ¢. 8]. [IpiopuTeTHUM HAmpsIMOM Cy4YacHOTO
po3BUTKY cdhepu Hi3udHOI KyIbTYpH €, K CTBEpAUB JochiaHuK [. SIHKIB, peasbHe BIIPOBAIKEHHS
YKpaiHChKOi MOBH B IPAKTHUKY AISIBHOCTH yCiX Cy0’ €KTIB rayry3i, aJpke yKpaiHChKUH CIIOPT 1 CHC-
TeMma (pI3MYHOTr0 BUXOBAHHS YW HE HAMOUIBII 3pOCIHIIEH] MOPIBHSAHO 3 1HITUMH JTIJITHKAMH KYITh-
TypH, OCBITH, CYCIUJIBHO- TpoMaacbkoro uTTA [3]. ns po3s’s3anHs i€l mpobaemMu B Ykpaini
BHJIaHO HU3KY HOPMATHUBIB 1 JOKYMEHTIB, 30KpeMa Jep>KaBHY MOBY y cepi CIOpTy periaMeHTye
ctatTs 34 3akony Ykpainu «IIpo 3abe3neueHHs: GyHKIIOHYBaHHS YKpPaiHCHKOI MOBHU fIK JI€pXKaB-
HO1». Ba)XIMBUM TEOPETUUYHHUM MIATPYHTAM BUPIIICHHS OKPECIECHOTO MUTAHHS € TaKOXK HayKOBi
ctyaii. OKkpeMi acmeKTH PO3BUTKY YKPAiHCHKOI CHIOPTUBHOI TEPMIHOJEKCUKH Oyau MpeaMETOM
BUBYCHHS B HaykoBuX mpaisix M. [lanouka (1978), B. Ocinuyka # 1. ITonecky (1995), JI. I'omo-
Baroi (1997), A. Kouypa (1998).

AHani3 ocTtaHHix aocjimkeHb i myoOaikauniii. Jlekcuky chepu ¢i3HMUHOI KyIbTYypH 1 CIOPTY
BHMBYAJIM 1 MOBO3HABIII, i ICTOPHKH, 1 (haxiBIli BIacHe I1i€i ramy3i. BaroMuM BHECKOM y TOCTiHKCHHS
TEPMIHOJIOT1I Ha3BaHOI Tay3i Ha cydacHoMy etami (y XXI ctomiTTi) 3poOuia a. mea. H., K. GiIod.
H. O. bopoBchka. Ii nucepTaiito «CriBBiIHOIICHHS HAIllOHATBHUX Ta IHTEPHAI[IOHATBHUX TEPMIiHIB
B YKpaiHCBKIM TEpMIHOJIOT11 ranmy31 (i3u9HOI KynbTypH Ta criopTy» (2003) mpucBsiaeHo npooiaemi pos-
BHUTKY 1 (pOpMYyBaHHIO TEPMIHOJIOTIYHOI CUCTEMHU (hi3HMYHOI KYIbTypH 1 criopty. JlocmiiHUIS BU3HA-
YuJjIa €KCTpa- Ta IHTPaTiHTBaIbHI YMHHUKH BIUTMBY Ha TEPMIHOCHCTEMY, CITIBBITHOIICHHS HaIlIOHAb-
HUX Ta MDDKHAPOIHHUX TEPMIiHIB, a TAKOX OCHOBHI IIISIXHM Ta CIIOCOOM MOMOBHEHHS TEPMiHOJIOTIYHOT
CHUCTEMHU TaTy3i 3 aBTEHTUYHUX JDKEPEIT Ta 32 PaxXyHOK 1HIIOMOBHUX 3ano3udeHsb [4]. O. bopoBchkiid
HaJIEKUTh HU3Ka cTarei 13 BIAMOBIIHOI MpobiaemMaTuku, a TakokK «KopoTKui TIIyMadyHHUIl CIIOBHUK
TEPMIHOJIOT1I raimy3i Gi3ndHoi KynsTypH Ta criopty» (2003) [5].

[cTopHKO-METOONOTIYHOMY aHaJi3y YKPAiHCHKOI CIIOPTUBHOI TEPMIHOJOTIT MPUCBAYEHO JTHUCEP-
Tallito Ha 3000y TTS HAyKOBOTO CTYMEHs KaHAUJaTa Hayk 3 (i3MuHOro BUXOBaHHs 1 criopTy 1. SIHKOBa
(2000) [3]. Y poOoTi aBTOp BU3HAYMB OCHOBHI €Taly ICTOPUYHOTO PO3BUTKY CHUCTEMHU YKPaiHCHKOI
CIIOPTHUBHOI TEPMIHOJIOTI{, POJIb 1 MICIIE CIIEIIaII30BAaHOTO CJIOBHUKAPCTBA Y PO3BUTKY YKpaiHCHKOT
CIIOPTHUBHOI TEPMIHOJIOT11, MpoaHaIi3yBaB JHKepesia CHOPTUBHOT TEPMIHOJIOTI.

[leBHi acmeKkTu CIIOPTUBHOI TEPMIHOJIEKCUKH, 30KpEeMa CTAHOBJIEHHS HAI[IOHAIBHOI CIIOPTUBHOI
TEPMIHOJIOT1] Ha MPUKIA/l MEePIIUX CHOPTUBHUX yacomnuciB ['amuumuu, Buyana O. Baneba, mpo-
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¢ecop, K. nea. H., BIAMIHHUK OCBITH YKpaiHM, OYE€CHUH mpamiBHUK (i3udHoi KynsTypu [6]. Teo-
PETUYHY KOHIENTYaji3alilo0 YKpaiHChKOI CIIOPTHUBHOI TepMmiHocuctemu oOrpyHtyBaB 0. Camcon
[7], Buknaznau kadeapu nenarorivHoi Ta CnopTUBHOI MalcTepHOCTH ONMIMIIIACHKOTO KOJIEKY iMeHi
IBana Ilingy6Horo. Bin nocniguB HayKoBi MiAX0AU 00 GOPMYBaHHS YKPaiHCHKOI CIIOPTHUBHOI TEp-
MIHOCHCTEMH B YMOBaX MOMIKYJIbTYpHOTO CEpPEIOBHIIA Ta BIUIMBY 4y>KOMOBHHX T€PMiHIB, PO3IJISTHYB
MOHATTS YKPAiHCHKOI CIIOPTUBHOT TEPMIHOCHCTEMH SIK HAYKOBO-TEOPETHUYHOI KaTeropii yKpaiHCHbKOTo
MOBO3HABCTBA, Kl MpUTaMaHHa €HICTH I1JIICHOT HOMIHAIil Ta KOMIIO3UTUBHOCTHU i CXWJIBHICTD JI0
3amo3uueHb ¥ yHiBepcaizalii.

5. Bopymmno ta H. Tanenko npenMeToM BUBYEHHS 00paiM JIEKCHKO-CEMAaHTUYHI 0COOJIMBOCTI
cyuyacHuX cioptuBHuX TepMmiHiB [8], JI. [omoBcbka, 1. 'anpaenko, B. Cocina — muTaHHs TEPMiIHOTBO-
PEeHHA y Cy4JacHil yKpaiHChKil TepMiHOCHCTEMI 0310pOBUMX BUAIB (i3n4HOI KyasTypH [9], b. Marya-
KiH JIOCIIIIUB JKepesia 10 BUBYCHHS YKpaiHChKoro ciopty B ['anuuunni kinug XIX cromitra — 1939 p.
[10]. Tepminonorito okpemux BuaiB cnopty posrsiganu O. Kosans [11], L. IIporuk [12], FO. Puciu
[13], FO. Crpyranens [14] Ta iH.

Meta pociigxeHHs. Memoro 1bOTO JOCTIKEHHS € 3’ICyBaTH BUTOKU BY3bKOCIICIIAIBHUX TEp-
MiHiB cdepu (i3UIHOT KYJIBTYpPH 1 CIIOPTY, a TAKO)K BCTAHOBUTH JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI Ta rpaMaTU4H1
0COOIMBOCTI OCTaHHIX. 3a80anHs po36ioKu — PO3IISIHYTH (POPMYBAHHSI CHOPTUBHOI TEPMIHOIEKCUKU
y KOHTEKCTI ICTOPUYHOTO PO3BUTKY ()i3KyJIbTypHO-CIIOPTUBHOTO PyXy B YKpaiHi, yTOUHUTH 1 MOTIIH-
OWUTH 3HAHHS MPO BIAMNOBIAHY TEPMIHOJIEKCHUKY HA Cy4yaCHOMY €Talli, 30KpeMa Kiacu(ikyBaTH 3a JIeK-
CHKO-CEMaHTUYHUMHU IpyHaMy, BCTAHOBUTH TEHJICHIII1 YaCTHHOMOBHOI HaJIS)KHOCTI, IPOAaHaNi3yBaTu
CHUHTarMaTH4Hi XapaKTEPUCTHKH Ta MPOJYKTUBHI CIIOCOOM TBOPEHHSI.

Bukaa ocHOBHOro marepiany. Y TeKcTi poOOTH BKHBATUMEMO CIOBOCIHOIYYECHHS «CIIOPTHB-
Huil Tepminy. [1i «CIOPTUBHUM TEPMIHOM» MaTHMEMO Ha yBa3i CIIOBO a00 CIIOBOCIIONYYECHHS, L0
BXKMBAIOTh HA MO3HAYEHHS CHOPTUBHOI Jii, MPeIMETIB CIOPTUBHOI J1ii, CHOPTUBHOTO CIIOPSKEHHS,
MICIIsI CIIOPTUBHOI J1ii, TEBHUX PUC Ta OCOOIUBOCTEH CIIOPTUBHOI /i1, BAKOHABI[IB CIIOPTUBHOI 1Iii Ta
Jis19iB CHOPTY, CHOPTUBHUX TUTYJIIB 1 3BaHb.

dopMyBaHHS TEPMIHOJIOTIT (PI3UUHOT KyIBTYPH 1 CIIOPTY BiIOyBaJIOCS HA TIIi Ta y IUTIIHIHM B3aeMo-
i1 3 pO3BUTKOM (Di3KYJIBTYPHO-CIIOPTUBHOTO PyXy B YKpaiHi. Y LIbOMY MPOLEC MO)KHA BUOKPEMHUTHU
3 eranu: 1) eran po3BUTKY CHOPTUBHOI TepMiHoiorii Ha 3axoai Ykpainu k. XIX — nmepuoi mosuo-
BUHU XX cromitts; 2) etan po3BUTKy B YPCP nouarky 30— x pp. — kinug 80— x pp. XX cTOmITTS;
3) nepioxa cyyacHoi YKpaiHChKOi JepkaBHOCTI. Ha KOXKHOMY iCTOpUYHOMY eTarli (piKCYIOTh 0COOIUBI
TEHJICHIII1: BiJ MepeBa)kaHHs HAIlOHAJIbHUX HaJ MDKHamioHaIbHUMH Yy 20- X pp. XX CTOMITTA 10
3MOCKOBIICHHS HallioHaIbHOI TepMinoiorii y 30—-80 pp. XX ctomitts. TBopeHHs yKpaiHChKOI TepMi-
HOCHCTEMH B110yBasIOCs 3A€01IBIION0 B YMOBAaX BXO/DKEHHS YKPATHCHKHX 3€MeJb O CKJIaay 1HIIUX
JiepKaBHUX YTBOPEHb: ABCTpo-Yropiuny, [lonemi, Pymynii, Pagsacekoro Coro3sy.

OTOX aKTUBHUIM PO3BUTOK YKpPAiHCHKOI CIIOPTHBHOI TEpMiHOJIOTI] criocTepiraemo 3 KiHis XIX
ctoniTTs Ha 3axoxi Ykpainu. IlosiBi mepmux CHOPTHBHUX TEPMiHIB CHPHUSUIM BUHUKHEHHS CIIOp-
TUBHO-TIMHACTMYHHX TOBAapPHUCTB Ta PO3BUTOK YKPAiHCHKOMOBHOI CIIOPTHBHOI mepionuku. Takuii
CIUIECK y4Y€H1 OB’ A3yI0Th 13 3araJlbHUM CTaHOM YKPaiHChKOi MOBH Ta YKPaiHCHKOTO CYCIIUJILCTBA HA
LIUX 3€MJISIX, 1110 CIIPUSAB PO3BUTKY YKpaiHChKOTro TepMiHOTBOpeHHs. Ha nymky . SIHkoBa, okpecieHna
TepMiHOcHUcTeMa (hopMyBajacs y €BpoIeiChKOMY KOHTEKCTI Ta Oyiia 30pi€HTOBaHA HA YTBEPIKCHHS
YKpaiHChKOi MOBH 1 YKpaiHChbKoOi AepkaBHOCTI. JlibepasisM y MOBHIHM HOMITUIN, PO3BUTOK OCBITH
Ta KyAbTypH ['anudaunu cripusiiin (opMyBaHHIO HAIllOHAJIBHOI TEPMIHOCUCTEMH B Tay3i (pi3MYHOTO
BuxoBaHHs 1 criopTy [3]. IlosiBa nepumx Ti1oBUXOBHUX 1HCTUTYLIN — «Cokimy (1894), «Ciu» (1900),
«[Imact» (1911), «JIyr» (1926) — cratoTh nOMTOBXOM A0 (POpMYBaHHS TEPMiHIB (PI3UUHOI KYJIBTYpHU
1 cnopty, TOOTO OpraHi3oBaHUIl CIIOPTUBHUIA PyX CIIPUYHHSIE OTPeOy Y TBOPEHHI PiIHOMOBHOI Tep-
MIHOJIOT'11, HOBUX CJIiB JUIsl HOMIHYBaHHS BHJIIB CIIOPTY, IHBEHTapIO, IPABUJI, KOMaH TOLIO. Y CBOIl
crarti «CriopToBi opraHizauii il piazHa MoBa» 3raayBaHuii IBan Ori€eHKO HiJAKPECIIOBAB BEJIHMUYE3HE
3HAUEHHS YKpaiHChKOI MOBH Ta TepMiHONOTT y cdepi (iznuHOi KynbTypH 1 ciopty. Bin Haronomry-
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BaB Ha TOMY, II0 YCi CIIOPTOBI Oprasi3auii MaloTh IJIEKaTH COOOPHY JIiTepaTypHy MOBY i BUMOBY,
«TUJIBHO A0AaTH PO J0OpUi PO3BUTOK CBOET (haXxOBOT PiTHOMOBHOT TEPMIHOJIOT11», KOXKEH YJICH TAKHX
Oprasi3zaiiii «<MyCHUTh BUKA3aTUCh MEPEJl CBOEIO BIIAJIOI0 BiAMOBITHUM CBiIOIITBOM, 1[0 3HAE COOOPHY
JiTepaTypHy MOBY i BUMOBY Ta coOopHuii mpaBonucy [15, c. 65].

CriopTHBHI TOBapUCTBa, 1110 BUHUKAIOTH Y IIEH Yac, MaloTh CBOIO CIieliaiizoBany npecy — «Bicti
3 3anopoxa» (1911 — 1914), «Civosi Bicti» (1912, 1913, 1922 — 1924), «Coxkinbchki BicTi» (1928 —
1939), «Ilnactosi Bicti» (1934 — 1936), «3mar» (1937 — 1939) tomo. Haiibinem ctabinbHOIO Oyna
COKIUJIbChKa TepiojiKa, Ha CTOpIHKAaX $KOi 3Bydaja TiMHAacTW4YHa TepMiHojoris. Lle moB’s3aHO
3 MOMYJISIPHOIO HA TOM Yac y ['anuymuHi 4eChKOIO COKUTBCHKOIO CUCTEMOIO (Pi3MUHOTO BUXOBAHHS, 110
IIMPOKO BUKOPUCTOBYBaJa TMHACTHUHI BOpaBu. Tox 1 po30yaoBa yKpaiHChKOI CIIOPTHBHOI TepMi-
HOJIOT'11 pO3MOYMHAETHCS 3 TIMHACTHUHOI TepMiHoJorii. CriouarKy yKpaiHChKi TEpPMiHU JOOHpaIU K
aHaJIOTH YEChbKUX YU TMOJIbCHKUX CHiB. JlesKi JIeKceMH, 10 CTalli TepMiHaMu, OyiIH BiZjoMi yKpaiH-
1[eBl y HOTO MOBHOMY BXHTKY, SIK-OT: O)V1A6KU, 8ecly8anHs, 2otioak (TOWAANKa), Opabuna, OpyyHUK
(nepexnanuna), dyaxcanna (60poTbda), scepoxa, Kiznu (K03em), kogoHa (TIMHACTHUYHA KOJIOAA), KOMI
(xiHb), uH6a (KaHaT), nausaymeo (IJIABaHHI), nomicm, nopyua (OpycH), cankapcmeo, CmpiisaHHs,
wepm ((pexTyBaHHS), 6npasu GiNbHOPYY, 6NPAGU HA OPYYHUKY, 6NPAGU HA KOHI, 6NPAGU HA NOPYYHI,
oonieékosi eénpasyu Towo. [HIIA YacTHHA HOBHX TepMiHIB Oyna abcomoTHO HOBOK. OHAK yci HOBI
TEpMiHH BIJINOBIJIAIM YKPAiHCHKIN MOBHiHM Tpaauiii, JormoMarainy 30epert ociOHICTh YKpaiHChKOT
MOBH. Tparmsiiucs y npeci i MoJoHi3MuU: macvma (CTpiuka), bpamka (BOpoTa), nuaxa (M’sid) TOIIO.
Amnauti3 ykpaiHcbkoi nepioguku ['annuunny, 3aiiicaenuit O. Bane6oro [6], moka3as, 1110 TEpMiHU 1HILIO-
MOBHOTI'O ITOXOJIKEHHS PIBHONPABHO iICHYBAJIM 3 HAIIOHAJIBHUMMU: Oill HABKYIAUKU — OOKC, KONAHUL
M54 — ghymbon, eaxieka — eokell/xoxell, cmonosa cumkieka (HACTUILHUN TEHIC) — niHe-noHe. YxKu-
BaHHs MDKHAPOJHHUX TEPMIiHIB HE 3amepevyBanocs: deticbon, amaiemuxa, Xokeul, OOKc TOIIO.

beszanepeuny ponb y ¢opMyBaHHI TepMiHONOTI (i3UYHOT KyJABTYpPH 1 CIIOPTY TOroudaccs Bifi-
rpanu QyHAaMEHTaIbHI HAayKOBI Ta HaBYaJlbHO-MeTonuuHi mpami I. Anronuua, 1. BoGepcwkoro,
C. I'opyxka, 3. Ky3semni, B. JlaBpicbkoro, S. Pynuunpskoro, T. i I1. ®@pankis Ta iH. KoxkHa 3 HUX Bapra
okpemoi po3moBu. Ha3emo nesiki 3 Hux: «Pyxosi 3a6aBu i rpu» (1904, 1905, 1906), «Bnopsm»
(1909), «HoBi nuisixu o TinecHoro BuxoBaHHI» (1911), «Ykpaincbke cokinmbeTBO (1894 — 1939)»
(1939) 1. bobepcrkoro, «Ha nemerax moBkona JIeBoBa» (1910), «Ilnactynm» (1911), «Kun kame-
HeM 1 kynero» (1911), «IlinbuBanka» (1913), «Ilnactosi rpu i 3a6aBu» (1913), «IlinpyyHuk mBen-
cbKoi pyxankmn» (1924) I1. ®panka, «3marans» (1911), «Pyxanka y rpekis» (1913), «Ictopis 1 Teopis
pyxankm» (1923), «Po3Biii pyxanku cepen ykpainiisy (1925), « Vkpainceka cutkiBkay (1926), «Hose
B IKUIBHIN pyxaHui» (1933), «®Dyr6aneBuit Tpeninr 1 Taktuka» (1933) T. @panka ta 6araro iHIINX.

3aBIsKH JiSUTBHOCTH MPOBIHUX TaIMIBKUX HAYKOBIIIB Ta CIIOPTCMEHIB YKpaiHChKa MOBa 30ara-
TUJIacs CIIOBOTBOpaMH OidicHsa (OiroBa mopikka), einyi (ecradera), opyacuna (koMaHaa), amae (3ma-
TaHHs, CTIOPT), kapHuti mem (wuTpadHuil MeT / yaap), kon, mem pamuujem (METaHHS CIIUCY), Haniey-
HUK, 00512a1bHs (PO3IATANBHS ), pyXieHs (CTIOPT3al), cankapcmeo (CaHHUH CcIopT), cumkieka (TEHIC),
ckiuna (TPaMIUTIH), CKOK, coeapcmeo (KOB3aHSAPCTBO), CHOpMoGeyb, cmycan Kyneio (IITOBXaHHS
anpa) Tomo. Came GpyHAaTOp YKpaiHCHKOIO TijIoBUXOBaHHs [BaH boOepchkuii 3anpoBaiuB yKpaiHChKi
AHAJIOTH PI3HUX BUJIB CIIOPTY — 8i0Ousanka (Bonebdon), eaxkiska (xokei), konanuti m a4 (GyTdom),
Kowukieka (6ackeTdoN), 1ewemapcmeo (JIMKHUN CIIOPT), HakorecHuymeo (BeOCIOPT), NOPUBAHKA
(rann6o), pyxanka (TIMHACTHKA), @ TaKOXK 3a(iKCyBaB y CBOIX MIAPYYHHKAX TakKi JIETKOATIETUYHI
Ta QyTOONBHI TEPMIHU: Oie uepe3 gopunusa (OIT 13 MEpeUIKOAaMHu), Kon KiHyem Ho2u (yIap HOCKOM),
xonyH (GyTOOMICT), Mem pamuwem y po3kpoyi, HapixcHaxk (KyToBui ynap) tomo. [Tutomi arpudy-
TUBHI CIIOJYKH 3 IPUCITIBHUKOM a00 IMEHHHKOM B OPYIHOMY BIJIMIHKY B POJIi 3aJI€KHOTO CJIOBA CKOK
2HCEPOKOI0, CKOK VBUCOUIHb, CKOKU YOOBICIHb 3TOIOM, Y PAASIHCHKY 100y, OylyTh BUTICHEH1 KaJIbKOBa-
HUMU KOHCTPYKILISIMH «IMEHHUK + IPUIMEHHUK + IMEHHUK.

VY uinomy B 30—x pokax XX cronitts Ha ['anuuuni 6yB copMOBaHHMI KOPIyC HaliOHAJIBHUX
TEPMIHOOIUHHMIIb, 1110 Y NMOJANBLIOMY 30epircst B MOBI yKpaiHchkoi aiaciopu. Crioctepiraemo y meu
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NepioJ MParHeHHs: CTBOPUTH BJIACHY TEPMiHOCHUCTEMY, OYUCTHUTH ii Bil IHIIOMOBHUX OAMHUIIb, 3HA-
WTH yKpaiHCBKUH BIJMOBIJHUK YU CKOHCTPYIOBATH HOBOTBIp. 3 MPUXOIOM PAJSHCHKOI BIaaU IpO-
1IeC TEpMiHOTBOPEHHSI OyB NPUIMUHEHUH, CHOPTUBHA TEPMiHOJIOT1S IPAaKTUYHO HE PO3BUBAIACS, Mala
Xa0TUYHMN XapakTep, o Oyso oOyMoBieHE 3a00pPOHOI0 YKPAaiHChKOI MOBH 1 TIOYAaTKOBUM €TarioM
CIIOPTUBHOTO PYXY.

[Iporonomenns He3anexHocTH Ykpainu 1917 p. mano maHc yKpaiHCHKiH MOBI IOBHOLIIHHO
¢yHnkuitoBatH y Beix cdepax. [IpoBigHOI0O ycTaHOBOIO cTaB IHCTUTYT yKpaiHCBKOi HAyKOBOi MOBHU
(1921 p.). Y 20-30—1i poku crocTepiraeMo HiIHECEHHS Y PO3BUTKY YKpaiHChKOI TEpMiHOJIOTI HEe
mume Ha [anuuuHi, a i Ha HaaguinpsxmuyHi. Byno miaroroBieHO HU3KY METOIUYHOI JIiTEpaTypu
YKpaiHCHKOIO MOBOIO, [T0YaB BUXOJUTH LTFOCTPOBAaHUH LIOMICSUYHUK «BiCHUK (13UMYHOT KYIBTypU».
IIpote Bce e craHoBWIIO, 3a AaHuMu I. SIHkoBa, Gnu3bko 10% Bix yciei ciopTHBHOI JiTeparypH,
peliTa BUX0uj1a MOCKOBChKOI0. bararo TepmiHiB y ramy3i ¢13u4HOI KyasTypu OyJ0 CTBOpeHO Ha 6asi
BJIACHOTO HAIIOHAJIBHOTO CIIOBHUKOBOTO (DOHIY: 2pau, CNOpmosul, Iudxceu, nepeconu, niasba. Ha
paisHCBKOMY eTarli JeKCHKa MOMOBHIOBAJIACS MaiKe BUKIIOYHO Yepe3 MOCKOBCHKY MOBY TaK 3Ba-
HUMHM 1HTepHaUioHadi3MaMu (gymobon, xokel, kapmune, 6aominmon ToIo). AGO XK MOCKOBCHKI Tep-
MIHU BXOAMJIHM B YKPaiHCbKY MOBY HUISIXOM iX KaJIbKyBaHHS (Qi3Kyiemypa, nisuinazam, niotiom po3-
2unom, siddcumanns Tomo). Lle OyB mepion 3HauHOT MOBHOI iHTepdepeHIIii poCiiiChKOi MOBHU 111010
YKpaiHCbhKoi [2].

VY nepion 19561968 pokiB ciocTepiraeMo MneBHy Jidepaiizaliro MOBHOTO Kypcy. [louanu Buna-
BaTU CIieLiani3oBaHy Jiteparypy: «Jlerka atneruka B3umKy Ha nositpi» (Kuis, 1953), «Cyuacue
’studopetBoy (Kui, 1956), Buxoauna i nepioguka. Ilepmuit MOCKOBCHKO-YKpPaiHCHKHIA CIIOP-
TUBHHH CIIOBHHMK, sikuil ykinanu H. @ipcens ta B. Kamoxna, 3a pen. C. T'onosaiyka, miarotysamm
y Kuesi 1973 poky (7000 ciniB). Ilepury nucepranito 3 yKpaiHChKOi CHOPTUBHOI TEPMIHOJIOT] 3aXHUC-
tuB M. Ilanouko 1978 p. — «YKpaiHCbKa CIIOPTHBHA JIEKCMKa» (MOCKOBCHKOIO MOBOIO). 3arajiom
paisHChKa CUCTEMa BTpydYajacs y BHYTPIIIHIO OyJOBY HalllOHAJILHUX MOB Ha BCiX piBHSX. YKpaiH-
ChKa TEPMiHOJICKCHKA, 30KpeMa CIIOPTUBHA, (PaKTHYHO BTPATHIIa CBOIO OPUTiHAJIBHICTD.

[3 mporoyomeHHsAM HE3aleKHOCTH YKpaiHU yKpaiHChKa MOBAa KOHCTUTYLIHHO YTBEpAMJIACs SIK
nepxkasHa. [lepen yueHuME nocranu nmpodieMu 60poTHOH 31 3MOCKOBIIICHHSIM, 3aCHILISIM 1HIIIOMOB-
HUX 3a03WYeHb, HEAJCKBATHOTO MEPEKIIaay CIIOPTHBHOI TEPMIHOJOIII Ta BiIPOIKEHHS MUTOMHUX
OJIMHUIIb — HaI0aHb OYaTKy XX CTOMITTS.

Tepminonekcuky chepu GpizudHOT KyJabTYpH 1 CIIOPTY CHOTO/ICHHS, 3a(ikCOBaHy B MOHOIpadisx,
HayKoBUX (paxoBUX IMyOmiKalifx, y CIOBHUKAX, MIAPYYHHUKAX 1 MOCIOHMKAX, MOXKHA KiIacu(iKyBaTu 3a
KUJTbKOMa JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUMHU NapaaurMamu. Lle HaliMeHyBaHHS CHOPTCMEHIB: 2UPbOBUK, KOB3a-
HAp, cKaym; Ha3BU BUJIB CIOPTY: Oie HA KOB3aHAX / KOG3AHAPCLbKUL cCnopm, OOUOSUl 20NaAK, ecly-
8amHsl, i30a éepxu / 6epxoea i30a / KiHHUl cnopm, NAA6AHHA, CNAc; HA3BU CIOPTUBHOIO 00JIaIHAHHS:
Jcepouna, Konooa, cketimoopo, cnuc, Cmpiuka; Ha3BH MEAAaroriYHUX MPOLECiB 1 3ac00iB (Hi3UIHOTO
BUXOBAHHS GUIUKIN, 2epyb, epd, 306u2, 31im, 3MA2AHH:, PYXAHKA, CIY06Ull PYX, cucmema QizuiHozo
BUXOBAHHA COKINbCLKA, CKAYMU3M, CHOPM, CIMPOU06a Ni020moeKa, mino06yo0yeants, mypHip, Qizuune
8UX08aHHSA, (Di3uyHi npasu; Ha3BU (PI3UYHHUX BIIPaB, CTHIIIB 1 TEXHIK BUKOHAHHS, MOJOXKEHb TiNa!
bamepasaii, 6ie, 6iti HasKynauku / Kyraunuil 6itl, 6opomvoa, 1a3iHHs, MEMAaHHs, PyX 201068010, CMIlIKA,
cmpubxu, @usak, x00vba, wnazam, WMoXaHHs 10pa; Ha3BU HABUUOK 1 BMIHb GUMPUBANICTb, VY-
HiCMb, 2HYUKICMb, CUIA, WEUOKICMb; HA3BHU CTIOPTUBHUX CIIOPY, MiCLlb TPEHYBaHHS: apeHa, baceliH,
3a, 1b0006a KOB3AHKA, MAHEIC, noje, CMaodioH TOLLO.

JlocaiKyBaHa TEpMiHOJIEKCHKA MPECTAaBICHA IEPEeBaXKHO IMEHHUKaMH a00 IMEHHUKOBHUMH CIIO-
JTY4YECHHSAMU (Ko83aHApcmeo, nozuyis, memn 6icy). 3apikCOBaHO aKTUBHICTh BIATIECTIBHUX IMEH-
HUKIB (8i0muckanus, Kuoox, 3abie). JlieciniBHi Ta MPUKMETHUKOBI TEPMiHH MOIIMUPEH] B Mii ramysi
MEHILIE, TPUYOMY 3HaYHA YaCTHHA OCTAHHIX BXOAUTH JI0 CKJIaJy TEPMIHOJIOTIYHHUX CIOBOCHOIYYEHb
: KOHMpAmMaxKys8amu, HOKaymysamu, 600He noie, gincoxuti xio. CHHTarMaTH4HI 0COOIMBOCTI CTIOP-
TUBHHUX TEPMiHIB Mepen0ayaroTh MOXIMBICTh CIIOIYYaTUCsS 3 OLIHHUMM CIIOBaMH, AK€ y CHOPTI
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3aBXK/IM € €JIEMEHT 3MaraHHs, 110 3yMOBIIIO€ OLIIHIOBAHHS J1i CLIOPTCMEHA (AKicHe BUKOHAHHS, Heo-
Qiyitinuti komanOHuu 3anix). Lle He BIacTUBO MepeBaXkKHii OLIBIIOCTH HAyKOBUX TEPMiHIB. 3adikco-
BaHO i YTBOPEHHS CIOBOCIONYK 13 MPUCTIBHUKOM Y (DYHKII1 TepMiHiB (bie Hageunepeoku, enpasu
nedicayu). CHHOHIMISL TAKOXK Ma€ MicIle, OJHAK 1€ TIepeBaxHO ayonetu (eorkinep — gopomap, ¢op-
8ap0 — HANAOHUK).

Po3rnsigaroun crocobu TBOPEHHS TEPMiHIB raiysi (i3MYHOI KYJIBTYpH Ta CIIOPTY B YKpaiHCHKIiH
MOBi Ha Cy4acHOMY eTarli, MO)KeMO KOHCTAaTyBaTH, L0 CIIOPTUBHI TEPMiHU YTBOPEHO JIBOMa OCHO-
BHUMH HUISXaMU: BHYTPIIIHIMU PeCypcaMy MOBH 1 LIUIXOM JIEKCUYHOTO 3arno3ndeHHs. [{ono nep-
moro. [IpogyKTUBHUM € JEKCUKO-CEMaHTHYHUUN crocib: Oynasa, 6i0pisok, cocnodap nois, 2pyud,
JlanKa, oopyu, cmpiuka, wum, adikcaiis, 30KpeMa HYJIbOBA: 3AA6KA, 3MA2AHHSA, NePEeHaANPYHCeHH s,
niocmpubyseanHs, mpeny8anus,; 3abie, nepegopom, nepexio, npooie; CKIaaHHs Ta adpeBialis 1udxco-
ponep, Nie3axucHuk, niGHAnaoHux, camoszaxucm, camoniocomosxa, /JFOCIII; cuHTaKCU4HUI: Oac-
KemoOONbHUll KOWUK, BIIbHUL y0ap, GilbHI 6npasu, 0B0KPOKOSUL JUICHUL XI0, MemanHs MOIoma,
nepeoasamu ecmaghemy, cmuiio 2pu, mpeHy8albHi hopmMu 3MALATTLHUX 6NPAS, MPUPASOBULL YEMNIOH,
wmoexanna aopa. llogo apyroro. YkpaiHCbKa TEPMIHOJIOTIS 1 TEPMIHOJIOTIS Tamy3i (i3U4HOI Kyib-
TYPH Ta CIOPTY SK ii CKJIaJHUK ChOTO/IHI aKTUBHO MOTOBHIOETHCS 38 PAXyHOK 1HIIOMOBHUX 3aI103H-
4eHb: donine, opaus, hpucmaitn Tomo. biauzpko 70% COPTUBHUX TEPMiHIB € 3aTI03MUCHUMHU 1 JTUIIIE
30% — nuromo ykpaincekumu. 3a ganuMu O. bopoBcbkoi, 42% 3amo3uYeHnX TEPMIHIB € 3a T0XO-
JDKEHHSIM aHDIINCKKI [4, ¢. 7] (apmupecmnuine, 6ymcu, daced, yemnion), 13% — dbpaniysski (6amym,
aAcypi, napxyp, peearut), 13% — NaBHbOTPENbKI (amiem, 2iMHacmuka, OUck, cmaoiow), 4% — HiIMEIbKI
(Oniymypuip, xeeni, watioa, wnacam), 3% — nepcoki (eups, mam, ¢ghepsv, waxu), 2% — ITaTIHUCHKI
(ecmaghema, cambim, ¢inan), 2% — natuHChKi (apbimp, oucmanyis, komanoa), 2% — HiIepIaHACHKI
(6umnen, axma); 1,5% — anoHcwKi (kapame, mamami). Cepen IHIIOMOBHHUX 3a1I03UYE€Hb BUOKPEMITIO-
€MO IIap MIKHAPOJIHOT, UM MI>KHAIIOHAJIbHOT, JIeKCUKH. Sk cTBeppKkye 1. Kouan, TepMmiH «iHTepHaLi-
OHANILHUI OCTaHHIM YacoM HaOyB HEraTUBHUX KOHOTAI[IH Ha 17Ie0J0reMHOMY piBHi [16], Tomy #oro
BapTO 3aMIiHATH CUHOHIMaMU. J[J1s1 GIBIIOCTH MIXKHAPOAHOI TEPMIHOIOTI] ICHYIOTh TUTOMI YKpaiH-
CBKi BIIMOBIAHUKY: oghcatio — no3za 2poro, nac — nepeoaya, pegepi — cyoos. Ha 1yMKy IHTBICTIB,
HasBHICTH y MOBI moHax 70 % JeKCUYHMX 3alI03UYEeHb CTAHOBUTH 3arpo3y iICHYBaHHIO HALlIOHAJIBHOT
moBH. CripaBni, cdepa cnopty Ta Gpi3u4HOI KYIbTYPU HAJIEKHUTh 10 OJHIET 3 TUX, /16 MIXKMOBHI KOH-
TaKTH BiZIOYBalOTHCS IHTEHCUBHO. 3all03UYECHHS € MPOAYKTUBHUM IIIJISIXOM 30aradeHHsl yKpaiHChKOi
TEpMIiHOJOTI] ramy3i Gpi3uuHOi KyJIBTYpH Ta CIIOPTY, € AKTUBHUM JKEPEJIOM TBOPEHHS TEPMIHOCHUC-
temu. [IpoTe BapTo mam’siTaty, 1o BUOIp Yy’KOMOBHOI YM IMUTOMO] JIEKCEMH Y (paxoBiii KOMYHIKaLlii
Mae OyTH BMOTHBOBAHUM 1 OOTpYyHTOBaHUM. TOX BapTO JHOTPUMYBATHUCS HOpaau, chopMyabOBaHOT
MOBO3HABISIMH: 1HIIIOMOBHE CJIOBO 3alI03MYY€MO TOJ1, KOJM MOTpiOHA HOMIHAIlS HOBHX, BIICYTHIX
y KyJbTYpi SIBUII 1 IOHSATb, @ CBOTO BiAMOBIIHMKA MU HE MaeMo. KoykeH Takuilt OKpeMuil TEKCT 3 MiHi-
MYMOM IHMTOMOI TEPMIHOJIOTIi YCKIaHIOE COPUHHATTA 1H(OpMAIlil, Ta i B3arayi CIpUYUHSIE TOSBY
3alMTaHHA 0 KyJbTYPH MOBH HOTO aBTOPA.

I myOninucTuyHi, 1 HAyKOBO-HABYAJIbHI TEKCTH PACHIIOTH aHINII3MaMU POVH-0X4CAMNIHZ 3aMICTh
CmpubOK i3 MOMY3KOI, 08epmMAliM 3aMICTh 000amKosull yac, opseapo 3aMiCTh HANAOHUK 1 TIO.
OxpiM HEBMOTHMBOBAHOTO BXKHMBAaHHS aHIII3MIB, ICHY€ Ille mpobieMa BXXKHUBaHHS MOCKOBi3MiB. Yac-
THHA 3a(1KCOBAHOI TEPMIHOJIEKCUKH € TUCKYTHUBHOIO 10O ii aJJeKBaTHOCTH Ta BiJNOBITHOCTH JIEK-
CHUYHUM HOpPMaM yKpaiHCBKOI JiTepaTypHOi MOBH: *IiiupyBatu (3aMicTb «gecmu nepedy), *irypne
KaTaHHA (3aMICTb «ghicypre Ko63aHHs», THKOIM BXKHUBAIOTH MapalienbHo). Ha cTopiHkax mociOHUKIB
TPAIUIETHCS KAIbKOBaHA TEPMIHOJEKCHKA *BIIPKUMaHHA, *BecllyBajbHI TOHKH, *JIbOJOBHHA KaTOK,
*HmapycHuil CopT TOWIO, ajie MapajelbHO CHOCTEPIraeMo i HOPMATHBHI YKpPAiHCHKI BiAMOBIIHUKH
GIOMUCKAHHSL, TUICHI Nepe2OHU, Tb000BA/KPUICAHA KOB3AHKA, BIMPUTbHULI CHOPIN.

VY (axoBHX HaBUAIBHUX CIOBHMKAX 1 MiAPYYHHKAX MOAMOYEMO HE JIMIIE JIEKCUKO-CTUIICTUYHI
X10H, a i NOPYIIEHHS IPaMaTUYHUX Ta OPTOTrpa(iuHUX HOPM YKPATHCHKOI JIiTepaTypHOi MOBH, SIK-OT:
*HABYAHHS PyXOBHM MisiM (3aMiCTh HOPMATHUBHOTO POJIOBOTO BIAMIHKA «HABYAHHS PYyX08ux Oilly),
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*MiACKIKK (3aMICTh HOPMATUBHOTO YE€PTYBaHHS «niockokuy), *meh-od / *mnei-odpd (3amicts HOp-
MaTHBHOTO HaNHMCaHHS pa3oM 1 0e3 MOIBOEHHS netiogh, ajke HaBiTh MOBOIO OpPHUTIHAIY MHUIIEMO
pazoMm playoffs), *6oai06inauHT (3aMiCTh HOPMAaTUBHOTO HAMTMCAHHS CJIOBA IHIIOMOBHOTO TTOXO/IKCHHS
0600ubinouHe) 1 O,

BucnoBku. OTxe, JOCTIKEHHS YKPaTHChKOT CHOPTUBHOI TEPMIHOJIOTII 1210 3MOTY 3pOOUTH TaKi
BHUCHOBKH. PO3BUTOK CIOPTUBHOI TepMiHOIIOTIT criocTepiraeMo 3 K. XIX cromitrsa. @opMyBaHHs criop-
TUBHOI TEPMIHOJIEKCUKHU BiZI0YBalOCS Y TICHOMY 3B’SI3Ky 3 OCOOJMBOCTSIMH 1CTOPHYHOTO PO3BUTKY
(b13KyIBTypHO-CIIOPTUBHOTO pyXy B YKpaiHi. [losiBa CIOpTUBHO-TIMHACTUYHHUX TOBAaPUCTB Ta PO3BH-
TOK YKpaiHCHKOMOBHO{ CIIOPTUBHOI EP1OJIMKH CIPHUSIIM TOSBI MEPIIUX CIIOPTUBHUX TEPMiHIB. Y 1l
nepion Oys0 3aKiIaieHO HalllOHAJIbHY OCHOBY JJIS ii MOJANBIIOrO PO3BUTKY. MOXKHA BUOKPEMUTH 3
OCHOBHI €Tany CTaHOBJICHHS HAIllOHAJIBHOI CIOPTUBHOI TepMiHoorii: K. XIX— moy. XX cTomiTrs,
3axing Ykpainm; mou. 30—x pp — k. 80—x XX cromitts, n106a YPCP; nepiox cyuacHoi YkpaiHChKOi
nepkaByu. TBOpEHHsS YKpaiHCHKOI TEPMIHOCHUCTEMH BigOyBajoCs MEPEBaKHO B YMOBAX BXOJKCHHS
3eMenb YKpaiHu 110 ckiaay ABctpo-Yropmuny, [Tonemi, Pymynii, Pagsuacskoro Corosy. 3a meii gac
CIOCTEPIraeEMO KOJIMBAHHS MK OPIEHTAIIIE€I0 HA CYTO MUTOMI HalliOHAJIbHI OJJMHHULII, BAKOPUCTAHHSAM
MDKHAPOJHUX TEPMiHIB, OPTaHIYHUM MOETHAHHSM [IUX KOMIIOHEHTIB.

CropTuBHY TEPMIHOJNEKCUKY CHOTOJCHHS KIACHU(IKOBAHO 3a JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUMHU Tapa-
JUTMaMM, BCTAHOBIIEHO TEHJICHINI YaCTHHOMOBHOI HaJIe)KHOCTH, MPOAHATI30BaHO CHHTArMaTHU4HI
XapaKTePUCTUKU JOCIIIKYBaHOI TEPMIHOJIIEKCUKH, 3a()iKCOBAaHO OCHOBHI CITIOCOOHM TBOPEHHS TepMi-
HiB 1 TEPMIHOCTIONIYK, a TAKO’K HEHOPMAaTHUBHI TEPMIHOOAMHUII, 10 SKUX TiOpaHO aJleKBaTHUHN BiAIO-
BigHUK. Cy4acHi mpoliecu YHOPMYBaHHS, CTaHAapTH3allii, yHidikalii Tepminonorii chepu diznuHoi
KYJBTYpPH 1 CIIOPTY BHMAararoTh aKTMBHOTO 3aJy4€HHS ICTOPHYHOTO JOCBiAY, MO3asK PO3B’A3aHHS
aKTyaJIbHUX MpoOJIeM TepMIHOTBOPEHHs MOTpelye MOCIiKEHHS BUTOKIB, CIICIIU(IKHA CTAaHOBICHHS
HaIlloHaNbHOI TepMiHoorii. [lepeHacuyeHHs TEPMiHOJOTI] 1HIIOMOBHUMHU 3alI03MYEHHSIMH € MOB-
HOIO arpeci€ro, MpU3BOAUTH 10 JICHAI[IOHAI3AII] TePMIHOCHUCTEMHU. 3aCHUIUIS 1HIIOMOBHOT JIEKCUKH
3MyIy€ aKTUBHIIIE LIyKaTH MMUTOMI TEPMiHH, MPOTE HE ciif 3abyBaTH, 10 Oarato Bxke 3po0JIeHO
y Li{ [apuHi 1e MOHAJ CTO POKIB TOMY, BapTO MPOCTO 3a3UPHYTH TPILIKK IUOIIe. 3HaHHS YKpa-
THCBKOT HallIOHAJIBHOT TEPMIHOJIOTIT Ma€e BEJIMKEe HaBYAJIbHE TAa BUXOBHE 3HAYCHHS JJIS CIICIIANICTa,
TOMY III0 PO3BUBAE SIK HOTO 3arajbHUi (paxoBHUM, TaK 1 MOBHOKOMYHIKaTUBHUN PIBEHB, PO3IIUPIOE
1 IONOBHIOE TEPMIHOJIOTIYHMIA arapat MOBHU 00OpaHOTo (axy.
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VY craTTi po3mIaloThCsl 0COOIMBOCTI TEPMiHA SIK OCHOBHOI OJJMHHUIII TEPMiHOCUCTEMH, OCHOBHI O3HAKH, IUISXH
Ta CIOCOOM YTBOPEHHS TEpMiHiB. IcHye 6e311iu BU3HAUCHb, SIKi PO3KPUBAIOTH (POHETUUHY, MOP(OIOTIUHY, CEMaH-
TUYHY Ta CHHTAKCHUYHY CyThb TepMiHAa. TepMiH — IIe CJIOBO a00 CIIOBOCIIOJIyUYECHHS, LII0 O3HAYA€ YiTKO OKpECIICHE
creliagbHe MOHSTTS SIKOi-HeOy/Ib rany3i HayKH, TEXHIKHA, MUCTEITBA, CYCIIBHOTO YKUTTS TOIO0. BCTaHOBIEHO, 110
OCHOBHA O3HAaKa, fiIKa BUJIIISE TEPMiH 13 3araIbHOBXKHUBAHUX CIIiB, — 11 (DYHKIIiS BUPAXKEHHS CIIeliaJbHOTo mpode-
ciffHoro noHarTs. TepMiH € eIeMEHTOM CUCTEMH MOBHUX 3HAKiB, HEOOXiTHUX AT CIUIKYBaHHS B IEBHIM ramysi.
OCHOBHUMMH BUMOT'aMH JI0 TEPMiHY € CUCTEMHICTh, MOHOCEMiS 1 KOHKPETHICTh y MeKaX TepPMiHOJIOTYHOI CUCTEMH,
CTUJIICTUYHA HEHTPAIBHICTh, IPHUUCTHICTD IO MOHATTEBOI CUCTEMH NEBHOI raly3i, TOUHICTH 1 JIAKOHIUHICTb, AEPHU-
BaIlilfHa CIIPOMOXKHICTh, BUCOKA 1H()OPMATHBHICTb.

[IpoanaiizoBaHo, 10 CEMaHTUKA TepMiHa (GOPMYEThCS B Tajly3i CHelialbHUX 3HaHb, @ TOMY HE HaJIeKUTh JI0
niTepaTypHoi MOBHU. 3aranom Oynb-sSKUH TepMiH — Lie CKJIaJ0Ba TOTrO MOHATIHOrO amapary OKpeMoi rajy3i 3HaHb,
SIKUM KOPHUCTY€ETHCSI 0OMEexeHe Koo (haxiBIliB, TOMY HOro HE MOXKHA BBaKaTW BCEHAPOIHUM HaIllOHAJIHHUM Hal-
OaHHAM. Y 3B 43Ky 13 IMM TEPMiHOTBOPEHHS Ma€ CBOi 0COOIMBOCTI MOPIBHSAHO 3 (POPMYyBaHHSM 3araibHOBKHUBAHMX
CJIiB 1 OTpeOye MOSBU HOBUX TEPMiHIB.

Y cTarTi po3MIHYTO TEPMIHOJMIOTIIO SIK CUCTEMY TEPMiHIB IEBHOI T'aly31 HayKH, TEXHIKH, MUCTEITBA, CyCIiJIbHO-
MOJIITUYHOTO KHUTTS 200 CYKYIHICTh TEPMiHIB MOBH. TepMIHOJIOTiA CTAHOBUTH aBTOHOMHY YacTHUHY JIEKCHKH, eJie-
MEHTH AKOI B OCHOBHOMY HE BXOJSTh JI0 CKJIaAy JIEKCHKH JIiTepaTypHOI MOBH.

BusnadeHo, 1110 Oy/1b-SIKHi1 TEpMiH € TIOB'sI3aHMH 13 MOHTTAM. L{eit B3aeM03B’ 130K Ha BiIMiHY BiJI 3arajbHOBKHBA-
HUX CJIiB € IOMiHaHTHUM. HaykoBHii TepMiH HOMIHY€ MOHATTS, 110 PO3KpUBAE Ae(iHILIIO JUILIE B KOHKPETHIN MOHS-
TIiHHI CHCTEeMIi, OCKLUTBKU CeMaHTHKa (POPMYETHCS 3i CIICHIABHAX 3HAHb, SIKi HE HAJIeXKAaTh JI0 JIITePaTypHOI MOBH.

Kuro4uoBi cjioBa: TepMiH, TEPMIHOCUCTEMA, TEPMIHOJIOTIS, TEPMIHOTBOPEHHSI.

The article examines the features of a term as the main unit of a terminological system, its key characteristics,
as well as the ways and methods of term formation. There are numerous definitions that reveal the phonetic,
morphological, semantic, and syntactic essence of a term. A term is a word or phrase that denotes a clearly defined
specialized concept in a particular field of science, technology, art, social life, etc. It has been established that the
primary feature distinguishing a term from commonly used words is its function of expressing a specific professional
concept. A term is an element of the system of linguistic signs necessary for communication in a specific field. The
main requirements for a term include systematicity, monosemy, and specificity within the terminological system,
stylistic neutrality, relevance to the conceptual system of a particular field, accuracy and conciseness, derivational
potential, and high informativeness.

It has been analyzed that the semantics of a term is formed within the field of specialized knowledge and,
therefore, does not belong to literary language. In general, any term is an integral part of the conceptual framework
of a specific field of knowledge used by a limited circle of specialists, which means it cannot be considered a
universally national asset. In this regard, term formation has its own peculiarities compared to the development of
commonly used words and necessitates the creation of new terms.
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The article discusses terminology as a system of terms specific to a particular field of science, technology, art,
social and political life, or a collection of terms in a language. Terminology constitutes an autonomous part of the
vocabulary, whose elements generally do not belong to the literary language vocabulary.

It is defined that any term is connected to a concept. This relationship, unlike that of common words, is dominant.
A scientific term nominates a concept, which reveals its definition only within a specific conceptual system, as its
semantics is formed from specialized knowledge that does not belong to the literary language.

Key words: term, term system, terminology, term formation.

IlocTanoBka nmpodaemu. Po3BUTOK CycHisibcTBa, HAYKOBO-TEXHIUHUNM MPOTPEC, PO3LMIUPEHHS
CBITOIISAY Jtofield 00yMOBITIO€ BUHUKHEHHS HOBUX CJiB. YIOCKOHAJICHHS TEXHIKH, PO3BUTOK KYJIb-
TypH, MUCTELTBA — Ile CTUMYIM JUIS 3apOJKEHHs Y BiAMOBiAHIN ramysi «cremianbHuX» ciiB. Ix
BUHHKHEHHS BiJI0yBasOCs B Pi3HI ICTOPUYHI YacH Y BCIX MOBHHUX I'pyIax HE3aJeKHO Bij JAepKaB-
HOT'O YCTPOIO Ta PiBHA po3BUTKY. CTUXiH{HE yTBOPEHHS TEPMiHIB y Haylll Ta TEXHIIi 0€3 yHnopsaKy-
BaHHs Ta cUCTeMaTH3alii 3 00Ky JIIHTBICTIB MOXE IMPU3BECTHU 10 XAaOTMUYHOTO HAKOMTUYEHHS MOBHHUX
OJIMHMITH 1 HEMTOPO3yMiHb B iH(pOpMaIlii Mk (paxiBISMHU Y BIATOBITHUX TaTy3sX 3HaHb. Y TBOPEHHS
HOBUX CIELIAJIbHUX CIIIB Y MOBHUX CHUCTEMax — 1€ JOCUTh MOUIUPEHE 1 YHIBEpCalbHE SBUIIE, 10
noTpedye aHaji3y K Y TCOPETUIHOMY ACIEKTi, TaK 1 B TOCIIKEHHI CEMaHTUYHOI MIPUPOIU KOH-
KPETHUX Traly3eBUX HayK.

AHaJi3 oOcTaHHIX T0CTiIKeHb | myOJikaniii. MeTo1010T19H1 OCHOBH JIOCITIPKEHHS TEPMIHOJIOTI{
B MOBO3HABCTBI IOB’s13aHi 3 IMCHAMHU TaKUX BITUYM3HSIHUX Ta 3apyOikHUX JiHTBIcTIiB: A.C. JI’sK0B
[1], B.I. Kapa6an [2], T.P. Kusik [3], A.4. KoBanenko [4], B.C. Mapuenko [5], XK. Iro0ya [6] Ta iH1i,
SIK1 3pOOWIIM 3HAYHUH BHECOK Y PO3BHUTOK 3arajibHO1 TEPMIHOJIOTI.

MeTta aociaigeHHs — OCOOJHMBOCTI TEpMiHA SK €JIEMEHTa CHCTEMH MOBHHUX 3HAaKiB, OCHOBHI
O3HAaKU Ta CEMAaHTHKa HAyKOBOTO TepMiHa.

Buknan ocHoBHoro marepiajy. HaliMeHa cMuciioBa OIMHHIISI MOBU — 1€ CJIOBO, 11O BUIBHO
BIJITBOPIOETHCA JIJ1s1 TOOY/I0BU BUCIIOBIIEHb. Ha OCHOB1 3HaU€HHS CJI0Ba MHUCIICHHS JIOIUHU BUJLISE
3arajibHe B YaCTKOBOMY 1 OTPUMY€E MOXKJIMBICTh MOOYIyBaTH aOCTPaKTHI BiIOOpa)KEHHS ITPEIMETIB,
T0OTO ChOpMyBaTH 3arajbHi YSIBICHHS 1 IOHITTS IMPO HABKOJHUIITHIO TIHCHICTD.

3HaueHHs CJIOBA Y CBIIOMOCTI JIIOAWHH (DOPMYETHCS Yepe3 IEHOTATUBHE (3B'S30K C1080-Npeoment)
1 curHiikaTuBHE (3B'130K c108o-nonwsmms) [7, ¢. 6]. Taka Moaens Mi3HAHHS 3HAYEHHS CJIOBA OCHO-
BHa JIJIs1 JJOCIIDKEHHSI CEMAaHTUKHU SIK 3arajlbHOBKMBAHUX CIIiB, TaK 1 JIEKCEM, IO BIIHECEHI J0 Tep-
MIHOJIOT1YHOT JIEKCHKH (puc. 1).

CJIOBO

HOPEAMET MHOHATTS

Puc. 1. CTpyKkTypHa ceMaHTHKA CJI0Ba

IcHye 6e3mi4 BU3HAYEHb, IKI PO3KPHBAIOTH (DOHETUYHY, MOP(DOIOTIYHY, CEMAaHTUYHY Ta CUHTAK-
CUYHY CYTbh TepMiHa. Came CIIOBO «TepMiH» Yy MepeKiai 3 JJaTUHU ferminus O3Ha4a€ MEXY, KOPIOH,
KiHenp [8, ¢. 636]. Y ®inocodchbkoMy SHIMKIONESIAYHOMY CIOBHUKY aBTOpaMu OyJIO 3aIllpOIOHO-
BaHO Taky AediHilii0: TEPMiH SIBIIE€ COO0I0 «CIOBO a00 CIOBOCHOIYUYECHHS, SIKE MMO3HAYA€ MOHATTS,
10 BUKOPUCTOBYETHCS B MIEBHIM raily3i 3HaHHS 3 MAKCUMAJIbHO TOYHUM CMHCIIOBUM BU3HAYCHHIM)
[8, c. 636]. CioBHUK yKpaiHCHKOi MOBH JIa€ TOYHE 1 JIAKOHIYHE, MOPIBHIHO 3 1HITUMHU, BUSHAYCHHS
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TEPMiHY: «CJIOBO ab0 CHOJYYEHHS, SIKE TOYHO TO3HAYa€ CIeliajbHe MOHATTS SAKOi-HeOynp ramysi
HayKH, TEXHIKH, MUCTEITBA, CYCIUILHOTO XKUTTD» [9, c. 88].

Pa3om i3 3araqpHOBKUBAHOIO JIEKCHKOIO, TEPMIH € €JIEMEHTOM CHCTEMH MOBHHUX 3HAaKiB, HEOO-
X1IHUX JUIS CHUIKYBaHHS B MeBHiN raixy3i. OCHOBHUMHU BUMOT'aMH JI0 TEPMiHY € CUCTEMHICTb, HasIB-
HICTh KJIacu(pikauiiHuX AediHinii, MOHOCEMIs 1 KOHKPETHICTh y MeXaX TEePMiHOIOTTYHOI CUCTEMH,
MparHeHHs 10 IPO30POCTi BHYTPILIHIX (hOpM, CTUITICTUYHA HEUTPATIbHICTh, HPUYETHICTD /10 MOHST-
TEBOI CUCTEMU ME€BHOT raly3i, TOYHICTb 1 JAKOHIYHICTb, IEpUBaLlifiHA CIIPOMOXHICTh, BUCOKA 1H(OP-
MaTHUBHICTb.

VY niteparypi [10, c. 30], o npucBsyeHa MeTOJaM JOCIHIKEHHS CHEI[iaIbHUX CIIiB, BUAUISIOTH
KOMIIOHEHTH TE€PMiHa, IKi Ha3UBalOTh TEPMiHOEIEMEHTAaMH. 3T1IHO 13 UM, BUIJICHHS TepMiHOEIe-
MEHTIB Bi/10yBa€ThCSl BHACIIIOK:

— MOP(}OJIOTTYHOTO MOJTY CIIB-TEPMIHIB;

— CUHTaKCHUYHOTO MOy TePMIHOJIOTIYHOTO CJIOBOCIOIYYEHHS;

— rpaiyHOTO YICHYBaHHS, YTBOPEHHS CUMBOJIIB, 5IKi € Tpa(iuHUMH BUPA3aMH.

Ha BinMiHy BiJl €JUHOTO T€pMiHa, TEPMIHOEIEMEHT HE HOMIHY€ TEPMIHOJIOTIYHE TIOHATTS, a BUII-
Jsi€ UIIe oKkpeMi oro pucu Ta o3Haku. OcoONMBO aKkTyaldbHUN TaKUM CTPYKTYPHUH MOIUT ISt
JOCTIKEHHS TEXHIYHUX Ta (PI3MYHUX TEPMiHIB 13 BIAMOBIIHUMHU TEPMIHOCIEMEHTAMHU I'PEKO-JIaTHH-
CBKOTO TMIOXOJUKEHHS: photo, ultra, nano, micro, infra, hyper 1 T.iH. 3ayBa)KuMo, 1110 3HAYCHHSI TEPMiHa
HE YTBOPIOE CyMa 3HAYEHb OKPEMHX TepMiHoeneMeHTiB. HMoro dopmye nedininis, ska 3 po3BHTKOM
(haxoBOT AUCLUUIUTIHU MOXE 3MIHIOBaTUCh. TOMY OCHOBHE 3HaU€HHS TepMiH HaOyBae JIMIIIEe B KOHKPET-
Hill TEpPMIHOJIOTI4HIN 1 MOHATIHHIN cUcTeMaXx.

3arajioM BUIUIAIOTH J1Ba MPUHIMIIK LIOA0 aHAI3y «BHYTPINIHBOT mpupoamn» Tepmina [10, c. 31]:
cyOcTaHI[iOHANbHUH 1 QyHKI[IOHANBHUH. BiAmoBigHo 10 CyOCTaHIIOHAIBHOTO YSIBICHHS, TEPMiH —
3HAK, KU MOAIOHMI 10 MaTeMaTUYHUX CHMBOJIIB 1 32 3MICTOM XapaKTepU3y€eThCsl OJHO3HAYHICTIO,
a 32 BUPAXKEHHSIM YITKOI0 MOBHOIO IPAMaTHUYHOIO CTPYKTYPOIO. 3ayBajkuMo, 110 3HAYCHHS MaTeMa-
TUYHUX CUMBOJIB 3aBX/IM IHTEPHPETYIOTh OJHO3HAYHO. Hampukian, cuMBOJI: <> BU3HAYa€ €KBiBa-
JICHTHICTh MAaTeMaTHYHIX BUPA3iB; | — 3HAK iHTerpana; ¥ — CyMyBaHHs JaHHX; MATEMATHYHAN BHPa3
a’-b? 3axu piBHuUi (a-b)-(a+b).

Y MOBO3HABCTBI CJIOBAa YacTO BHSABISIOTH JEKUIbKa CEMAaHTHYHUX IHTEPHpETAliiHUX CTaHiB.
OueBHUaHO, IO SIBHUIIE IOMICEMI B 3arajJbHOBXHUBAHUX CI0BaX HE €KBIBaJIEHTHE 0araTo3HA4YHOCTI
B TepMiHOJIOTi. B OCTaHHBOMY BHIAJKy, KOJIM BUAUISIOTH TEPMIH SIK OCOOIUBY JIEGKCUUHY OIMHUIIIO,
HEOOX1THO pO3YMITH HOro kareropianbHy Oararo3HadHicTb. OCHOBHA O3HAKa, sIKa BUJALISE TEPMIH
13 3araJlbHOBKMBAHUX CIIiB, — 11€ (DYHKIIisI BUPAXKEHHS CIeLiaIbHOTo NpodeciiHoro moHATTs. SKo
3araJIbHOBXMBAHI CJIOBA MPEACTABIAIOTh HAa3BH PeUel, TO HAYKOBO-TEXHIYHHM TEPMiH HEOAMIHHO
BU3HAua€ Ha3By MOHATTA. HeoOXifHO 3ayBa)XMTH, IO 3arajJbHOBXHMBAHUMH CIOBAMH TEX MOXHA
BUPA3UTU HAyKOBI MOHATTS. O4EBUIHO, B IbOMY BUIAJIKy 3MIHIOETHCSI CEMAHTHKA CIiB. SIKIIIO TepMiH
BXKMBAaHO B YMOBaxX KOMYHIKallii ClieliajicTiB, TO/I BiH HOMiHY€ Tpodeciiine HaykoBe NoHATTs. Konu
K TEpMiH BUKOPUCTAHO B XyJOKHIX TBOpax a00 B yMOBax 1oOyTOBOTO CIIJIKYBaHHS, TOI BiH BHpa-
’Kae 3araJibHe YsBJICHHS, TOOTO MoOyToBe MOHATTSA. BogHOUaC MpuHaIeKHICTh TepMiHA 10 TEPMIHO-
CHCTEMH 30BCIM HE BUKJIIOUAE HOTro ydacTi B JIEKCMKO-CEMaHTUYHIM cHcTeMi MOBH. 3 ypaxyBaHHSAM
KOTHITMBHOTO aCIHEKTY, BIIHOIICHHs 3HAYCHHS CJIOBAa 1 TEPMiHA JOCUThH CKJIagHE, TOMY CTaHOBHTH
OKpeMHii TpeaMeT At gociimkenns [11, c. 157].

Oco06nMBO akTyanabHE MUTAHHS CIIBBITHOLICHHS TEPMIHIB 1 3arajJlbHOBXHBAHUX CJIIB y KOHTEK-
cTi ¢yHKLII MOBH fK IticHOI cucteMu. OTxe, Oyab-sika MOBa — Ii€ IIMPOKA CUCTEMa MOJIENIEH, 110
OpraHizoBy€, BIOPSAKOBYE (hOPMH Ta KaTeropii, 3 JOMOMOTOIO SIKUX JIOJMHA CIUIKY€EThCS 1 31HCHIOE
aHaJIi3 BIIHOIICHB Ta SBUI. TOMYy B Takiil CUCTeMi AJis PO3BUTKY MOBU BKJIMBUN YMHHUK — YiTKa
MOHATTEBA Ae(]iHilLig Ta PO3MEXyBaHHsS NOHATh. HOMiHAIlIs HAyKOBUX MOHATH, OJHO3HAYHUIN OMHC
X CeMaHTHUYHOTO MOJIsl HEOAMIHHO HOB'A3aHI 13 MOKJIMBOCTSIMH MOBH Ta OCOOJIIMBOCTSMU MHUCIICHHS
KOHKPETHOTO Hapoay. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM ICHYIOTb NPHUITYIIEHHS PO HEHAYKOBICTh MOBH JIJIsl HEBEIIH-
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KHX MOBHUX CHCTEM, sIKi HECIIPOMOKH1 ONUCaTy HayKoBi MOHATTA. Crpasai, 06’ €M HMOHATH AJIS Pi3-
HUX HApOJIiB, IO MOB’3aHi 3 OAHUMH 1 THMHU CAMUMH MOBHUMHU 3HAKaMHU, BIIPI3HAETHCS, TOOTO OFHE
HNOHATTS Y (ppaHIly3bKil YM aHIIIHCHKIN MOBI MOXKE MAaTH JEKUJIbKa BIANOBIJHHUKIB B YKPaiHCHKIN
1 HABMAKW, HAMPUKIAA: “KUTeNb, MelIKaneub — habitant (p), inhabitant, resident (anrn). Y Tep-
MIHOJIOTI /i1l TO3HAYEHHS HAYKOBHUX MOHSTH TaKi HEOJHO3HAYHI BiMOBIIHUKHN 9aCTO MOXKYTh MPH-
BOJIUTH JI0 ITyTAHUHU, 0COOIUBO B POOOTI 3 ICKIBKOMa MOBHUMU cucTeMaMu. OTKe, TOCIiKSHHS
JIHTBICTIB B aCIIEKTI PO3BUTKY 1 30arayeHHs TEPMiHOJIOTTUHUX CUCTEM YKpail BaXKJIMB1, 0COOIMBO 115t
I1ABUILEHHS HAyKOBOTO PiBHS B KOMYHIKALISX 13 PI3HUMH MOBHUMH TpYyIIaMH.

IIngaxu Ta cnocoOM yTBOPEHHS TEPMiHIB HE 3alie)KaTh BiJl TaK 3BAHOTO «MOBHOTO ITypU3MY»,
a 3 1HIOro 60Ky — BiJl HaAMIpHOTO 3arno3udeHHs. CreniaabHi cI0Ba yTBOPEHO B KOHKPETHII HayKo-
Biif cuCcTeMi, B sIKili BUKOPHUCTAHO BiIiOpaHi aBTOXTOHHI a00 1HIIIOMOBHI €JIEMEHTH, L0 BiJipBaHi
BiJl MIEPBUHHUX CEMAHTUYHUX BigHOWIEHb. KpiM TOro, cemMaHtuka TepMmiHa (OPMYETbCS B raiysi
CreliaJbHUX 3HaHb, a TOMY HE HAJCKUTh 10 JITEPAaTypHOI MOBH. 3arajioM Oy/b-sSKUH TEpPMiH — L€
CKJIa[I0Ba TOTO MOHATIHHOTO amapaTry OKpeMoi ramxy3i 3HaHb, SKMM KOPUCTYETbCS OOMEXKEHE KOJIO
¢axiBLiB, TOMy HOro He MOKHA BBa)XaTd BCEHAPOJHUM HAlllOHAJIBHUM HaJ0aHHAM. Y 3B’S3Ky i3
LIUM TE€PMiHOTBOPEHHSI Ma€ CBOi OCOOIMBOCTI MOPIBHSAHO 3 (POPMYBAHHSM 3arajlbHOBKHMBAHUX CIIIB
1 moTpedye nosiBU HOBUX TepMiHiB [12, c. 38].

CrenianpHi ClloBa, SIKIi HOMIHYIOTh HAyKOBI MOHSATTS pa3oM i3 MOXJIMBHMH B3a€MO3B’S3KaMH,
MOXHa 00’ €JJHATH B €JJUHY CUCTEMY, SIKY HA3HUBaIOTh TEPMIHOJIOTIE0. Y TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHUKAX
MOYKHA 3HaWTH BU3HAYECHHS TepMiHouorii, Hanpukiaz /1. 1. ['annd TimymMaunTs TEPMIHOJIOTIIO SIK CUC-
TEeMY TE€PMiHIB I€BHOI Tay31 HAyKH, TEXHIKH, MUCTEILITBA, CYCIUIbHO-MIOJITUYHOTO KHUTTS 200 CYKyI-
HicTh TepMiHiB MOBH [13, c. 307]; B YKpalHChKili €HIUKIIONE/Ii MPEACTaBIECHO TaKe BU3HAYCHHS:
«CyKyTHICTh TEpMiHIB, 110 0OCIYTOBYIOTh NEBHY c(epy 3HaHb, OB’ SI3aHUX 3 CUCTEMOIO MOHATH!
MUCTELTBO, TEXHIKY, BUPOOHUITBO TOIIO. Lle 0cobnmuBuiA TUIACT JEKCUKH, KWW MiJA€ThCs CBiIO-
MOMY PETYJIIOBAaHHIO Ta yHOpsAAKyBaHHIO» |14, c. 631].

OTxe, TEpMIHOJIOTII0 PO3YMIIOTh SIK CYKYITHICTh TEPMIHIB 1 SIK HAyKy PO TEPMiHHU, TOOTO 3arajbHy
Teopito TepMiHa. TepMiHOJIOriS CTAaHOBUTh ABTOHOMHY YACTHHY JIEKCUKH, €IEMEHTH SKOi B OCHO-
BHOMY HE BXOJISITh JI0 CKJIaJTy JIEKCUKH JIiTepaTypHoi MOBU. OTke, TEepMIHOTBOPEHHS HEOOX1THO BU/II-
JUTU B CAaMOCTIIHY JIHTBICTUYHY Tajly3b, 3aKOHOMIPHOCTI SIKOi MOXKYTb HE 30irarucst 3 npaBuiIaMu
aiTeparypHoi MOBH. Takuii miAXiA 10 PO3yMiHHA TEPMIHOJIOTI 103BOJIUTH 30araTUTH HalllOHAJIbHI
MOBH HEOJIOT13MaMH 1 IONIOMOXKE CIIeiaicTaM 13 KOHKPETHUX raily3eil 3HaHb BUSBUTH OCOOIUBOCTI
CEMAaHTHUKHU (PaxOBUX JICKCHK.

Jist moOy1oBH TEPMIHOJIOTIT SIK PO3/1Ty MOBO3HABCTBA Y Oy/ib-sIKili raimy3i 3HaHb HEOOX1/1HO BCTa-
HOBHMTHU OCHOBHI 3aBJaHHA Li€1 Teopii, a caMe BU3HAYUTH:

1) MeTomonoriyHi MPUHIUIIY;

2) o0’exru;

3) OCHOBHI MOHATTS,

4) 3micT, cybopauHaIlii Ta B3a€MHi 3B’ 3KH.

YiTKO BIOPAIKOBAHA TEPMIHOCHCTEMA BUALISE MPIOPUTETH B CUCTEMI OHSATH, a TAKOXK JI03BOJISIE
MIPOTHO3YBaTH OCHOBHI HAIPSIMKH PO3BUTKY TEPMIHOTBOPEHHS Ta € MOTY)KHUM 1HCTPYMEHTOM ISt
MOJAJIBIIOT0 PO3BUTKY JIHIBICTUKH. CHEeLiaIicTy 3 3arajibHOi TePMIiHOMOTIi BUALISAIOTH 3aKOHOMIp-
HOCTI, SIKl1 CIIJIBHI JUIs 0aratb0X TEPMIHOCHCTEM, TOMY iX mpodeciiiHa MmiAroToBKa MOBUHHA OyTH
JOCUTh IUPOKOI0. TakuM YMHOM, ITpEeMET 3arajabHoi TepMmiHonorii Takuii [10, c. 34]:

— BUABJICHHS 3araJlbHUX PUC, SIKi BIACTUBI /U1 MHO)KMHU TEPMiHIB;

— JoCHiKeHHS (POpMyBaHHS Ta BKMBaHHS CIEIIaJIbHUX CIIB, K1 BiIoOpakaioTh iH(OpMaIlito,
HAKOIUYEHY JIIOJICTBOM;

— ONTHUMI3allisg NUISIXIB CTBOPEHHS HOBUX TEPMIHIB 1 BiIMTOBITHUX CUCTEM;

— YIOCKOHAJICHHSI TEPMIHOCUCTEM, SIKi B)KE ICHYIOTb;

— JIOCIIPKEHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH, CIIUIBHUX JUIS TEPMIiHOJOTH 13 pi3HUX Tady3el 3HaHb.
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TepmiHoJIOrii 3 pi3HUX HAYKOBUX Taly3ed — 1€ MOTYKHUI IHCTPYMEHT, 32 IOTIOMOT'0O0 SIKOTO TeHe-
PYIOTh 3aKOHH, IOJIOKEHHSI, a TAKOXK HOBI Teopii. KojkeH Kpok HayKOBOTO JOCIiIKEeHHS 000B’A3KOBO
CYIIPOBO/I)KYE€ BUHUKHEHHS HOBUX TEpMiHiB. PO3BUTOK TepMIHOJIOTIT SIK HEBiJ’ €MHOI CKJIaqOBOi
MOBO3HABCTBA — 1€ HACIOK IPOIYKTUBHOTO 1 TPUBAJIOT0 TEPMiIHOTBOPEHHS, 110 BiI0OYBa€THCSl BHA-
CJIIJOK HAKOIMYEHHS 3HAYHOI KUIBKOCTI CHeliaJbHUX CIiB, 00 €IHAHUX 3a raly3¢BUM HAIPSIMKOM
[15, c. 8]. Y (panILy3bKiii MOBI TEpMIHOJIOTI4HI CUCTEMH COILIaIbHO-TYMaHITaPHOTO HANpsMKY (op-
MYBAaJIUCSI B OCHOBHOMY B €1oxy BinpomkeHHs.

YTBOpPEHHSI BEMKOi KUJIBKOCTI TEPMiHIB, 110 B1I0OYBaJIOCh MPOTATOM CTOJITh — II€ JIMIIE HEeoO-
Xi/IHa, ajie He JOCTaTHs yMOBA CTBOPEHHS TepMiHoJjorii. BinOip TepMiHIB CyNpOBOIXKY€ETHCS TPAHC-
(dopmariifHuMu MpoLiecaMy B CEMaHTHUIII CI0BA 1 BIAMOBITHUMH HOMY MOHATTEBUMH 3B’ si3kaMu. J1Jist
TEPMIHOJIOTIYHHUX JIEKCHYHUX OJWHUIIb, HA BIJIMIHY BiJl 3arajlbHOBKMBAHHUX CIIiB, JIOMIHY€ 3B'S30K
«cn060 — nowammsy (puc. 1.1). CnoBa-TepMiHy, sIKi HEPEHIIITN 3 3araJIbHOBKUBAHOI JICKCHKH, 1M€-
HYIOTb CII€LiaJIbHI ICHOTATH 1 BOAHOYAC BTPAYarOTh 3B'A30K 13 TpaAMLIHHUMU JeHoTaTaMu. Jlekcema
13 3arajJbHOBKHMBAHOI JIEKCUKH B CIIeLiajizalii cTae He3pO3yMiJIO AJisi HOCIIB MOBH 0e3 3B’SI3Ky
3 HOBUM CIIellialbHUM JieHoTaToM. KpiM 3MiHM 260 00MeXeHHs JeHOTaTa, TEPMIHU MOXKYTh BUHH-
KaTH 4epe3 3al03U4eHHs a00 MITYyYHO KOHCTPYIOBATUCH 3 YpaxyBaHHIM 3aKOHOMIPHOCTEH MOBHOI
cucreMu. Taki HOBOyTBOPEHHsI BUHUKAIOTh JIJISl TO3HAYEHHS ABHIL, 00 €KTiB a00 1iH, siki He Oynu
BIJIOMI paHillle 1 HE OTPUMYBAJIM CIIELIAJbHOIO MO3HaueHHs. Y cBoii kuuzi I. Ponpo [16, c. 129]
nojae KiacugikamiiiHy cXeMy yTBOPEHHs HOBHMX TEPMiHIB, AKi yBIMILIM B TEPMIHOJOTIYHE I0JIE
3 IOTIOMOTOI0 3aro3uyeHHs (puc. 2).

Crapi moBHI Gouau (fonds anciens de la langue) BKIIOUAIOTh apXaiuHi HENPOIYKTHUBHI CIOBO-
TBIpHI MOJIENI B 3arajIbHOBXHMBAHIN JIEKCHULII, SIKI MOXKYTb OyTH BUKOPHCTaH1 JJIsi TEPMiHOTBOPEHHS.
HenonikoMm Takoi cxemu € Te, 110 3a1I03MYCHHS 3 IHIITMX MOBHUX CUCTEM MOAAIOTHCS HAa TOMY X PiBHI,
[0 ¥ 3arajJbHOBKUBAHI CJIOBA CBOE1, MAaTEPUHCHKOI, MOBHU, B SKUX BiJOYJIHUCh 3MIHH B CEMAHTHIIL.
BBaxkaemo, 1110 Taki 3MiHU MPEJCTABIISAIOTH JUILE MEepexia 3 OJHI€] JIEKCUYHOI MiJICHCTEMH B 1HIIY,
a TMOHATTS «3all03UYEHH» HEOOX1/THO 3aCTOCOBYBATH 0 iHIIOMOBHHX CIIiB.

crtapi GOHIU MOBU

3araJlbHOB’XKHMBaHa JICKCHUKa

3 MOp(OJIOTIYHUMH Ta

BHYTPIIIHE
P MOBH
3anmo3u4eHHA IHIII TaTy3i 3HAHb
/ npre
30BHIIIHE \

honeTnyHUMH

TpanchopMaIisIMu

Puc. 2. Cxema yTBOpeHHs1 TepMiHiB-HEOJIOTi3MIB HIVISIXOM 3a1103MY€HHS

KoxHe c1oBo B Oyab-sKiii MOBI NIPEJICTABIISE MIOHATTS, 1110 Yepe3 B3a€EMOY3TO/PKEH1 3B’ SI3KU YTBO-
pIO€E MOHATTEBY cucTeMy. HaykoBuil TepMiH TeX HOMIHYE MOHSTTS, ajie 0€3M0CEPEaHbOTO 3B’ SI3KY
3 IIPEIMETOM HE ICHY€, OCKUIbKH B HhOMY BiZIOYBa€ThCS CyMyBaHHsS OKPEMHUX PHUC JJIS IPYNHU 1HIU-
BigyanbHUX 00’ekTiB. Hampuknan, ¢izuunuil tepMmin photoluminescence ‘dotontoMinecreHuis’
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03HAYa€ «BUIIPOMIHIOBaHHS €JIEKTPOMArHiTHUX XBHJIb MiJ JI€I0 CBITIIOBUX MpoMeHiBy. OTxke, B el
TEpMiH 3aKJIaJIeHO TaKi 00’€KTH, SIK CBITJIOBUH MPOMiHb, €ICKTPOMArHiTHA XBUJISI, BUIIPOMIHIOBAHHS
3 BIAMOBIJHUMH IM JCHOTATaMH, SIKi 3pO3yMiii Juie 0OMeXeHOMY KOy crierianicTiB. Tomy Oyab-
sKa TEPMIHOCUCTEMA, CITIBBIIHECEHA 3 BIAMOBIAHOIO 11 CUCTEMOIO MOHSTh, YITKO OpraHi3oBaHa, parli-
OHaJbHA 1 3aMKHeHa. HeoOXiHO 3ayBa)kMTH, 110 CUCTEMa HaliMEHYBaHb y3arajJbHEHUX MPEIMETIB,
10 BU3HAYAIOTh LI KiIacu 00’ €KTiB, HE 3aMKHeHa. Ha BiMiHy Bijl CUCTEMH TE€PMiHiB, 3 HEl MOXHA
BUKJTIOUUTH OKpEeMi HOMEHH a00 psAau 0e3 3MiHM CUCTEMH 3arajioM.

BucHOBKH i nepcneKTHBU MOAAJIbIIUX AOCTiKeHb. OTXe, OyIb-IKHI TEPMiH € IMOB'SI3aHUM
13 moHATTAM. Llelt B3aeMO3B 30K Ha BiAMIHY BiJl 3araJbHOBKMBAHHUX CJIB € JOMiHaHTHUM. Hayko-
BUI TEPMIH HOMIHY€E MOHATTS, 110 PO3KPUBAE Je(iHILIIO JHIIE B KOHKPETHIN MOHATIHHINA cucTeMmi,
OCKUIBKHM CEMaHTUKa (OPMYETHCS 31 CleLiaIbHUX 3HAHb, SIKI HE HAJIEXKATh JI0 JITepaTypHOi MOBH.
TepMiHOTBOpEHHS SIK OKpeMa rajly3b MOBO3HABCTBA pPealli3y€e€ThCs Yepe3 BHYTPILIHI MOBHI JKepena,
a TaKOX 4epe3 3alm03U4CHHA. TepMiHOMOTiA 00’ €JHY€E TEPMIHH B €MHY CUCTEMY, 1[0 BPAXOBY€E BCIO
CYKYITHICTb 3B’SI3KiB MiXK 11 €leMEHTaMHU.

[lepcniekTHBY MOAANBIIUX JOCIIIKEHb BOAUaIOTHCS B aHAJII31 IMHAMIKU PO3BUTKY (axoBUX Tep-
MIHOCHCTEM Y CEMaHTHUYHOMY ACIEKTi.
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CrarTst npuCBsTYCHA aHIMaiHHOMY (iTBMY — OCOOJIMBOMY THITY KPEONi30BAHOTO TEKCTY, III0 YTBOPIOETHCS KOM-
OiHami€ero BepOaJbHUX Ta HEBEpOAILHUX CEMIOTHYHHX 3HaKiB. BU3HaueHO poib cyvacHOi aHiMallii K 3aco0y mi3-
HaHHA JiiicHOCTI, 11 cyTHiCTh Ta (yHKIii. OcobaMBa yBara MpuaiJicHa ay/lioBi3yaJbHOMY IIEpEKIaIy, OCHOBHA METa
SKOTO — JOCSITHEHHS aJeKBaTHOCTi. EXBIBaJICHTHICT MepeKiIagy aylioBi3yaJbHOTO MPOAYKTY — Ii€ BiATIOBIIHICTH
MiX BepOaIbHUMH i HeBepOAIBHIMH CTPYKTypaMHt Y TBOPAX OpPHUTiHAY Ta nepekiaxy. OCHOBHUM 3aBIaHHIM MEHi-
ariepexajaya Juisd JOCSTHEHHS aJIeKBaTHOCTI € He JIMIIE BMijie BUKOPUCTAHHS YOTUPHOX OCHOBHUX KaHANIB HaJ-
XOIDKCHHS iH(popMaIlii, a i BpaXyBaHHS KaHPOBOI crierM(iky aHIMallii, METOAY ii CTBOPEHHS Ta WiJbOBOi BIKOBOT
Kareropii.

3 JIIHTBICTHMYHOI TOYKU 30py aHIMauifHUN (idbM € Pi3HOBHIOM MeliaAucKypcy. MoBa MyJIbTHILIIKAaLiHOTO
¢bineMy — pi3HOMaHiTHa U pizHopinHa. JlianoridyHe MOBICHHS IEPCOHAXIB HACHUYECHE EMOLINHO-EKCIPECHBHOIO
JICKCUKOIO0, OaraTo3HauHUMHU OOpa3HUMHM €JIeMEHTaMH, (hpa3eosori3MaMH, IIPUCIIB’IMH, )KapTaMu, KaiaMOypamu,
aNo3isIMu Ta peatisiMu. B animaniitHoMy (igpMi peanisiMu Ha3UBaIOTh CJIOBA Ta CIIOBOCIIONIYUCHHS, SIKi BiToOpaxka-
10Th 00’ €KTH Ta SIBUINA, TTOB’A3aHi 3 MOOYTOM, KyJIBTYpOIO, MHCTEIITBOM, Teorpadieto, icTopiero, Aep>KaBHUM JIaJIOM,
CYCHUIBHUM XUTTSIM ToI0. OO’ €KTOM JaHOT PO3BIIKH MOCTAOTh OCOOIMBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHS pealliii aHTJIOMOB-
HUX aHiMariiHnx ¢imemis. [Ipeamerom € cmocobu mepekiagy aHIIOMOBHUX pealliii yKpaiHCBhKOI0 MOBOIO. Mare-
pian nociiKeHHS NPEACTaBICHUH cepiclo aMEpHUKAaHCHKUX aHIMalifHUX ¢inbMiB (paHmmsn «Magarackapy, a
TaKOX IXHIMH IepeKIIaiaMy yKPaiHCHKOI0 MOBOIO.

VY xoni aHami3y KIHOTEKCTIB aMEpPUKAHCHKUX aHIMAIiifHuX QinpMiB ¢paHmn3u «Manarackapy 0yino BHOKpPEM-
JICHO TeMaTu4Hi rpymnu peaniit. Cepen HuX — eTHorpadgiuHi, reorpadidHi, CycniabHO-IOMITHYHI peaii, peasii-iMeHa
MIEPCOHAXIB, CyTO MOBHI peaiii. JlociikeHo 0OCHOBHI crIocoOu nepekiany pealiil Ha MaTepiaii aHiMaiHHUX (idb-
MiB: TPaHCKOAYBAHHS, KaJbKyBaHHS, HAOMMKEHUH MepeKIaj, OMMCOBUI Ta KOHTEKCTya bHUI epekiaj. AeKBaT-
HUH MepeKiaj] peaniid BKItodae y cede 0arato acmeKkTiB: CTHIIICTHYHY Ta )KaHPOBY MPUHANICKHICTh TEKCTY, JIIHTBIC-
THUYHI 0COOIMBOCTI pealtiil, IX 3HauyIIicTh Ta (QYHKIIIO y TeKCTi. BuBueHHs ocobmuBocTel (GpyHKIIOHYBaHHS peamii
Ta crIoco0iB iX MEpeKNaay € MePCIEeKTUBHUM HANPsIMOM JIIHIBICTUYHHX JIOCIiIXKEHB, CIPSIMOBAaHUX Ha 30araucHHs
YKpPaTHCHKOTO NMEPEeKIIa03HABCTBA Ta MOMYJISIPU3AIiI0 aHIIOMOBHOI KyJIBTYpH.

KirouoBi ciioBa: animManiitHuii ¢isnbM, ayaioBi3yanbHUM NepekIaj, peais, aJeKBaTHUIN MepeKa.

The article is devoted to the animated film — a special type of creolized text, formed by a combination of verbal
and non-verbal semiotic signs. The role of modern animation as a means of understanding reality, its essence and
functions are determined. Special attention is paid to audiovisual translation, the main goal of which is to achieve
adequacy. Equivalence of translation of an audiovisual product is the correspondence between verbal and non-
verbal structures in the original and translated texts. The main task of a media translator to achieve adequacy is not
only the skillful use of the four main channels of information, but also taking into account the genre specificity of
animation, the method of its creation and the target age category.

From a linguistic point of view, an animated film is a type of media discourse. The language of an animated film
is diverse and heterogeneous. The dialogical speech of the characters is rich in emotionally expressive vocabulary,
figurative elements, phraseological units, proverbs, jokes, puns, allusions and realia. In animated film, realia are words
and phrases that reflect objects and phenomena related to everyday life, culture, art, geography, history, government,
social life, etc. The object of this investigation is the peculiarities of the realia functioning in the English-language
animated films. The subject is the methods of English-language realia translation into Ukrainian. The material of
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the study is represented by a series of American animated films of the “Madagascar” franchise, as well as their
translations into Ukrainian.

During the analysis of the film texts of American animated films of the “Madagascar” franchise, thematic groups
of realia were identified. Among them are ethnographic, geographical, socio-political realia, character names realia,
purely linguistic realia. The main methods of realia translation based on the material of the animated films are
studied: transcoding, loan translation, approximate translation, descriptive and contextual translation. Adequate
translation of realia includes many aspects: stylistic and genre affiliation of the text, linguistic features of realia, their
significance and function in the text. Studying the features of realia functioning and methods of their translation
is a promising direction of linguistic research aimed at enriching Ukrainian translation studies and popularizing
English-speaking culture.

Key words: animated film, audiovisual translation, realia, adequate translation.

ITocranoBka mnpoOaemu. CydacHuil KiHemartorpad NpONOHYe DNggadaM JOCHTb LIMPOKHMA
CHEKTp aHIMaliiHOI KiHOmpoxykKuii. JlocaikeHHsT aHIMAIIITHOrO KIHOTEKCTY J03BOJISIE HE JIMILE
3HaOMUTHCH 13 CIOCOOOM >KUTTSIM TEBHOTO CYCHIJIBCTBA, @ W TaKOX BUBYATHU Pi3HI JIHTBICTUYHI
SIBUIIIA Y Cy9acHUX MoBax. HeBin’eMHy yacTHHY aHIMAIIHHOTO KIHOTEKCTY CKJIaIar0Th peaii — Halli-
OHAJBHO-CIIEU(IUHI €JIEeMEHTH MIKMOBHOI Ta MIDKKYJIBTYPHOI KOMyHikaiii. /leTarpHe BHBYCHHS
peaitiii jonomarae 3arIMOUTHCh y KOJOPHUT Ta caMOOYTHICTh KOKHOTO Hapony. IIpu npomy mocrae
HeoOX1/THICTh B aHaJII31 CydyacHUX MIIXO/1B A0 KiIacudikalii peaiii Ta cnocoOiB iX nepekiaay B aHi-
MalliifHoMy KiHOTeKcTi. Po3yMiHHS ocoOnuBocTel (DyHKIIOHYBAaHHS peajiil yMOXKIUBIIIOE 3iHCHIO-
BaTH aJICKBaTHUH NEPEKJIa, 3aCTOCOBYIOYH HEOOXIIHI MepeKIaaIibKi CTparTerii.

AHaJi3 ocTaHHiX K0caikensb i my6aikauiii. Cepen mpoBigHUX 3apyO0iKHUX HAyKOBIIIB, SIKi BUBYA-
I0Th TEOPIiIO ay/liOBizyaIbHOTO Tepekany ciix 3asHaunt X. Jliac Cintaca, 1. Ieapcona, I'. Paiina,
K. Paiica, I1. Paiixa. B Vkpaini nepiii KpokH y JTOCHIKEHH] ayJi0B13yaJbHOTO MepeKaay poOisTh
B. Boctpenosa, A. Kynikosa, M. CaBko, A. Menbhuk, T. Monaxosa, O. [TonskoBa. Haykoi nopoOku
Ha TeMy O€3eKBIBaJICHTOI JICKCUKH Ta peaniid Hanexarb O. bypaeitniii, P. 3oBipuak, K. HepunHii,
H. Hogikogi#, 1. Kopyrmto, H. MupomnonbceKii.

MeTta aoc/1izkeHHs1 — pO3IITHYTH aHIMaLiHHUN QIbM K 0COOMMBUN THUI KPEOJI30BAaHOTO TEK-
CTY, JOCIIUTH HOTO JIIHIBICTUYHI OCOOJIMBOCTI, a caMe — pealii, MpoaHaji3yBaTu Kiacudikaliro
peaitiii Ta cocodu iX mepekiagy Ha Marepialli KIHOTEKCTIB aMEpUKAHChKUX aHIMaliiHUX (iIbMiB
¢bpanmmsu «Magarackap» Ta iX nepekiaiiB yKpaiHChKOIO MOBOIO.

Buxkaa ocHoBHOTro MartepiaJjy. AHiMalis € pi3HOBUJIOM MeZia-MUCTENTBA, 0 POpPMYy€E KapTUHY
CBITY, PO3ILUPIOE KPYTrO3ip, MPOrpaMye CHOCiO KUTTS, CUCTEMY LIIHHOCTEH, aJke MPOMOHY€E MOJIEIb
HABKOJIMIIHBOTO CBITY ¥ crmocobu noBeAiHKU B HboMy. M. M. FOpkoBchka BBakae, 1110 CyyacHa aHi-
Mallis €, 3 OIHOTO OOKY 3ac000M Ii3HAHHS JIHCHOCTI, a 3 1HIIOTO, BiOOPaKEHHIM «HAMOLIbII aKTy-
aJBHUX MPOIIECIB Y CycniibeTBI» [ 1, ¢. 273]. 3a BUBHAYEHHAM JOCIITHUII: «aHIMAIIHHUN Q1IbM — 11€
0COOJIMBHIA THIT KPEOJII30BAHOTO TEKCTY, TOOTO CKJIaJIHE CEMIOTUYHE YTBOPEHHS, 3MICT SIKOTO YTBO-
PIOEThCS KOMOIHALIIEI0 PI3HOMAHITHUX CEMIOTMYHHMX 3HaKiB: BepOalbHUX, K1 y CBOIO Yepry CKia-
Jal0Th JIIHTBICTUYHY cucTeMy (QuIbMy (IepCOHa)KHE, aBTOPCHKE, 3aKaJpOBE MOBIICHHS, CIIiB, TUTPH,
3aroJIOBKH, HANWCH, Ha3BHU BYJIUIIb TOIIO, SIKI € YACTUHOIO CBITY peuel pinbMy), Ta Bi3yaJdbHHX, SIKi
CKJIQJIAlOTh HEJIIHTBICTUYHY CHUCTEMY aHIMaliiHOTO (ibMy (MPUPOIHI IIYMHU, MYy3WKa, Bi3yallbHI
o0pasu, pyxu mepcoHaxiB)» [2, c. 49]. AymioBi3yaqbHUI NPOIYKT XapaKTEPH3YEThCSI CHHXPOHHUM
BUKOPHCTAHHSM aKyCTUYHOTO Ta Bi3yaJbHOT'O KaHAIB, TOMY BaXJIMBO 3BEpPTATH yBary He JIMIIE Ha
MOBHHI KOJI, aJIe ¥ Ha 1HIII KOAM 3HaY€Hb, [0 BCTYMAIOTh Y B3aEMOJIIO B ay/I10BI3yaIbHOMY TEKCTI.

Cepen QyHKIiH, SKIi BUKOHY€E Cy4acHa aHiMallisl MO)KHAa BUOKPEMHUTH PO3BaXKaJbHY, KOTHITUBHY
Ta IUAaKTU4Hy. Po3BaxaibHa (DyHKIISA NOJIATa€e B TOMY, LII0 CEPEHbOCTAaTUCTUYHUIN IVIs1ad OUIKYy€
BiJl aHIMaMiMHUX (DUTEMIB HE TIIMOOKHUX KOH(QIIKTIB 31 CKJIAJIHAMHU, CEPHOZHIUMH TEMaMH, a 3aJ10-
BOJICHHSI Ta BTiXU. B OCHOBI Takoi aHiMallii 3aBX/11 MPOCTI, ajie BIi3HaBaHI repoi 3 OpUriHAIbHUMH,
HEe3BUYaWHUMU Ta 3p03yMIUTUMH Xapakrepamu. KorHiTuBHa QyHKILIS peai3y€eTbCsl B TOMY, IO aHi-
MalliiHi GinpMu € 3aco00M (HOopMyBaHHS TyMKH, J€MOHCTPYIOTh INIsSAa4aM pi3Hi CiocoOu B3aeMOii
3 HaBKOJIMILIHIM CBITOM, PO3BHBAIOTh MUCIIEHHS, POPMYIOTH cBiTOIAA. AunakTiHuHa (yHKIis MOs-
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rae B TOMY, 10 aHiMallis BUKOHY€E TOMIHYIOUY POJIb Y BUXOBAaHHI i pO3BUTKY OCOOMCTOCTI, JONOMa-
ra€ 3p03yMiTH Ta 3aCBOITH 0a30Bi I1a0JIOHN NOBEAIHKH Y PI3HUX COLIaJIbHUX BiJIHOCHHAX.

Po3Butok aniManii Ha QoHi mIobanizauii CBITY CyNpOBOIKYETbCS CTPIMKUM 3POCTaHHAM 1HTEp-
€Cy JI0 ay/liOBi3yaJIbHOTO MEPEKIIaay, BU3HAUYATHHOI PHUCOIO SIKOTO € CUHXPOHI3allis BepOaTbHUX Ta
HeBepOaIbHUX KOMIOHEHTiB. OCHOBHA MeTa Oy/b-SKOro MepeKiiaay — JOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI,
sIKa BPaxoBY€ 3MICTOBY i MparMaTu4Hy €KBiBaJeHTHICTb. « EKBIBaJICHTHICTh MepeKiaay ayaioBi3y-
AIBHOTO MPOAYKTY — 1€ HE TUTHKHU BIAMOBIAHICTh MiXK JIIHTBICTUYHHUMH €JIEMEHTaMHU y JIBOX MOBaX,
a M aJIeKBaTHHI 3B’ 530K MK BepOaIbHUMHU 1 HEBEPOAIbHUMU CTPYKTYPaMHU y TBOpPAaX OpPUTIHATY Ta
nepexmnany» [3, c. 167]. OcHOBHUM 3aBIaHHSM MeianepeKiaaaqa Ijs JOCSITHEHHS aaeKBaTHOCTI
€ BM1JIe BUKOPUCTAaHHs YOTHPHOX OCHOBHUX KaHAJIiB HaIXOKeHHs iHpopmalii: 1) BepOanbHMii ayi-
OKaHaJ: J11aJIoTH, TOJIOCH 32 KaJpoM, IiCHI; 2) HeBepOabHUI aylioKaHal: My3UKa, 3BYKOB1 €(EeKTH,
3BYKH 32 KaJJpoM; 3) BepOasIbHO-Bi3yalbHUM KaHAJ: TUTPH, 3HAKH, 3aTIMCKH, HATIMCH, 1110 3’ SABJISIFOTHCS
Ha eKkpaHi; 4) HeBepOaNbHUH Bi3yalbHUN KaHAJ — KApTUHKA Ha ekpaHi [4, c. 245].

BaxxuBuM [u1s ay/1ioBi3yanbHOTO MEPEKIIATy € TAKOXK BpaxyBaHHS KaHPOBOI crienudiky aHimMarlii,
MeTony i CTBOPEHHS Ta LIJILOBOI BIKOBOI Kareropii. 3a >KaHPOBOIO NMPUHAJICKHICTIO BUOKPEMITIO-
I0Th NIPUTOHUIIBKY aHIMAIIiF0, KOMEIIMHUN KIIIH, KOMEiI0, ApaMy, HaBYaJIbHY aHIMaIlilo, MIO3HUKII,
JOLIKUTBEHY aHIMAIlifo, HAyKOBY (haHTacTUKy Tomlo [5, c. 61]. 3a cmocobom TBOpEeHHS aHIMAI[iHUX
(b11bMIB BUOKPEMITIOIOTh HAMaJIbOBaHY BPYYHY aHIMallito, POTOCKOIIIOBAaHHS, CHIIyEeTHY aHiMallio,
MICOYHY aHiMalliio, IpsMy aHIMallilo, JISIBKOBY a00 MOIEIbHY aHIMaIlilo, KOMII IOTEpPHY aHiMalliio,
MIKCUIALI0, TOKaApOBHiA KiHemarorpad [6, c. 36]. 3a cTpykTyporo aHiMaliliHi (iLIbMU CKIAIAI0ThCs
3 TaKUX OCHOBHHX €JIEMEHTIB: Ha3Ba, IOPKKA 300pakeHHs, 3BYKOBa JIOpIXKa (My3UKa Ta 3ByKOBI
edekTn), icTopis (CIOKET), MePCOHaX] Ta IMIUTIIUTHE (HEMpsMe) aBTOPCTBO. DilbM MOXKe CKIIajaa-
THUCh 13 PI3HOMaHITHUX CTPYKTYp, a caMe: CTPYKTYpH CIOXKETY, 300pakeHHs, 3ByKY TOLIO. 3arajibHa
CIOJKETHA CTPYKTYpa MOAUISAETHCSA HA TPU YACTUHM: y MEPIIiil YacTHUHI MIsAa4 3HAHOMUTBCS 3 Iep-
COHa)XaMH, IXHIM CBITOM Ta AMJIEMOIO, SIKa MOCTA€E MEepe]] HUMU; Apyra YaCTUHA PO3BUBAE CIOXKET,
100 MPOCTEKUTH CHPABXHI MOTHBH MEPCOHAXKIB Ta BUSABUTHU DIMOMHY iXHIX B3a€EMMH, LI YaCTHHA
3aBEpPILYETHCS MPOOIEMOIO AJIst TOIOBHOTO Iepost, Ky HEMOXKIIMBO BUPIIIUTH; TPETS YaCTHHA MOKa-
3ye BUpIilIEeHHA i€l npobnemu [7, c. 22-24].

[inboBa ayaurTopisi aHIMamiMHUX (QUIBMIB € HE MEHII BaXJIMBOIO XapPAKTEPUCTUKOIO JUIS BHKO-
HaHHS NepeKany. BilnoBiTHO 10 BIKOBOro KpUTepito i MOALISAIOTh Ha TUTSA4y Ta 1opociy [8, c. 129].
Jutsay rpyny kiaacudikyroTh Ha Tpu miarpymnu: Bif 1 1o 3 pokis; Bix 4 10 9; Bix 10 o 16. Cepen Hux
€ aHiMaliiHi QiIBbMHU, SIK1 IPUIATHI JUIA BCIX IPYIL, TaK 1 IPU3HAYEH1 JIUILE JUIs IIEBHOI BIKOBOI IPYTIH.
Amnimanisg nepuioi BikoBoi rpynu (Bix 1 10 3 pokiB) MOBUHHA MaTu AWIAKTUYHHNA 3MICT Ta OyTH MpH-
BabJIMBOIO BOJHOYAC, II00 MPUBEPHYTH yBary JiTeil Ta CIPUATH IXHHOMY PO3BHTKY [8, c. 130]. Tit
XapakTepHe NepeBakaHHs 300pakeHHsI Ha/l TEKCTOM. 3 MEePEeKIaJalbKoro Moy BasKIMBO 3BaXKaTu
Ha Te, 110 JiTH Y I[bOMY Billi JIMILIE BYAThCS PO3MOBIISITH Ta ONAHOBYIOTH MOBY, TOMY Hi OpUTiHaJ, Hi
nepekyiag He OBUHHI OyTH 3aHAJATO BaXKKMMHU JUIsl po3yMiHHsA. [l aHiManii apyroi BiKOBOI Ipynu
(Bim 4 10 9 poKiB) XapaKTepHa MepeBara €CTETUYHO TAPHUX KApTHHOK, PyXiB Ta GOpPM MEepCOHaXKIB.
Ha npoMy etami AUTSYOr0 pO3BUTKY 3MICT PO3MOBIJIi CTAE CKIIAIHIIINM, ajie IPOJOBXKYE 3aTUILIATUCh
JTUIAKTHYHUM Ta TIEIarori9HUM 32 CBOEIO MPUPOIOI0, X0Ua MOYMHAE MICTHUTH 1 1HII €IeMEHTH, TaKi
gk rymop [8, c. 134]. Octanns autsya rpyna (Bix 10 1o 16 pokiB) HaiOLIbLI YyTIIMBA Ta BUOArIUBa,
HiJTITKY Ha/Ial0Th NIepeBary TeMaM, CTBOPEHUM Il MoJIoAl Ta fopociux. 106 npuBepHyTH yBary
HiJTITKIB, IEPCOHAXI1 Ta aTMocdepa aHIMAIIHUX CTPIYOK CTAIOTh OUTBII BUTOHUYEHI, @ TEMH OLIbII
pelieBaHTHUMH I10 BiIHOILIEHHIO 1O CMaKiB Ta IHTEPECIB IOHAIBKOI ayauTopii [8, c. 136]

3 JIHrBICTHYHOI TOYKH 30py aHIMALidHMNA (iIbM € PI3SHOBUAOM MeAiaTucKypcy. MoBa MyJbTH-
TiKaniiHoro ¢inpMy 00’€KTUBHA MO BiTHOIIECHHIO 70 1HAMBIAA; icTOpUYHA, (HOPMYETHCS TIOABMHU
B IICBHY €I10XY Ta BiJINOBITHO A0 KOHKPETHUX YMOB COLIIaJIbHOTO JKUTTS; XapaKTepU3Y€EThCsS 0COOIH-
BUM OILIIHHMM CTaBJICHHSAM JI0 JiHICHOCTI; BUKOHY€E (DYHKLIIO iHTerparii iHuBiIB B COLIiyM; pi3HO-
MaHiTHa 1 pi3HOpigHa, AudepeHuiioBana 3a cepamMu JHOACHKOI AISIBHOCTI 1 CIIJIKYBaHHS; € OIO-
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poro anst TBOpYOCTi [5, ¢. 21]. JlochiKkeHHs THTBICTUYHUX OCOONMMBOCTEH aHIMAIiHUX (PiIbMIB
30CePeKYIOThCS Ha aHali31 JEKCUYHUX a00 TpaMaTHYHUX XapaKTEPUCTUK MOBJICHHS MEPCOHAXIB.
Jianory, Mo cTalTh OCHOBHOIO (POpPMOIO MojaHHs iH(popMalii B aHIMaliiHUX (iibMaX, HACHYEHI
€MOL{HO-eKCTIPECUBHOIO JIEKCUKOIO, OaraTo3HaYHUMU O0pa3HUMU elleMeHTaMu, (ppa3eosorizMamu,
MIPUCIIB’ MU, J)KapTaMH, KaJamMOypaMu, ato3isIMU Ta pealisiMu.

Peaniii po3misiiatoTh SIK MOHOJIGKCEMHI Ta MOJIJIEKCEMHI OIMHUIN, 10 BMIIIYIOTh SIK OCHOBHE
JIeKCUYHE 3HAYCHHS, TaK 1 TPaJAULIIHO 3aKpIIUIEHUH KOMIUIEKC Kpae3HaB4oi iH(opMarii, uyxoi s
00’€eKTUBHOI 1IHCHOCTI MOBH cripuiimMaya [9, c. 58]. ¥V XynokHpOMY TBOPI peajisiMi Ha3UBaIOTh CI0BA
Ta CJIOBOCIONYYEHHS, SIKi BiIOOpaxaroTh O0’€KTH Ta SIBUINA, MOB’S3aHI 3 MOOYTOM, KYIBTYPOIO,
MUCTELTBOM, Teorpadi€ro, iCTOpi€lo, AepKaBHUM JIAJA0M, CYCHIIBHUM XHUTTAM. [ aHimaniifHoro
¢i1bMy Ha TO3HaueHHs TepMiHy peainis M. M. IOpkoBcbka MpoOnoHy€e BUKOPUCTOBYBAaTH MOHSTTS
BIPTyaJIbHOI peaiii — XyJO)KHbOI JIeTali, SIKa CTBOPIOETHCS aHIMATOPOM 3a aHAJIOTIEI0 3 pealbHUM
CBITOM, aJie iCHy€ JIMIIE y MPOCTOPI KOHKPETHOTo aHiMauifHOro (isbMy, TOOTO Yy BipTyalabHOMY
aHiMaLifHOMY CBITI, 1 BiIirpa€e KJIIOYOBY POJIb Y HOTo MOAeIoBaHHI. Tak, y po3yMiHHI JOCITIAHULI
BIPTyaJIbHUMHM peaisMU CJIiJl HA3UBaTH IMEHA MEPCOHAXIB, BIaCHI Ha3BU, HA3BU YHIKAJIBHUX MPE-
METIB, SIBUI, TOAIA y KOHKpeTHOMY aHiMmaliiiHomy ¢inemi [10, c. 309]. Cepen Takux Mo)KHa BHO-
KPEMHTHU MPEAMETHI Ta MOBHO-TICUXOJIOT14YHI peaiii. /1o mpeamMeTHuX Hajexarh reorpadivti Ha3BH;
iMeHa MepCcoHaXiB; 3aco0u MacoBoi iH(OpMaIlii; peKIaMHi OTOJIOIICHHS, BUBICKH, HAMCH, CJIIOTaHH,
PEKJIaMHI POJIMKU, aHOHCH; IEHOTATH c(epH MOCIIyT; iIMEHa ICTOPUYHUX YU CYYaCHUX Jis14iB; Ha3BH
IIKLJI, KOJEDKIB; HA3BU KOMMaHiH, (ipM, MiANPHUEMCTB 3 BIANOBIAHUMHU BipTyaJbHUMHU Hpodeci-
SIMH;, Ha3BU MPEAMETIB TOCMOAAPCTBA, MPHUIIAIB, 3aC001B TIri€HU TOIO; HA3BHU T'POIIOBUX OIMHHIIb;
MOYECHI 3BaHHS, TUTYJHU; Ha3BU 3aXUCHUX MiApo3aitiB Tomo [10, c. 310]. lo MOBHO-TICHXOIOTIYHUX
peautiii HaJeXaTh SBUIIIA HeMaTepiaibHi (3BUYai, 3aKOHH, TIPAaBUIIa, HOPMU ITOBEIIHKH), @ TAKOXK CYTO
MOBHI (OKa3i0HaNi3MH, (Hpa3eosori3Mu, CTaji BUPa3H TOLIO), SKi ICHYIOTh Ta JIIOTh BUKIIIOYHO Ha
BIpTyalipHill “TepuTopii” neBHOro a"iMmauiiHoro ¢ginemy [10, c. 310].

VY naHoMy AOCHIJKEHHI aHajli3 aHINIOMOBHMX peaitiid Oyno 31iHCHEeHO Ha Marepiaji KIHOTeKCTiB
aMEepUKaHCHhKHUX aHIMaliiHuX ¢iabMiB (ppanmmsu «Mamarackapy» [11]. XKanp animaniii — komeniii-
Huil exiH. LlinboBa aynmuTopis — AiTH APYroi Ta TPeThOi BIKOBUX IpyIl, BikoM BiJ 4 10 16 pokiB.
CroxeT TpbOX YaCTUH OCHOBaHMH Ha CIpo0i YOTUPHOX TOJIOBHUX repoiB — JieBa Aiekca, 3e0pu Mapri,
xupada Menmana ta 6eremora [710pii — mOBepHYTHUCS Y CBili 300MapK, MiCIs TOTO, SIK BOHU BHIIAI-
KOBO TIOTPANMIH Ha OcTpiB Maznarackap. 3oomapk posramosanuii y Hero-Mopky, i e rpae HeaGusky
POJIb Y CIOKETI Ta XapakTepax nepcoHaxiB. Came yepes 1ie CIEHapiil HACHYEHUH peaisiMu, CIIeu-
diuaumu a1 Hero-Fopky, a Hilb0BOIO ayIUTOpI€Io KapTiB Ta HOKINKAHb € aMEPHKAHCHKI [IIsadi.

VY Xoxi aHanizy KiHOTEKCTIB aMEpPUKAaHCHhKHMX aHIMAaIiiHMX (inpMiB ¢panmmsu «Magarackapy
OyJ10 BUOKPEMJICHO JEKIJIbKAa TEMAaTUUYHUX TPy NpeAMeTHUX peainiil. Haily)xuBaHimuMu cepes HUX
BUSBWINCSA eTHOrpadiuni peadii, 10 MOSCHIOETHCS E€THIYHOIO 1HKJIIO3MBHICTIO MYJIBT(LUIBMY Ta
BHUIIIE3TaJaHOI0 crienudikoro crokeTy. Bonu BrimroyaroTs B cebe moOyToBi peanii Ha MO3HaYeHHS 1K,
HAIoiB, OAATY, )KUTJIA, IOCYAy M HauWHHS, TpaHCIOPTY Ta iH. (Popsicle sticks, Metro-North train,
Airbus A-380, Stamford local, whoopie cushion), peanii Ha MO3HAUEHHS JIOACH Tpalli, 3HAPSIAISA
npari, opranizauii npaui (D.D.S., AWOL, ETA), peanii, moB’s3aHi 3 MUCTEIITBOM 1 KyJIbTypOIO Ha
MO3HAYEHHSI MY3UKH, TAHI[IB, My3UUYHUX 1HCTPYMEHTIB, (OJIBKIIOPY, TeaTpy, 3BUYAIB Ta PUTYaIiB,
catT (Hanukkah, Halloween, Kwanzaa, Seniors’ Day, Puffy party), peaiii Ha MO3HauY€HHS OJUHUIb
Mip, rpoweit (500 feet, I mile). JIpyroro 3a 4acTOTHICTIO € Tpyna reorpagiqyHux peanii, 10 SKUX
HaJeXKaTh Ha3BM KOHTUHEHTIB, IITaTIB, MicT (Antarctica, Connecticut, New Jersey, New York City,
San Diego), na3Bu paiioHiB MicT, Bynmuilb i T.I.. (Monte Carlo, Fifth Avenue, Lexington, Park Avenue,
West 42nd, Times Square), Ha3BU KOMEPILIHHOT Ta HEKOMEPIIiitHOT HepyxoMocTi (Duane Reade, Hotel
Ambassador, Vanderbilt, JFK), Ha3BM BU3HAUHUX MiCIIb Ta 1aM’TOK (Statue of Liberty, the Brooklyn
Bridge, the Triborough Bridge, Lincoln Center). MeHIII BXXUBAHOIO € TPyIa CyCHiJIbHO-TIOTITHYHHUX
peaJtiii Ha TO3HAYEHHS COLIAIBHUX SIBUIL Ta PyXiB, COLIaJIbHUX BEPCTB, KJIACIB, CTaHIB Ta iH. (rabbi,
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comandante, bolshevik). IloscHUTH HEBENUKY KUIBKICTh peajiil Li€l Tpyny MOXKHA pO3Ba)KaJIbHOIO
(GyHKLIEIO Ta MUIBOBOIO aynuTopieto miei animamii. CepelHbOCTAaTUCTUYHHMN IVIs1/1a4 HE 3aBXKIU 3pPO-
3yMi€ TIOCUJIAHHS Ha iCTOPiI0, IPOMAJIChKi pyXH TOLIO.

Jlo mpenMeTHHX peatiif TaKoX HajlekaTh iMeHa MepCcoHaKiB. Y TpUiIorii iMeHa BUKOPHCTOBYIOTh
SK TpsAAMUI 3aci0 nepeaadi KynsrypHoi iH(opMmariii npo nepconaxis. Hanpuknan: Kowalski — npyre
3a TOMYJISIPHICTIO MOJIbChKE Mpi3BUILE, Mankiewicz — Tpi3Bullle TOIbCHKOTO MOXOmKeHHs, Chantel
DuBois — iM’s1 Ta TIPi3BUILE, XapaKTepHi A xureniB @panuii, Makunga — im’4, nomynsipae cepen
Hapony Cyaxini, Mae adpUKaHChKE TTOXOKEHHs. Y KIHOTEKCTI TaKOXK NMPHUCYTHI KBa3ipeasii — CTBO-
peHi yaBOIO aBTOpa 00’ €KTH /7S XapaKTEepPUCTUKH BUTAJaHOT0, KA3KOBOTO 200 (paHTaCTHYHOTO CBITY:
San Di-lame-o Zoo (apTiBnuBa Bapiauis Ha3Bu KanidopHiiicekkoro 3oomapky San Diego Zoo), Casa
del Wild (3ano3uuena 3 icmancekoi MoBH Jiekcema Casa del, 110 BUKOPHUCTOBYIOTh Ha MO3HAYCHHS
cniopyn, Hanpukiana, Casa del Toro), Air Penguin (mapoist Ha iCHYIOY1 aBiaKOMIMaHii, HAPUKIAT Air
India, Ryanair ta in.). IcHyIOTh peanii, 10 He TAXOAATH ITiJ] BUILE3TragaHi kKiacugikamii mpeaMeTHIX
00’extiB. Lle — cyTo MOBHI peaii, cepen SKUX € 3arajJbHOBXHBaHI cTaii Bupasu (No soliciting),
npucnis’s (the fat lady has sung), xonoksianizmu (Miss Daisy), cneHr (trippin’), TUTaTH 3 TOII-
KynbTypH (It s raining men. Hallelujah!).

Bubip merony mepeknamy peamiii B aHiMaIiitHoMy (inbMi ependavae ix rmboKe OCMUCICHHS,
aHaJli3 JIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH Ta 3BaKEHHS 3HAUMMOCTI JUId KoHTekcTy. Ha ¢oni rmobami-
3aIifHUX MPOIIECIB, 3aBASKH IIUPOKIN CHIBIPAIl B Taly3sSX MDKHAPOIHOI MONITUKHA, CKOHOMIKH Ta
MeIiIHHIX KOMYHIKaIlii, KyIbTypHa Pi3HUI MK KpaiHaMH MOCTYIIOBO 3MeHIIyeThes. Jleski peanii
CTaloTh JO0Ope BIJOMUMH, iX MOXKHA 3HANTH y cloBHUKaX. CIOBHUKOBI peailii, 110 MalOTh BUCOKY
CEMAaHTUYHY aKTUBHICTh Ta CTHJIICTUYHE 3a0apBIEHHS, MEPENAlOTHCSI B MOBI HepeKyany MUITXOM
TpaHncKkpunuii / Tpanciairepauii. You should take Lexington. — Hoimv no Jlexcinemon. If you hit
the Chrysler Building, you’ve gone too far. — A nobauuw Kpaiiciep bindine — omoice npozasus. [
heard Tom Wolfe is speaking at Lincoln Center. — A uyg cb0200hi 6 Jlinkonon Llenmpi nexyis npo
anapxiro. There's Times Square with its modern-day corporate lack of character. — []e Tatimc-Ckeep,
3 abcontomuoio giocymuicmio inougioyansnocmi. HaBeneHi npukiaay peasiil 3 aniMariitHux ¢iibpMiB
bpanmmsu «Manarackap» Lexington, Chrysler Building, Lincoln Center, Times Square € 3aranbHo-
BIJIOMHUMH, TOMY TPaHCIITEPYIOThCS MOBOIO Tepekinany Jlexcinemon, Kpaiicnep bindine, JlinkonvH
Leump, Tatimc-Creep. Meton Oe3nepeKiIaHOTO BXXHBAHHS 1HO3EMHOTO CIIOBa TaKOXK (PIKCyeMO
y JESKHX CYTO MOBHHX pEaisix, IO 3aJMIIAI0ThCS OPHUTIHAJBHUMH 3a 3BYYaHHSIM Y MOBI Iepe-
knany: Arrivederci! — Apigioepui! It’s raining men. Hallelujah! — Cxinoxu xnonyie. Anunys! Au revoir,
Dubois! — Au revoir, /Jio6ya! KopucTh BUKOPUCTAaHHS TPAHCKOAYBAaHHsS y HaBEACHUX MPUKIIAAAX
HOJISIrae y B3aeMo30aradyeHHi JEKCUYHOTO CKIIaJy MOBH 1 KyJIbTYypH PEIHITI€HTA.

S0 peaitisi € MaJIOBiIOMOIO, BOHA MTOTPeOye€ OLIbII IETaIbHOTO OCMUCIICHHS. Y I[bOMY BUIIAJIKY
NepPEeKIIaiad BAAETHCS JI0 IHIINX METOMIB IEPEKIIaay, SIKi JOMOMOXYTh HOMY MaKCHMAJIbHO PO3KPUTH
3HAYCHHSI pealtii y KOHTEKCT1 Juist untaqa. OJIUH 13 HAHOUIBII MiIXOIAIINX METO/IIB TIepeadi peaii —
KaJbKyBaHHSl — OyKBaJbHUI MEPeKIa]l IHIIOMOBHOTO enemeHty. What you gotta do is go straight
back down West 42nd. — Ilioew npsamo no 3axioniii 42-iii. Gloria, you 're the Statue of Liberty! — [10-
pisa, mu sk Cmamys Ceoboou! Lt’s obvious I'm just an emotional whoopie cushion for you to sit on!
Lle oc sicno, 1 — emoyitina nodywika, wod mu moena cudimu! Ilpu npomy peanii 30epiratoTb cemaH-
TUYHE 3HAYCHHS, aJIe IHKOJIM BTPAYalOTh KOJIOPUT.

[lepenaru nmpeaMeTHe 3HaUEHHS peattiii JonoMarae HadaMKeHMit a0o npuOIM3Hui nepeknaa. Bin
noJsirae B mi0opi O1M3pKOi 32 3HAUEHHSM BIAMOBIIHOCTI B MOBI MEPEKIIaay BiAMOBITHO A0 OPHTi-
Hauly. 3aMiCTh KOHOTaTUBHOTO €KBIBAJICHTY, NEPEKIIaad BUKOPUCTOBYE CIOBO HEUTpPAJIbHE 32 CBOIM
ctuneM. OIHUM 13 PI3HOBUAIB HAOMMKEHOTO TEpeKiIaay € TeHepaiizallis: pil 3aMiHSIOTh BHJIOM,
MOOJMHOKE 3aMIHIOIOTh 3arajdbHuM. Nine Duane Reades on the same street! — Jles ’simb 00Haxkosux
anmex Ha ooHit synuyi! Grit, spit and a whole lot of duct tape. — Cyns, nitons, a 36epxy ckomuem. Our
Omega-3 slick will take them down. — Hexaii ckywumye pu6 ’suoco scupy. I'm like a candy cane in a
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black and white movie. — A naue yyxepka 6 6ino-wopromy ginomi. This is like a Puffy party! — Cxooce
Ha penepcbky mychio! Pi3HOBUAOM HAOIMKEHOTO MEPEeKIaay TaKoX € (PyHKIIIOHAIBHUI aHaJIoT, 110
HaifuacTille BUKOPUCTOBYEThCS MIPU NepeKIali peatiil Ha Mo3HaYeHHs OJMHHULb Mip, BEJTMYUH, BarH.
We’re only 500 feet from the main sewer line. — [[o xonexmopa s3anuwunoco 150 mempis. Predator
side — 3 miles. — Jlo mepumopii xusxcaxie — 5 km. HaOnnxeHuit nepexiag BUKOPUCTOBY€ETHCS HE3Ba-
KAIOYM Ha HEJOMIKH, aJKe MEePEeKIIaeHi peasii BTpayaroTh HalllOHAIbHUI KOJIOPHT.

[Mopsiza 13 HaOMMKEHUM TIEpEeKIIaloM BUKOPHCTOBY€ETHCS TEpeKIIaj] onucoBmii. Bin momnsrae B pos-
KPUTTI 3Ha4YCHHs peasii 3a JOMOMOTOI0 PO3TOPHYTHX CIOBOCIOIYYEHb, SIKI PO3KPHUBAIOTH CYTTEBI
O3HAKH MPEIMETa UM SIBUILA. Y IbOMY BHUIAJKY peajis MepeKIaaaeThCcs He MPsIMO, a OITUCOBO, Yepe3
XapakTepHi it pucu. You re on the Jersey side of this cesspool! — Pation enunux nempie i enywiuna!
VY naBepenomy npukiiazi mrar CIIA Jersey, BitoMui Tipiioro SIKiCTIO )KUTTS, HDK OUTBIIICTh 1HIITNX
IITAaTIB, MEPEKIIATCHO SIK pAliOH cHUAUX Hempig. JIs1 aieKBaTHOTO PO3yMiHHS crienniku peatii, mix
Yac nepekiany Oys0 OImymeHo caM TOMOHIM 1 3aMIHEHO HOTo MOsICHIOBAJIbHOIO (ppazoro. Onwc € mif-
BUJIOM HaOJMKEHOTO MEpeKIIady, 0 3aCTOCOBYEThCS Y TUX BUIAJKAX, KOJM HEMA€ 1HIIOTO IIUISAXY
K MOSICHUTU TOHATTSA. Now I’ll have to compete with Shamu. — Meni 0osedembcs KOHKYpy8amu
3 iXHbOW0 KOCamKow-Kino3ipkoro. Y HaBeACHOMY NIPUKIIaAl peanis Shamu BXUTa Ha TO3HAUYEHHS BiJ0-
MoO{ KOCaTKH, 1110 BUCTyTaja B aMepUKaHChbKoMy napky po3ar SeaWorld San Diego. Ha ykpaiHcbky
MOBY peaJtis IepekyaieHa 3a JOIIOMOT0l0 OMMCOBO-TIOSICHIOBAJIbHUX €JIEMEHTIB.

[Ile oguH cmoci® BIATBOPEHHS peajiii — KOHTEKCTYAJbHHIl TepeKiaj, MpH sIKOMY 3HAYCHHS
MEPEAAETHCS 32 TOTIOMOTOI0 JISKCUYHHUX OIMHHIIb, 110 HE € CIOBHUKOBUM BiINOBiTHUKOM. KOHTEK-
CTyaJIbHUH NepeKiiaj € MPOTUIICKHUM NPSAMOMY IEpeKiiaay, BiH nepeadadae, Mo nepexian peamii
MOKJIMBO BHKOHATHU JIMIIIE KEPYIOUHCHh KOHTEKCTOM, 3MmicToM TBOpY. OK. But let me warn you that
I am a protégé of...Fosse and Robbins! — Jlasaui. Ilonepedaicaio 3pa3zy, wo s Uu8cs manHyoeamu...
aoic Ha bpooeei! Y HaBeneHOMY MPUKJIAI TIpi3BUIIa OpoaBechbkuX xopeorpadiB Fosse and Robbins
BIUTY4EHO Y TIepekiIai i 3aMiHEHO BCiM BiZoMOI0 Ha3Bo0 Hiro-Mopkchkoi ByIHILi, IO acOLiIOeThCS
3 KOMEPIIHHUM TeaTpaibHIUM MHCTEUTBOM — bpoodsecm. Group George Peppard, you’ll handle craft
services. — I pyna Yax Hopic — uaii i 6ymepbpoou. Y naHOMy BUMAAKY TepeKianad BIAETHCS 10
3aMinu iM’s1 George Peppard (amepukanchkuii akrop 70-X pokiB) Ha iM’s Kpalle 3HalOMOro yKpaiH-
CHKUM TIIJa4aM aMepHKaHChKOro aktopa — Yaxa Hoppica. Komnencanis oqHiel peanii iHIIO0O Bij-
IIKOJIOBY€ €KCIIPECUBHICTb Ta CIIPHSIE KPAILIOMYy PO3YMIHHIO XKapTy.

BucHoBkH. /[iHamMiuHMI pO3BUTOK aHIMALIHHUX (UIBMIB CHIPHS€E 3pOCTAaHHIO IHTEpECY A0 Pi3HUX
aCIIeKTiB aHIMAIIfHOTO KIHOTEKCTY 3 OOKY JIHTBICTIB Ta MEpPEeKIaA03HaBLiB. B CyTo JTiHrBiCTHUHOMY
pakypci aHIMaIliifHUi KIHOTEKCT TPAKTYEThCS SIK CKJIQJHE CEMIOTUYHE YTBOPEHHS, 3MICT SIKOTO YTBO-
proeThest KoMOiHaLier0 BepOaIbHUX Ta Bi3yaJIbHUX CEMIOTUYHUX 3HaKiB. BU3Ha9aIbHOIO PHCOIO aymio-
Bi3yaJIbHOTO TIEpPEeKJIaly € CHHXPOHI3aLis i aJleKBaTHUIA 3B’ 30K MK BepOaIbHUMU 1 HeBepOAIbHUMU
CTPYKTYpaMH y TBOpPax OpHUTriHay Ta nepekiaay. MoBa MyIbTUILTIKaLiHHOTO (iIbMy HacCHYEHa peati-
SIMH — CJIOBAMH Ta CJIIOBOCIIOTYYEHHSAMH, 1110 BMIIIYIOTh TPAJULIHO 3aKPIIJICHNI KOMITIEKC Kpae3HaB-
401 iH(opMaIlii, 4y>koi 11 00’ €KTHBHOI AiiCHOCTI MOBHM cripuiiMada. Cepen HUX — eTHOrpadivHi, reo-
rpadiuHi, CycHiIbHO-TIONITUYHI pealtii, peasii-iMeHa IepCcoHaXiB, CyTo MOBHI peasii. Oco0nuBoi yBaru
BUMarae repekiaj] peaiiid Ha mMarepiani aHiMamidHuX (UIbMIB. B 3a5€XHOCTI BiJl TOTO UM SBISAETHCS
peaitist cBo€ro abo Uy o0 y TEKCTI OpUTiHAIY, TepeKiIagad BUPIIIy€e TPAHCKOAYBATH il UM MepeKIaiaTy.
SIkicHuil mepeksaz peaniii aHiMaliiHUX (QiABMIB BitoOpakae O6amaHC MK BIITBOPEHHSIM KyJIBTYPHOL
aBTEHTUYHOCTI OPUTIHATY Ta JAaNTAaII€I0 KOHTEKCTY IS JIETKOTO CIPUUMAaHHS LIJIbOBOIO ayTUTOPIELO.
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ooxmop inonoziunux Hayx, npogecop,

npoghecop kagedpu Himeywbkoi Qinonoeii ma mMemoouKu HAGUAHHA HIMEYbKOI MOBU
Tepuoninbcokoeo HayioHanrbHo20 nedazoziunozo yHisepcumemy imeni Borooumupa I'namioxa

[Ipencrapiena poboTa € YeproBUM €TaroOM JOCIIKEHHS TeHePYBaHHS Ta JEKOAYBAaHHS CKJIAJHUX IMEHHHKIB-
HOBOTBODIB 3 PI3HUM CEMaHTUYHUM 00CATOM X JOMIHAHTHOI CKJIaZ0BOI y MPOCTHUX Ta CKIAIHNUX PEUCHHSIX CYydacHOT
HIMEI[bKOMOBHOI IIPECH 3 TO3UIN JIIHTBOCHHEPTeTHKHU. Y 3alpOIIOHOBAHINA CTATTI TaKWil CHHEPreTHYHO CKEpOBa-
HUI aHami3 c(OKyCOBaHO HAa IMEHHHMKOBI KOMITO3UTH-HOBOTBOPH 3 CKJIAJHUKOM-IOMIHAHTOIO, IO TPEACTaBICHUIN
y CJIOBHUKY TOJICEMIYHOK MOJICIUIFO iIMEHHHKA 3 JBOMA 3HAUYCHHAMH. METOMONOTiYHO BKIMBUM Y JOCIHIKEHHI
€ TIOJIO’KCHHS TPO Te, IO PYIIiHUM (haKTOPOM BHCTYINAE CHHEPTETHYHHH 3aKOH 30CpEe)KCHHSI MOBHOI eHeprii Ta
MiHiMi3aIlii 3yCHIb, [0 CKEPOBYE MEHTAIBHUH JIEKCUKOH JIOAWHY Ha JICKOAYBAHHS CKJIaTHUX iIMEHHHUKiB-HOBOTBOPIB
3 IOMiHAaHTOIO CEMaHTHUYHOTO 0OCSTY MOJIiCEMIUHOI MOZEINI CJIOBA 3 IBOMA 3HAYCHHAMH. Y CHHEPIETHYHOMY PO3Y-
MiHHI IIPOBEJICHO Hapajielli MK CIOBHHUKOM SIK NPEACTABHUKOM MOBHOTO y3araJbHEHHS IPO CTPYKTYpOBaHY CyMy
3HAHb 3aCBOEHOI TI03aMOBHO] TIICHOCTI Ta MEHTAJIBHUM JICKCHKOHOM, SIKUH HE € TOBITbHUM HAaKOIMICHHSIM YHECEHb,
a CTAaHOBHTH CTPYKTYpOBaHY i€papXiyHy CUCTEMY TaKuX yHeceHb. OTpHUMaHi Ha MiICTaBi CHHEPTeTUIHO-KBAHTUT A~
THUBHOTO MiAXOY Pe3yJIbTaTH eKCTPANOIbOBAHO HA CHHEPIeTHYHI MOJIENTi Y CIIBBITHECEHH] EKOI0BAHUX HOMiHAIIIN
TOJIOBHOTO Ta TIOX1JJHOTO JIPYTOro 3HAYCHHS CKJIaTHIKA-TOMIHAHTH JIOCIII/PKYBaHOTO MOJIiceMiyHOTO (hopMary 3 mpo-
CTHMH Ta CKJIQIHUMH PEUCHHSIMH HIMEI[bKOMOBHOI IpecH. byna miaTBepaKkeHa CHHEpreTHIHO CKepOBaHO TiloTe3a,
0 3aJTyYeHHS 3 pe3epByapy MONICEMIYHOI MOJIET, Sika Ma€ JiBa 3HAUYCHHS HA MOBHOMY DiBHI, TIOXiJTHOTO JAPYTOTO
3HAYCHHS K HaHOMMKIOro 10 TOIOBHOTO 3HAUCHHS CJIOBA JJISL JOMIHAHTHOI CKJIaJ0BOI KOMIIO3UTIB-HOBOTBOPIB Y
MIPOCTUX Ta CKJIAJHUX CHHTAKCHYHMNX KOHCTPYKIISX ONTHMAIBHO CHpHsE MOTpedaM MiHiMi3amii 3yCHib Il MEH-
TAJIFHOTO JIEKCHKOHY JIOAWHH y MPOCTOPi HIMEIILKOMOBHOTO CBITY IpecH. Taka JIIHrBOCHHEPreTHIHa PO3BifKa Bif-
KPHBAa€ MEPCIIEKTHBY MOETIOBAHHS 1 MIPOTHO3YBAaHHS MOXIIMBOI JEKCHKAIi3amii CKIaJHAX iIMEHHHUKiB-HOBOTBOPIB
Ta ITOITOBHEHHS TepPMAaHCHKOTO MOBO3HABCTBA HOBUMH 3HAHHSIMH PO HiIMEIIbKOMOBHY IMEHHUKOBY JICKCHKY.

KurouoBi cjioBa: ckinagHuii iIMCHHUK-HOBOTBIp, CKJIaIHUK-JIOMIHAHTA, MMOJIiCEMiYHa MOJAEIH 3 JBOMA 3HAYCH-
HSIMH, JI€KOJIOBaHI HOMiHaIIlii TOJIOBHOTO / TIOXiTHOTO JAPYTOro 3HAY€HHS, MEHTAJIbHHUMA JIEKCUKOH JIFOJIHH, JIIHTBO-
CHHEPreTHKA, IPUHINT MiHiMi3amii 3yCchib.

The work is one of the stages of the study of the generation and decoding of complex nouns-neologisms with
different semantic volume of their dominant component in simple and complex sentences of the modern German
press from the standpoint of linguistic synergy. In the proposed article, such a synergistically directed analysis is
focused on noun composites-neologisms with a dominant constituent, which is represented in the dictionary by the
polysemic model of the noun with two meanings. The statement, which is methodologically important in the study
declares that the driving factor is the synergistic law of language energy conservation and effort minimization,
which directs the mental lexicon of a person to decode complex nouns-neologisms with the dominant semantic
volume of the polysemic model of a word with two meanings. In the synergistic understanding, parallels are drawn
between the dictionary as a representative of language generalization about the structured sum of knowledge of
the extra-linguistic reality and the mental lexicon, which is not an arbitrary accumulation of entries, but constitutes
a structured hierarchical system of such entries. The results obtained on the basis of the synergistic-quantitative
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approach were extrapolated to synergistic models in the correlation of decoded nominations of the main and derived
second meaning of the dominant component of the studied polysemic format with simple and complex sentences of
the German-language press.

The synergistically directed hypothesis was confirmed that the involvement of the derived second meaning from
the reservoir of a polysemic model, which has two meanings at the Langue level, as the closest to the main meaning
of the word for the dominant component of innovative composites in simple and complex syntactic constructions
successfully contributes to the needs of preserving linguistic energy and minimizing efforts for the human mental
lexicon in the space of the German world of the press. Such linguistic synergistic exploration opens the prospects
of modeling and forecasting the possible lexicalization of complex nouns-neologisms and replenishing Germanic
linguistics with new knowledge about the German noun vocabulary.

Key words: compound noun-neologism, dominant constituent, polysemic model with two meanings, decoded
nominations of the main/derived second meaning, human mental lexicon, linguistic synergy, principle of effort
minimization.

ITocTanoBka mpo6JjieMu. 3aCBOEHHS I103aMOBHOI MIMCHOCTI HE MOKe OOIMTHCH 0e3 ClliB-
HOBOTBOPIB, SIKi MPOKJIAaI0Th CBIM IUIAX JICKCHKAII3aIlil Bl OKa310HAII3MIB 10 HEOJIOT13MIB, a OTKE
1 10 X MaHidecTaIlii y CIOBHUKOBOMY CKJali MOBH. [lepeBaskHO OCATHYTI pedi Ta SBHINA 00’ EKTUBHOT
pearbHOCTI y UKITI TaKO1 JISKCHKaJi3aIlil CyOCTaHTUBYIOThCS, TOOTO CTAlOTh IMEHHHKAMHU 1 33 CBOEIO
YaCTMHOMOBHOIO TPHUPOJIOI0 HAJAlOTh HA3BY MpEIAMETY, Aii, siBUILy Ta o3Hami. /[ Hac € oueBUA-
HUM, IO CKJIaJIHI IMEHHUKH-0Ka310HaJIi3MH ab0 CJIOBa OTHOIO MOMEHTY, SIKi € BIJICYyTHIMH Yy CJIOB-
HUKY, 3aCITyTOBYIOTh Ha 0COOJIMBE JOCIIKEHHS Y JTUXOTOMI «MOBa-MOBIICHHS». Y IIbOMY KOHTEKCTI
JOIUTHPHUM Oyzie MPeICTaBUTH 3alPOTIOHOBAHWIM HAMHM Y 1[Il CTATTi JJIHFTBOCHHEPTETUYHUN T1IX11 110
BHUBYECHHSI TeHEPYBAaHHS IMEHHUKOBOT'O 3MICTY IIISIXOM YTBOPEHHS KOMITO3UTIB-HOBOTBOPIB 31 CKJIa-
HUKOM-JIOMIHAHTOIO MOJTICEMIYHOT MOJIEIII CJIOBA 3 JIBOMA 3HAUYEHHSMH y KOPEJSAIii 31 CTPYKTYPHOIO
OyIOBOIO PeYEHHS Y HIMEI[bKOMOBHUX TEKCTaX MPECH.

AHaJi3 ocTaHHIX T0ciaKeHb i myosikaniii. ClioBaM-HOBOTBOpaM Ta BIATOBIAHO MPHHAIC)KHUM
JI0 HUX KOMIIO3UTaM-HOBOTBOPAaM MPUCBAYEHO [Ty HU3KY Mpallb, 30KpeMa, y Tairy3i reépMaHChKOTO
MoBo3HaBcTBa (Hanp. [. Bensmann [1], K. Lropn [2], M. Illone6om [3], I'. Enp3en [4], K. Kond [5].
AJe moTpiOHO 3ayBa)KHUTH, 1110 1€ i T0CI HEOCTATHRO BUPIIIEHUMH € PO3IIS] IMEHHUKOBOI JIGKCUKH
HIMEIBKOT MOBH 3 TO3MIIIN JIIHIBOCHHEPreTUKH. llepeayMoBOI0 TiyMadueHHs 3HAYEHHS MOBHOTO
3HAKY y pyCii JIHTBOCUHEPTEeTUKHU CTaB i1 pO3BUTOK SIK HOBOI HaykoBoi mapaaurmu (T. 1. JlomOpoBan
[6], O. O. CeniBanona [7]). Lle namo 3mMory 3aixy4aTd KBAaHTUTATUBHI METOJU JOCIIHDKCHHS CHHEP-
TEeTUYHHX MPOIIECIB HEIHIHHOCTI, iepapxigyHOCTi Ta AuHamMidHOCTi MoBH (I. AnbrmanH [8], P. Kenep
[9], K. Maiiagn [10]), mociimkyBaTH CHHEPIeTHYHY IUKIIYHICTh PO3BUTKY BHYTPIITHHOMOBHHX
1 mbxmoBHUX oMoHIMIB (C. B. Kiiiko [11]). 3Baxkatoun Ha Bce BHKJIQJICHE BHIIE, OAYUMO MEPCIICK-
TUBH JOCTIAUTH CUCTEMHICTh T€HEPYBaHHS CKJIAIHUX IMEHHUKIB-HOBOTBOPIB 3 MO3UIIIN JIHI'BOCH-
HEPreTHUKH 3a MPUHITAIIOM MiHIMi3allli 3ychib 1 30epekeHHsI MOBHOI eHeprii. JIIHrBOCMHEpre THYHMI
MIIXi7 13 3ay9eHHSIM KBAaHTHTAaTUBHUX METOJIB JOCIIHKCHHS Ja€ 3MOTy 00’ €KTHBHO TpOaHaizy-
BaTH HA CHHXPOHIYHOMY 3pi3l pe3ylbTaTH CaMOPETYsIlii i CTAHOBICHHS KOMIIO3UTiB-HOBOTBOPIB
3 OISy Ha MPOUJCHUI HUMU CUHEPTeTUUHUN LUK NOPAOOK — XAOC — NOPsA0O0K, 30KpeMa i y pamKax
BHOY/IOBYBaHHSI IMCHHUKOBOTO 3MICTy Ha PIBHI MOBJICHHSI, 1 B TAKMH CIIOCIO IMOMMOBHUTH T€PMaHChKE
MOBO3HABCTBO HOBUMU 3HAHHSIMU MPO KUTTEBUI LIMKIJI IMEHHUKA y CydacH1d HIMEIbKil MOBI.

Merta aoc/iIsKeHHS MOJIATa€e y BUBUEHHI J11i CHHEPIreTUHYHOTO 3aKOHY 30epeKEeHHS MOBHOIO €Hep-
rii MiHIMi3aIlli HAWMEHIITUX 3yCUJIb, HAMPABJIEHUX HA JEKOAyBaHHS CKJIaJHUX IMCHHHUKIB-HOBOTBOPIB
3 iX JOMIHAHTHOIO CKJIQJIOBOIO TIOJIICEMIYHOT MOJIEN 3 JBOMA 3HAYCHHSIMH Y CIIBBIIHECEHHI 3 MPO-
CTOIO Ta CKJIAJHOIO CTPYKTYpPHOIO Oy/IOBOIO PEUYCHb Y CyYacHI HIMEIbKOMOBHIH mpeci.

BukJiiaa ocHoBHOro Marepiaay. OZHUM 3 OCHOBHHX MOHSTh CUHEPTETUKH € TIOHATTS CaMoopra-
Hizanii. I. XakeH 0aunuTh 3aBAaHHS CHHEPTETUKH Y TOMY, 11100 3HAWTH yHIBEpCaIbHI 3aKOHOMIPHOCTI
MOBEIHKK Ta 3arajbHI 3aKOHM CaMOOpPTaHi3allii CKIaJHUX TAHAMIYHUX CHUCTEM (IeTajbHIIIE IHB.
[12]). Amepukancekuii minrsict k. L{ind, y cBoro depry, eKCTparoaoBaB YHIBEpCATbHUA TPUHITATT
HaWMEHIIIOTO JOKJIAaHHs 3yCHIIb Y TIOBEIIHII Ta JisAX JIOAMHU Ha MOBY [ 13, c. 255]. P. Kenep 3a3na-
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Yae, 110 «IIPUHLIUN JAii TOKJIaJaHHs HalMEHIINX 3yCUJIb TIOCTYIIIO€ iICHYBaHHS JBOX MOTPeO MOBIIIB,
SIK1 TIEIO YW 1HIIOK MIpPOI0 MOXE 3aJJ0OBOJIBHUTHA MOBHA CHCTEMa, a CaMe — MiHiMi3allisl HeoOXiTHUX
3aTpaT maM’ATi Ta MiHiMi3alid HeOOXIJHHUX 3aTpar MpoayKyBaHHs» [9, c¢. 20]. Takum uuHOM, LEH
MIPUHIUI J1ii TOBMHEH OXOIUTIOBATH HE TUIBKHM ONTHMI3aliio (QyHKI[IOHYBaHHS MOBH, aje i nmorpedu
MOBI[iB. Y HalIOMy MOCIIKCHHI, OYEBUIHO, IiJl 30epeKCHHSIM MOBHOI €HEeprii Ta MiHIMi3alli€lo
3yCHJIb TIOTPIOHO PO3YMITH CHHEPreTUYHUN HMPUHIMUI CAMOPEryJsLii, 10 CKEPOBaHO HAa HOBOTBIP
CKJIaJHUX IMEHHUKIB, CEMAaHTUYHE KOJYBAaHHS 1 JIEKOAYBaHHS SKUX MOBUHHO OyTH Ha3pydHIIIMM
1 HAHONTUMAJIBHIIIMM JJI1 MEHTAJIbHOTO JIEKCUKOHY JIIOIUHH.

JIronuHa 3BEpPTAETHCS 10 CIIB Ta iX 3HAYEHb JUIS MOTped KOMYHiKallii, BHACIIOK YOrO aKTHBY-
I0ThCS 3HAHHSI, aKyMYJIbOBaHI MaM'ATTi0. [[aM'aTh BUCTyIIA€ Y POJIi MEHTAJIBHOTO JIGKCUKOHY JIFOIUHH.
VY oMy BiIHOIICHHI MOBHICTIO moaiissemMo nyMky C. JleOHepa mpo Te, MO0 «JIEKCEMH YTBOPIOKOTH
JIEKCUKOH MOBH, BEJIETEHCHKY KOMIUIEKCHY CTPYKTYpYy Yy rosioBax mMoBuiB» [14, c. 48]. Iloromxkye-
MOCBH 3 aBTOPOM, 110 JISKCUYHI 3HaUE€HHsI MOXHA PO3INIAATH 1 5K 3a(iKCOBaHI KOHLENTH Yy rojoBax
MOBIIIB, SIKI HE MOYKHA IUTyTaTH 3 MOSICHEHHSMH 3HAaU€Hb y CIIOBHHUKAX. 3BUYAHHO, 1110 MEHTAJIbHUN
JIEKCUKOH HE aKyMYJIIO€ TIyMaueHHs JIEKCUUYHUX 3HAYEHb, 5K 11€ MU CIIOCTEPIraeMo y CIIOBHHUKOBHUX
JOBiTHUKaX. AJie nekcemy, aky C. JIeOHep momneperHbo XapakTepu3yBaB SIK «BEJICTEHCHKY KOMILICK-
CHY CTPYKTYpY Y TOJIOBaX MOBIIIiBY» (JIUB. BUIIIE), CaM BiH IIOTIM BU3HAYAE 1 IK MOBHY OJIMHUIIIO 3 JICK-
CUYHUM 3HAUEHHSIM y CIIOBHUKY (110p. [14, c. 51]). Lle, Ha nepuuuii nomisia, cynepedsiBe BU3HAUYCHHS
CKOpINI € apryMEHTOM TOTO, IO MiX CJIOBHUKOM Ta MEHTAJILHUM JIEKCHKOHOM JIFOJUHHU MOTPIOHO
0a4nUTH CXOXKOCTI B CTPYKTYpH3allil Ta Opraxizaiii.

Jlexcukorpadu mpu yKJiaJaHHI CIIOBHUKA MOJAIOTH MepIie ado roJOBHE 3HAYSHHS CJIOBA SIK TaKe,
10 HalmepIe 3’ ABISETHCS Y CBIIOMOCTI MOBIIIB. A 3 MO3HUIIIH KOTHITUBI3MY MEHTaJIbHUI JIEKCUKOH
«HE € JIOBITbHUM HAKOMIMYEHHSIM BHECEHOI 1H(OpMallii, BiH MPEICTaBIsIE COOOI0 CTPYKTYPOBaHY CHC-
TEMY, B SIK1i KOYKHE BHECEHHS BU3HAYAETHCS CBOIM PaHTOM, TOOTO CBOIM BiTHOLIEHHSM JI0 1HIIIMX BHE-
CEHb Y JICKCUKOH, TOMY JICKCU4HI OJUHHMIII 30€piraroTbcs y BUINISAAL OPraHi30BaHUX B3a€MO3B’ SI3KiB)»
[15, c. 126]. ¥V TakoMmy TpakTyBaHHI 3HAQUEHHsI CIIBBIJIHOCHTBHCS 13 3HAHHSMH, BHECEHUMHU y MEH-
TaJbHUHN JIGKCUKOH JtoAuHU. OTXKe, B CHHEPreTUYHOMY PO3YMiHHI JOIIBHO MPOBOJUTH Iapajeni
MIDX CIIOBHHUKOM SIK IPEICTABHUKOM MOBHOT'O Y3araJlbHEHHsS IIPO CTPYKTYPOBaHY CyMy 3HAaHb 3aCBO-
€HOT 103aMOBHOT IICHOCTI Ta MEHTAJIbHUM JIEKCUKOHOM, KM HE € TOBUIbHUM HAKOIMUYEHHSIM YHE-
CEHb, @ CTAHOBUTH CTPYKTYPOBAHY 1€papXiuHy CUCTEMY TaKUX YHECEHb. SIKIIO B CUHEPIreTUYHOMY
PO3yMiHHI JIGKCHYHI OAMHUII Ta X 3HAUCHHS] HA MOBHOMY DPiBHI MICTSITh 3aKOJI0BaHy CTPYKTYpPOBaHY
iH(pOpMaLlito, TO B IILOMY K PYCIIi HOTPIOHO PO3IIISAATH peaji3allito CI0Ba B OTHOMY 31 CBOIX 3HAYECHb
Ha MOBJICHHEBOMY DiBHI SIK JIEKOJTyBaHHS 1H(pOpMAILii.

VY 11bOMY KOHTEKCT1 IOBUHHA MTH MOBA 1 IIPO peastizalilo CKIaJHUX CIiB-HOBOYTBOPEHb, SIKi BiJ-
cyTHi y cnoBHUKy. Himeupkuit nocniguuk I1. [ToneHn Ha3uBae iX CKIaJHUMHU YTBOPEHHSMHU IS
omHoro MomeHTy (Augenblicks-Zusammensetzung), OCKiIbKM BOHH € «CKJIAJHUMHU CIIOBaMHU, SIKi
BUHUKJIM Y CIIOBOTBOPI aBTOPA TEKCTY Mij 4ac popmymnroBaHHs 1yMKu» [16, c. 41]. OueBuaHO, Takui
BHJI CKJIAJIaHHS JICKUJIBKOX CIIiB B OJHE CJIIOBO-OJIOK € MPOSIBOM MOBHOI €KOHOMIi, KOJIU CKOPOYCHHS
JIOBXKMHU PEYeHb MOXKE 3/11HCHIOBATUCS IIUISIXOM BHJIYYEHHS KOPOTKUX CITiB-apTUKJIIB.

@DaKT CKJIAAHUX CIIOBOTBOPEHb JJISI OJJHOIO KOHTEKCTY MOKa3ye€ HEBUYEPIHICTh pOOOTH HaJ YI0-
CKOHAQJICHHSIM METOJIIB YKJaJaHHs CJIOBHMKIB. Konu meBHe CKilajHe YTBOPEHHS BIJICYTHE Y CIIOB-
HUKY, OYEBUIHOI0 € HEOOX1IHICTh BIaBaTHCh 10 Horo omucoBoro nepedpasyBanns. Came uepes 1e
E. Maiineke 3BepTae yBary Ha Te, 11O T'OJOBHE CJIOBO IOBUHHO CIIY>KUTH BUXIJHUM IYHKTOM IpU
nepedpazyBanHi 3HaueHHs [17, c. 290]. [ToscHrorouu pi3Hi GakTOpH, SKi BILTUBAIOTH HA BUHUKHEHHS
CKJIaHUX CJIIB, BiH MHIIE PO HEOOXITHICTh ICHYBaHHSA MOP(}OJIOTIYHOT Ta JIEGKCUYHOI 3MICTOBHOCTI
iX KOMIOHEHTIB: « HEMOXXJIMBUM € YyTBOPEHHS CKJIaJHOTO CJIOBA SIK Y MOP(OJIOTIHYHOMY, TaK 1y JeK-
CUYHOMY BIJIHOIICHHI, SIKIIIO HOCI MOBU CIIpHIIMAa€e MOHATTS SIK 0e33MiCTOBHE. Y MOp(]OIOrivHOMY
BIJTHOIICHHI yTBOpeHHs Kiichenziegel € He MEHIII «KOPEKTHUM», HiX Dachziegel. Ane y MOBHOMY
BIJTHOIICHHI ICHYBaHHS MEPLIOr0 CKJIAJHOTO CJIOBA € HEMOXJIMBHUM 4Yepe3 BiACYTHICTH peui. s
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JIeTePMIHOBAHUX CKJIaHUX CIIB LI€ 03HAya€, 110, OYEBUIHO, Y MOBHOMY BiJHOIICHHI, aTpUOyTHUBHI
cioBa nepeOyBaroTh y TAKOMY BiJTHOIIEHHI 3 TOJIOBHUM CJIOBOM, [0 MOXK€ YTBOPIOBATHCS 3MICTOBHA
nerepmiHanis. ... CKiagHi ci1oBa CiyKaTh i TOTo, 00 y popMi MOHATH ONMUCYBAaTH HASIBHUN 3MICT
aymok» [17, ¢. 292, 307]. Crneuudika CKIaJHOTO CIOBOTBOPY Iependavae mpu oMY, 1110 3HAYCHHS
aTpuOyTUBHOI 1 TOJIOBHOT YaCTUHU CUHTE3YIOTHCS B €IMHUIN 3MICT, TOOTO CEMaHTHUYHUN 0OCST CKIIaI-
HOTO CJIOBA JIEMOHCTpPY€E 00’€THAHHS ACKUTHKOX 3MICTIB B OJMH CKIAIHHHA 3MiCTOBUU omuc. Tomy
JOCIITHUKY BiAMIYaKOTh, MO 1) «CKJIagHI CIOBa MAIOTh BUINUN CTYMiHb 3JIMBaHHS, CEMaHTUYHOI
komrpecii» [18, ¢. 293] Ta 2) ,,0inbl1y CXHIBHICTH A0 KOHcOMiamii mouate» [19, c¢. 321]. Biamo-
BiJIHO, 3ra/IaHi HAMU BHIIE CKJIAJHI CIIOBA, SIKi HE BXOASTH JO CIOBHHUKA, MPOSBISAIOTh CEMAHTHUHY
KOMIIPECit0 a00 KOHCOJIJIAII0 MOHATH I OJJHOI'O KOHTEKCTY.

SIKI110 IPaKTUKOBAaHA CEMAHTUYHA KOMIIPECis IOCSATHE TAaKOi MipH BiIOMOCTI, II0 CTaHE HOPMOIO
y NMIEBHOMY MOBHOMY CYCILJIBCTBI, TO 3 YaCOM YaCTHHA 3 I[UX CJIB CTa€ CIIOBHUKOBUM HaJ0aHHSM,
a ToMy Iie iepedayae HeoOX1IHICTh JOCIIKEHHS MOXKIIMBOT JICKCHKai3allii ckiIaaHux ciiB. E. Maii-
HEKe MHUIIe PO HenepeadadyyBaHiCTh LUIAXY JIGKCUKaNi3alii: «AJle Kyau BeJe JIEKCHKali3alis, KoIu
BOHA Ma€ BiJIOYTHUCH, Mepen0auuTH HEMOXKIIMBO, OCKIIBKM BOHA TMOB’s3aHa 31 CKIAJHUMH 3MiHAMH
y BITHOLIEHHSIX MIX cloBamu Ta pedamm» [17, c. 312]. V mpoMy BigHOIIEHHI, MaOyTh, MOTPIOHO
TOBOPUTH PO HUISAX JIEKCHUKAIi3alii BiI OKa3i0HATI3MIB 10 HEOJIOT13MiB. OKa3ioHATI3MU € CIIOBAMH,
110 BiJICYTHI y CJIOBHHUKY, a TOMY HaJIeXaTh J0 CJiB OJHOTO KOHTEKCTY (IHMB. BHUILE). Y CBOIO Yepry,
HEOJIOT13MH MPEJICTABIISAIOTH COOO0I0 HOBI ISKCUYH1 OJMHUIL, 5K 3a(iKCOBaH1 y CIOBHUKOBOMY CKJIali
MIEBHOI MOBH $IK y3yasbHi. Ase Oyio O He JOLUIBHUM iX pO3MEKOBYBATH SIK BIIMIHHI CyTHOCTI. 3aciy-
TOBY€ yBaru JyMKa Ipo Te, 0 OKa310HAII3MH HAJIeXkKaTh 10 HEOJOTI3MIB, SIK 1€ TPAKTy€e AOCITiA-
nut I Enb3en: «Ilo3a Me:xaMu CIOBHUKOBHX JIOCIIKEHb OKa310HAII3MHU € IIPUPOTHOIO YACTUHOIO
HEOJIOT13MIB. ... Y TakOMy pPO3yMiHHI OKa3i0HAJi3M BKa3zye Ha MOYATKOBY cTaiito. OKa3ioHaIi3MU
MOXYTh IIE€PETBOPUTHUCS Ha CIIPABKHI HEOJOT'13MH 1, 3pEIITO0, HA YCTAJICHI JISKCUYHI OAMHUII 200 K
3HUKHYTH IIe J0 1[p0ro.» [4, S. 33]. JIns HAc € O4eBUIHUM, IO HA MUIAXY JEKCHKaTi3allii oka3ioHa-
J13MH Ta HEOJIOT13MHU 00’ €JHaHI PYIIIHHOIO CHUIIOK HOBOTBOPY. ToMy AOIIIBHUM 06aunMo onepyBaTu
MOHATTSIM HOBOTBOPY SIK JIBTEPHATUBOIO JI0 IHTepIpeTallil 0Ka310HaIi3MiB Ta HEOJIOTI3MiB.

[IpencraBnena poOoTa € IpyruM €TanoM JOCIiKeHHS IeKOAyBaHHsI IMEHHHUKIB-HOBOTBOPIB 3 Pi3-
HUM CEMaHTUYHUM 00CATOM X JIOMIHAaHTHOI CKJII0BO1 Y IPOCTUX Ta CKJIAJHUX pedeHHsAX. Ha 1pomy
eTarli MPOIOHY€EMO MPOAHATI3yBaTH JEKOAYBAaHHS IMEHHHUKOBUX KOMIIO3UTIB-HOBOTBOPIB 3 iX JIOMi-
HAHTHOIO CKJIQJIOBOIO MOJIICEMIUHOT MOJIeNli 3 IBOMAa 3HAYCHHAMHU Ha CIIOBHUKOBOMY DPiBHI, @ 3HAYUTH
1 Ha piBHI Parole.

BucynyTta y po6oTi rimore3a 3 mo3uiliii JIHTBOCUHEPTeTUKY Mepeadadac HACTYITHUNA UK ONTH-
Mi3alii: OCKUJIbKY JEKCUYHA CTPYKTYypa MOJTICEeMIYHOI MOJIEINI 3 IBOMA 3HAUCHHIMH MPE/ICTaBIIsA€ Hal-
OVDK41 BIICTaHI y 31CTaBICHHI 31 CTPYKTYpaMM 3HaHb MEHTAJIbHOI'O JIEKCUKOHY JIFOAMHU, TO H 3aiy-
YEeHHS Y TAKOMY CEMaHTHYHOMY BUMIpI MMOX1HOTO APYTOT0 3HAYSHHS SIK HAaHOIMKIOTO JI0 TOJIOBHOTO
3HAUEHHS CJIOBA JIJIs IOMIHAHTHOI CKJIaJI0BOi KOMITIO3UTIB-HOBOTBOPIB Y MPOCTHUX Ta CKIAJHUX CHUH-
TAKCUYHUX KOHCTPYKLISAX ONTHUMAIBHO CIPUATUME TOTpedaM MiHiMi3alii 3yCHIIb I MEHTAIbHOTO
JIEKCUKOHY JIFOMUHH y MIPOCTOP1 HIMEIIBKOMOBHOTO CBITY IPECH.

MarepiajioMm J0CJiIKeHHsI CIYTYIOTh TEKCTH 3 IHTEPHET-BHJaHb CYy4acHOI HIMEIbKOi, aBCTpiii-
CBKOI Ta MIBeHIapchKoi npecu. /it OTpUMaHHs JaHUX PO CEMAHTUYHI XapaKTePUCTUKU IMEHHUKO-
BO1 JIEKCUKH Y CHIBBIJTHECEHHI 3 TPaHC(HOPMOBAaHUMH HOMiHALIISIMU 3aJTy4€HO aBTOPUTETHUH TiayMad-
Huit cnoBHUK Duden Onlinewdrterbuch [20]. Takum 4uHOM, Ha IBOMY €Talli TOCHIDKCHHS IIIJITXOM
¢parmeHTapHOi BUOIpKH OTpUMaHO 695 IMEHHHKIB-HOBOTBOPIB 31 CKJIaJJHUKOM-OMIHAHTOIO TOJTice-
MIYHOT MOJIeII 3 IBOMA 3HAYEHHSIMHU, PEaTi30BaHUX y MMPOCTUX PEUCHHAX HIMEIIbKOMOBHOI IIpecH, Ta
1033 Takux iIMEHHUKIB-HOBOTBOPIB — y CKJIaIHUX peueHHX. BiamoBigHo, 1e cknano 1728 peanizauiit
3 momixk ycix 5000 cknagHuX IMEHHUKIB-HOBOTBOPIB, B3ATUX JJIsl AOCTIPKEHHS y CIIBBITHECEHHI 31
CTPYKTYpHOIO OYy/IOBOIO peYeHb Y HIMEIIbKOMOBHIH Mpeci. Y3araibHEeHHS Ta IHTEPIPETaLilo pe3yib-
TaTiB JOCIIKEHHS 3A1MCHEHO 3 TIO3UIIii TIHTBOCHHEPT€TUKH.
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KomoBanwuii ceMaHTHYHUHN OOCST MOMTICEMIYHOT MO/IETi 3 TBOMA 3HAYCHHSIMU Y CIIOBHUKY CKOPO-
yeHo no3HadaruMemo sk [IMCO 2 (momicemiuyHa MOACNb, CEMAaHTUYHUI 00csT 2 3HaueHHs). J{eko-
JIOBaHUM CEMaHTUYHUN 0OCAT Mepuoro abo ToJIOBHOTO 3HAYEHHS MOJIICEeMIYHOI MOZENI CI0Ba TIIy-
MayUTHMEMO SIK PEai30BaHy Y PEUYSHHSX JAOCIIKYBaHOI HAMU HIMEIIbKOMOBHOI NPECH HOMIHALIIO
CEMaHTHYHOTO 00csTy mepiioro 3Ha4eHHsM (ckopoueHo — HCO 1), a nexogoBaHuii ceMaHTUYHUN
o0csr apyroro MOXiJHOTO 3HAYCHHS — SIK PEajli30BaHy HOMIHALII0 CEMAaHTUYHOTO OOCSTYy Ipyroro
3Ha4eHHs (ckopoyeHo — HCO 2).

Jlisi BUKOHAHHS TOCTABJICHOI MEped HaMu MeTH €(EeKTUBHUM CTAaTUCTUYHUM METOJOM Ham
OauuTbCsl KpuTepiit y* (Xi-kBaapar). MiHiMalbHa TEOPETHYHO 3HAYYILA CyMa KPUTEpPIro Xi-KBajpar
ckianae x*=3,84, o CBIAYMTUME MPO ICHYIOUHIA 3B'SI30K MiXK JTOCITIPKYBAHHMH BETMUMHAMHU 3 ITOKA3-
HUKOM Bix 3,84 1 6inbine (netanpHime quB. [21, ¢. 86 1 gani]). Tomy Bci moka3zuuku Bin 3,84 1 Butie
€ TMO3UTUBHUMH, a Ti, II[0 MEHIIIE — HeraTUBHUMU. Yum Bumumu Bifg 3,84 OyayTh mokazHuUkH (Hop-
MYJIH Xi-KBaJpaT, TUM CHJIBHIIIE 1€ CBIAYMTUME MPO BiAMOBIAHICTh KUTLKOCTI peai30BaHUX HOMIHa-
il OKPEMOT0 CEeMaHTHYHOTO BUMIPY CHHEPIe€TUYHOMY 3aKOHY 30€peKEeHHs 3yCHIIb, HAaIlpaBJICHUX Ha
JICKOyBaHHSI IMEHHHUKIB-HOBOTBOPIB 3 CKJIAJTHUKOM-IOMIHAHTOIO TMOJICEMIYHOTO popmary 3 JBOMA
3HAuYECHHAMH. BiINOBITHO KpHBa y CHUHEPreTUYHIA MOZAETI JEeKOAYBaHHS WTHUME BrOpy y HalpsIMKY
wioc. I, HaBnaku, YuM HIKYUMU Bij 3,84 OyayTh MOKAa3HUKU, TUM CIa0IIUM Oy/ie MPOSIBISATUCH JTist
[[LOTO 3aKOHY. BiIMOBIAHO KpUBa MO AEKOLyBaHHSI UTUME JOHU3Y Y HAPSMKY MiHYC.

1. /lexonyBaHHsI CKJIaAHHMX IMEHHMKIB 3i ckiagHukoM-gomiHanTow IIMCO 2 y npocrux
peYeHHSX HiMellbKOMOBHOI npecu. Hanpuxian:

1) ,, Friedensquelle “ nennen die Tiirken ihren Einmarsch [22].

VY HaBeneHOMY IPOCTOMY PEYEHHI MU CIOCTEpIraeMo peani3aiilo CKIAJHOTO IMEHHHKA-HOBO-
TBOpY Friedensquelle, iKoro Ha yac HaIIOro JOCIiIKEHHS HEe OyIlo 3a)iKCOBaHO Y CIIOBHHKY, a TOMY
BiH HAaJIGKUTh J0 CKIAJHUX CIiB-HOBOTBOPIB JJISI OJJHOTO KOHTEKCTYy. Y IIbOMY BHIIAQJKY CKJIAJHE
yTBOpeHHs Friedensquelle moxxna TpanchopmyBaTu B OnucoBUil KOHTEKCT Quelle des Friedens.

VY cnoBuuky JAYJAEH naBeneni aediniuii okpemo it iMeHHUKa Frieden 1 OKpeMoO sl iMEH-
Huka Quelle. Ilepiia yacTuHAa HOBOTBOPY, SIKOIO € IMEHHUK Frieden, BpaXOByIOUH KOHTEKCTYyallb-
HUH 3MICT pEUEHHs, IPEe/ICTaBIeHa CIOBHUKOBUMH Je(]iHILIIMU TOJIOBHOTO a00 MEPIIOTO 3Ha-
yeHHs: der Friede — 1.a) <meist Frieden; > [vertraglich gesicherter] Zustand des inner- od.
zwischenstaatlichen Zusammenlebens in Ruhe u. Sicherheit (Duden). Ipyruii i oCHOBHUIl KOM-
MIOHEHT, SIKUM € ciioBO Quelle, y 3MiCTOBOMY 3iCTaBJICHHI 3 CEMAaHTUKOIO MEPIIOr0 KOMIIOHEHTA
Friede, € peanizaii€io moxiZHOTO, 30KpeMa, IPYroro CJIOBHUKOBOro 3HaueHHs: die Quelle — 2.
etw., wodurch etw. entsteht (Duden).

VY HaBeseHOMY NpHKIIai iMeHHUK Quelle sk OCHOBHA YyacTHHA CKJaaHOoro cioBa (das Grundwort)
BUCTYIIA€ BUXIJHUM ITyHKTOM a00 TOMIHAHTOIO JUIsl TNIyMaueHHs CKJIaJHOTO ciioBa Friedensquelle.
CeMaHTHYHMI 0O0CAT Ha CIIOBHHKOBOMY piBHI a00 piBHI MOBM MNpEICTaBICHUH MOIICEMIYHOIO
Mozemto 3 aBoma 3HaueHHsAMH (IIMCO 2). 3 ypaxyBaHHAM aTpuOyTHBHOTO KOMIIOHEHTA, SKUM
€ cioBo Frieden, iMeHHUK Friedensquelle neMoHCTpye IeKOTYBaHHS CKJIaJHOTO HOBOTBOPY 3 JIOMi-
HYBaHHSM CEMaHTHYHOTO 00CIry HOMIHALI1 Ipyroro 3HaueHHs cioBa Quelle, Tooto HCO 2.

TakuM 4MHOM, 3 MO3HULIT JIHIBOCUHEPIeTUKN KOHCTATYeEMO Yy HAIIOMY BHIIAJKy KOHICHCALIIIO
IMEHHHMKOBOT'0 3MICTY, 1110 Iepedadae MiHIMI3aLlil0 3yCUIIb 1 BUPOOJICHHS MOBHOT €KOHOMII y CHHEp-
reTH4HoMy (opMaTi CHiBBiAHECEHHS KOJOBAHOTO 1 JiekogoBaHoro oocsary //IMCO 2 — HCO 2 3 npo-
CTHM PEUYCHHSM HIMELIbKOMOBHOI IPECH.

Beboro y mpoctux peyeHHSX HIMELBKOMOBHOI mpecu 3adikcoBaHo 695 peamizamiii CKIaJHUX
IMEHHHKIB-HOBOTBOPIB 3 JOMIHYBaHHSIM CEMaHTUYHOI'O 0OCATY MOJIICEMIYHOI MOJIENIi CJIOBA 3 IBOMA
3HaueHHsAMH (IIMCO 2). Hominanii cemantuynoro o0csry nepuioro 3Hadensst (HCO 1) uiei nmomi-
ceMiuHOoi Mozeni JOoMiHyI0Th y 521 peanizalii iMEHHUKIB-HOBOTBOPIB, a HOMIHAIll CEMaHTHYHOTO
o0csry apyroro 3nayerns (HCO 2) —y 174 peanizauisx. CTBOpeHy Ha OCHOBI TOKa3HUKIB Xi-KBaIpar
CHUHEPTeTHYHY MOJIeb IEKOAYBaHHS LI€T IPyIH MOJAHO HAa PUCYHKY 1:
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Puc. 1. CunepreTuuHa Moje/ib B3a€EMO3B’A3KY MiK KOJOBAHMM CEMAHTHYHUM 00CATOM 2 3HAYEHHS
noJjiiceMiuHoi MojIeJIi ¢JI0Ba Ta 1eKOAYBAHHSIM HOro HOMiHALIN K CKIATHUKIB-TIOMIHAHT iIMEHHUKOBHX
KOMIIO3UTiB-HOBOTBOPIB Y IPOCTHX pPeYeHHAX HiMEeIIbKOMOBHOI Mpecu

I'padiune 300pakeHHs1 pucyHka 1 mokasye, 110 KpUBa JEKOAYBaHHS CKJIAJHUX IMEHHUKIB-HOBO-
TBOPIB 3 JOMIHAHTOIO HOMIHALI CEMAHTUYHOTO OOCSTY JIpyroro 3Ha4eHHs II€T 0JIICEMIYHOT MOJIeNi
CSITHYyJIa TOUKH 46,08 y HaNpsAMKY IUTIOC. Y HANPSIMKY MIHYC CIIOCTEPIraeMO JIEKOyBaHHS CKJIQIHUX
HOBOTBOPIB 3 JIOMIHAHTOIO HOMIHAIIM CEMaHTUIHOTO 00cATy nepioro 3HadeHHs (1,49). OTox koH-
CTaTyeMO CTaTHCTUYHO JOBEICHUH 1 TCOPETHUYHO 3HAYYIIUH 3B'SI30K MK KOJIOBAHUM CEMAaHTUYHUM
o0csrom nosiceMiuyHoi Mojieni 3 AsoMa 3HaueHHsAMU (IIMCO 2) Ta nexogyBaHHSIM HOMIHAIIN ceMaH-
TUYHOro 00csry apyroro 3HaueHHs (HCO 2) B 0CHOBHOMY KOMITOHEHTI CKJIaJIHOT'O HOBOYTBOPEHHS
y MPOCTUX PEUCHHSIX HIMEIIBKOMOBHOI MTPECH.

2. JlekogyBaHHsl CKJIQAHUX iMEHHUKIB 3i ckiagnukoM-gominanTor [IMCO 2 y ckiaaaHux
pevyeHHsIX HiMellbKOMOBHOI npecu. Hanpukoa:

2) Die Besetzung der Teheraner US-Botschaft am 4. November 1979, die den Beginn der
jahrzehntelangen Sanktionspolitik gegen den Iran markierte, lehnt sie jedoch bis heute ab [23].

VY HaBeZieHOMY BHIIE CKJIAJHOMY PEYCHHI MM CIIOCTEPITAEMO peaizalliio IMEHHUKOBOTO KOMIIO-
3UTY-HOBOTBODY Sanktionspolitik, SKuil Ha yac HAIIOTO JTOCJIJKEHHSI 111 BIACYTHIN y CIOBHUKY. Bin-
MOBIAHO, 1€ IMEHHUK IEMOHCTPY€ OKa310HAJIbHE YTBOPEHHS Ha MOBJIEHHEBOMY PIBHI.

VY cnosuuky AYAEH naBeneni aediunimii okpemo ayisi iMeHHUKA Sanktion 1 OKpeMo sl iMEH-
Huka Politik. Ilepina yacTuHa HOBOTBOPY, KOO € IMEHHUK Sanktion, BpaxOByIOUH KOHTEKCTYaJlb-
HUW 3MICT pEYeHHs, MpeACTaBiIeHa CIOBHUKOBUMHM Je(]iHILISAMU MOXITHOIO, 30KpeMa, JAPYyroro
3HA4YCHHSA y CIIOBHUKY: die Sanktion — 2.a) Mafinahme, die (zur Bestrafung oder zur Ausiibung von
Druck) gegen einen Staat, der das Volkerrecht verletzt [hat], angewandt werden kann (Duden).
Jpyruiit KOMIOHEHT HOBOTBOPY IMEHHUK Politik TyT BUCTyINa€ CKJIaJHUKOM-OMIHAHTOIO. Y 3Mic-
TOBOMY 31CTaBJICHHI 3 CEMAHTHKOIO TMEPIIOr0 KOMIIOHEHTAa BIH JIEMOHCTPYE peaizalliio roJoB-
HOTrO ab0 mepmioro ciloBHUKOBOro 3HaueHHs: die Politik — 1) auf die Durchsetzung bestimmter
Ziele besonders im staatlichen Bereich und auf die Gestaltung des offentlichen Lebens gerichtetes
Handeln von Regierungen, Parlamenten, Parteien, Organisationen o. A. (Duden). Y Takux
3MICTOBUX KOpENAlLisAX TpaHchopmyeMo clioBO Sanktionspolitik B OMUCOBHN KOHTEKCT, SIKHI
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y CEMaHTHYHOMY BUMipi Oyne mupmum: die Politik, die mittels Sanktionen auf die Durchsetzung
bestimmter Ziele gerichtet ist.

[ToBeprarourch 3HOBY 10 IMEHHUKOBOTO HOBOTBOPY Sanktionspolitik, KoHCTaTy€eMoO, 110 IMEHHUK
Politik six ocHOoBHa yacTuHa ckiagHoro ciosa (das Grundwort) BUCTyIa€ BUXIAHUM IYHKTOM a0o
JOMIHAHTOIO JUIS TIyMau€HHsS HAlIOro OKa3iOHAJbHOTO YTBOpeHHs. CeMaHTHMYHHI 00CAT Ha CIIOB-
HUKOBOMY piBHI a00 piBHI MOBM iMeHHHKa Politik npencTaBaeHUA MOTICEMIYHOIO MOJEIUTIO 3 IBOMA
3HaueHHsAMH ([IMCO 2). 3 ypaxyBaHHAM aTprOyTHBHOTO KOMIIOHEHTA, SIKUM € CIIOBO Sanktion, iMeH-
HUK Sanktionspolitik TeMOHCTpy€e NEeKOAYBaHHS CKJIaJHOTO HOBOTBOPY 3 JOMIHYBAaHHSM CEMaHTHY-
HOTO 00CSTy HOMIHAIi1 TOJIOBHOTO 3HaYeHHs cioBa Politik, Tooro HCO 1.

TakuM 4MHOM, 3 TO3HUIIT JIHIBOCUHEPTeTUKNA KOHCTATYeEMO Yy HAIIOMY BHIIJKy KOHICHCAIIIIO
IMEHHHMKOBOT'O 3MICTY, 1110 Iepedadae MiHIMI3allii0 3yCUiIb 1 BUPOOJICHHS MOBHOT €KOHOMIT y CHHEp-
reTUYHOMY (POpMaTi CHiBBIJHECEHHS KOJOBAHOTO 1 jAekojoBaHoro oocary [IMCO 2 — HCO 1 3i
CKJIaTHUM PEYCHHSAM HIMEIIbKOMOBHOI IIPECH.

CTBOpeHy Ha OCHOBI MOKa3HUKIB Xi-KBaJIpaT CHHEPreTHMYHY MOJENb JEKOAYBaHHS Ili€i rpynu
MIOJJaHO HA PUCYHKY 2:
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Puc. 2. CuHepreTH4Ha Mo/ieJIb B32€MO3B’A3KY Mi’k KOOBAHNM CEMAHTHYHUM 00CSITOM 2 3HAYEHHS
nosticeMiYHOI Mo/eJIi ¢JI0BA Ta JeKOAYBAHHAM HOro HOMiHALIN AK CKJIAJHUKIB-AOMIHAHT iMEHHHKOBHX
KOMITO3UTiB-HOBOTBOPIB y CKJIATHUX PeYeHHAX HiMellbKOMOBHOI ITpecH

I'padiune 300paxKeHHs] pUCYHKA 2 TIOKa3ye, 1[0 KpUBA JICKOIYBAaHHS CKJIQJIHUX IMEHHHKiIB-HOBO-
TBOPIB 3 JIOMIHAHTOIO HOMIHAIII CEMAaHTUYHOTO 00CATY APYrOro 3HAYSHHs 1€l MoTiceMiqHOT MoJiei
csarHyna Touku 114, 60 y HanpsMKy IUIroc, 10 € HalkpamuM nokasHukoM s HCO 2 y Hamomy
JOCHTIJKeHHI. SIK 1 paHille y IpoCTUX PeUeHHsX, Tak 1y Wil IpyIi 31 CKIQAHUMHU PEUECHHSIMH 3HOBY
CIIOCTEPIraeMoO y HampsIMKy MiHYC JCKOIyBaHHS CKJIQJHUX HOBOTBOPIB 3 JIOMIHAHTOIO HOMiHAIIIN
CEMAHTUYHOTO 00csTy nepmroro 3HadeHHs (0,02). OToX KOHCTaTyeEMO CTaTHCTUYHO JIOBEICHUH 1 TEO-
PETHYHO 3HAYYIIIHIA 3B'I30K MK KOJIOBAHUM CEMAaHTHYHUM 00CSITOM MOJIICEMIYHOT MOZIET 3 TBOMA 3Ha-
yernsmu (IIMCO 2) Ta nexomxyBaHHSIM HOMiHAIlIH ceMaHTUIHOTO 00csry apyroro 3nadenHs (HCO 2)
B OCHOBHOMY KOMITOHEHTI CKJIaTHOTO HOBOYTBOPEHHS Y CKJIQJIHUX PEUYEHHIX HIMEI[bKOMOBHOI IPECH.

BucHoBkH. Y pe3ynbraTi JOCHIHKEHHS CHHEPreTMYHOro (opmary KOAYBAaHHS 1 JIEKOAYyBaHHS
IMEHHUKOBHX KOMITO3UTIB-HOBOTBOPIB 3 1X CKJIAJTHUKOM-JIOMIHAHTOIO MMOJIICEMIYHOT MOJIEIi 3 TBOMA
3HAUEHHSIMH y CTPYKTYpP1 peUeHHs HIMEIIbKOMOBHOI ITPEeCH MU NI HACTYITHUX BUCHOBKIB:
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1) cunepretuunuii Gpopmar CIiBBIIHECEHHS KOAOBAHOTO 1 JekogoBaHoro oocsry «[IMCO 2» —
«HCO 2» 3 mpocTUMH Ta CKJIaJHUMH PEUCHHSMH HIMEIIbKOMOBHOI IPECH € ONTHUMAIbHUM (opma-
TOM, II0 JIEMOHCTPY€ MOBHHI JIOTIIU3M KOHJEHCallli IMEHHUKOBOTO 3MICTy Ha KOpPHCTh 1) BUpO-
OJeHHsT MOBHOI €KOHOMIi Ta 2) MiHiMi3awii 3yCHJIb, 10 CKEPOBYE MEHTAJIbHUHN JIEKCUKOH JIIOIUHU
Ha JEKOAYBaHHS CKIIAJHUX IMEHHUKIB-HOBOTBOPIB 3 JOMIHAHTOIO HOMIHAII CEMaHTHYHOTO O0CATY
Jpyroro 3HadeHHs moiiceMiuHoi Moneni cioBa. KonjaeHcallis iMEHHHMKOBOTO 3MICTy y CHUHeEpre-
TUYHOMY (opMarTi CIiBBIIHECEHHS JOMIHAHTH KOJOBAHOTO 1 JekogoBaHoro oocsry «[IMCO 2» —
«HCO 2» ontumanbHO BpiBHOBaXKy€ MOTpeOU BHOYIOBYBAHHS SK INPOCTHX, TaK 1 CKJIAQAHUX CHH-
TAKCUYHUX KOHCTPYKLIN y HIMEIIbBKOMOBHHMX TEKCTaX MPECH 1 TOMY JE€MOHCTPY€ BIUIMB 30BHIIIHBO]
€Heprii y HanpsIMKy mporpecy. AJe BKe i CHHEPTeTHYHOTO (popMaTy CIiBBiTHECEHHS KOIOBAHOTO
1 nexonoBanoro oocsry «[IMCO 2» — «<HCO 1» y rpynax 3 IpoCTUMH TaK CKJIQAHUMHU PEUYCHHIMU
CIIOCTEPIraeEMo BILIMB 30BHILIHBOT €HEPTii y HAPSIMKY perpecy;

2) cuHepreTUYHMI MEXaHi3M MiHiMi3amii 3ycrib y HIMELbKii MOBI C(OPMYBaB Ha CbOTOHI TAKH
CEMaHTUYHUHI BUMIp, L0 MOJiCEMIYHA MOJIe]Ib IMEHHHKA 3 IBOMA 3HAUCHHSIMH SIK (PaKTOp €KOHOMIT
00ME’KEeHOI KIJIbKOCTI MOBHUX 3HAKIB 3aBJSKU aKTUBAIIISIM CBOTO JPYTOro MOX1IHOTO 3HAaYEeHHS e(hek-
TUBHO KOHJICHCY€E 3MICT CKJIQJHUX IMEHHUKIB-HOBOTBOPIB ISl TO3HAYCHHS] HUMH Habarato OuTbIIoi
KUTBKOCTI pealiii m03aMOBHOI AICHOCTI y CTPYKTYpHii Oy/10B1 SIK IPOCTOTO, TAK 1 CKJIaJHOTO PEYCHHS
HIMEIILKOMOBHOT TPECH;

3) MOXHA IPOTHO3YBATH, 1110 AKILO IiJ] BILIUBOM (IIyKTyalii abo 30BHILIHBOI €HepTii CIiBBiHE-
CEHHS KOZI0BaHOTO 1 fekoioBanoro oocsry «[IMCO 2» — «HCO 1» y ckiiagaux HOBOTBOpax i Hajai
HE BIJINOBIIaTUME CUHEPTeTUYHOMY 3aKOHY 30epeKeHHsI MOBHOI €Heprii Ta MiHiMi3alii 3yCuiib, TO
cUHepreTHuHui 3akoH BiaTicHATHME popmat « [ IMCO 2» — «kHCO 1» Ha 3aHiii 1u1aH 1 po3BUBaTHME
JUIs IMEHHUKIB-HOBOTBOPiB opmat aominantu «IIMCO 2» — «<HCO 2». 3rogom Taki 3MiHHU y J€K-
CHYHIN CTPYKTYpl IMCHHHUKA, K MPONIUIM CHHEPTETUYHHUM LUK HOPAOOK — XAOC — NOPAOOK, TIPO-
THO3YIOTh 1 IPOEKTYIOTh BIAMOBIAHY (DiKCAIliI0 3MiH HA MOBHUH PiBEHb, HOCIEM SIKOTO € CIOBHUKOBUI
CKJIaJ] HIMELbKOi MOBH.

OTox BUCyHYTa Y poOOTi rinoTe3a 3 MO3MLiH JIHI'BOCUHEPTETUKU MiATBEPDKY€E HACTYTHUN IIMKII
OINITUMI3AIlil: OCKIJIbKU JIEKCHYHA CTPYKTYypa MOIICEMIYHOI MOJENI 3 JBOMA 3HaYEHHSIMH MPEICTaB-
Jsi€ HaOMMOKYl BiZCTaH1 y 3ICTaBJIEHHI 31 CTPYKTypamMH 3HaHb MEHTAJIbHOTO JIGKCUKOHY JIFOIMHH,
TO ¥ 3aJIy4eHHS y TaKOMY CEMaHTUYHOMY BHUMIpi MOXiJHOTO APYTOro 3HAYEHHs SIK HaHOIMXKYOro
710 TOJIOBHOTO 3HAUEHHS CJIOBA JJISl JIOMIHAHTHOI CKJIaZI0BOI KOMITO3UTiB-HOBOTBOPIB Y MPOCTHUX Ta
CKJIaJHUX CUHTAaKCUYHHUX KOHCTPYKIISX ONTUMAIIBHO CIIpHs€ MOTpedaM MiHiMi3allii 3yCHIIb ISt MEH-
TAJILHOTO JIEKCUKOHY JIFOAUHH y IMIPOCTOP1 HIMEIIbKOMOBHOTO CBITY IPECH.

IlepcnexkTHBa MOAAIBIINX J0CHIIKeHDb I1epe10ayae BUBYCHHS I'€HEPYBaHH IMEHHUKOBHX KOM-
MO3UTIB-HOBOTBOPIB 31 CKJIATHUKOM-JIOMIHAHTOIO HE JIUIIIE TOJTICEMIYHOT MO/IeTIi IMEHHHUKA 3 TBOMA
3HAYCHHSIMH, ajie i HIIUX MOiceMiuHUuX Mojeneil. Mopeni, ki y CeMaHTUYHOMY BUMipi MAIOTh III€
OLTBIII BiJIaJIeH] BiICTaH1 B i€papXiyHO CTPYKTYpOBAHOMY MOJIICEMIYHOMY JIAHITIOTY CJIOBA Ta BiJIO-
BIJTHO BUILIMH 1HJIEKC MOJIICEMIYHOCTI HAa MOBHOMY PiBHi, OyIyTh 3iCTaBlI€HI 3 MEHTAJIbLHUM JIEKCHKO-
HOM JIFOJIMHU Ta JIOCTI/IKEeH1 y PYCIIi JIHTBOCUHEPIeTUKH 33 MPUHIIUIIOM MiHIMI3allii 3yCHJIb.
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[IpomonoBaHa cTaTTS MPUCBSTYCHA JOCHIIPKCHHIO Cy9aCHUX TEHACHIIH y HEy3yalbHOMY CIIOBOTBOPEHHI Cydac-
HOi yKpaiHChKOi MOBH. Ha MaTepiaini TEKCTiB MimiTapuAMCKYpCy, BUIYYEHHX 13 YKPaiHCBKOMOBHOTO KOHTEHTY
(eicOyKy, Tenerpamy, 0TyOy TOILIO, YKPaiHCBKHMX 1 3apyOLKHHX 4YacommciB, iH(opmariiiHux riardopm, aBTop
JOCII/DKY€E HEy3yalbHI iHHOBawLii TIOpUAHUX c110co0iB TBOpEeHH. MeTa poboTH Mmojsirae y BUBYCHHI CJIOBOTBIPHUX
ocobnMBOCTell Hey3yalbHIX 1HHOBAIiH, YyTBOpEeHHX Ha 0a3i riOpHIHUX CIOBOTBIpHUX 3pa3kiB. HaykoBa HOBH3HA
OTPUMAHUX Pe3yJIbTaTiB MOJrae B TiNOTE31 Mpo Te, M0 OCTAHHIM YacOM y MOBJICHHEBHX IPAKTHKAX MiTiTapHu-
JIMICKYPCY aKTUBI3YEThCS TBOPCHHS IOXIAHUX, SKi CTAHOBIIATH IEPEBAXKHO Pe3ybTaT KOMOIHAII] BiTOMHUX HEY3y-
QIBHUX {HCTPYMEHTIB i CHOCIO TBOPEHHS SIKMX BapTo KBallihiKyBaTu SIK TiOpuaHO-HEy3yaasHHN. CrocTepexeHa
TCHJICHIIISl 1O BUXOIY HEOT€HHMX IIPOIIECIB Y Cy4acHOMY CIIOBOTBOPECHHI Ha HOBHH piBeHb. [HHOBaIii, yTBOpEHi i3
3aCTOCYBAaHHSAM TiOpHIHOTO HEY3yaJdbHOTO 1HCTPYMEHTApilo, YacTO CTAHOBIATH CTPYKTYPHO-JIOTIUHI aHAJOri{ 10
moaiOHUX 32 (HOPMOKO 1 CIIPOTYKOBAHHX PaHIlle HEy3yalbHUX 1HHOBAIiH. 3’sCOBaHO, 0 HAHOUIBII MPOAYKTUBHO
MOEAHYIOTHCS 3 PI3HUMHU BUAAMH CIIOCO0IB TBOPEHHS KOMITpecis, Tpadikcartis Ta monirpadikcaris. AKIIeHTOBaHA
norpeda B JONATKOBiH Bepuikamii OUMHUIB, CTOCOBHO KOTPUX MOKHA IPHUITYCKATH 3aJIy9ICHHS TiOPHIHUX CIIOBO-
TBipHUX 3pa3kiB. CeMaHTHYHA CTIeIM(iKa HACTIAKIB Hey3yaJIbHUX AEPUBAIIHIX MTPOIICCIB HEPIIKO MPU3BOJHUTE JI0
HEMpPO30pOCTi MOTHBAIIMHUX CTOCYHKIB, & OTKE MOJIIMOTHBOBAHOCTI HOBOTBOPIB. YKa3aHO, 1110 TIOJTIMOTHBOBAHICTh
BJIACTHBA OJMHUIIAM, SKi B MeXaX OJHi€i 00OJOHKH OJJHOYACHO MICTSThH JiBa (MOACKONHU i OlibIie) cUrHi(iKaTH.
[epcniexTnBY NOAATBIINX JOCTIHKEHD aBTOP y0adae y BUBUYCHHI CTPYKTypHO-CEMaHTHYHOI OpraHi3allii iHHOBAIIiH,
YTBOPCHHX 13 3aCTOCYBaHHIM HEY3YaJIbHOTO «YUCTOTOY i TiOPUAHOTO iHCTpyMEHTapiro, i GyHKIIHHNX 0COOIMMBOC-
TN TaKUX IMOX1IHUX.

KirouoBi cjioBa: iHHOBaIISl, HOBOTBIp, A€pHBAIlisl, TiOpUAHA CIOBOTBIpHA MOJEIB, y3YC, CTPYKTYpPHO-CEMaH-
THYHA AeBiaris.

The article is devoted to the study of current trends in non-usual word formation in the modern Ukrainian
language. Based on the material of military discourse texts extracted from the Ukrainian-language content of
Facebook, Telegram, YouTube, etc., Ukrainian and foreign magazines, and information platforms, the author
examines non-usual innovations of hybrid ways of creation. The purpose of the work is to study the word-
formation features of non-usual innovations formed on the basis of hybrid word-formation patterns. The scientific
novelty of the obtained results lies in the hypothesis that recently in the speech practices of military discourse
the creation of derivatives has been intensified, which are mainly the result of a combination of known non-usual
tools and whose method of creation should be qualified as hybrid-non-usual. The observed tendency for neogenic
processes in modern word formation to reach a new level. The innovations created with the use of hybrid non-
usual tools are often structurally similar to similarly shaped and previously produced non-usual innovations.
It is found that compression, graphification and polygraphification are most productively combined with other
types of non-usual creation. The need for additional verification of the units for which hybrid word-formation
patterns can be assumed is emphasized. The semantic specificity of the consequences of non-usual derivational
processes often leads to the opacity of motivational relations, and hence to the polymotivization of new words. It
is indicated that polymotivation is inherent in units that simultaneously contain two (sometimes more) significant
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characters within one shell. The author sees the prospects for further research in the further study of the structural
and semantic organization of innovations formed with the use of non-usual “pure” and hybrid tools, and the
functional features of such derivatives.

Key words: innovation, new word, derivation, hybrid word-formation model, usus, structural and semantic
deviation.

IMocTanoBka nmpoosaemu. KonseHniitHa (a3a pociiChKO-yKpaiHCHKOI BiIfHHM, IO TPHUBAE MOHAJ
JIECATh POKIB 1 CTABUTh YKPAiHCBKOMOBHY OCOOHCTICTh B €KCTpEMalIbHI YMOBH, IMOTPEOy€E BIAMOBII-
HOTO BOKaOyJIsIpy, aKTHBHOMY PO3IITUPEHHIO SKOTO CIPHsIE CIIOBOTBIPHUI piBeHB. Peaii cboromneHHs
4yepe3 BiJCYTHICTh y MONEPEIHBOMY JOCBIJII MOBIIIB MIEBHUX SIBHIII, TIPEIMETIB, OI[IHOK TOIIO YaCTO
CIIPUYMHSIOTH HAJA3BUYAHY HEOTEHHICTD 13 3Ty4EHHSIM HEY3yaJbHOTO IHCTpyMeHTapito. Haioinbr
MMOKA30BUM y KOHTEKCTI 3aCBITYCHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOI CTICIIM(IKH HOBOTBOPIB € MIJIITApH-
JTUCKYPC, 0, BIII3EPKATIOIUH «C(hepy COIIaTbHO-TIOITHYHOTO Ta KYJIBTYPHOTO JKUTTS, TICUXOJIO-
TiYHI Ta ICTOPUYHI MPOIECH TIEPIOAY BiHM, <...> HAIJICHUH HE TUTBKH B1IOOPaKaTH KUTTS BIMCHKa,
ajie i BOEHHI TOJIiT Ta MOBCIKAEHHI peatii, MpeaMeTH Ta SBHUIIa <...> 3a JOTIOMOTOI0 3ac001B CTHIIIC-
THUKH, HEOJIOT13MiB, MOBHOI IpH, eBdeMi3miBy [1, c. 161]. Bucoka HEOTeHHICTh MOBJICHHS YKPAiHIIIB,
a oTke Oe3repepBHE OHOBJICHHS 0a3M UTFOCTPATUBHOTO MaTepialy JUisl akaJeMidHOTO CTYIIIOBaHHS,
13 OHOTO OOKY; BIACYTHICTH (paXxOoBUX Mpallb, MPUCBIUYECHUX BUBUCHHIO O€3MOCEPETHBO T1IOPUIHUX
HEy3yaJIbHUX 3pa3KiB JUIsl MPOIYKyBaHHS 1HHOBAIIIH, 13 IPYToro, yKa3ylTh Ha aKTyaJIbHICTh Ta CBOE-
YaCHICTh MTPOIIOHOBAHOT HAMHU PO3BIIKH.

AHaJni3 ocTaHHiX gocaixxkens i myosikamiii. [aTepec cBiTtoBoi HaykoBoi ciiibHOTH (b. berepann,
I Bokanpuyk, JI. Ma3sypuk Ta iH.) 0 HEOJIOTIi MPOTATOM OCTAHHIX NECITHIITh 3aJUINAEThCS CTa-
O1LTbHO BHCOKMM. AKaneMiuHi cTy/ili (pOKyCyrOThCS 1 Ha MUTAHHAX CJIOBOTBIPHOI CHEIU(DIKK 1HHO-
Bamiit (pari B. Anamc, M. T. liaz-®opwmiro, €. KapminoBcbkoi Ta iH.). He3Baxkatouun Ha 11e, y4eHi
Hapasi He MOXYTh IIMTH KOHCEHCYCY IIOA0 0araThb0X MOMEHTIB, Hacammepen TepMiHoiorii. Tak,
y CHemiami3oBaHuX JpKepenax (iKCyeMO BEUKY KIUTBKICTh MO3HAY€Hb HOBUX CIIB, 3-TIOMIXK SKHUX
HOMIHaIlIl 3 yKa3iBKOI Ha 0coOy KOMYHIKaropa (econocizm); HOMIHAII 3 anessiclo 10 HKepena
TIOSIBU (KOHMeEKCmyaibHe YmMEopeHHs); HOMIHAIIT, IO aKIIEHTYIOTh Ha KOPOTKOYACHOCTI 1CHYBaHHS
(epemepna innosayis); HOMIHAII, IO OE3MOCEPEAHBO Y OMOCEPEAKOBAHO BiAOOpaKarOTh CTPYK-
TYpy, BUIJIsiA abo ckiaj (au-cmonep-depusam); HOMIHAIIT 3 MApKEPOM BiJIMOBIAHOCTI / HEB1MOBI-
HOCTI MOBHIH HOpMI YH y3yaJbHOMY KaHOHY (C1080-0€33aKOHHUK); HOMIHAIIII, IO MICTITh YKa3iBKY
Ha Cy0’eKTUBHMI a00 eMOIIMHO-OIIHHUYN mapaMeTp (kpeamema); HOMIHAIII, Y SIKUX BUPA3HO MPO-
CTEXYEThCSI 3B 130K 13 1HHOBALlIMHUMH SIBUIIAMHU (Heonexcema); HOMIHAII1, 110 BiJOWBAIOTh CHUTY-
aIrio, YMOBU BUHUKHEHHS YU BXKUBaHHA (croso ad hoc) [2, c. 17-18]. YV mpomoHoBaHil po3Biaii
OTIepyEMO HAMOUTBII TOMUPEHUMH B HAYKOBOMY O0ITY MOHATTAMU iHHOBAYISA, HOBA OOUHUYS, HeOo-
J102i3M, HOBOMEGID, HeoleKceMd. YCBIIOMITIOIOUYH BIIMIHHOCTI «mporpecy HomiHamii» [3, c. 81] 1 Bia-
3HAYAI0YH «...pI3HUH 3MICTOBUN 0OCST MOIAHUX TEPMIHIB, a TAKOXK HASIBHICTh MK HUMU BiJTHOIIICHB
B3a€MO3aMIHM YH MiANOPSAKYBaHHD» [4, ¢. 10], yBakaeMo TepMiH iHHOBayis POTOBUM JI0 BUIOBUX
HeoOepusam 1 Heosepbanizamop.

Iunosayiro Ta Heonocizm y CydaCHUX MOBO3HABUUX CTYIISX MOCTYIIOIOTH MEPEBAXKHO K abCo-
JIIOTHI CHHOHIMH, 1110 HE BUKJIMKAE MIPUHITUTIOBUX 3allePEUYeHb. 3MICT 1 00CAT yKa3aHUX MOHSATH Hay-
KOBIII TIymMavyarh mo-pizHoMy. I3 mosutiii C. ['purieHko, SKIO MEeBHE SBHINE «CTA€ 3BUYHUM, CJIOBO,
10 MOro Ha3MBae, CTa€ 3arajJbHOBKUBAHUM (y3yaJbHHM), BIACTUBUM MOBJIEHHIO OaraTbox JIOEi»
[5, c. 9], To Taky HOMIHAIIIFO BapTO BUBOJAUTH 3a MEX1 KaTeropii xeo.

[Tpodecop O. Ctuimos po3ymie mia HEOJOTI3MaAMHU «CJIOBA, CIOBOCIONYYECHHS, (hpa3eoori3MH,
OKpeMi 1XHi 3HAa4€HHs, 10 3 SBUJIUCS Ha MEBHOMY €Tami PO3BUTKY MOBH JJI MO3HAYEHHS HOBHX
pealiii i HoHsTh, epudepiiHUX HOMIHAIIH, aKTyasIi3aIlis SIKUX 3yMOBJIEHA COIIAJIBHUMHU 1 TEPUTOPI-
aJTbHUMHU YNHHUKAMU (PYHKITIOHYBaHHS JTITEPATypPHOI MOBH, a TAKOXK OKa310HATI3MHU (1HIMBIyabHO-
aBTOPCHKI HOBAIIli), BUKOPUCTaH1 OJTHOPA30BO B MOBHI/ MPAKTHUIIl IIEBHOTO aBTOpa, BUIAHHS, PEIaK-
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111 Y4 B KOHKPETHOMY TEKCT1; HOBU3HY LIMX HOMIHAIIIi 111¢ YCBIAOMIIIOIOTh MOBIIi; BOHH HaJIeXKATh J10
MIACUBHOTO Iapy JIeKCUKn» [6, c. 118]. lo Heonori3mis, ykasye /1. bopuc, Hanexars 1 0)KUBIIEHI apxa-
i3MM (KBa31HEOJIOT13MH), SIKI aKTyaJli3yrOThCs MiJ] BIUIMBOM E€KCTpPaJiHrBaJIbHUX YMHHUKIB: «Cymep-
€WIMBICTh HOBU3HU B IbOMY BHUIIAJKy PEaJi3y€ThCs Y IPOTUCTABICHHI MOGHA CUCMEMA — KOJIEKMUG-
HULL MOBHUIL 00CBI0, aJKE OKUBIICHUH apXai3M, HOBUH I KOJIEKTUBHOTO MOBHOTO JIOCBiy MEBHOI
€IOXH, HE € TAKUM 3 MOy MOBHOI cuctemm» [7, ¢. 56]. Ilpuiimatoun HaBeleHI BUIIE KOHIICMIIIT
3arajaoMm, 3ayBaKUMO OJIHAaK, IO Oy/Ib-SKHil HEOJOTI3M 3 SBISEThCS K OKa3i0HAJIbHA OJMHMIIS, SKa
Mae CBOTO Kpearopa, 0coba KOTPOTo 4acTo 3aJuIIaeThest HeBitoMoro. Coro yacy K. Konoi3 BiyuHo
miaMiTHIIA, 0 «Oyab-sKe HOBE SIBUIIE, CAM€ BHACIIOK CBO€T HOBU3HH, € BOJHOYAC 1 OKa3iOHAIbHE,
BUIIaKOBE, HE3BHYHE. <...> OKa310HANBHICTh MOXHA PO3IVISIATH SK MOYATKOBUHU eTam “KUTTS
KOXKHOTO HEOJIOTi3MY: yC€ HOBE IPH CBOEMY “‘HApOJKEHHI” € BUIIAJIKOBUM, CTBOPIOETHCS HE BCiMa
HOCISIMM MOBHU OJIHOYAaCHO, @ OKpeMUM iHAMBiTOM» [3, ¢. 82]. Kpim Toro, CUTyaTUBHICTb aKTyasizawii
MIEBHOI JIEKCEMH, Ha Hall MOIIAJ, HE € JOCTaTHHOIO MiJICTaBOIO Ul HAJAaHHS CJIOBY CTarycy HEO-
JIOT13MY, SIKIIIO HE BUKOHYETHCS 3acalHUYa Il IHHOBALIHOI JIEKCEMU BUMOTa — HE 0(POPMITIOETHCS
KOHIICTITyaJIbHO HOBE 32 ()OPMOIO, YU 3MICTOM, YU (POPMOIO 1 3MICTOM TOHSTTSI.

[IpoTsiroMm OcCTaHHIX JIeCATH POKIB HAKOMWYCHHW COJIITHUI OCBiJ BUBYCHHS HOBUX OJIUHUIIH
y Mexkax okpeMux 1uckypcis (podotu C. I'punienko, O. Kupuitok, O. Crumiosa Ta iH.), 30KpeMa BO€H-
Horo (po3inku JI. I'mupi, B. 3ackaneru, M. Xap, Ta in.). Haronocumo Ha ToMy, 1110 BUCOKHI CTYTIiHb
PO3po0IIeHOCTI MUTaHb, OB 3aHUX 13 JUCKYPCOM, HE CIIPHsIE€ OJHOCTAHHOCTI BUCHHX Yy MOIVISAAX
Ha MPHUPOJY IHOTO SBHIIA, HOTO 03HAKM Ta BU3HAUEHHS. Y MEXax HAIIOil CTyii IUCKypC, CIII0M 32
@. baneBuuem, TPaKTyeMO K «THUIl KOMYHIKaTUBHOI JTiSUIBHOCTI, IHTEPaKTHBHE SIBUILE, MOBJICHHE-
BUH TOTIK, [0 Ma€ pi3Hi (OpMH BUABY (YCHY, TUCEMHY, NapaJiHTBajJbHY), BiIOYBA€ThCS y MekKax
KOHKPETHOTO KaHaJly CIIIJIKYBaHHS, PErYJIIOEThCS CTPATErisIMU 1 TAKTUKAMU YYaCHHKIB; CHHTE3 KOT-
HITMBHUX, MOBHMX 1 I03aMOBHHUX (COIliaJbHUX, MCUXIYHUX, IICUXOJIOTIYHMX TOINO) YHHHHKIB...»
[8, c. 138]. I3-nomixk MacHBY BH3HAYE€Hb MUTITAPUIUCKYPCY CBOEIO JIAKOHIYHICTIO Ta BUUYEPITHICTIO
iMnonye rymadeHHs I. CtagHik, 3TiHO 3 SKMM MaeMO Ha yBa3i «pe3ysbTaT MOJIITHYHOTO, COLIIOKYIIb-
TYPHOT'0, ICUXOJIOTTYHOTO Ta iICTOPUYHOTO MPOIIECIB, L0 Peai3y€eThCs y BUITISII BOEHHO-XYIO0KHBOT
JiTepaTypH, BOEHHOI MyOMIIUCTUKH, BOEHHO-TIOJIITUYHUX MaTepialliB, CTBOPEHUX TPYIOI0 Cy0 €KTIB
abo okpemuMmu cyo extamm» [9, c. 64].

MeTo10 po00OTH € aHali3 CIOBOTBIPHUX OCOONMBOCTEH HEy3yaJlbHUX 1HHOBAIIM, sIKI yTBOpEHI
3a riOpUAHUMU CIIOBOTBIPHUMH 3pa3KaMu 1 (PyHKI[IOHYIOTh Y MEXaxX Cy4acHOTO MUTITapUIUCKYpCy.
O06’eKTOM JOCIIHPKSHHS € 1HHOBAIII1, CIPOAYKOBAaHI 32 IOTIOMOTOI0 HEy3yalbHUX TOPUIHUX CIIOCO-
618 cioBoTBOpY. IlpeaMeT BUBUCHHS — CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHA OpraHi3allis OAUHUIb. [XKepesibHY
0a3y pO3BIJKH CKJIAJIU TEKCTH JIONHUCIB Ta KOMEHTAPiB, BUIIyYSHI METOJIOM CYLIJIbHOI BUOIPKH 3 YKpa-
THCBKOMOBHOTO KOHTEHTY (heicOyKy, Tenerpamy, 1TyO0y TOIO, a TAKOK YKPaiHCHKUX 1 3apyOiKHUX
94acoNMCiB, iHPOPMALIHHUX TUIATPOPM.

Bukaa ocHOBHOro Matepiay. AHani3 pakTUYHOTO MaTepialy 3acBildye Te, 110 HEOTeHHI Ipo-
LIECH B CY4aCHOMY YKpaiHChKOMY CIIOBOTBOPEHHI 3arajioM BiJIOyBarOThCS J1€1ajli aKTUBHIIIIE B HEY3Y-
aJIbHUX MEXax, KOJIM HOPMAaTHBHI Ta/4M y3yalsibHi JIiHIHHI Ta KOMOIHOBaHI CIIOCOOM MPOAYKYBaHHS
OJIMHHUIb YTPAyaloTh CBOIO MPOAYKTUBHICTH 1 PETYJSPHICTD. [neThcs Mpo TaKy OMO3MIIII0, «SK IPO-
TUCTABJICHHS HOPMaTUBHE — HEHOPMATUBHE c10BOTBOpeHH» [10, c. 92]. Haronocumo, mo iaerses
PO IIUPOKE PO3YMIHHS CKJIAJHHUKIB YKa3aHOI OMO3UIIi1, 6 HOPMAaTUBHUM YH HEHOPMAaTHUBHUM MOXeE
OyTH HaCIiZIOK TBOPEHHS OJUHMILI HE JIUILE B Mapajurmi Hopmu, a i y3ycy. Mu cBijoMi TOro, 1o
y3yaJlbHi SIBHILA MOXYTh SIK BIAMOBIaTH HOPMI, TaK 1 IPOTUCTOATH i, pETyIsPHO BiATBOPIOIOYHCH
y MOBJICHHEBHUX IMpakTUKax. Hacmiaky Hey3yaabHOTrO CJIOBOTBOPY CHOTOJIHI, 32 HAIIMMU CIIOCTEpe-
KCHHSIMH, MaIOTh KiJIbKa TIOMITHUX 0COOMUBOCTEM. [3 0mHOTO OOKY, MOCTal04H 10 OKa3ii B KOHKPET-
HOMY KOMYHIKaTUBHOMY aKTi, IOXiJH1, HOMIHATUBHUN CKJIaJHHUK SIKUX YacTO MOTIYMJICHHH 1 TOCTY-
MAETHCS EMOLIHHO-EKCIIPECUBHOMY, 30€piratoTh CTIMKHIA 3B 30K HA CTPYKTYPHOMY, CEMAaHTUYHOMY,
acoIiaTUBHOMY TOIIO PiBHI 3 BiINOBITHUMH TBIpHUMU: ASMRucmosuu «— Apecmosuu, oelll10gi3a-
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yia < 10, yTPAMIIyéamu < Tpamn Tomo. I3 npyroro 60Ky, CIiBBiIHECEHICTh 13 MOTUBATOPOM,
a HepiAKO ¥ CTPYKTYPHHM aHAJIOTOM, HE CIIPHsIE€ OJHO3HAYHOCTI B YCTAHOBJIEHHI CLIOCOOY MPOAYKY-
BaHHs iHHOBaIIi. [IpuMipom, HOBOTBOpU O/s100pyCh, Kpidocaasie, 000poUEHEY, wonbydbypaep, Xyto-
MiH € CTPYKTYPHO-CEMAaHTHMYHUMHU aHAJNOTIAMU 10 Binopyce, npasociasie, ononueuey, cambypeep,
Ilymin BignosinHo. [lo peui, H. Crparynar cBoro uacy cnpaBeaiiMBO 3ayBa)Kuiia TSDKIHHS /10 CIIOBO-
TBIPHOT aHAJIOTIi SIK 3arajabHOI BHYTPIIIHBOT TeHAEHI1 B MOBi [11, c. 208]. BonHowyac ycTaHOBUTH,
9H TI0CTalla, CKaXiMo, IHHOBAIliSl cneyodicpayis MIISTXOM KOHTaMiHAIll YaCTHH CIIOBOCIIONYYCHHS
HiAPSAAHOTO TUIY 3 OKa3l0HAJIBHUM IMEHHUKOM Y Horo ckiani (cneyianvna obicpayis), 4u BHACHI-
JIOK 3aMiHU CEpEMHHOTO HEeMOP(EMHOTO CETMEHTA -1e- Ha -0ic-, a 9¥ 3aBASKH CKIATHIN cydikcarrii
(cneyobicpayis «<— cneyianbHo obicpamu), HE BUAAETHCS MOXKIUBUM. Y IIOMY pa3i KOHCTaTyeEMO
MOJIIMOTHBOBAHICTh HOBOTBODY, TIOB’SI3aHY 3 «Pi3HOIO CIIPSMOBAHICTIO CEMaHTUYHHX 3B’ A3KiB MOXiJ-
HOTO CJIOBa M acuMeTpuyHMM ayanizmom» [12, c. 34, 35]. [Ipunyckaemo, 1o came HEmpo30picTh
MOTHUBAIITHUX CTOCYHKIB IMIJICBIUYy€ acOI[IaTUBHUI 3B’ 30K MIXK MOXITHUM crneyobicpayis Ta yMOBHO
TBIPHUM cneyonepayis.

3a HaIIMMH CIIOCTEPEKCHHSIMHE, MOJIMOTUBOBAHICTh BIACTHUBA OJUHUIISAM, SIKI B MEKax OJIHI€q
00O0JIOHKH OTHOYACHO MICTSTH JiBa (TOAeKoNu i Oinbie) curHidikatu. Jlo TOro >k OQuH 13 HUX 3/1e-
OUTBIIOTO MPEACTABICHUN EKCIUIIUTHO Ha PiBHI CTPYKTYPH, a APYTUil — IMIUTIUTHO (PO3XEePOKO «—
bapoko+posxepauumu), X04 B OKPEMHUX BHIAIKaX (iKCYyeEMO i eKCIUTIIUTHE MPEICTABICHHS Killb-
KOX JIEKCEM Yy Mexax ofHiei hopmu (Apicmpenkosuy «— Apecmosuu+Cmpenkos). Ilimmigaemo, 1o
B IHHOBAIIISIX Ha 3Pa30K 0)1b0AUEHKO, OPUCHS, MOSUNI3AYIL, OMCOCIA, WIOXED Ta 1H. PIBHOZHAYHO
HMOBIpHUMH CIIOCOOAMU TBOPEHHS € SK amayibramanisi (pi3HOBHJ KOHTaMmiHamii 3 nedopmariiero
onHiel 3 0azem): Mepmeeuyk «— mepmeuti+Meoseduyk, Tak 1 CyOCTUTYIS (3aMiHA HEMOP(PEMHOTO
cerMeHra cioBa): Me/pm]eeuyx «— Me[0]seduyk. A B OMUHUILX HA KIITAIT HYyMiHOYen MOXEMO
MIPUITYCKATH SIK arlTiKaliio, KoM oOuBa TBipHI MaTepiaibHO MPEACTABIEHI B CTPYKTYpi MOX1AHOTO
3 gedopmartisiMu 9u 6€3 HUX (nyminouem/nyminouem), Tak 1 TME3HC, 3a SIKOTO BiOyBa€ThCS BCTaBKa
HEMOP(EMHOT0 CerMeHTa 13 HakJIajaHHAM (nyminouem «— [lymin~+Ilinouem).

VY 3B’s13Ky 31 CKa3aHUM JI03BOJIMMO COO1 BUCYHYTH TiIOTE3y MPO TE, IO MPOTATOM OCTAHHIX JeCsi-
THIIITH (OPMYIOTBCS HOBI CIIOBOTBIpHI 3pa3ku. CKaxiMo, y HOBOTBOpax — Mapkepax shit-kynerypu
Tomniowenxko, [Aynawenxo, Hacpanonuil, Ilepovooicun, Cpakawigini Ta iH. OJHO3HAYHO CTBEPIKY-
BaTH, 110 HIETHCS caMe MPO CXPELICHHs MOBHUX OJMHUIIb, HE MAEMO JTOCTATHIX mizxcTaB. [To-nepie,
KOHTaMiHaIlis Tiepeadadae HasBHICTh MK MOETHYBAHUMH OJUHUIISIMH MapaurMaTUIHUX (pialie —
CUHTarMaTHYHUX) BIJHOIICHb, YOTO BHACIHIIOK «PO3MHUTOCTI» Ta HMOBIPHICHOTO XapaKkTepy OJHOTO
3 MOTHUBATOpiB Yy CTiMKOMY BHABI He crocTepiraemo. Ilo-mpyre, y moxigHOMY HEOIMIHHO MalOTh
OZIHOYACHO W OJHO3HAYHO, HABITh HA PiBHI JIOTIYHUX YU ACOIIATUBHUX 3B’SI3KiB, 3UUTYBATUCS OOU-
Bl OazeMu. Y HaBEACHHMX BHIIE MPHUKIAIAX JOCTEMEHHI MOTHBATOPH CIUIMBAIOTH Y CBIJIOMOCTI
MOBIISI BUHSITKOBO B KOHTEKCTi, CTAHOBIISTYM CBOEPIIHY BIJICHIIKY JI0 TIEBHOI 0COOH, CUTYAIlil, ABUIIIA,
nofii Tomo: «Hacpanvuuit xoue cmamu npezudenmom, moomo 3avuamu micye Xyina, a mou oyice
Hebe3neyHUull CYNepHUK, 3 BeTUUEIHUMU MONCTUBOCAMU MA 00C8i00M» (IOTIUC KOpHUCTyBaya bitter
onion Bin 15.03.2021 na mnatrdopmi LiveJournal); «Ilepovoscun suxonue pyuxy 3 pyk 6ynvoogio-
pepa i weuoKko 3podbus po3uepk nio 0okymernmom. — Bom i ecvo. 06 ’sgime dozoeop ecemy YBK. Bcex
acovom ammuicmis...» (nonuc xopuctyBada Stas Nikolenko Bin 25.06.2023 na mnardopmi Facebook).

[TpumymieHHsT CTOCOBHO (OPMYBaHHS HOBHX CJIOBOTBIPHHMX 3Pa3KiB OMOCEPENKOBAHO MiATBEP-
JDKYIOTh €MITIPUYHI 1aHl B PO3BiIKax MOHOTpadivyHOro 1 AMCEPTALIHHOTO PiBHS, MPUCBAYCHUX HEY-
3yanbHOMY cloBOTBOPY. Tak, XK. Konoi3 o0rpyHTOBYE, 1110 HEy3yaabHUM CIOBOTBOPEHHSM € «IIPOLIEC
Marepiaiizanii, akTyasizalii MOBHHX CIOBOTBOPUYMX IOTEHIIIH, MPOLIEC YTBOPEHHS HOBHUX MOX1THUX
JMIEKCUYHUX OJMHHIIb, BIICYTHIX y CHCTEMI MOBHU, Ha OCHOBI BXe “BiAMPaIlbOBAHOTO’, a1alITOBAHOTO
B “MOBHOMY mpocTtopi” marepiany» [13, c. 7]. Jocnigauisg Ha mupokoMy (akTHUYHOMY Marepiai
pPOOHTH y3arajbHEHHs HIO0 TUIOBOTO HEy3yaJbHOTO 1HCTPYMEHTApilo, 3alydyyBaHOTO /0 IMPOAY-
KyBaHHS HOBOTBODiB. CriocTepiraemo, 3i CBOro 00Ky, 1110 BEJHMKa KiJIbKICTh 1HHOBAIlii CHOTO/HI 32
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CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYHHUMHU TapaMeTpaMU He BIUCYETHCS B XKOJEH 13 MapaMeTpU30BaHUX paHille,
3okpema i JK. Konois, cnoco0iB TBOpEeHHS Hey3yalbHOro noxigHoro. Ckaximo, (hopMaabHO Moi0H1
JI0 HACJNIJIKIB KOMIpecii IepuBaTH, SIK-OT GHENANIMIKI, MYOAKUOIOCMIMENIOE30NACHOCIE, HANMY6-
Jrcenabioini, Hyiuo, namepvbHem TOUIO, 3aKOHOMIPHO CTaBIIATH NEpe]] HAMHU HU3KY 3aluTaHb, YU HE
€ OJJMHMIII 3aTI03UYCHUMU # CyTO rpadiuHO alanTOBaHUMHU, YU KOMITpecis Bi0yBajacs 0JHOYACHO i3
rpai4YHUM OCBOEHHSAM, a YH MICIIS 3aII03UYEHHS 1 T. 1H.

3 aHami3zy anpoOOBaHUX YACOM 1 YCTaJICHUX Y MOBJICHHEBUX MPAKTUKAX OAMHUIb KAKAAPA3HIYA,
mucamiounabeoini, apyckiti BUTAETHCS, 1110 KOMIIPECIIO CYNPOBODKYE TPAHCKPUOYBaHHS, OCKIJIBKU
B MOBI-JIOHOpi 6a4MMO CBOEPIAHY 1[IOMaTH3aI[1}0, CEMAHTUYHE 3POIICHHS, OJTHAK Ha CTPYKTYPHOMY
piBHI 30epiraeThcsi aBTOHOMHICTh CKJIAIHUKIB, K1 (POpMaAIbHO CTAHOBIATH Pi3HI ciioBa. OJJHO3HAYHO
BHCHOBYBATH YBIXOJDKCHHSI y BOKaOyJsp YKpaiHLIB TPaHCKPUOOBAHHX CJIOBOCIONYyY€Hb (YaCTHH
pEUCHHS) HE MAaeMO JOCTaTHIX mifcTaB. KpiM TOro, mokasHUK peryisipHOCTI BIITBOPEHHS BKa3aHUX
1HHOBAI[ill B yKpaiHChKiIH MOBI SIK MOHOCJIOBa POOMTH MPHUIIYIIEHHS Npo (opMalibHE 3TIOTYBAHHS
13 OTHOYACHUM TPAHCKOIYBAHHSAM JOCTaTHBO BIpOTiTHUM: «OX 3apa3 nouxe npucopsamu 6 O0esaKux
nobumenie “oeousaceani” i “mucamiounaodeoini”» (nonuc Ilasna bonoapenxa Bin 12.06.2022 Ha
wiaropmi Wordpress); « “Kakaapazniya”, abo Yomy ne 6 mogi cnpasa» (nonuc y 6mo31 Onexcan-
npa Mexenscona Big 01.02.2021 wa mumardopmi [JemexmopMedia); « “HApyckin” cnisax-nyminicm
SHAMAN “xunye suey”» (3amiTka €srena XXypasnboBa Big 06.08.2024 na muiatropmi dsnews.ua).
CaigoMi MU § TOTO, II0 HaBeJIEHI OAMHHUII Ta MOJIOHI O HUX iHHOBALil NOTPEOYIOTh 3aTydYEeHHS
PENIeBAaHTHUX y XPOHOJIOTIYHOMY IUIAHI JUCKYPCHUBHHMX NPAKTHK MOBH-IOHOPA, 100 YCTaHOBUTH
JOCTEMEHHHUH IIJISIX MOSBU 1HHOBALT B YKPaiHChKOMY KOMYHIKaTUBHOMY IpocTopi. Tak, yTBOpeHHs
aoinHapom, 0€0U8A€6ANi, iXMAMHEM TOIO € TPAHCKPUOOBAHUMHU aJaNTaIlIMU 3alI03MYCHUX KOMII-
pecHBiB. I3 uX MO3UILiH BUJAETHCS JOPEUHUM TOBOPUTH PO 110 CTPYKTYpPHO-aCOLIaTUBHOI aHAJIOT 11,
110 CIIPUYUHSETHCS J10 MOABU (POPMATIBHO MOAIOHUX MOHOCIIB Ha 3pa30K aumMocCay4inach, MUsacniy-
OaHENACUNATT, MUMONCEMUEMMANAMOYb TOIIO, Y SIKUX TPAHCKOIYBaHHS CYHPOBOIKY€E KOMIIPECIIO.
VYnanae B OKO akTHBIi3allisi TPAaHCKOJYBaHHs, Ha YOMY CBOTO yacy akieHrysas mnpogecop T. CHaii-
7iep, aHaJli3yloud IHHOBALIIO pauiu3m 1 BUCHOBYIOUH, IO HAETHCS MPO MOKA30BUU pPENpPE3CHTAHT,
«CKOHCTPYHOBaHMH 13CE€peaNHH, 3 KIIBKOX MOB, SIK KOMIUIEKC KajiaMOypiB 1 BiICHIaHb, 110 MOKA3y€e
JIBOMOBHE CYCHUIBCTBO, <...> JIEMOHCTPYE, K JIIOIU, KOTP1 MEPEeMUKAIOTh KOJIU, MOXKYTh 30arady-
BaTH MOBY, <...> YKpaiHCbKa 1ICHTMYHICTh TaK CaMO IIOB’s3aHa 31 3/1aTHICTIO XUTHU MIX MOBaMH,
SK 1 3 BUKOPUCTAaHHAM Oynb-sikoi 3 HUX» [14]. BoueBuap, criocrepeskeHa HayKOBLIEM OCOOIUBICTD
YaCTKOBO MOSICHIOE aKTHBI3a1lil0 TPAHCKOAYBaHHS B Cy4aCHUX HEOT'€HHHX Ipolecax. Sk Maiu 3Mory
nepeKoHaTucs, rpadiyHa ajanTtauis CynpoBOIXKY€E 1 HOpMAaTUBHI MOPQOJIOTiYHI COCOOU Ha 3pa30K
CKJIaIaHHS OCHOB (Ccnioopauika) 9v CIiB (ceKcom-cCuKyHiuKa), OMHaK 31e01UTbIIOTO 11 CIOCTepiraeMo
nig yac amanbramarnii (nemywenko <— nemyx+J/lykawenko), anarpaManii 3 KoMIpeciero (0ambimo-
bambac), rpadikcarii (eeuepinOYKA), nonirpadikcanii (maykoVis), penepusatlii (y3xorogopswiil),
cyocruryuii (/1l]emoman «— ecemovman), TME3UCY (pococisn) TOIIO.

Oco06a1BO NOMITHO TEHJCHIIIA /IO YCTAJICHHS HOBUX CJIOBOTBIPHHX 3pa3KiB HaOyBa€ BHSBY B HEY-
3yaJIbHUX TOX1IHUX HA KIITANT dambac, €-Mozauna, lleBeA, pyl[L[nsa, Z-nenoau Tomo. Sk 6auumo,
Jenani MpOMyKTUBHIIIMMH CTaloTh Tpadikcallis, M Jac sSKoi BiOyBaeThcsl rpadiuHe BUIIICHHS
yepe3 30ublieHHs (3011 «— oghic npesudenma 3enerncbko2o) un 3MeHIIEHHS (H ym cun <— Himecun)
KeIVIs1 B CETMEHTI CJI0Ba, 1 mojirpadikcaiis, 110 MojsArae y BKpaljIeHHI eJIeMeHTa 3 1HIIOI KOIOBOi
cucteMu (Vonoowvs <— Bonoos). 'iOpuanmii Xxapakrep TBOPEHHS 3a3HAYCHUX OAMHUIb MOJISITAE B KOM-
OiHyBaHHI 1HCTpyYMeHTIB rpadikcauii i3 anarpamariieto (I VPoenv «— epyoenv — uac I'VP), amika-
uiero (@Chraoi), xommpeciero (BecoCeimzHamu), TmesucoMm (kpa3CVuuux «— xpacynuux iz 3CY)
touo. TyT BapTO 3aKIEHTYBAaTH Ha TOMY, IO MPHUIYIICHHS II0J0 3aCTOCYBaHHS TiOPUAHOTO THUILY
CJIOBOTBIPHOTO 1HCTpyMeHTapito notpedye noaaTkoBoi Bepudikauii. I[Ilpumipom, HOBOTBip AdinHa-
Pom € nacninkoMm uncToi rpadikcarii, a MOTUBATOPOM BHUCTYIA€ OKa310HAIBHUN KOMIIPECUB AOiH-
Hapom, (PyHKIIOHYBaHHS SKOTO B iH(OpMAaLifHOMY MpOocTOpi QiKCyeEMO paHilie 3a mosBy rpadik-
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cara: «“Muwubpammsa’ ma “adinnapom’, abo Ak eu iouynu cebe ykpainyem?» (Marepian AnboHU
bana6u Bix 28.03.2019 na mnardopmi UAinfo); «Hopnozem 3no8y xoue AdinHaPom» (inuc Bizeo
KopuctyBaua @MykytaSichen Bix 23.02.2023 na mnardopmi YouTube). Y KOHTEKCTI ONMHCAHOTO
BUIIIE, HA HAIILy TYMKY, € [iJICTABU TOBOPHUTHU MPO MOCTYNOBE (POPMYyBaHHS T1OPUIHUX CIOBOTBIPHUX
HEy3yaJbHHX 3pPa3KiB, 10 3/1€01JIBIIOT0 CTAHOBIATH KOMOIHYBAHHS «YMCTUX)» HEY3yalbHUX MOJEIeH
1 BOTHOYAC € KOHTPACTHUMH /10 ocTaHHiX. CripaBeinBo cBoro yacy €. KapminoBcbka 3ayBakuia, 110
HEy3yaJIbHHUI CIOBOTBIp, K 1 «rpa 6e3 mpaBui» [15], Mae cBOi 3aKOHOMIPHOCTI, IOMIPH, HA TEPIIUN
MOTISI/I, XAOTUYHICT 1 PI3HOIJIAHOBICTH 1 ACPUBALIIMHUX MPOLECIB, 1 IXHIX HACHTIJIKIB.

BucHOBKH i mepcneKTHBHM MOJAJIBINIUX AOCTiMKeHb. [liIcyMOBYIOUH, 3ayBa)kKUMO, 110 HAaIlla
crnpo0a MpoaHanizyBaTu CTPYKTypHO-CEMaHTHUHY creln(}iKy Hey3yalbHUX iHHOBAIH, CIPOyKOBa-
HUX TIOPUAHUMH CIIOCOOAMU CIOBOTBOPY 1 3a(piKCOBAaHMX y Cy4acCHOMY MUTITapHIUCKYpPCi, HE Tpe-
TEHJIy€ Ha BUYEPITHICTh Ta OJHO3HAYHICTH BUKJIAJICHUX IO3UIliIl 1 BUCHOBKIB. Y0auaeMo motpely
B MOJAJIBIIIOMY BHBUEHHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUHOI crelU(iKy iHHOBAIiH, yTBOPEHUX 13 3aCTOCY-
BaHH;M HEY3YyaJIbHOTO «YUCTOT0» 1 TiOpHIHOTO IHCTPYMEHTAapilo, Ta po3niAai GyHKUIHHIX 0COOIH-
BOCTEH TakuX MOXiTHUX. AHAI3 Ia€ MiACTaBH BUCHOBYBATH T€, III0 HEOTECHHI MPOIIECH B CYYaCHOMY
YKpaiHCBhKOMY CJIOBOTBOPEHHI BUXOAATH Ha SIKICHO HOBHH piBeHb. [ligkpecnumo, aenai akTUBHIIIE
710 TIPOAYKYBaHHS iHHOBAIlill 3a1y4atoThesi TiOpUaHI cocoOu, sIKi CTAaHOBJATH MEPEBAKHO KOMOi-
HaIlil BIJOMUX HEY3yaJbHHX IHCTPYMEHTIB. BogHOYac moxiiHi, yTBOPEHi i3 3aCTOCYBaHHIM Ti10pUI-
HOTO TUITY HEY3YyaJIbHOTO IHCTPYMEHTAPII0, YaCTO € CTPYKTYPHUMH aHAJIOTISIMH J0 ITOCTAIUX paHille
Hey3yaJbHHMX iHHOBaliid. Hail0iapll MpOAyKTHBHO MOETHYIOTHCS 3 1HIIUMH BHAAMHU HEY3yaJbHUX
croco0iB TBOpEHHs KoMIpecis, rpadikcamis Ta nomirpadikcamis. Binznauaemo norpedy B 101aTKO-
Bili Bepu(iKallii OAMHUIb, CTOCOBHO SIKUX MOXEMO INPHITYCKAaTH 3ay4eHHs TiOpUAHUX CIOBOTBIp-
HUX 3pa3kiB. OCKUIbKU CTYIiHb HEOT€HHOCTI B MOBJICHHI € Ha/I3BUYAHO BUCOKHM, TOX BipOT1THUN
HEy3yaJbHHI MOTHBATOP MOTEHIIITHO MOXe ICHYBaTH, OIHAK He OyTH 3adikCOBaHUM i3 Ti€l uM Tiei
npuynHd. CeMaHTHYHA crienudika HACHiAKIB HEY3yaJbHHUX JASPUBALIHHUX MPOIECIB YaCTO CIIPUYH-
HSETHCA J0 HETIPO30POCTI MOTUBAIIIHHUX CTOCYHKIB, @ OTKE MOJIIMOTUBOBAHOCT1 HOBOTBOPIB.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX AKEPEJI:

1. Xap M. €. Boennnit auckypc: mporiecu Heonorizaitii. 3akapnamcoki ginonoeiuni cmyoii. Bum. 24, T. 1.
2022. C. 160-166. https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.24.1.31

2. Troxap K. B. OxazioHanismMu B moeTudyHux imioctwinsx B. T'omobopoapka, T. Menpanayka, C. Carme-
JIKa (CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHUH 1 QyHKIIMHUNA aCTIEKTH): TUC. ... KaH. ¢imoi. Hayk: 10.02.01. Xapkis, 2015.
262 c.

3. Komoi3 K. B. Jlo mutanHs rpo nudepeHItiaiiro OCHOBHUX MOHATh HEOJIOT11. Bicuux 3anopizbkoeo dep-
aicasnozco yuisepcumemy: Dinonoeiuni nayku, Ne 3. 2002. C. 78-83.

4. Kmmmenxko H. @., Kapninosebka €. A., Kucmok JI. I1. JlmHaMidHI Tpo1iecu B Cy4acHOMY YKpaiHCBKOMY
nekcukoHi: MmoHorpadis. Kuis: Bugasamumii [im Imutpa Byparo, 2008. 336 c.

5. I'pumierko C. MoBHI iHHOBaIII1 pOCIHChKO-YKpaiHChKOI BitHH 2022 poKy. Bichux kuigcokoeo Hayionaiv-
Hoeo yHisepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa. Cepia: Jlimepamyposnascmeo. Mogosnascmeo. PonvKiopuc-
muxa. Ne 2(32). 2022. C. 9-13. https://doi.org/10.17721/1728-2659.2022.32.02

6. Styshov O. Neologisms of the Military Sphere in the Modern Ukrainian Language. Logos (Lithuania).
2022. No 113. P. 116-128. doi.org/10.24101/10ogos.2022.79.

7. bopuc /1. I1. IIpoGmeMa HEOAHO3HAYHOCTI TOHATTS «HEOJIOTi3M» Kpi3h MPHU3MY JIIHTBOG1T0CO(CHKOT
teopii. Haykoeuii eicuux JJJII1Y imeni I. @panxa. Cepis «Dinonociuni naykuy. Mososnaecmeo. Ne 3. 2015.
C. 54-61.

8. baneBnu @. C. OcHOBH KOMYHIKaTHBHOI JiHTBicTHKH. KniB: Akanemis, 2004. 344 c.

9. Cramuik [. O. JlinTBicTHYHA BIiAMOBIAHICT MOHATH «BOEHHUI) TUCKYPC VS «BIHCHKOBHI THUCKYPC.
Science and Education a New Dimension. Philology. IV(22). Issue: 99. 2016. C. 63—66.

10. Apxanrenpchka A. Femina cognita. YkpaiHchbka jKiHKa y CJIOBi 1 cioBHHKY. KuiB: BumaBangmit mim
Imutpa byparo, 2019. 444 c.

11. Crparymar H. B. InHOBamiifHa JEKCHKa SIK pE3yJbTaT COIiaIbHMX YMOB MOBHOTO iCHYBaHHS (Ha
MaTepialli TIIyMagHOTO CIOBHHKA YKpaiHCchkoi MoBH B 20 T.). Hayrosuii yaconuc Hayionanenoeo nedazociu-

131



Bunyck 1 (212) Cepisi: ®inonozivyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

Hoeco yHigepcumemy imeni M. I1. /[pacomanosa. Cepis 8. @inonoziuni nayku (moosnascmeo). Bum. 6. 2014,
C.207-2013.

12. Inmaxkosa I. O. SIBuilie MHOXKWHHOI CIIOBOTBIPHOT MOTHBAIIil B MOBO3HABCTB1. Haykosuii éicnux Kpuso-
Pi3bK020 0epacasHoco nedazoeiunozo yHigepcumemy. @inonociuni cmyoii. Bu. 3. 2009. C. 30-34.

13. Konoiz XK. B. Hey3syansHe cnoBoTBOpenHs: moHorpadist. Kpusuii Pir: HIIIT Actepikc, 2015. 156 c.

14. Snyder Timothy The War in Ukraine Has Unleashed a New Word. The Times. 2022. Retrieved from
https://www.nytimes.com/2022/04/22/magazine/ruscism-ukraine-russia-war.html

15. Kapminoscbka €. A. Hey3yalibHe CIOBOTBOPEHHS: MpaBuia «rpu 0e3 mpaBui». Bichux Kuiscvrkoeo
HayioHanbHoeo ainesicmuynoeo yH-my. Cepis: Dinonoeia. T. 8. Ne 1. 2005. C. 106-117.

132



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: ®inonoeiyHi Hayku Bunyck 1 (212)

YAK 811.111:338
DOI https://doi.org/10.32782/2522-4077-2025-212-19

BTOPUHHA NPEJIUKALIIA AK 3ACIb EKOﬁOMIi MOBHUX
PECYPCIB B AHAJIITUKO-ITH®POPMALNINHOMY KAHPI
AHIVIOMOBHUX BIBHECOBUX MEJAIABUJAHDb

SECONDARY PREDICATION AS A MEANS OF LANGUAGE
ECONOMY IN THE ANALYTICAL AND INFORMATIONAL GENRE
OF ENGLISH-LANGUAGE BUSINESS MEDIA

IBanunbka H. b,

orcid.org/0000-0002-9925-1285

ooxmop inonozivunux Hayx, npogecop,

3a8idysau Kagedpu inozemHoi pinonozii ma nepekiady
Binnuyvbko20 mopaosenvHo-eKOHOMIYHO20 THCIMUMYY
Hepoicasrnozo mopeogenbHo-eKOHOMIUH020 YHIGepCUmemy

IBanunbka H. J1.,

orcid.org/0000-0001-8111-3645

00KMOop Pinonociunux Hayk, npogecop Kapeopu yKpaincokoi mosu

Binnuyvroeo oepoicasnoeo nedazoziunoco ynieepcumemy imeni Muxaiina Koyiobuncvrkoeo

VY crarti JOCHiIKEHO MUTAaHHA CKOHOMIii MOBHHX pECypCiB B aHaIITHKO-iH(OpMaIiHHOMY >KaHpi Cy4acHHX
QHITIOMOBHHX 013HECOBUX TEKCTIB, PO3MIIIIEHUX Y BIAKPUTUX MEA1aBUAAHHIX. AKTyalbHICTh TEMH BU3HAUYEHA Mpio-
PHUTETHICTIO BUKOPUCTAHHS JIAKOHIYHUX (hOPM JUTs TIepejadi CMUCIIB B yMOBAax IodanizawiifHoro Ti iHpopmaniitHo
MEePEeHAaBaHTAXKEHOTO MaCMEAIMHOI0 KOMYHIKaTUBHOTO Cepe/IOBUINA. B OCHOBY AOCIHIAKEHHS MOKJIAJEHO KOHIIET-
I({}0 JTIHTBICTUYHOI €KOHOMII, KA OXOILIIOE Pi3HI MOBHI PiBHIi, y TOMY YHUCIi i CHHTaKCUYHUI, Ha SIKOMY €KOHOMisl
JIOCATAETHCS Uepe3 CKOPOUCHHS CTPYKTYP Ta 3aMiHy CKJIAJAHUX MiIPATHUX PEUCHb OLNbII KOMIAKTHUMU (OPMaMH.
MoBHY €KOHOMIIO OTIUCAHO Yepe3 aHaJi3 BTOPUHHUX NPEIUKAaTUBHUX KOHCTPYKIIiH, MTOKINKAaHUX 3MEHIIIUTH CKJIAJ-
HICTh MOBHOTO BHCIIOBIIOBAHHS, 30€pirarodu MpH [[bOMY CEMaHTUYHY TOUHICTh Ta €()EeKTHBHICTh KOMyHiKamii. ¥
CTaTTi MPOAHAII30BAHO YACTOTY BUKOPHUCTAHHS CTPYKTYp BTOPHHHOI MpEAUKAIll B TEKCTaX Cy4acCHHUX aHIJIOMOB-
HUX 0i3HECOBUX BUJaHb, 30KpeMa Takux, Kk TechCrunch, Harvard Business Review, Business Insider, Wired Ta
Springwise. [Ins nocnimxenns OyB c(popMOBaHHIA BIACHHHA KOPITyc TeKcTiB oocarom 100 Tuc. ciiB, 110 3a06e3ne4mio
JIOCTOBIPHICTh OTPUMaHUX PE3YJbTATIB.

VY craTTi 3anponoHoBaHO Kiacu(ikalilo CTPYKTYp BTOPMHHOI MpeauKalii B Mexax iH(IHITUBHHX, TiENPHUK-
METHUKOBUX Ta IepyHIIaNbpHUX KOHCTPYKIil. 3’sCOBaHO, IO iH(IHITUBHI KOHCTPYKIii BUSBUIMCS HaWOUIbII
e(heKTUBHIUMH Y 30€epekeHH] 3MICTOBHOI HACHUEHOCTI 0e3 3aliBUX CHHTAKCUYHHX YCKIAJAHEHb. Jli€eNpUKMETHUKOBI
CTPYKTYpPH, X04a 1 MEHII MOIIUPEHi, TAKOX 3a0e3Meuyl0Th MOBHY €KOHOMIIO 32 JIOTIOMOTOI0 CKOPOUCHHS YHCIICH-
HUX NOSICHEHb, JO3BOJISIIOUN 3pOOUTH BUCIIOBIIOBAHHS OUIBII KOMIAKTHUMHU Ta (DYHKI[IOHAJIBHUMU. 3 iHIIIOTO OOKY,
repyHIiaJIbHI CTPYKTYPH piAllle BAKOPHCTOBYIOTHCS, III0 MOXKHA MOSICHUTH IXHBOIO CHEIU(DITHOI0 CEMAHTHKOIO, SIKa
3a3BUYal CTOCYETHCS OMMCY IMPOLECiB UM TPUBAIMX JIili, MCHIII OPI€EHTOBAHUX HA IIBUAKE MOBIIOMIICHHS KOHKPET-
HUX (aKTiB 4u MalfOyTHIX pe3yNbTaTiB, BXKIMBUX AJIS 013HECOBOTO KOHTEKCTY.

Pesynbrat 1oCIiAXKEeHHS 3aCBIAYMIN, IO CTPYKTYpH BTOPHHHOI NpeaUKallii € JOBOJII HOMIUPEHUM SIBUIIEM B
aHaIII TUKO-1H(POpPMaLifHOMY XKaHpi MacMeAIMHUX 0i13HECOBUX BUJAAHb, sIKE CIIPHUSE JIAKOHIYHOCTI i pe3ynbTaTuB-
HOCTI KOMYHIKallii B CydacHOMY iH(OpMalliifHO MepeHaBaHTAKEHOMY KOMYHIKaI[iifHOMY pocTopi. 3aranom, CTaTTs
BUCBIT/IIOE BaXK/IUBICTh €KOHOMIi MOBHUX PECYpCiB y KOHTEKCTi Cy4acHOI JIIHTBICTHKM Ta MParMaTu4HUX MOTped
MOBH, IIPOIOHYIOUH HOBI MiJIXOAH JI0 aHAJi3y CHHTAKCUYHUX CTPYKTYp Ta IX 3aCTOCYBaHHS B PEalbHOMY MOBIICHHI.

Ku1104o0Bi c;10Ba: BTopuHHA NpeIMKallisi, MOBHAa €eKOHOMIsI, He0c0o00B1 (hopMU IiecioBa, aHaNITHKO-1H(pOpMaLIii-
HUH xaHp, 613HECOBI MeliaBUAaHH, KOMYHiKalis, iHhopMmalliiiHe nepeHaBaHTaXXKECHHSI.

The article examines the issue of language resources economy in the analytical and informational genre of
modern English-language business texts published in open media. The topic's relevance is determined by the
priority of using laconic forms to convey meanings in a globalised and information-overloaded mass media
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communication environment. The study is based on the concept of language economy, which covers various
linguistic levels, including the syntactic level, where the economy is achieved by reducing structures and replacing
complex subordinate clauses with more compact forms. Language economy is described through the analysis of
secondary predicative constructions designed to reduce the complexity of a linguistic utterance while maintaining
semantic accuracy and communication efficiency. The article analyses the frequency of use of secondary predication
structures in the texts of modern English-language business publications, such as TechCrunch, Harvard Business
Review, Business Insider, Wired, and Springwise. For the study, the author created a corpus of 100 thousand words,
ensuring the results' reliability.

The article proposes a classification of secondary predication structures within infinitive, participial and gerund
structures. It has been found that infinitive constructions are the most effective in preserving semantic richness
without unnecessary syntactic complications. Although less common, participatory structures also provide linguistic
economy by reducing numerous explanations, making statements more compact and functional. On the other hand,
gerund structures are less commonly used. They can be explained by their specific semantics, which usually relate
to describing processes or lengthy actions. They are less focused on quickly communicating specific facts or future
results important in a business context.

The study results showed that secondary predication structures are pretty common in the analytical and
informational genre of mass media business publications, contributing to the conciseness and effectiveness of
communication in the modern information-overloaded communication space. In general, the article highlights
the importance of saving linguistic resources in the context of modern linguistics and the pragmatic needs of the
language, offering new approaches to analysing syntactic structures and their application in actual speech.

Key words: secondary predication, language economy, impersonal verb forms, analytical and informational
genre, business media, communication, information overload.

IlocTanoBka mpo6aeMu. J{ocmiKeHHs B raiy3i JIHTBICTUKH YTBEPDKYIOTh AYMKY PO TE, L0
PO3BUTOK Ta (DYHKI[IOHYBAaHHSI MOBH PETYIIOETHCS B3a€MOIIEIO IBOX MPOTUIICKHUX TEHACHIIIH: MOB-
HO1 HaJIMIPHOCTI Ta MOBHOI €KOHOMIi. MOBHa HaIMipHICTh 3a0€31euye NeTAIbHICTh 1 TOUYHICTD Tepe-
JTaBaHHS CMHUCITIB, TOJII SIK MOBHA €KOHOMIS CITPHUsi€ ONTUMI3AIlii KOMYHIKAIlii 4epe3 CKOPOYEHHS a0o
cripoieHHs MOBHUX 3aco0iB [1; 2]. Jxopmx Lumd cBoro vacy 3a3navaB: «MoBa mparte 10 MpUH-
LAY HAMMEHIIIHMX 3yCHIIb, OAJIAHCYIOYH MI>K €KOHOMIYHICTIO MOBHOTO BHP)KEHHS Ta SICHICTIO, HEOO-
Xi7HOO 11 ePeKTUBHOI KOMYHIKaIlii» [3, c. 24.]

[Tpob6aema MOBHOT €KOHOMIT HA0yBa€ aKTyaJIbHOCTI 3 OISy Ha KijbKa BKIMBUX (akTopiB. [710-
Oamizallisi Ta CTPIMKUN PO3BUTOK IU(DPOBUX TEXHOJOTIH CTBOPIOIOTH HOBI BHKJIUKH JJII MOBHOTO
cepenoBuina. B ymoBax iHTEHCHBHOTO 1H(GOPMAIIHHOTO OOMIHY BUHHKAE IMOTpeda MBUAKO Mepea-
BaTH Ta 00poOJIATH BenuKi o0caru nanux. [Hpopmarliiiine nepeHaBaHTa)KEHHS CTa€ CEPHO3HOIO MPO-
01eMo10, SiIka MOXKe MPU3BOAMTHU 10 BTPATU BaXKIMBUX CMUCIOBUX acnekTiB. Lle Bumarae po3pooku
OLITBIII JIAKOHIYHUX 1 3p03yMUTHX (OpPM MOBIIOMIICHD JJIA PI3HUX JAUCKYPCHUBHHUX JKaHPIB 3 METOIO
3MEHIIEHHS KOTHITUBHOTO HABAHTA)KEHHS Ha PELUIIIEHTA Ta MOKpPAIEHHS 3aCBO€HHS 1H(opmaii.
Kpim TOrO, B YyMOBax AOMiHYBaHHs ITU(GPOBUX KOMYHIKAIlIi MOBHA €KOHOMIsI CTA€ 1HCTPYMEHTOM,
SIKUI TorloMarae aJanTyBaTucs 10 oOMeXeHb uX (popmaris.

AKTyalbHICTb JIOCIIKCHHS MACUITIOE 1 TOH (pakT, 10 B CBITJII HOBUX peajiii MOBHA €KOHOMIS
MOX€E CTaTH KJIFOUYOBUM YMHHHUKOM y pO3poOIll iHHOBAI[IMHUX IMiAXOMIB 10 HaBYAHHS, MEPEKIIATy
Ta CTBOPCHHS KOHTEHTY [2; 4; 5]. TakuM 4MHOM, aKTyaJbHICTh JIOCIIHKEHHS MOBHOI €KOHOMIl
3yMOBJICHA MOTPe000 B e(pEeKTUBHUX MEXaHi3Max mepeaadi iH(opmarlii, 37aTHUX BiAMOBIAATH
BHUKJIMKAM Cy4YacHOro iHGopMaIiiHOro cepeqoBuia Ta 3ade3neuyBaTu KOMGOPTHE COPUHHATTA
iHpopMmarrii.

CBo€UacHICTh JOCIHIKEHHS IMJACHICHA 3aJydyeHHSIM 0 aHajlizy OI3HECOBUX MeIiaBHUJIaHb.
Binomo, o B cydacHoMy 11o6ainizoBaHoOMY Oi3HEC-CEPEIOBHIII aHTJIOMOBHI Me/lia BUKOHYIOTh KJTFO-
YOBY POJIb y Tiepenadi iHdopMallii, BIVTMBAIOYH HA TIPUHHATTS PIlICHh KOMIIAHISIMH, IHBECTOpaMH Ta
IHITUMU 3allIKaBJICHUMHU CTOPOHAMH. AHAITHYHO-1H(POPMAIIiiHI )KaHPH IIUX BUIAaHb OPIEHTOBAHI HA
nepeaaBaHHs iHGOpPMAIIil 3 MAaKCUMaIbHOIO €(EKTHBHICTIO Ta TOYHICTIO [5; 6; 7]. BropunHna npen-
WKallig K OIMH 13 BOXKJIMBUX 3aC001B €KOHOMIT MOBHUX PECYpPCIB JO3BOJISIE KOMIIAKTHO MEpeIaBaTH
CKJIQJTH1 3MiCTOBI BIATIHKU. OYiKy€EThCS, 110 aHAII3 YaCTOTH BUKOPUCTAHHS TaKUX CTPYKTYp y Oi3He-
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COBHX TEKCTaxX JacTh 3MOT'Y IPOCIiAKYBAaTH €(peKTUBHICTh IXHBOTO BILIUBY Ha CIIPUUHATTS iH(pOpMa-
1ii B yMoBax iH()OpMaIiifHOTro epeBaHTAKEHHS.

AHaJIi3 OCTaHHIX J0CTiIKeHb i myOmikaniii. [1ix ekoHOMi€l0 MOBHHX pecypciB (3aco0iB) po3y-
MIIOTb JIIHTBICTUYHE SBHIIE, SIKE MOJISITa€ B MPAarHEHH1 MOBLIIB BUPaXKaTH JyMKHA MaKCUMaJbHO IPO-
CTO, IIBUJKO Ta €(EKTUBHO, BAKOPUCTOBYIOUH MiHIMaJIbHY KUIbKICTh MOBHHX 3ac00iB. Lle mpuHIummn
€ YHIBEpPCAJIBbHUM JJIS BCIX MOB 1 Ma€ BUSB HAa PI3HUX MOBHHUX PiBHAX: (POHETHUHOMY, JICKCHYHOMY,
IrpaMaTUYHOMY Ta CHHTakCHU4HOMY [8, c. 163].

3ayBa)KUMO, 1[0 MUTAHHS MOBHOI €KOHOMIi HE € HOBUM JIJIsl JTIHTBICTUYHOI HayKku. BuBueHHS 11i€l
npobiemu Oyino 3anouarkoBano y 80-x pp. XX cromitts I1. ITacci, I. Cyitom, O. Ecniepcenom. Tak,
I1. ITacci Bka3zye Ha /1Bl MPUYMHHU €KOHOMIii MOBHHMX 3aco0iB: 1) mocTiliHe MparHeHHs MOBU 3BijIb-
HUTHUCS Bif 3aiiBOro; 2) MOCTiiiHE MparHeHHs MOBU BHOKpEeMHUTH HeoOxigHe. Ha murtaHHi ekoHOMIT
MOBHHX pecypciB 3ynuHsaBcs y cBiif mpaipix i1 b. ne Kyprene. Buenunii po3rmisgaB MOBHE KUTTA 5K
Oe3nepepBHY OpraHiyHy Mpallo, B sIKid TOMITHUAM € TIParHEHHS 10 €KOHOMIi CHIT 1 0 HeBUTpPadyaHHS
ix 6e3 morpedu. O. Eciepcen noB’s3ye MOBIEHHEBY €KOHOMIIO 3 «TEOpi€ro mporpecy». Bin BBaxas,
0 PO3BUTOK aHIIIICHKOT MOBH BiJl (pIeKCii 1O aHATMITU3MY € IPOTPECUBHUM MPOLIECOM, OCKIUIBKU
€KOHOMHI MOBH JOCSTAIOTh OUIBIIOI BUPA3HOCTI 32 HATMEHIIIOT 3aTpaTH 3yCuib [9].

He3Baxxaroun Ha TpUBay TPaIULIiI0 HAYKOBHX PO3BIIOK, 1OCI BIICYTHE €JMHE TPAKTYBaHHS PO
MPUHIUITY €KOHOMI1 Y PO3BUTKY MOBH. Y CyYacCHHX MpaIsiX TEeMHU EKOHOMii MOBHUX PECYypCiB TOpPKa-
mucs O. Ilonkosa [2], sika CTUCIIO OIVISIHYJIA MTOHATTS MOBHOT €KOHOMII Ta BU3HAYMIIA OCHOBHI MPH-
YMHU 11 BAHUKHEHHS B piYMIi Meaiaminrsictuku. M. HaBanbHa morubiaeHo aHani3ye HOBI MPOSBU
MOBHOI €KOHOMii, 30KpeMa Taki JIeKCU4YHi 1HHOBalil, K yHiBepOaTu, sKi aKTUBHO (PyHKIIOHYIOTh
y MOBIi iHTepHeT-BuIaHb [1]. [Ipo 3akoHHM exoHOMII MOBHUX pecypciB 3raaytoTrh J[. CuzonoB [5],
1O. Maxkapens [8], I. Kapamumnesa [10] Ta iH. YV 3apyOiKHOMY MOBO3HABCTBI ISl TEMa TaKOX 3Ha-
WIIUTK 9acTKOBOTO BUCBITICHH: [11; 12; 13; 14].

[Tonpu naBHil iHTEpeC HAYKOBIIIB JI0 1L1i€i MPOOIEMAaTUKH, €AMHOTO MIAXOAY 10 pO3yMiHHS (QeHo-
MeHa MOBHOI €KOHOMIi /J10Ci HEe c()OPMOBAHO, OCKUIBKM Pi3HI aClEKTH LbOTO SBUIA BHBYAIOTHCS
B MEXaxX OKpEMHX HayKOBUX HampsAMiB. Y Hallii poOOTi MU 3yTUHHUMOCS Ha OJIHOMY 13 BUSIBIB MOB-
HOI EKOHOMIi, a caMe Ha CTPYKTypax BTOPHHHOI MpeIuKaIlii.

Mera pociaigkeHHsl. MeTor CcTaTTi € JOCHIIUTH 0COOIMBOCTI BUKOPUCTAHHSI BTOPUHHOI Tpe/-
vKallii B aHAIITUYHO-1H(OPMAIIHHUX >KaHpPaX aHIJIOMOBHHUX Oi3HECOBHUX Me/iaBHIaHb, BUSHAYUTH
iXHIO €PEeKTUBHICTH JUIsI EKOHOMIi MOBHHX pECypCiB Ta 3a0e3MeUeHHs e()eKTUBHOT KOMYHIKAIIii.

Metoauka nociaigxenHsi. JlJiss OTpUMaHHS BaIHUX PE3YNbTATIB JOCIIKEHHS HaMH Oyio
CTBOPEHO KOPIIYC aHAJIITUKO-iH(POPMaLIMHUX TEKCTIB Cy4YaCHHX aHIIIOMOBHUX O13HECOBHUX MeJli-
aBuJaHb. Jo ananizy Oyno 3aly4eHO MeiacalTH, siKi MyONiKyIOTh aKTyalbHI HOBUHU Ta aHalli-
TUKY 11po 6i3Hec Ta TexHodorii, a came: TechCrunch (https://techcrunch.com/), Harvard Business
Review (https://hbr.org/), Business Insider (https://www.businessinsider.com/), Wired (https://
www.wired.com/), Springwise (https://springwise.com/). Ilix yac podoTu 0y.Ji0 BUKOpHUCTAHO
koprycHuil menemxep AntConc, po3pobnenuit Entoni Jloypencom. Lleit kopnycHuii MmeHemxep
€ OJHI€I0 3 HAWKpAIIUX MOIIYKOBHX CHCTEM, OCKUIBKM BiH 3[iHCHIOE TOIIYK JaHUX Ta HaJae
KOPUCTYBaueBl CTaTHYHY iH(OpMALi0 y JOCUTH 3pyuHomy Burisaai [15; 16; 17]. dusa dopmy-
BaHHS JDKepenbHOi 0a3u BUKOpUCTOBYBasucs iHcTpyMeHTH Concordance (7151 HOLIYKY KJIFOYOBUX
J€CIIB, 110 BBOJIATH CTPYKTYPH BTOPMHHOI Ipenukaii B peuenns ), Clusters / N-grams (11st npo-
CJIIIKOBYBaHHSI CHHTarMaTH4HOI IpUPOIU CPOPMOBAHUX CTPYKTYp BTOpUHHOI mpeaukauii). s
3a0e3MeyeHHs HayKOBOI OOTPYHTOBAHOCTI IOCIiKEHHS Oyino 310pano 80 TEKCTiB i3 3a3HAUYCHHX
JoKepen 3aranbHuM o6csirom 100 Tuc. ciiB.

Bukaa ocHoBHOro Mmarepiany. Bapto 3ayBaXkuTH, 110 Cy4acHi TOCIIPKEHHS JTIHIBICTUYHOI €KO-
HOMIi TOPKAIOThCS BCIX PiBHIB MOBHOI CUCTEMHU. 3aKOHM MOBHOI €KOHOMii MOIIMPIOIOTHCS HE JIUIIE
Ha (OHETHKY (5K Lie BBaXKajocs panime). POKyC yBaru Bce 4acTille MepeMilly€eTbCs Ha JEKCUYHUN
1 rpaMaTHYHUM PiBHI, e HaHaKTUBHILIE aKTyaJli3yeThCsl KOMyHiKaTuBHa (QyHKIis. Ha ocHOBI mpo-
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BEJICHOTO OISy BUIUIMBAE BUCHOBOK, IO SIBUILE €KOHOMIiI 3yMOBJICHE (DYHKIIOHAIBHUMH IOTpE-
6aMu MOBH, ajle «MaTepiajibHe» BTIJICHHS €KOHOMII pealizyeThcsi B MOBJICHHI. CaMe 3 LuX NpUYHUH
JlaHe JIOCJIIHKEHHS 30pi€HTOBAaHE Ha BUSBJICHHS Ta CUCTEMAaTH3aLlil0 MapKepiB il 3aKOHY €KOHOMIi
MOBHHX 3aC00iB B yMOBaX IO€IHAHHS BIaCHE MOBHUX Ta JMCKYPCHBHUX IMapaMeTpiB pi3HUX THIIIB
CY4aCHOTO aHTJIOMOBHOTO KOMYHIKaTUBHOTO YHIBEPCYMY.

Ha cunTakcuyHOMY piBHI €KOHOMiSi MOBHUX PECYPCIB JOCSTAETHCS 3aBASKH OIMYIICHHIO JESIKUX
€JIEMEHTIB CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpH, BUKOPUCTAHHIO CTUCIMX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH 3aMicTh
PO3TOpHYTHX a00 JAHIIOKKA MPEHNO3UTUBHUX KOHCTPYKLIN 3aMiCTh HiAPSAHOTO PEYEHHS TOIIO.
VY Hamiii poOoTi MU 30CepeaMOCs Ha BTOPHHHUX MPEIUKATUBHUX KOHCTPYKISX, MOOYI0BaHUX Ha
OCHOB1 HEO0COOOBHX (OPM TIECIOBA, 3MATHUX «3TOPTATWU» MIAPSAIHI pedeHHs (mop.: I insist on your
coming (3amicTb: [ insist that you should come).

KopoTko 3ynuHHUMOCS Ha TOMY, II0 B MOBO3HAB4ii JIiTEpaTypi Taki KOHCTPYKIIl AiCTanu pi3-
HOTO METATIHTBICTUYHOTO OMUCY. Tak, B TpaJMIIMHOMY CHHTAKCHCI BUIUISIOTh CKIAIHI JOAATKH
1 cxiagni miametu («complex object» Ta «complex subject»). [HIIUM MOMIKUPEHUM TEPMIHOM € HOMi-
Hatis «non-finite complement», sikuii Oys70 yBeCHO Il OMUCY IEBHUX THUIIIB APYTOPSAHUX YWICHIB
peueHHs, chopmMoBaHUX He(iHITIBHUMH (popmamu JieciiB (1HPIHITUBOM, repyHIieEM ab0 Hi€NpHK-
MeTHUKaMu). TepmiH «non-finite complement) akTHBHO BUKOPHCTOBYBABCS 1 pO3BUBABCS B poOOTaxX
TaKMX JHTBICTIB, ik Hoam Xomcbkuii, Peiimonn Xiki, P. M. B. [likcoH Ta iH. Y paMKax reHepaTuBHOI
rpaMaTHK{ KOHCTPYKLii Ha KmTant [ saw him coming po3rsaarTbes sk «small clauses» (Tepmin
Engina Binbsamca). Tepmin «complex condensation» 6yB 3anpoBapkenuit Binemom Maresiycom. Bin
BUKOPHCTOBYBAB LIeH TEPMiH Il ONUCY MOBHUX KOHCTPYKLUIH, L0 JO3BOJISIIOTH €EKOHOMHTU MOBHI
pecypcu IUIIXOM 3aMiHM CKJIQJHUX MiJIPSIHUX PeUeHb O1IbII KOMIAKTHUMU CTPYKTYPaMu, TAKUMH
AK 1H(IHITUBY, repyHIl a00 A1€EMPUKMETHUKU.

JlochipKeHHsT CTPYKTYp BTOPUHHOI MpeauKauii icHye i y BUIIAAl iXHBOTO HPEACTABICHHS SIK
MPEIUKATUBHUX 3BOPOTIB, MPEIUKAaTUBHUX cioBocnonydeHb (I'edpi Jliu), mpeauKaTuBHUX KOMII-
nekciB (A. 3arHiTko), BropuHHO-nipequkatuBHuX cuaTarm (JI. llleBuenko, I. Kopynens), abcomtot-
Hux KoHCTpyKUiH (Pernonsd Keupk, Cinni I'pindbaym), pesynpraruBaux kKoHcTpyKuii (Tanmi I'iBoH,
Jlxon P. Teitnop). 3ayBaxxumo, 1110 OCHOBHI BIZIMIHHOCTI B TEpMiHOJIOTi1, TOMIY€HI B Mpalsix yKpaid-
CHKHUX Ta 3apyO1KHUX JIIHI'BICTIB, CIUPAIOTHCS HA M1JIXOH, 3 MO3ULIN KX BUTIYMadylOTh TaKi KOH-
CTpYyKLii. YKpaiHChKI MOBO3HABIIl OiNbIIe aKIIEHTYIOTh HA CHHTAKCUYHUX Ta CEMAHTUYHHUX (YHK-
LiAX TaKUX YTBOPEHb y MeXkax TpaauuiiHoi rpamMatnyHoi Teopii [10; 18]. 3apyOixkHi KocmiIHUKN
HEPIJIKO IHTETPYIOTh BTOPUHHY IPEIUKAIIII0 B TEOPiI0 TeHEPATUBHOI UM KOTHITUBHOI TpamMaTuku [ 14;
19; 20; 21; 22].

VY Hamriit po6oTi MU ITOCITyTOBYEMOCS TEPMIHOM «BTOPUHHA MPEIUKALIA», AKHH € YCTAJICHUM IS
BITYM3HIHOI rpaMaTuki [ 18, c. 24; 23]. 3a Takoro miaxoay B IPOCTOMY PEUeHHs JTOCIIIHUKH TPaIu-
IHHO BUAUISIOTH AeKiTbKa BUAIB npeaukarii (pami I.P. Buxosanus, K.I. [opoaencekoi, M.B. Mip-
yenka, H.B. I'yiiBantok, O.B. Kynb6abcebkoi Ta iH.). Ha 1ymKy BUeHUX, KpiM IEpBUHHOI, iICHYE 1€
Il BTOpUHHA MpeIUKallis, [0 BUSABIAETHCS y MPUNHUCYBaHHI peaAMeTy (a0o iHIoMy 00’ €KTy) NeBHOT
03HaKH. PeueHHs, y IKMX peasizyeThcsi BTOpUHHA IPEAMKALlis € Pe3yJIbTaToOM MIPOLECiB CHHTAKCUYHOT
KoMIpecii Ta peayKilii, CynpoBOKYBaHMX 3aMiHAMH CHHTAKCHYHHUX 3B’SI3KIB MK KOMIOHEHTaMHU
peueHHEBOI CTPYKTypu. BoHa HE Mae CaMOCTIHOTO MOAAIEHO-4ACOBOTO 3HAUYEHHS 1, YCKIIATHIOIOUH
PEUYCHHS, MICTUTH y CO01 IIMPOKI MOXKIUBOCTI iH()OPMATUBHOTO HACUUEHHS BUCIIOBIEHH [ 18, c. 34].

VY JIIHTBICTUYHMX MpAIsiX CTPYKTYpU BTOPUHHOI MpeauKalii 3a3HatoTh pi3Hoi kinacudikamii. Kia-
cudikaiiHi TPyny BUAUISIOTH 3 OMOPOI0 HA CUHTAKCUYHI BIIHOIICHHS, HASBHICTh MPUIMEHHUKIB
TolIO. Y HamIii poOOTI MU CXHIISIEMOCS 10 JyMKH YKpaiHcbkoi HaykoBuui 1.JI. Kapamuiesoi, ska,
JOCTIKYI0UHM BTOPMHHY NPEeIUKAIlI0 B aHITIIHChKii MOBI, 3ayBaKyBaJia, 1110 32 OCHOBY Kjacuikarii
CTPYKTYp BTOPMHHOI MPEIUKAL] «IOLIJIHHO B3SITH KOMIIOHEHT, 1110 BUPAXKa€ BTOPUHHUI MPUCYIOK»
[10, c. 82]. BianoBigHO MOXHA BHOKPEMUTH 1H(IHITUBHI, 11€IPUKMETHHKOBI Ta repyHIialbHI CTPYK-
TYPH BTOPHHHOI MTpeIUKaIii.
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J1o CTpYKTYp BTOPUHHOI NpeaAuKaii iHpiHITUBHOTO THUIY BiTHOCHUMO 00'eKTHO-1H}iHITHBHI (We
use them to change our emotional states in many different ways), cy0'extHo-iHbiHITHBHI (She is
said to be very clever) Ta npuiimeHHUKOBO-iH(iHITUBHI (There was no need for him to be there)
KOHCTPYKIIIi.

Jlo CTpYKTYp BTOPUHHOI HpenuKaii Ji€NPUKMETHHKOBOTO TUITY HAJICXKaTh CTPYKTYPH, B SKHX
BTOPUHHUH TPEITUKAT BUPAKEHO AI€ENPUKMETHUKAMHU TETIEPITHBOTO Ta MUHYJIOTO Yacy, 3 IpUiMEH-
HuKamu 4u 6e3. [Ipu npomMy MoOXKHa BHOKPEMHTH 00’ €KTHO-IIENPUKMETHHUKOBI (He can hear you
coming upstairs), cy0 €KTHO-TI€ENPUKMETHUKOBI (She was seen crying in the corner), abCOMOTHI
(And so he left, with Elvira running after him) KOHCTPYKIIii.

CTpyKTypH BTOPUHHOI IPEIMKAIlii FepyH/1iaTbHOTO THITY BHOKPEMITIOIOTHCSI HA OCHOBI BUPaKEHHSI
BTOPUHHOTO Tipucyaka ¢opmoro repyHuist (There was nothing to stop her going).

VY Hamomy kopmyci iHQIHITUBHI PEIUKATUBHI CTPYKTYPHU CKJIaIK HalO1ibry yacTky (196 peuen-
HEBUX KOHCTPYKIiH, a6o 67%). 3a HalIUMH CIIOCTEPEKECHHSIMHU, HAWOULIbITY YaCTKy OXOIUTIOIOTH
1H(IHITUBHI CTPYKTYpH BTOPUHHOT MTPpEIUKAIlii, sIKi Jal0Th 3MOTY 30CEPEANTH yBary Ha il Y OIiHIII,
YHUKAIOYM 3aliBUX CHHTAKCHYHHX YCKJIaIHEHb. [IpH 1bOMY B JOCIHIIPKyBaHOMY IHCKYpCl 4acTo
BUKOPHCTOBYIOTbH SIK 00’ €KTHI 1H(QIHITHBHI CTPYKTYpPH, TaK 1 Cy0’€KTHI.

Po3rnsiHeMO €KOHOMiI0 MOBHHUX PECypCiB Ha NPUKIIAJiI BUKOPUCTAHHS 00 €KTHOI 1H(IHITHUB-
HOT KOHCTpYKLIi B pedeHHi Smith and other premiers have asked Trudeau to come up with a
comprehensive border security plan. OcHOBHa TpeauKallis B IIbOMY PEUEHHI MEpeiae KIIIOYOBY
Nit0, BUKOHAHY TiaMeToM (Smith and other premiers have asked). Kommnekc Trudeau to come up
with a comprehensive border security plan 3 popomanbHOTO OOKY BHCTYINA€ CKIATHUM JOAT-
KOM. [3 CEeMaHTHYHOTO MOTMSAAY BUIIICHUN 1HQIHITUBHUN KOMIIJIEKC YBOJAWTH B PEUCHHS JOAT-
KOBY IpenuKaTuBHY Ait0. « Trudeauy MOXXHA po3IIsgaTy K BTOPUHHUM Cy0’ €KT, BiJl IKOTO OYiKYy-
€ThCSI BUKOHAHHA 111 «to come up with». be3ymMoBHO, 110 BUKOpPUCTaHHS CTPYKTYpHU BTOPUHHOT
npenuKaii eKOHOMUTh MOBHI PECypCH, HA/Ial0Uu PEYCHHIO JaKOHIYHOCTI Ta Pe3yIbTaTUBHOCTI.
[TopiBHsIEMO peueHHs Oe3 BTOpUHHOI npenukanii: Smith and other premiers have asked Trudeau
something. They want him to come up with a comprehensive border security plan. Y Takiii po3-
TOpHYTIiH popmi 3’ IBISETHCSA AOAATKOBA KOHCTPYKUis They want him to..., siKa IOBTOPIOE Cy0’ €KT
Ta Ay0nt0e ceMaHTUKy. KoMIakTHICTD 1 KOre3isi MOPYLIYIOTHCS Yepe3 PO3PHUB MiXK TOJIOBHOIO €10
(asked) 1 metoro npoxanHs (come up with). Bukopuctanus iH(QIHITUBHOTO KOMILJIEKCY JI03BOJISE
o0’exHaru i aii B Mexxax ogHoro peueHHs. OTxe, iIHQIHITUBHUN KOMILIEKC K (POopMa BTOPUHHOT
MpenrKaii 103BoJIsi€ 3HaYHO €EKOHOMUTH MOBHI PeCypCH, IHTETPYIOUYH JOAATKOBI 11e1 (04iKyBaHHs
Iii 9M HACIIJIKy) B KOMIIAKTHY CTPYKTYDY.

PosrnsiHemo e onun npukinan: Newer peer-to-peer car rental services like Turo (think Airbnb
for cars) also allow potential business owners to rent out their vehicles. OCHOBHA TIpeIuKaIlis
B pEUCHHI Nepeniae TONOBHY Nit0: Newer peer-to-peer car rental services like Turo allow. Tadini-
TUBHUI KOMIUIEKC t0 rent out their vehicles BUKOHY€e (QyHKIIIFO BTOPUHHOI MPEAHMKAIli, JOJAI0UH
piBeHb iH(OpMALii TPo MOXKIMBI JiT BIACHUKIB aBTO. L{e 103BoIs€ 3’€JHATH KiIbKa CMUCIIOBUX PiB-
HIB Y MeaX OHOT0 peyeHHs. be3 iHpiHITUBHOrO KOMITJIEKCY nepeaJa Ti€el x iHpopmarllii Bumarana
0 cTBOpeHHs BOX a00 Oibllle OKPEeMHUX pPeUeHb Ha KITant Newer peer-to-peer car rental services
like Turo (think Airbnb for cars) provide opportunities for potential business owners. These owners
can rent out their vehicles.

[HITMMH TPUKIIAAAMU BUKOPUCTAHHS 00’ €KTHUX 1H(IHITUBHUX KOMIUIEKCIB MOXYTh OyTH HACTYTIHI
MPUKIIAN 13 JOCIIPKYBaHUX HaMU TeKCTiB: Brian had a look at me expecting me to have a good
answer for this; But I always end by asking if theres one thing you want our listeners to remember
about the Pernod Ricard case, what would it be? Under what circumstances—or why—would you want
the machines to “unlearn” all or parts of that? Zhao wants his company to be structured like this,
That enables them to adjust their work and clear up misunderstandings; This will allow you to see if
you like it and help you build a reputation with potential clients; Applications represent the ultimate

137



Bunyck 1 (212) Cepisi: ®inonozivyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

abstraction — they allow users to perform specific tasks without ever contemplating the complex
interactions taking place in the actions underneath.

He MeHII mommpeHnMu B aHpi aHATITHKO-1HPOpMaLiiHUX 0i13HECOBUX IMOBIJJOMJICHb BHSBH-
nucs cy0’exTHI 1H(IHITHUBHI KOMIUIEKCH. Y 0i3HECOBOMY JIUCKYpCI Taki KOHCTPYKIIII J03BOJIIOTH
YHUKaTH HaaMIipHOTO po3ropraHHs. Hampukiaa, 3aMicTh MOBHOTO MiAPSHOTO peUeHHS THITY [f is
expected that the project will succeed BUKOpUCTOBYETHCSI CKOpOUeHUH BapiaHT The project is expected
to succeed. lle ckopouye TekcT, 30epiraroun ioro 3micT. Cy0’ekTHI iH(IHITUBHI KOMIUIEKCH B aHa-
TTUKO-1H(POPMALIHHUX MOBIIOMIIECHHIX 3a0€3MeUyI0Th HEHTPAIBHICTD 1 00’ €KTHUBHICTD, BIACTUBY
MeiifHOMY 0i3Hec-TI0BIIOMJICHHIO, TO3BOJISIOTh YHUKATH BKA31BKM Ha KOHKPETHE JHKEPEIO OLIHKU
(namp., The plan is considered to be effective). Kpim Toro, cy0’ekTHi iHQIHITHBHI KOHCTPYKIIIT JIETKO
aIaNTYIOThCS 0 PI3HUX KOHTEKCTIB, TAKUX K MPOTHO3YBaHHS (Hamp., The market is expected to
grow by 10% next year) abo ¢hopMyinioBaHHS 3aBAaHb, BUMOT TOIIO (Hamp., Employes are required
to adhere to the new policy).

Po3rnsitHeMoO OUTbII JIETAIbHO IMparMaTH4HI pecypcu CyO €KTHOTO iH(IHITUBHOTO KOMIUIEKCY
B peueHHi The Apple Watch is reported to be the world’s best-selling smart watch. 115 cTpykrypa
JI03BOJIIE€ TIOBIIOMUTH iHGopManito mpo craryc Apple Watch (maiikpamie mnponaBaHuii cmapT-
TOJIMHHMK Y CBITi) 6€3 yTOUHEHHS JKepeia abo aKTUBHOTO Cy0'ekTa Aii (XTo came 3poOuB LieH 3BIT).
3aMicTh BUKOPUCTAHHS MIAPSAIHOTO PEUCHHS Ha KIUTANT [t is reported that the Apple Watch is the
world’s best-selling smart watch cy0’exTHHIA 1HQIHITUBHUN KOMIUIEKC CKOPOUYY€E KOHCTPYKIIIO IO
The Apple Watch is reported to be the world’s best-selling smart watch. 1le 3MeHIITye KUTBKICTh CJIiB
1 30epirae JaKOHIUHICTb, KA Ba)XJIMBA IJIsl Cy4acHOTo MerianoBigomiueHHs. [Ipenukar «is reported»
JI03BOJISIE OMYCTUTH JKEPENO 3BITY, HATOJIOCUTH Ha CYTi MOBIOMIJICHHS, & HE HOTO TOXOKEeHHI, 110
HAJIa€ PEUYCHHIO.

Jlani HaBeneMo mie KiIbKa MPUKIIAAIB BUKOPUCTAHHA Cy0’€KTHUX 1H(IHITUBHHX KOMIUIEKCIB SIK
3ac00iB €KOHOMIi MOBHHUX PECYpCIB B aHATITUKO-1H(OpMaLIHHOMY >KaHpi 013HECOBHX MeJliaBUIaHb:
The Chinaman is a born railroad builder, and as such he is destined to be most useful to California....;
The Chinese Exclusion Act is widely considered to be the first significant crackdown on immigration
in American history; The feature was supposed to epitomize Microsoft’s integration of Al into its
hardware, software, and infrastructure; Companies are forced to comply with regulations like the
EU's new rules; A report from Statista forecasts that the global electronics repair service market is
expected to double in size from 3122bn (£96bn) in 2021 to $240bn (£190bn) in 2033, The timing is
expected to lead to a “super Saturday” on 21 December as shoppers snap up last-minute gifts before
travelling to their festive destination.

JlienpUKMETHUKOBI CTPYKTYpPH BTOPHHHOI TNpenuKamii B aHaTITHKO-iHQopMaliifHOMy >XaHpi
Cy4JacHUX MeIiHIX 013HECOBUX BUJIaHb BXHBAIOTHCS PiALIE MOPIBHAHO 13 1HPIHITUBHUMH KOMILIEK-
cam. [XHs yacTKa B HaloMy Kopryci cTaHOBHTE 25% (72 omunuii). I[Tpu mpomy Hamu 6yi10 3adikco-
BaHO BXXMBaHHS Pi3HUX (OPM TiENPUKMETHUKIB. Tak, HanpukiIaa, y peueHHi 7They see the proposal,
being reviewed by the team, as a key step for the company nienpukMeTHUK «being reviewed» Bkazye
Ha MOTOYHUI Mpolec, B IKOMY NepedyBae Mpono3ullis, i BUKOHY€E (DYHKIIIIO ToJaTKa Mmiciis JiecaoBa
«see» (mop. 13 peueHHsM Oe3 BTOpHHHOI npenukaiii They see the proposal as a key step for the
company, and it is currently being reviewed by the team).

VY peuenni The MoJ said it would continue to consider the fees paid in other categories of civil
legal aid, including as part of the second phase of the government s spending review due next spring
TIENPUKMETHUK «paid» QyHKITIOHY€ K YaCTHHA KOMIIJIEMEHTALII] ITicJis liecoBa «consider» i ciyrye
JUTSL BKa31BKH Ha JIi10, sSKa BXKE BiOymacs.

[TonibHi MexaHi3MU €KOHOMil MOBHHX PECypCiB IMOMIYEHO 1 B TaKUX MpUKIAAax: It took us six
months to get the model trained, because our infrastructure wasn't up to the task,; Boats hauled out
of the water for the winter or even just for mid-season repairs will need their hulls cleaned; Here,
we know you need (various) stations covered and then we have a sense of how a demand shock
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like a delivery platform will amplify existing demand fluctuations,; Content calendars can keep your
strategy organized.

3arajioM MEHIy KiJIbKICTh JA1€EMPUKMETHUKOBUX CTPYKTYP BTOPUHHOI MpeauKallii y J0CIiKyBa-
HOMY >KaHpi, IMOBIPHO, MOXKHA MOSICHUTH TUM, IO JIENPUKMETHUKU HEPIKO MOXYTh YCKIJIAHIO-
BaTH pO3yMiHHs iH(popMalii, BUMaratu OUIBIIOro 3aruOIeHHs] B KOHTEKCT Ta TPaMaTHKy PEUCHHS.
Kpim Toro, nienpuKMeTHHKOBI CTPYKTYPH BTOPHHHOI MPeIUKaIlii MOXKYTh MICTUTH iH(opMaIlito, ska
HE € KPUTUYHO BAXKIIMBOIO JJIs1 OCHOBHOT KOMYHIKAIIil.

I'epyHaianpHi CTPYKTypY BTOPHHHOT IPEAMKaLlii B aHATITHKO-1H()OpMaliifHOMY KaHpi 613HECOBUX
MeJliaBUIaHb 3yCTPIYaloThcs HaWpialie MOPIBHSIHO 3 1HIIUMH CTPYKTypamu (24 KoHCTpyKuii, abo
8%). fIMOBipHo, TaKe CIiBBIIHOIICHHS MOYKHA MOSICHUTH HU3KOIO MpU4nH. He3Baxkaroun Ha Te, 110
TepyH/ii € 1i€BUM 3aCO00M €KOHOMIil MOBHHUX PeCypcCiB, HOro BUKOPUCTAaHHS y (DYyHKIII{ BTOPHHHOTO
IperKaTa BUMarae JOAaTKOBOTO 3aHYpEHHs B KOHTEKCT. Kpim Toro, cemantuuHa crnienngika repyH-
Iist mepenbadae HOro BUKOPUCTAHHS ISl MO3HAYECHHS 3araJIbHOTO MpOoIecy abo AisUIbHOCTI, IO BXKE
BiOyBaeThCs 2060 BinOynacs. Y AOCITIKYBAaHOMY >KaHpPi MPIOPUTETHUM € aKIEHTYallis Ha MaiOyT-
HiX IUTaHAaX, JAiSIX 44 pe3yabraTax. Y 1[bOMY KOHTEKCT1 iH(IHITUBHI Ta JIENPUKMETHUKOBI CTPYKTYpHU
BTOPHMHHOI IpeINKallii BUJAIOThCs O1IbI yHIBepcanbHUMHU. [1op., Hanpukian repyHianabHUN 3B0pOT
y peuenHi The success of the project depends on completing the tasks on time (ONUCY€ThCS 3aralbHHIMA
MpoIIeC 3aBEpILEHHs 3aBAaHHsA) Ta iH(IHITUBHY KOHCTPYKIIiIO B pedeHHi The success of the project
depends on the team to complete the tasks on time (BKa3y€eThCsl HA KOHKPETHY IILJIb).

Henommpenicts repyHAialbHUX CTPYKTYP BTOPUHHOT IPEAMKAaLlii MOSACHIOE 1 TOM (akT, 1m0 iH}i-
HITUB Ta AIENPUKMETHUKHA CHHTAKCHUYHO € OUTBII THYYKUMU. MoBa iiie Ipo po3IuUpeHe KO0 KITFU0-
BHX JII€CHIB, MICIs SKMX MOXJIUBE iIXHE BUKOPUCTAHHS.

[IpoananizyeMo eKOHOMiI0O MOBHHMX PECYpCiB IiJ] 4YaC BUKOPUCTAHHS I'€pYHAIaNbHOI CTPYKTYpH
BTOPUHHOI nipenuKaiii y peuenni The company was criticised for producing too many cars of the
wrong type. Y HbOMY TepyHJIalbHA CTPYKTYpa producing too many cars of the wrong type € BTO-
PUHHOIO TIPEIMKALIIEI0, sIKa BUKOHYE POJb 0OCTaBUHU NMPUYMHU (MIOSCHIOE, 3a 10 CaMe KOMITaHIIo
KPUTHKYBann). EKOHOMisI MOBHHX pecypciB 3a0e3neueHa MOKJIHMBICTIO TepyHIIANbHOI CTpPYK-
TypHu 00’€aHaTH iHOpMAIiIO, KA iHAKIIEe MOTpedyBana 6 OKPEeMOro HiAPSAHOTO PEYeHHs, IMOop. :
The company was criticised because it produced too many cars of the wrong type (BUKOPUCTOBY-
€TbCS MIJPSATHE PEUSHHs, 110 301IbIIY€ 3arabHy JTOBKUHY Ta CKJIaIHICTh BUCIOBICHHA). [ epyHaii
«producing» €KOHOMUTb MOBHI pPeCypCcH, OCKIJIbKH BHUKOHYE (DYHKIIIO YTOUYHEHHS Mii, 3aJUIIAI0un
OCHOBHY CTPYKTYpY PEUEHHS IIPOCTOIO.

Jani HaBoaMMO iHII 3adiKCOBaHI HaMU TPUKIAANW BUKOPUCTAHHS TepyHIIaJIbHUX CTPYKTYD
BTOpUHHOI nipenukaiii: We discussed the client requesting additional services before the contract
was signed; They mentioned the supplier delaying the shipment due to unforeseen circumstances,
Araghchi said Europe had done little to seek compromise since the election in the summer of the
reformist president, Masoud Pezeshkian, who is committed to lifting sanctions by offering a more
balanced policy between east and west.

VY3aranpHeHy 1H(pOpPMAaLio 00 BUKOPUCTAHHS CTPYKTYp BTOPUHHOT MPEAMKaLlii B TOCHIHKyBa-
HOMY TUCKYpCi BiTOOpaXeHO Ha PUCYHKY 1.

Sk BuAHO 3 AiarpaMu, iHQIHITHBHI KOHCTPYKUIi 3-MOMDK BHAIJICHHX 3pa3KiB 3aliMaroTh Haid-
OLUTBIILY YaCTKY, 10 CBIAYUTH MPO IXHIO BUCOKY €(EKTHBHICTh B aHANITUKO-1H(POPMaLIITHOMY >KaHpi
AHTIIOMOBHHX O13HECOBUX MeJliaBUIaHb. Lle mATBepIKyEThCS IXHBOIO 3/IaTHICTIO 3a0€3MEUnTH 3HA-
YHY €KOHOMIiI0O MOBHHUX PECYPCiB, TO3BOJISIIOUM 00’ €THATH KiJIbKa PiBHIB iH(OpMaIlii B MeKaX OHOTO
peueHHA. [lieNpUKMETHUKOBI CTPYKTYpPH OXOIUTIOIOTH 3HAYHO MEHIITY YacTKy Ha fiarpami (25%). Taki
KOHCTPYKIIT 1al0Th 3MOTy 30epertu (yHKIIOHAIBHICTD MTOBIIOMIICHHS, 3MEHIIIYIOYH KUIbKICTb CIB,
MPOTE JJISl YITKOTO PO3YMIHHS CEHCY yuTadaM Tpeba Ouiblie 3ycuib Ui 3arTHONICHHS B KOHTEKCT.
I'epyHpaianbHi KOHCTPYKIIiI, sIKi 3aiiMalOTh HalMEHIIy YacTKy B Jiarpami, € MeHII e()eKTUBHI 1Jis
HIBUJIKOI 1 TOUHOT nepeaadi iHdopmarii B 613HECOBOMY KOHTEKCTI.
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B iHOIHITUBHI CTPYKTYpPY BTOPUHHOI
npeaunKkauii

B iENPUKMETHUKOBI CTRYKTYPU
BTOPUHHOI NpeauKau,ii

repyHZiasbHi CTPyKTYpu
BTOPUHHOI NpeauKaLii

Puc. 1. YacToTa BUKOPHCTAHHS CTPYKTYP BTOPMHHOI NpeAnKaii B aHAJiTHKO-IHpopManiiHOMY
JKaHPi AaHIVIOMOBHMX 0i3HECOBHX MeliaBUIaAHb

BucnoBku. J{ocimkeHHs] BTOPHHHOI TIPEIUKAIIii K 3ac00y €KOHOMIi MOBHUX PECYpCIB y TEK-
CTaxX aHIJIOMOBHUX O13HECOBUX MeiaBHIaHb JI03BOJISAE 3pOOUTH HACTYMHI y3araabHeHHs. Crienn-
¢bikor0 aHATITHKO-iH(OPMAIIHHOTO KAHPY € YITKICTh 1 JAKOHIYHICTH BUCIIOBIEHHS TyMOK, (OKY-
CYBaHHS Ha OCHOBHHX Te€3aX 1 KIIFOYOBUX MOMEHTAX, Opi€HTAllis He JINIIEe Ha iHPOPMYBaHHS, aie
il HalaHHS TTPAaKTUYHUX PEKOMEH Al Ta mporHo3iB. s 3a0e3meueHHs onucaHuX MparMaTuIHIX
(GYHKIIH HEpiTKO BHKOPHCTOBYIOTH CTPYKTYpH BTOPUHHOI NMpEAMKAIii, sIKi JO3BOJSIOTh YHUKATH
HaJTUIIKOBOI iH(OpMAaIii Ta BIAMOBIIHO CHHTAKCUYHOTO YCKJIQJIHCHHS PEUCHHS, CKOHOMIISYH
MOBHI 3ycwst aBTopiB. L{iTboBa ayauTopist TOCTIKYBAaHOTO KOHTEHTY YaCTO CTHKAETHCS 3 BEJIH-
kUM obOcsiroM iH(opmamii. CKOpOYeHHsI MOBHHX DPECYpPCiB, 30KpeMa 4depe3 yBEIEHHS CTPYKTYp
BTOPUHHOI NpEAMKAIlii, T03BOJISIE CTBOPIOBATH TEKCT, SIKUH JIETKO CIPUHAMAETHCS HABITh 32 YMOB
iH(pOpMaIIHHOTO ITepeHaCHYEHHSI.

KoxeH 13 BUAIIEHNX HaMU THUITIB CTPYKTYp BTOPHUHHOI npeaukamii (iH}iHITUBHI, Ji€MTPUKMETHH-
KOBI Ta repyHiajIbHi) BUKOHYE crienndivHi GyHKIIIi B KOHTEKCTI €KOHOMii MOBHUX pecypciB. [HiHI-
TUBHI KOHCTPYKIIii BUSBUIIMCH HAWOLITBIT €()eKTUBHIUMH y 3a0€3MeUeHH] JIEKCHYHOT Ta CHHTAKCUIHOT
€KOHOMI1, JO3BOJISTIOYH TIO€THYBATH KiJIbKa PiBHIB iH(opMaIlii B Mexkax OfHOTO peueHHs. Jlienpuk-
METHHKOBI Ta TepYHAIalIbHI CTPYKTYPH 3yCTpIiYaroThes 3HauHO piamie. Lle cBimuuTh mpo ixHio oOme-
KEHy (YHKIIOHAJIBHICTh Y KOHTEKCTI aHIJIOMOBHOTO 0i3HECOBOTO JHUCKYPCY, A€ MPOCTOTA 1 HITKICTh
nofaHHs iH(opMarii € TOMiHyBaJTbHUMH KpUTepisiMU. EKOHOMIisI MOBHUX pECYpCiB uepe3 BTOPUHHY
MPEIUKAIIII0 BiOOpaXkae 3arajibHy TEHICHINIO CY4aCHOTO aHTJIOMOBHOTO 0i3HECOBOTO JIUCKYPCY 0
MiHiMi3aIlii MOBHOT HaaMipHOCTI. Lle crpusie MiIBUINCHHIO CIIPUHHSITTS TEKCTIB ayIUTOPIEIO, IS
SIKOT BayKJIMBI OTIEPATHUBHICTD 1 3MiCTOBHICTb.

AHati3 BTOpUHHHUX MPEANKATUBHUX KOHCTPYKIIIH MOXKE CTATH KOPUCHHUM JUIS TTOJABIINX JOCTi-
JDKEHB, 0COOJIMBO MIOAO IXHHOTO BUKOPUCTAHHS B PEaTbHOMY MOBJICHHI Ta CTBOPEHHI €(h)eKTUBHUX
KOMYHIKaTUBHHX MOJIEJIEH, TOOYIOBaHMX 13 3Ty9€HHSIM MOXKIMBOCTEH KOPIYCHOI JTIHTBICTHKH.
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VY crarti HeTampHO ONKCAaHO JIIHTBICTHYHWN aHadi3 CHHOHIMIYHMX Ta aHTOHIMIYHHX 3B’S3KiB y cdepi
KOMIT IOTEpHUX HEOJIOTi13MIB Ha MPHUKIIAJII Te3aypyCHOTO METOAY Ta METOMy KUIbKICHOTO aHami3y. PO3IsHyTO Bax-
nuB1 IpobaeMu, cenndiky Bxke ICHYIOUYHX MOMISAIB HAYKOBIIB B Tally3i JaHOTO HAyKOBOTO HociimkeHHs. Okpec-
JICHO TMO3HWIIII0 BIIOMUX JIHTBICTIB IIOM0 HEOOXITHOCTI PO3MEXKYBaHHS JaHUX JIIHTBICTHYHHMX aclekTiB. BusHa-
YEHO Pi3HI MAXOMH 10 3A1MCHEHHS OIMCY JIHIBICTUYHOIO aHaNi3y 00 JaHOoi HayKoBoOi po3Binku. [IpencrasneHo
TTOJT aCTIEKTIB JOCIIJKCHHS 32 3HAYCHHSM 1 JIIHTBICTHYHOIO CYTHICTIO. J[OBENeHO, 1110 JIEKCHYHA OJWHUI MA€
JIBOCTOPOHHE siBUIIIEe. BUKOpHCTaHO HA01p KOHKPETHUX METO/IIB, IO JO3BOJIMIO SKICHO 31IHCHUTH HAayKOBE J0CHTi-
JDKSHHS Ta OOTPYHTOBAHO MIPEACTABUTH HOTO PE3YIIBTaTH. 3aKIIEHTOBAHO yBary ra TPYIHOIIAX, SIKi BHHUKAIOTh MIPU
CKJIaJlaHH1 Te3aypycy KiOepHeonori3miB. [IpencTaBieHO alropuTM Te3aypyCHOTO MOIETIOBAHHS KOMIT FOTEPHHUX
HeoJIoT13MiB. JloBeIeHO, 1[0 METO/I Te3aypyCHOTO MOJICIIOBAHHS MOXKE OyTH 3I1HCHEHUH JInIe Yepe3 KiOepOIoKy.
BucBiTiieHo To (akT, 110 OMWHUII Oyb-IKOTO MOBHOTO PiBHS MArOTh CTaJIi JIJIsl IEBHOTO MEPioAy KUTBKICHI TTOKa3-
HUKU TXHBOTO 3aCTOCYBaHHS. BHU3HA4alOTHCS MEPCHEKTHUBH MOAAIBIIOTO JTOCHIHKEHHS 1€l HAyKOBOi MpoOiemH,
SIK1 TIOJIATAOTh Y HEOOXiTHOCTI Ta MOTPedi 3HAYHUX PI3ZHOTATY3EBUX KOJCKTHBIB HAYKOBIIB JUIS PO3BUTKY JaHOT
HayKOBOI ITpo0OneMaTuKy. PO3MIsIHYyTO METOOJIOT1YHI 3acaiy Te3aypyCHOTO IiIX0Ay BUSBIEH] IIPU XapaKTEPUCTHIL
CJIOBHUKOBHUX Je(iHIIIH 1 BCTAHOBJICHHI CHHOHIMIYHHMX Ta aHTOHIMIYHHX OCOOJMBOCTEH TOCIIKYBAHUX KiOepHe-
OJIOTI3MiB B aHIJIOMOBHOMY cepezoBuiii. [IpoaHanizoBaHo mpo0ieMu HEOJIOTii, 30KkpeMa BUSBIICHHS HOBUX CITIiB Ta
MPaBUIIbHE PO3YMIHHSA 1X 3HAYCHHsI, ()OPMYBaHHs HOBUX TCHACHIIIH PO3BUTKY MOBH Ha OCHOBI HOBUX MOBHHX OJIH-
HUIIb, BA3HAYCHHS CITOCOOIB X YTBOPEHHSI, MEPEKIIAAY Ta JIEKCUKOrpadiyHOTO ONMUCy. BUCBITIIEHO MUTAaHHS CHHX-
POHHOTO OINIANY aHrIiicbkoi Heonorii. JloBeaeHo Toil ¢axT, 1mo 3a mreperamMu GpopMyBaHHA, CIOCOOaMU HOMiHa-
1ii, KOMI ' FoTepHa chepa CydacHOi aHTIIIHCHKOT MOBH € JOCUTh CKJIaHO. 3aKIICHTOBAHO YBary Ha BayUIMBIN poii
EKCTPAJIIHTBICTUYHOTO (haKTOPY IpU MOOYIOBI ICKCHIHOI CHCTEMHOCTI aHIMIHChKOI MOBU. Po3p0o06ieHo Te3aypycHy
MO/JIEJTb CHHOHIMIYHO-aHTOHIMIYHHUX B3a€MO3B’A3KIB MK KiOepHeoIori3MaMu y Kibepooii.

KurouoBi ciioBa: JiHIBICTHYHUMA aHaJi3, Te3aypyCHUH METOI, METOJ KiJIbKICHOTO aHalli3y, KibepHeoIori3MHu,
HAyKOBI MiIX0/H, KiOepOIOKH, MOJIETIOBAHHSI.
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The article describes in detail the linguistic analysis of synonymous and antonymous relationships in the field
of computer neologisms using the thesaurus method and the method of quantitative analysis. Considered important
problems, specifics of already existing views of scientists in the field of this scientific research. The position of
famous linguists regarding the need to distinguish these linguistic aspects was outlined. Different approaches to
the implementation of the description of the linguistic analysis in relation to this scientific research have been
determined. The division of research aspects by meaning and linguistic essence was presented. It was proved that the
lexical unit has a bilateral phenomenon. A set of specific methods was used, which made it possible to qualitatively
carry out scientific research and reasonably present its results. Attention was focused on the difficulties that arise
when compiling a thesaurus of cyberneologisms. An algorithm for the thesaurus modeling of computer neologisms
was presented. It has also been proven that the thesaurus modeling method can be implemented only through
cyberblocks. The fact that the units of any language level have fixed quantitative indicators of their use for a certain
period was highlighted. Prospects for further research of this scientific problem were determined, which consist
in the necessity and need of significant multidisciplinary teams of scientists for the development of this scientific
issue. The methodological principles of the thesaurus approach were examined, revealed when characterizing
dictionary definitions and establishing synonymous and antonymic features of the investigated cyberneologisms in
the English-speaking environment. The problems of neology are analyzed, in particular, the identification of new
words and the correct understanding of their meaning, the formation of new trends in language development based
on new linguistic units, the determination of methods of their formation, translation and lexicographic description.
The issue of simultaneous review of English neology was highlighted. The fact has been proven that the computer
sphere of the modern English is quite complex in terms of sources of formation, methods of nomination. Attention
was focused on the important role of the extralinguistic factor in the construction of the lexical system of English.
A thesaurus model of synonymous-antonymous relationships between cyberneologisms in the cyber block has also
been developed.

Key words: linguistic analysis, thesaurus method, method of quantitative analysis, cyberneologisms, scientific
approaches, cyberblocks, modeling.

IocTanoBka nmpodaemu. Ha cydacHoMy eTtarni po3BUTKY (iJ0OJOTIYHOT HAYKHU aKTyaJIbHE KOTHI-
TUBHE JOCIIDKCHHSI MOBH, METOIO SIKOTO € PO3YMIHHSI TOTO, SIK 3[IICHIOOTHCS IIPOLIECH CTIPHHHSATTS,
KaTeropusailii Ta OCMHUCIICHHS CBITY, K BiJJOyBa€ThCA HAaKOMMUEHHS 3HAaHb, K1 CUCTEMH 3a0e3meuy-
I0Th Pi3HI BUIU AISUTBHOCTI 1H(OpMAIII€TO.

[Tpupona MOBHOT HOMIHAIIIT OCOOIUBO SICKPABO 1 BUPA3HO MPOSBISIETHCS MPH PO3IIISIIII TUX JICK-
CHUYHUX SIBUIIL, IO TIOPIBHSHO HEIABHO 3’ SIBUIIUCS B MOBI, aJKe BOHH BUSBIISIFOTH Ti PUCH, 5K IIIE HE
3aKOCTEHIUIH, SIKI TIPOIOBXKYIOTh (DYHKIIIOHYBaTH, Ha0yBarOuu 10pa3y HOBUX BIATIHKIB. I3 dyHKITIO-
HAJIBHOT MOIVISITY CIIOBHUKOBUI (DOHIT MOBH PENPE3EHTYE CYKYIHICTh HOMIHAIlIH. 3Ba)Karouu Ha Te,
110 HOMIHAIIIs — HEOOX1THMI KOMITOHEHT KOMYHIKAITi 1 peryssiii, HasBHICTb IMiICUCTEeMH HOMIiHAIIi1
000B’sI3K0Ba TSI KOYKHOT MOBH.

Oco0nuBHiA CTaTyC Y IIbOMY KOHTEKCTI MOCIZIal0Th HEOJIEKCeMH, a00 Tak 3BaHI1 IHHOBAIIiHI JIeK-
cemu TuX cep, AKi ChOTOIHI MAIOTh METAIIBU/IKI TEMITH PO3BUTKY, 30KpeMa KOMIT FOTEPHI TEXHOJIO-
rii. 3pocTaHHs KUTBKOCTI HOBUX HOMIiHAIIIM MPU3BeEa J0 MOSBU HOBOI HAYKH — HEOJIOT1i, sIka 3aiima-
€ThCS TIOITYKOM HOBHX CJIIB, X KiacudiKalli€r, aHami30M (akTopiB Ta Coco0iB X yTBOPEHHS.

Cepen nmpo0iieM Ta 3aBlIaHb HEOJIOT1T MOYKHA BUIUTMTH TaKi: BUSBICHHS HOBHX CIIiB Ta IPaBUJIbHE
PO3yMiHHS 1X 3HaYCHHs1, (HOPMYITFOBaHHSI HOBUX TEHJICHIII PO3BUTKY MOBH Ha OCHOBI HOBUX MOBHHUX
OJIMHUIIb, BU3HAYCHHS CIIOCO0IB X yTBOPEHHS, IEPEKIIAAY Ta JIEKCUKOTPadidHOTO OTHCY.

CUHXPOHHUI OIS aHDITIMCHKOI HEOJOTii KOMIT FOTEPHOT chepH J1a€ BUpa3HE YSIBICHHS PO Te,
HACKUIbKY CKJIaJ{HA BOHA 1 Pi3HOPIIHA 3a pKepeaaMu (OpMyBaHHS, 32 YaCOM MOSIBU OKpEeMHX Kibep-
HEOJIOTI3MIB 1 IIITMX KIOEPHEOJIOTIYHUX CUCTEM, a TAKOXK CIIocoOaMH HOMIHAIIIT.

AHami3 ocTaHHIX q0ciaKenb i mydaikanii. /{151 KOMIUIEKCHOTO JTIHTBICTUYHOTO OMHKCY KiOep-
HEOJIOT1YHUX OJIMHUIIb BKIIMBO MTOCTABUTH Yy JOCIIHKEHHI Ti 3aBJJaHHS, YCITIITHE BUKOHAHHS SIKUX
HEMOXXJIMBE 0€3 HaAIHUX METOAOIOTIYHUX 3acal. 3MIMCHIOIOYH aHaIi3 IHHOBaIlIMHKUX JIEKCEM Y HOMi-
HaTUBHOMY ((YHKITIOHATFHOMY) aCIIeKTi, 30KpeMa B CHHOHIMIYHUX Ta aHTOHIMIYHUX 3B’ sI3KaX, HEOO-
Xi7HO mixiOpaTy aieKBaTHI METOAM CHCTEMHOTO OIUCY IIMX MOBHUX OJUHUIIb.

Merton sik cnocid omucy — IIe¢ MaHepa BHUKJIAQJy OTPUMaHUX PE3yJbTaTiB 1 BEIEHHS JO0Ka3iB,
30BHINIHS (JopMa TOTO YK TOTO MPUHOMY 1 METOAMKHU aHaTI3y. ACTIEKTH JOCIIKEHHS PO3PI3HAIOTHCS
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3a CBOIM 3HAUEHHSM 1 JIHTBICTUYHOIO CYTHICTIO, 3aBASIKU YOMY BUAUIAIOTH: 1) BIacHE JIIHI'BICTUYHI
MeTonu; 2) 3aro3u4eHi MeTou-aciekTH. JIIHrBICTHYHUI METOJ 3a3BHYail TPAKTYIOTh SIK BIACHUN
HayKOBO-JIOCTIAHUI METOJI, 3aCTOCOBaHM y niHrBicTui [1, c. 31; 2].

Haiinepiue Ba)XJIMBO BUOKPEMHUTH Ti JIIHTBICTUYHI MIJXOAM, HA SIKUX SK HA CKIAJ0BUX IPYHTY-
€TbCsl 00OpaHa MeToJuKa JociikeHHs. Cepell HUX NMepIIOpsSAHY pojlb BiIIrpa€e CTPYKTYPHUN MiAXis,
110 JTO3BOJISIE aHAJII3yBATH JIEKCUYHI OJJMHULII B CHHXPOHHOMY aCIIeKTi, HOT0 CEMAaHTUYHY CTPYKTYDY,
napajurMaTuky i CAHTarMaTuky [4, c. 289].

Came cucTeMHHUIl HiAXiJA 70 BHUBYEHHS MOBHMX SIBUIL, 3allOYAaTKOBAHUN CTPYKTYpasiCTaMH,
€ OJTHUM 13 OCHOBOTIOJIO)KHUX HMPUHIHITB Cy4acHOI JIIHIBICTHUKH.

[IpucyTHi# y MTOCHIKSHH] 1 JIOTIKO-CeMaHTUYHHUM MiAXiA 10 BUBYCHHS HEOJIOTIYHOI JIEKCUYHOT
CUCTEMH aHTIIIHCHKOI MOBH, JIe TOJIOBHE 3aB/IaHHS BiIBOAUTHCS aHAII30B1 3B’ 3Ky Ta CIIiBBIJHECEHHIO
MOBH 3 TI03aMOBHOIO PEajIbHICTIO, 1[0 Ha ChOTO/IH1 3AJIMIIAE€THCS OHUM 13 BaXKJIMBHX HAIPSAMIB JIIHT -
BICTUYHUX CTY/IIH.

KoMmyHiKaTHBHO-(QYHKIIIOHATBHUNA MigXiJ 3yMOBJIEHUIH THM, 1[0 Ha Cy4acCHOMY €Talli CBITOBa
JIHTBICTHYHA MapaurMa rnepeopieHTyBanacs B 01k KOMYHIKaTHBHO-(QYHKI[IOHATBHOTO JOCHIIKSHHS
MOBHHMX SIBMIII, 1 I€aJIl YacTillle MOBO3HABLII TOBOPATH MPO HEOOXiIHICTh 3BEPHEHHS /10 BUBYCHHS
MOBH (MOBHOTO KOZy) y MpoLecax KOMyHiKallii.

Kepytourch TrM, 1110 JISKCUYHI IHHOBAIIIT OTHOYACHO CTAIOTh 00’ €KTOM YBaru CeMacioiorii Ta OHO-
MacioJorii, Mpu HAyKOBOMY ONHMCI KiOEpHEOJIOTi3MiB 3aCTOCOBAHO TAKOX CEMAClOIIOTIYHUNA Ta OHO-
Macionoriyauii nigxoau. [losBa y cioBa HOBOTro 3HaYeHHS 3 MO3UIIIT CEMACiONOrii COpUHMAETHCS K
MPOIEC CEMAaHTUYHOI AepHBallii, 110 IPYHTYETHCS HA CTPYKTYPHHUX 3B’ SI3KaX MOBH.

3 1HIIOTO MOy — OHOMACIOJIOT1YHOTO — HOBE 3HAUYEHHS CJI0BA € PE3yIbTaTOM KOIHITUBHOI MHC-
J€TBOPYOT AIsUIbHOCTI HOMIHATOPA, IKUIA, CHUPAIOYMCH Ha BIIACHE Mi3HAHHS HABKOJIHUIIHBOI TIHCHOCTI
1 YyTTEBHIA TOCBi, 311HCHIOE BTOPUHHY HOMIHALIIIO, ITOB’I3YI0UM HOBE OHATTS 3 MOBHOIO KAPTHHOIO
CBITY Ha OCHOBI METa()OPUYHOIO Y METOHIMIYHOTO MEpeHeceHHs. SIK CTBEPKYIOTh JOCIIAHUKH,
00’ €THaHHS JABOX I1IXO/IB JI03BOJISIE LIMPIIIE 1 MOBHIIIE TOCIIHKYBaTH JIEKCHUH1 iHHOBai [1, c. 32;
2]. Taki MO BiIMOBIAHO IPEACTABICHI B CTPYKTYPHIN 1 KOTHITUBHIH JTIHTBICTHIII.

Tak, npeAcTaBHUKU CTPYKTYpHOI JIHTBICTUKM MOBHI OJMHHUII PO3IIANAIOTH Ha CHHXPOHHOMY
PiBHI Ha OCHOBI 3B’SI3KiB 1 BITHOLIEHb MK HUMH, a JIGKCUUHE 3HAYCHHS CJIOBA PETPE3EHTYIOTH K
JesIKy lepapxiuHy 0araToKOMIOHEHTHY Mozens [1, c. 32; 2].

3ayBa)XHMoO, 1110 JIEKCUYHA OJMHUIIS PENPE3CHTYE TBOCTOPOHHE SBUIIE, HEPO3PUBHE MOETHAHHS
CTPYKTYpH 1 BTUICHOI i/1€i, 10 3yMOBIIOE JIBOACIIEKTHICTh METOIB aHalli3y CEMAaHTHKH B LIJIOMY.
Takuil TBOCTOPOHHIN MiAXiJ JOTOMAarae MOBHIIE PO3KPUTH 3HAYCHHS CIIB 1 BKAa3aTW MEXaHI3MU
1 MoJieni iXHbOT CIIoy4yBaHOCTI. Tak, KOTHITHBICTHKA JI0TIOMAra€e oKa3aTH CEMaHTUYHY JIEPUBALIII0
B JMHAMII, a CTPYKTypai3M Ja€ MOBHILINH 1 4iTKU Habip XapaKTepucTuK (peiima.

He MeHI BayKMBHiA y JIIHTBICTUYHOMY JTOCTIKEHH] i aHTPOIMOICHTPUYHHMA TiAX1], 110 3yMOB-
JIIO€ THTEpEC /10 BUBUEHHS JIIOACHKOTO (pakTopa B MOBI 1 HaBIAKU — BIJOOpaKEHHs JIHIBO3acobaMu
JIsUTBHOCTI 1 cBiTOmIsAAy iHAMBiNA. Lle Bupa3HO BimoOpaskeHO Ha (YHKIIOHYBaHHI B JIEKCUYHOMY
IUTACTI HOBMX HOMIHAIM HA MO3HAYEHHS KOMIT IOTEPHHUX pealii, 110 0COOIUBO MOB’sI3aHE 3 TEXHO-
T€HHOIO MISUIBHICTIO JTIOUHH.

Ha ocHOBI 3anponoHOBaHUX MiAXOAIB Y MOHOTpadii U1t TIHIBICTUYHOTO aHATI3Y SIBUIL CHHOHIMI{
Ta aHTOHIMIi y cepi KibepHEeOoOori3MiB aHITIIHICbKOT MOBH BUKOPUCTaHO HA01p KOHKPETHUX METO/IB,
110 JTO3BOJISIFOTh SIKICHO 3[IICHUTH HAayKOBE JTOCIIIKEHHSI Ta OOIpyHTYBaTH ioro pesynasratu. I1in6ip
IHTETrpOBaHOI METOOJIOTII BiJlirpae TOJOBHY POJib y MOTPAKTYBaHHI €MIIIPUYHOTO Marepiaiy, apke
Ha OCHOBI BJAJIO MiAI0paHUX JIIHIBOMETO/IIB MOKIMBO 00’ €KTHBHO OIEPYBAaTH riOTE3aMu Ta POOUTH
BJIACHI HAyKOB1 CY/PKEHHS.

[opsia 13 3araJibHUMH METOIaMU HAayKOBOTO Mi3HAHHS (OMHCOM, CIIOCTEPEKEHHSM, y3aralbHEH-
HSIM, 1HAYKII€I0, TeAYKII€I0) BUKOPUCTAHO Ti JIIHTBICTUYHI METOMH, SIKi CIYTYIOTh HAIIWHUM Mif-
IPYHTSIM JJIs1 MOBO3HABYMX MOMIYKIB y c(hepi KiOepHEOoIOriuHOI CUCTEMU aHIITIHCHKOT MOBH.

144



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: ®inonoeiyHi Hayku Bunyck 1 (212)

Mertoro 1aHOi cTaTTi € OOrpyHTYBaHHA CHEM(IKK OMKCY JIIHIBICTUYHOTO aHAi3y CHHOHIMIYHUX
Ta aHTOHIMIYHHX 3B’SI3KIB Y cepi KOMIT IOTEPHUX HEOJOTI3MIB Ha MPUKIIAAl T€3aypyCHOTO METOIY
Ta METOAY KIJIbKICHOTO aHai3y.

Bukiaan ocHoBHoro marepiany. TezaypycHuii meroa. MeTonosioriuni 3acaay Te3aypyCHOTO
MiIXOTy BUSIBIICHI TIPHU XapaKTEPUCTHUIIl CIOBHUKOBUX Je(iHillil 1 BCTAHOBIEHHI CHHOHIMIYHUX Ta
AHTOHIMIYHUX 0COOIMBOCTEH JOCIIKYBAaHUX KIOEPHEOIOTi3MiB B aHITIOMOBHOMY cepenoBuli. [Tpu
1noOy10B1 CUCTEMH KiOepHEOoJIori3MiB MOTPIOHO BpaxOBYBaTH, HA HAIIY JyMKY, JOT1YHY 1 JIEKCUUHY
CUCTeMHICTb. JIOCTiTHUKY 3a3HAYAI0Th, IO JIOT1YHA CUCTEMHICTh — OCHOBHHMI (DaKkTop, 110 MOB’SI3y€
OKpeMi CJIOBa Y CHUCTEMY, L0 IPYHTYETbCS Ha 3arajibHOCTI MOHSATH. JIGKCHYHA CUCTEMHICTh Hpe-
CTaBJIsi€ BUKOPUCTAHHS OJJHAKOBUX MOPQEM, CIIIB 1 CJIOBOCIIOIYYEHb JIJIs1 BAPAKEHHS OJHOTO KIIACH-
¢ikamiiinoro piBHsA. BaxxnuBy ponb npu noOyoBi Takoi CUCTEMH BiJirpae i eKCTpasliHIBICTUYHUN
(bakTop — AIMCHICTB, 3TIHO 3 MOTpeOaMU SIKOT Peasi30By€e€ThCSl PO3BUTOK 1 (PYHKI[IOHYBAaHHS JIIHTBO-
cuctemu [35, c. 106].

CrnocrepiraeMo Taky TE€HACHIIIO, 0 B CUCTEMI BUBUEHHS JIIHTBOSBUII METOJ MPSMOTO CIIOCTE-
PEKEHHSI 3MIHIOETbCS CUCTEMHO-MOJIEIBHUM MMIXOA0M, SIKUH JI03BOJISIE€ IPOHUKHYTH Y BHYTPIIIHIO
CTPYKTYpY JOCIiIKyBaHUX 00’ €KTiB [5, c. 106].

CporoziHi METO/ TE3aypyCHOTO MOJICIIOBAHHS HaOyBae OUIBIIOrO 3HAUEHHS SK Y BITYM3HSHIN,
TakK 1 B 3apyOiKHIN Jekcukorpadii. 3Baxkarouu Ha Te, 110 OJHUM i3 HaOLIbII aKTyaJIbHUX HAIPSMIB
€ Te3aypyCHUH ONMUC TEPMIHOCHCTEM, JAOIUIBHUM Yy IIbOMY KOHTEKCTI BOAYaeMO 1 JOCHIKEHHS Kibep-
HEOJIOT1YHUX SIBUIL Yepe3 Te3aypycHe MoAetoBaHHs. TepMiH (y HAIIOMYy BUIAAKY KiOEpHEOJIOTi3M —
5. O.) sIK JBOCTOPOHHS 3HAKOBA OJUHMIISA, HEPO3PUBHO OB’ I3aHUH 13 MUCIIEHHSIM, SKe BioOpaXkae
JUHAMIYHUAN TPOIEC Mi3HAHHS JIFOAMHOIO AIMCHOCTI 1 opMye 3HAHHS 1HAMBIAA. Y TIaHI BUPAKCHHS
TEPMiH Ma€ 3BYKOBY OOOJIOHKY, a B 3MICTOBOMY IUTaHI — MOHATTA. [[st Toro, mo6 o0’eqHaTH 1 J1Bi
CTOPOHHM 3HaKa 1 3aBASKH LIbOMY Ii3HATH JiHCHICTH, BiT0OpakeHy B MOBi, MOKHAa BUKOPUCTOBYBAaTH
TE3aypyCHUN METOI, SIKUU TPYIy€e CIIOBA 32 CEMAaHTUYHOIO MOAIOHICTIO 1 CTBOPIOE CUCTEMY, aHAIIO-
riuHy cucteMi aiiicHocri [1, c. 36; 2].

Tezaypyc — 1) ClIOBHHK, Y IKOMYy MakCHMMajJbHO ITOBHO IPEACTABJICHI BC1 CI0OBa MOBH 3 BEJHKOIO
KUTBKICTIO TX BUKOPHCTAHHS B TeKcTax; 2) ieorpadiyHuil CIOBHUK, Y SKOMY MOKa3aHI CEeMaHTUYHI
BITHOIICHHS (POJOBi, CHHOHIMIYHI TOIIO) MK clloBaMu. Te3zaypyc — ofHa 13 MOXJIMBUX MOJEIeH
CEMAaHTUYHOI CUCTEMH JICKCUKH; PAKTHYHO — 3aci0 30arayeHHs iHI1B11yaJIbHOTO MUCHMOBOTO CJIOB-
HUKA, y IIMPOKOMY 3Ha4€HHI — BECh 00’€M 3HaHb, HAKOIMYCHHX JIFOJICTBOM. Y MeEXaxX HOBHX KOH-
LENTyaJbHUX JTOCIIIPKEHb MOXKHA OXapaKTepPH3yBaTU Te3aypyc SIK CUCTEMY POI0-BUOBHUX KOHILIEIH-
TyaJbHUX 3B'A3KiB [5, c. 106]. 3 ogHOro 60Ky, Te€3aypyc — OIMMCOBHI CIOBHUK, IHCTPYMEHT HOLIYKY,
BiH TIOBHMHEH MICTHTH BCi MOXJIMBI BHUIIQJK{ CIIOBOBXHBAHHS, HOTO CMHOHIMU. 3 1HIIOI CTOPOHH,
Te3aypyc — HOPMaTUBHUH CIOBHUK Npodeciiinoi nekcuku. CTaHAapTHUH Te3aypyc aHAJIOTIYHUHN TITy-
MayHOMY CJIIOBHHKY.

JloBenieHo, 10 Te3aypyc CTBOPIOE KOMITAKTHE MPEACTABICHHS CEMaHTUYHOTO MPOCTOPY MOBH
B CUCTEMHHX BiJJHOLIEHHSX y Hil 1 JO3BOJISE CIIOCTEPIraTu piBHEBY OpraHi3aliio JEKCUKU (poiib
KJIFOUOBHX CIIIB y CerMeHTallii ceMaHTUYHUX mouiB [5]. JlochaigHuKN MepeKkoHaHi, Mo B Te3ay-
pyci knacu@ikyoTh HEe JUIIE TEPMiHH, ajle i CEMaHTHYHI BIJIHOLICHHS, OCKUTbKH 1X nudepeHii-
aris 3ymoBitoe kiacudikauito [1, c. 37; 2; 3]. TezaypycHuii npuiiom nependadae BUKOPUCTAHHS
CJIOBHMKOBHUX Je(DiHILiH K 0COOIMBOTO METOI0JIOT1YHOTO IPUHOMY ONUCY JIEKCUYHOI CEMaHTHUKU
[1,c.37;2;3].

TakuM 4MHOM, SKIO HaM MOTPIOHO CTBOPUTH Te3aypyc Oyab-sSKOi raiysi 3HaHb, TO HEOOXiTHO
BUJIUIUTH 13 KOPIIYCY TEKCTIB TEPMiHHU, BCTAHOBHTU MK HUMHU ceMaHTH4HI. OTxe, Te3aypyc — L
MaKCHMaJIbHO MMOBHHUHA 00’ €M JIEKCUKH, OPTaHi30BaHUM 32 TEMATUYHUM MPUHIUIIOM 13 Bi0OpaskeH-
HSIM NIEBHOTO Habopy 0a30BUMX CEMAaHTHYHHUX BiIHOIICHb. Te3aypyCHUH ONUC JEKCUYHOI CUCTEMHU
BuMarae ii cucremarusauii. Kpim Toro, tesaypyc — Monenb MOBM HayKH, a HE JIMIIE il CIOBHHKA,
1 OlJIbIIIE TOTO — MOJIEJIb CTPYKTYPH BiANOBIAHOI ramys3i 3Haus [ 1, c. 37; 2; 3].
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TeszaypycHO-CITKOBa METO/IMKA, 3aCTOCOBaHA i MOOYIOBU Mojenel KioepOIoKiB aHITIHCHKOTO
CJIOBHHKOBOTO (DOHIY, JO3BOJISIE MPOCTEKUTH CHUHOHIMIYHI ¥ aHTOHIMIYHI 3B’SI3KHU, TilE€pO-TiMOHI-
MIYHI BIIHOILIEHHS, @ TAKOX HOBI I aHIIIHCHKOI HEOJIOT1] CEMaHTHYHI BlHOIIIEHHS.

Sk 3a3Ha4arOTh JIHTBICTH, BaXXJIMBUM MOMEHTOM IpU MOOYIOBI T€3aypyCy BUCTYIIa€ PO3yMiHHS
OCHOBHUX IIIJIEH TOCHTIIKEHHS, TOOTO BUIIJICHHS BCIX JIEKCEM, IO HaJEKaTh MEBHIM MPEIMETHIN
o0acTi, a TAKOXK BCTAHOBIICHHI1 1€papXii BiIHOIIEHb, 1110 OB’ A3YIOTh CJIOBA B OIHY CHCTEMY [5].

VY Hamomy JOCIHiPKEHHI OCHOBHI TPYIHOLIl IMpPU CKJIAZaHHI Te3aypyCy KOMIT IOTEPHUX HEOJIO-
ri3MiB OB’ s3aHI MEPEIOBCIM 13 BU3HAYEHHSIM MEX MK KiOEpHEOJIOri3MOM 1 He-KiOepHEOI0Ti3MOM,
nmoOy10B1 JIOTIKO-TTOHATIHHOI cdepu kidbepreosnorii. KibepHeomnorizmu (ikcyeMo, HAKOMAIYEMO X
1 mapajenbHO BTUIIOEMO (POPMYBaHHS JIOTIKO-OHATIHHOT cXeMHU. BaxJMBHUH TakoX MpaBUIbHUN
BHOIp JIEKCUYHOTO MOJICIIIOBaHHS KiOepOJIOKIB.

[IpencraBisieMO OpI€EHTOBHUIN aITOPUTM Te3aypyCHOTO MOJIENIIOBaHHS KiOepHEOI0ri3MiB:

— CJIOBO-HEOJIOT13M PO3TIIAJAEMO SIK CUCTEMY, CYKYTTHICTh KOMIIOHEHTIB (PO3yMiHHS BiJl YaCTHHH
JI0 IIJIOTO 1 HABITaKM);

— CJIOBO PO3JUISIEMO Ha CIIOBOYTBOPIOBAJIbHI €IEMEHTH;

— y KiOepHEOJIOTi3Mi BUSIBIIIEMO 0araToCKIaHICTh KOMIOHEHTIB 1 3B’ A3KiB;

— KOMITOHEHTH HOBOTO CJIOBA JOCIHIDKYEMO 3a JOTIOMOTOI0 CEMAHTUYHOTO W ETHMOJIOTIYHOTO
KJIIOYiB;

— BH3HAYAEMO 3MICT KO)KHOTO €JIEMEHTA CJIOBA, JIOBOJAMMO PO3OIKHICTB 1 MOAIOHICTh MIXK €JIeMEH-
TaMu;

— YTOUHIOEMO OCHOBHI O3HAaKH KiOE€pHEOJIOTi3My 3a CKJIaJIOM 1 pO3TaIlyBaHHAM Yy JIEKCHYHIil cuc-
TeMi;

— BCTAHOBJIIOEMO 3HAYEHHS KiOEpHEOIOTi3My B JIaJIEKTHOMY 3B’SI3KY 13 CyMDKHUMH TaTy3sMH,
BHSIBJISIEMO TTO3aKOHTEKCTHI 3B SI3KH, SIK1 BUXOATH 3a PAMKHU MTPEAMETHOI 00J1acTi;

— 3”COBYEMO PO3TAITyBaHHS JICKCEMH B JIIHTBOCUCTEMI aHTJIIHCHKOT MOBH.

OTxe, MeTOJ Te3aypyCHOIO MOJECIIOBaHHS (Te3aypyCHHI METOJ) BKJIIOUAE JOCTIKEHHS Kidep-
HEOJIOT13MiB, YCTaHOBJICHHSI CEMAaHTUYHUX B1THOLICHb MK HUMH (30KpeMa CUHOHIMIYHHMX i aHTOHI-
MIYHHX) 1 TOOYAOBY Te3aypyCHUX MoJielnieil uepes KibepOmoKH.

CuHOHIMH AHTOHIMH

A
v

v

Puc. 1. TezaypycHa MoJejib CHHOHIMiYHO-aHTOHIMIYHIYHUX B3a€EMO3B’ A3KIB
MiK Ki0epHeosoriaMamu y kidepooi

Crpinkamu Ha puc. 1 TOKa3aHi BIIHOIIEHHS MK JIEKCEMaMH Te3aypycHO1 Mozeii. BepTukanpHa
BICh MOEIHYE Ti KiGepHeosori3mu, mo posramosani Buile (BK) 1 mmwkue (HK). Ha ropusonranbhiit
0C1 PO3MIIIIeH] CHHOHIMH Ta aHTOHIMH, ITOB’s13aH1 3 KIOepHEOoJIOT13MaMHU, PO3MIIIICHUMH CEMaHTUYHO
BHIIIC 1 CEMAHTHYHO HUXKYE. 3ayBaXKUMO, IO 11l Te€3aypyCHI MOJIETIi 3a3BUYall BIIKPHTI, 11O CBITYUTH
PO X MOTEHIIIITHI MOXKJIUBOCTI 1 PO3BUTOK.
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Hacamkinenp HEOOXiHO MiJCYyMyBaTH, IO TE3aypyCHHH MeTON HaiOuiblml eeKTUBHUM mpu
pO3B’si3aHHI 3aBIaHb (opmatizallii CeMaHTUKH OaraTo3HaYHHX JIIHTBOOAWHHMIIb, IXHHOI CUCTEMATH-
3aiii Ta Kimacudikarii.

MeTtoa KinbkicHoro ananizy. KinbkicHUI MeTOJ| y JIHIBICTHII 3BOIUTHCS MEPEAOBCIM 10 MPO-
CTOTO MiApaxyHKy YaCTOTH B)KMBAaHHS MOBHHMX OIMHUIIb. MaTeMaTH4H1, 30KpeMa CTaTUCTUYHI METO/IH,
MaloTh CAaMOCTIIHY LIHHICTb Yy AOCIIKEHHI MOBH 1, KPIM TOTO, MOXYTh BXOJIUTH SIK CKJIaJI0Ba yac-
TUHA 1HIIUX MeToAiB. OCTaHHIM YacOM3aCTOCYBaHHS IIMX METOJIB JO BUBYCHHS MOBHOIO Marepia-
JTy3HAYHO 3pOCIIO, 1 MO)KHA TOBOPUTH, 110 B MATEMAaTUYHI JTIHTBICTHII BHOKPEMUIIHCS J1BA PO3ILIH,
a0o0 HampsiIMU, — JTIHTBOCTATUCTHKA 1 cTUiecTaTucThKa. OCHOBHA yBara JIIHIBOCTaTHCTUKU 3BEPHEHA
Ha JIOCJIIPKEHHS TOTO, IO B MOB1 BU3HAYAETHCS ITPABOM BUOOPY MOBIIS, a 110 3yMOBIICHO ii IMaHEHT-
HOIO CTPYKTYPOIO 1 SIK IIi /IBa apaMeTpy KUIbKICHO CITIBBITHOCATHCSA Mk c00010. BusiBiserscs, 1o
OZIMHULI Oy/Ib-SIKOTO MOBHOT'O PiBHS MArOTh CTaJIi JJIsl IEBHOTO MEPioy KiJbKICHI HOKa3HUKH IXHBOTO
BuKopHucTaHHs. [1ogiOHICTh MIXk YIeHAMHU OJHOTO MOBHOTO KOJIEKTUBY TOJIATA€E HE TUIBKU B TOMY, SIKi
MOBHI onuHUI (poHEeMH, TekceMu, rpaMaTHyHi GOPMHU 1 CHHTAKCUYHI1 KOHCTPYKIIi{) BOHM BUKOpPHUC-
TOBYIOTb, & i y TOMY, SIK 4aCTO BOHHM 1X BXXHBaIOTh. L{e 3yMOBI€HO THM, 1110 CHOTO/HI Tepe]l JTIHIBICTH-
KOO TIOCTAaBJIEHE OCHOBHE 3aBAaHHS — IO3HAYEHH KIJIbKICHOI CTOPOHU MOBH 1 MOBJICHHS, KIJTbKICHUX
3aKOHOMIPHOCTEH, MMOB’A3aHUX 13 (PYHKIIOHYBaHHSAM 1 PO3BUTKOM MOBHOT CTPYKTYPH.

Sk 3a3Ha4YarOTh JOCHITHUKHU, BAXKKO 3HAWTH JIHIBICTHUHY POOOTY, y SIKii HEmOTpiOHI Oynu ele-
MeHTapHi nigpaxyHku. KibKiCHI METOAM A0NOMAaraloTh MPaBUILHO OPraHi3yBaTH JIHIBICTHYHI CIIO-
CTEepEe)KEHHsI, 3a0e3MeUnTH HalIHHICTh, TOYHICTb, JOCTOBIPHICTh BHCHOBKIB Yy HayIll mpo MoBy. Lli
METO/M BBIHILIM 10 MOBO3HABYOI NPAKTUKH, a JIHIBICTUYHA CTAaTHCTUKA SK HayKa 1ICHYE OCh YXKe
40 pokiB [1; 2; 6, c. 139].

BucHoBkH. Y 3B’53Ky 3 UM (pOpMYyBaHHS CTaTHCTUYHUX BUOIPOK ITiJ] Yac OINPALIOBAHHS BEJH-
KOTO MacHBY JIEKCUKH aKTyasbHe. JIuiie 3aBasku KiJTbKiICHOMY ITiIXO/I0BI MO>KHA OZICpKaTy HOBI IaHi
abo mepeBipuTH HaOyT1 3HAHHS NPO JIHIBICTUYHUN 00’ €KT, KOJIU JOCIITHUK EPEKOHAHUH B IMOBIp-
HICHIHM NPUPO/I JTIHIBICTUYHOTO 00’ €KTa 1 CTABUTh Mepe]] COOOI0 3aBJaHHS OMHMCATH HOro B KiIbKic-
HUX MokKa3Hukax [1; 2; 7, c. 132].

MOXXIMBICTh BUKOPUCTAHHS KUIBKICHUX METO/IB Y MOBO3HABCTBI IPYHTY€ETHCSI HA OCOOIMBOCTSIX
Oy/Z10BM MOBH Ta MOBJICHHSI. MOYKHa BKa3aTH Ha JIeKUJIbKa (PaKTopiB, 110 Jat0Th 3MOTY 3aCTOCOBYBAaTH
KUTBKICHI METOJIU TPU AOCIII)KEHHI MOBHHX 1 MOBIICHHEBUX JAHHX:

1) IUCKPETHICTh ONUHUIG;

2) MacoBiCTh MOBHUX OJUHMIIb (2 y MOBJICHHI IPAKTUYHO HECKIHUEHHHH JTaHIIOXKOK);

3) MOBTOPIOBAHICTH iX y BUCJIOBIIOBAHHSX;

4) MOXIMBICTH BUOOPY MEBHOTO €IEMEHTA 3 PSIY OJHOPITHUX.

OCHOBHHM 3aBJaHHSIM CTaTUCTHYHOI JIIHTBICTHKH € 3aCTOCYBaHHS KUIBKICHUX METOJIB JJI PO3-
KPUTTS 3aKOHOMIPHOCTEH (PyHKIIIOHYBaHHS OIMHUIIL MOBH Y MOBJIEHHI [1; 2; 6, c. 140; 7].

Po3nounHaroun craTucTUYHE AOCITIIKEHHS MaTepialy, MOBO3HABEIb MOBUHEH YiTKO JAAaTH BiJIIO-
BiJlb NIPMHAMMHI HA TPU NUTAHHSA: 110 € 00 €KTOM JOCIHIHKEHHS, 13 KO0 METOI0 BUKOHY€E aHali3,
SKI METOJM 3aCTOCOBYE JJIsl pO3paxyHKiB. 3Ba)kalouM Ha Te, 110 BCi PiBHI MOBHOI CUCTEMH HiAIO-
PSAAKOBaHI Jii CTATUCTUYHHX 3aKOHIB, MiApaXyHKaM MOXYTb MiJUISTaTH OAUHULI Oyb-SKOTO PIBHS —
(onemu abo 3ByKH, CKJIa 1, MOPPEMHU, JTEKCEMH, CIIOBOCITIONYYEHHSI, CAHTAKCHYH1 KOHCTPYKIIiT TOIIO
(Y HaIIOMY BUIAJKy — JIGKCUYHI OIMHUIIL).

[Ipu 3acTocyBaHHI KiJIbKICHOTO METOY HEOOX11HO BpaXOBYBATH 00CAT TOCIIIKyBaHOTO MaTrepiay
JUIsL OZIep>KaHHSI CTATUCTUYHO 00’ €EKTUBHUX PE3YJbTaTIB, 00UMCIIEHHS CTATUCTUYHUX XapaKTePUCTHK,
3iCTaBJICHHS CTATUCTHMYHHUX MapaMeTpiB Pi3HUX CYKYHNHOCTEH, CTaTUCTUYHUX METO/AIB BHU3HAYCHHS
3B’A3KY JOCIIPKYBaHUX OIMHUIB Y CYKynHOCTI. IIpu BUKOpHCTaHHI METONy KUIBKICHOTO aHami3y
0OCTEKEeHHS JICKCHYHOTO MAaCHBY IE€BHOI MOBHOI CHCTEMH HEOOXi/IHO KEpyBaTUCS MOHATTIM “TEHE-
paJIbHOI CYKYIHOCTI”, OAHUM 13 BaXKJIMBUX MOHATh MaTEMAaTHYHOI CTaTUCTUKU. [ eHepaIbHOO CYKyTI-
HICTIO HA3UBAIOTh OJTHOPITHUI MAaCUB JESKUX OAMHHUIIb, 1K1 HAJIC)KUTh OOCTEKUTH.
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OO0csr 1 xapakTep reHepaibHOI CYKYITHOCTI 3aJIeXKUTh BiJl 3aBAaHHA Aocimkenns [1; 2; 7, c. 138].

VY BUINAAKY JOCHIIPKEHHS HAMU TEHACHLINH KOMIT FIOTEPHOI HEOJIOril aHINIIHChKOI MOBH T'€HEpasib-
HOIO CYKYITHICTIO Oy/ie CIyryBaTy OBHUH (paKTa)K KiOEpHEOJIOTi3MIB 1€l MOBH.

3po3yMmisio, 10 YUM OUIBIINI 0OCST JAOCHTIKYBAaHOTO MaTepiaity, TUM TOYHIIIUMHU OynyTh HOro
pe3ynbTatu. Aje He MOTPIOHO JOCHIKYBaTl HECKIHUEHHY KIUJIBKICTh (pakTaxy. JlocraTHhO BU3Ha-
YUTHU TOM MiHIMYM, KU OyB OM HEOOX1THUM JJIs OJlep>KaHHS HalIMHUX 1 BUNIPaBIaHUX PE3yiIbTaTiB.

OTxe, 3aCTOCYBaHHS y JOCIIIKEHHI METOAY KUIbKICHOTO aHaji3y JTO3BOJIMIIO 3’SICYyBaTh MUTOMY
Bary HEOJIOT'i3MiB cepr KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOTIH y MeXax BUAUICHUX KiOepOIoKiB, BCTAHOBUTH
Ta MiJpaxyBaTH CIOTH, IKi CHHOHIMI3yI0Th 200 aHTOHIMI3YIOTb, & TAKOXK pO3pOOUTH TabIMYHI JaHi X
CIOP1THEHOCTI Ta PO301KHOCTI.
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[NocriitHni1 pO3BUTOK HAYKH 1 TEXHIKH BHCYBA€ IMOTpeOy HOMIHYBATH HOBI IIOHATTS Pi3HUX raiy3eil. BuBueHHs 3aK0-
HOMIpPHOCTEH YTBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHOI ICKCHKU BBYKAETHCS OIHHM 13 aKTyalbHHUX 3aBIaHb CyJaCHOTO MOBO3HAB-
CTBa. Y CTarTi pO3IIAHYTO NPOLECH TEPMIHOTBOPEHHS B YKPaiHChKil TEPMiHOMOT1 raly3i eHEpreTUKU 3 METOIO BUSIB-
JICHHS Y HbOMY JIOMIHYIOUHMX TEHJCHIIINH. MaTtepiaoM JOCHiKEHHS CIIYTyBalu YKpPaiHChKi TEPMIiHOMOTIUHI OIMHUILI
(haxoBoi MOBH, Bili0paHi i3 Cy4acHHX JpKepesl. 30cepeKeHO yBary Ha MOP(OIOTIYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY cIiocobax
TBOPEHHS TEPMIHOOIMHUIIb, SIKI BB)KAIOTHCS OCHOBHUMH JDKEPENIaMH ITONOBHEHHS CJIOBHHUKOBOTO CKIIATy CyYacHOI
YKpalHChbKOT MOBH. 3MiHCHEHO aHali3 ocoOMMBOCTel adikcarlii, OCHOBO- Ta CIOBOCKJIanaHHs, aOpesiallii. BupueHHs
CHHTAKCHYHOT'O CIIOCOOY TEPMIHOTBOPEHHSI 3MICHIOETHCS IUTSIXOM aHai3y TEPMIHOCIIONYK, B MEKaX SIKOTO BH3HAYECHO
TPOYKTHBHI CJIOBOTBIpHI MoJiesTi. BU3Hau€HO BiJICOTKOBE CITiBBITHOIICHHS OJTHO- Ta 0AaraTOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB.

BusiBiieHO 1Ba CTPYKTYpHI TUITH TEPMiHIB: OJHOKOMIIOHEHTHI 1 6araTOKOMIIOHEHTHI, 13 epeBaXKaHHSIM OCTAHHIX.
J71s1 OMTHOKOMIIOHEHTHUX T€PMiHIB HAHOIIBII IPOXYKTUBHUM € MOP(OIOTiUHIH cI0BOTBip. TepMiHU-IepuBaTH Haii-
YacTilie YTBOPIITHCS Cy(hiKCATbHUM Ta IpedikcanbHO-CyhiKkcaTbHIM crioco0amu. OIHNM i3 HAWTIPOYKTUBHIIINX
croco0iB TBOPECHHS YKPaiHCHhKUX CHEPreTHYHHUX TEPMIHIB € OCHOBOCKIJIQJaHHS, SKE YACTIllle TPATUIIETHCS B OIHO-
KOMITOHEHTHUX TepPMiHaX, HiX y 0araToKOMIOHEHTHHX. KiTbKiCHO HalOUIBITY YacTKy cepell 0araTOKOMITOHEHTHUX
KOHCTPYKIIii CTAaHOBIISITH TBO- TA TPHKOMIIOHEHTHI CJIOBOCHONYKH. AGpeBiallisi 3aCTOCOBYETHCSI IS TBOPSHHS OIHO-
KOMITIOHEHTHUX 1 0araTOKOMIIOHEGHTHHUX TEpMiHIB, IPOTE HE3HA4YHO MoIupeHa. B aHami3oBaHiil TepMiHOJIOTIi MpH-
KJIaJ[iB MOP(OIOr0o-CHHTAKCHYHOTO CII0CcO0y CIIOBOTBOPY HE BHsBIEHO. CHOCTEpiraeThesl TEHICHILS 10 3pOCTAaHHS
CHUHTaKCUYHOTO CIIOCO0Y CIOBOTBOPY, IO MOSICHIOETHCS MOTPEOO0 MOCTIHHOT KOHKPETH3aIlil 0ararbox MOHSITh.

KurouoBi ciioBa: TepMiH, TEpMIHOJIOTIS, EHEPreTUYHA TEPMIHOCHCTEMa, MOP(OIOTIYHHH CIIOCiO CIIOBOTBOPY,
CUHTAKCHYHHHU CTIOCIO CIOBOTBOPY, CIIOBOTBOPYI MOJICITI.

The constant development of science and technology puts forward the need to nominate new concepts of various
fields. The study of the regularities of the formation of terminological vocabulary is considered one of the urgent tasks of
modern linguistics. The article examines the processes of term formation in Ukrainian terminology of the energy industry
in order to identify dominant trends in it. The material of the study is Ukrainian terminological units of professional
language, selected from modern sources. Attention is focused on the morphological and syntactic methods of creating
terminological units, which are considered the main sources of replenishment of the vocabulary of the modern Ukrainian
language. The analysis of the features of affixation, compounding, abbreviation is carried out. The study of the syntactic
method of term formation is carried out by analyzing terminological compounds, within which productive word-forming
models are identified. The percentage ratio of single- and multi-component terms is determined.

Two structural types of terms have been identified: single-component and multi-component, with the latter
predominating. For single-component terms, morphological word formation is the most productive. Derivative
terms are most often formed by means of suffixal and prefixal-suffixal methods. One of the most productive ways of
forming Ukrainian energy terms is compounding, which occurs more often in single-component terms than in multi-
component ones. Quantitatively, the largest share among multi-component constructions is made up of two- and
three-component word compounds. Abbreviation is used to form single-component and multi-component terms, but
it is not very common. In the analyzed terminology, no examples of the morphological-syntactic method of word
formation have been found. There is a tendency towards the growth of the syntactic way of word formation, which
is explained by the need for constant specification of many concepts.

Key words: term, terminology, energy terminological system, morphological method of word formation,
syntactic method of word formation, word-forming models.
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IlocTanoBka npodaemMu. TepMiHM € OCHOBOIO TEXHIYHOI KOMYHIKaLlli 1 CTAHOBIISATH HEBJ €MHY
CKJIQZIOBy HAayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTiB. BOHM CTaHOBIATH OUIBIIICTh HOBHX JIGKCHYHUX OJUHUIIH
y Oynb-siKiii MOBI, 10 3yMOBJIEHO CTPIMKHM PO3BUTKOM HayKH 1 TEXHIKH Ta MOTPEOOI0 HOMIHYBaTH
HOBI MOHATTA. OHUM 13 HABaXXKJIMBIIIMX 3aBJaHb Cy4YaCHOI'O MOBO3HABCTBA € BUBUEHHS 3aKOHO-
MIpHOCTEH YTBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH. [IpoTAroMm oCcTaHHIX AECATUIITh HAyKOBLI MTOCH-
JICHO JOCIIPKYIOTh IPOLIECH TEPMIHOTBOPEHHS PI3HUX Taily3eil HayKu 1 TEXHIKH, K1 € 3aBXK/IU aKTy-
aJbHUMU.

AHani3 ocTaHHiX JociailkeHb i myOaikauiid. TeopeTnuyHUM OCHOBaM TEPMIHOTBOPEHHS MpH-
CBSYCHI Mpalli 0ararbox MOBO3HaBIIB, cepen skux A. C. [[’sxoB, T. P. Kusik, 3. b. Kynensko [1],
T. I. ITanbko, I. M. Kouan, I'. I1. Mamtok [2], M. O. Bakynenko [3], A. JI. Mimenko [4]. ®opmy-
BaHHIO Ta CUCTEMHIN opraHizaiii yKpaiHChKOi eleKTPOCHEPreTHYHOI TePMIHOCUCTEMH IPUCBIUYEHO
mucepraniiine nocnimkenns JI. B. Xapuyk [5]. Pida-I'puaumun O. M. 30cepenumnacs Ha CTPYKTypHO-
CEMAaHTUYHUX OCOOJIMBOCTAX aHIIIMCHKUX TEPMiHIB raiy3i eHeprosoepexenns [6]. [Ipore ykpain-
CBbKi TEpPMIHHM T'ally31 €eHePreTUKHU NOTPEOYIOTh IUPLIOTO TOCIIKEHHS.

MeTo10 A0CTiIKeHHSI € PO3IITHYTH NPOIIECH TBOPEHHS YKpPaiHCHKHX TEpMiHIB Tajy3i eHepre-
THUKU 3 METOIO BUSIBJICHHS NEBHHUX 3aKOHOMIpHOCTEH. MarepiasioM HociiKeHHs mociyuB «IIo-
capiif TeXHIYHUX TEPMiHIB y cepi eHeproepeKTHBHOCTI Ta BIAHOBIIOBAHUX JDKEpEN eHeprii» [7],
3 stkoro onpanboBaHo 900 oIMHULIb.

Bukuiag ocHoBHOro martepiany. TepMiHU € HEBIJ €MHOIO CKIIAJIOBOIO JIEKCUYHOI CUCTEMH OYyIb-
SKO1 MOBH, BIUTMBAIOYM Ha i1 pO3BUTOK 1 CIIOBOTBOpPYi mporiecu. EnepreTnyna tepMinocucTemMa, Tak
camo SK 1 iHII1 (axoBi TEPMiHOCUCTEMH, OXOIUIIOE TTOHSTTS, KOKHOMY 3 SIKMX Bi/IIIOBi1a€ HOPMATHB-
HUll paxoBuil TepMiH.

VY Hamomy JoCHiKeHHI po3ristHeMo Mopdooriunuii (adikcais, abpesiallisi, CKOpOYeHHs, abpe-
BiaTypH Ta iHILIE) Ta CAHTAKCUYHUIN THUIIM CIIOBOTBOPY HAyKOBUX TEPMiHIB, SIKi € OCHOBHUMHU JIXKepe-
JIaMU IIOTIOBHEHHS CIIOBHUKOBOIO CKJIaly YKPalHCbKOI MOBH.

@DyHKIIOHYBaHHS Ta OCHOBHI IPUHLUIHN TBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCHKH TaKi caMi, sIK 1 Biji-
MOB1/IHI PUHIIMIIK JIEKCUKHU 3arajbHOBXKBaHOI. [IpoTe TepmiHOMOris Tady3i eHepreTUKU Ma€e CBOi
JiepUBalliliHi 0COOIMBOCTI, 110 BUSBISIFOTHCSI B IPOAYKTUBHOCTI CIIOCO0iB, 3aC001B Ta MOJIENIeH Tep-
MIHOTBOPEHHS.

VY pesynbrari aHanizy yKpaiHChKOI T€PMIHOJIOTII raiy3i €eHepreTUKU BUSBJICHO, IO HAMOULIbIITY
KIUIBKICTh B HiM CTAHOBIATH OararokoMmnoHeHTHI Tepmind (81.78 % Big 3aranbHOI KITBKOCTI TOCIHI-
JDKYBaHUX TEpMiHiB). KiTbKiCTh OZIHOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB Y TEPMIHOCHCTEMI €HEPreTUKH CTa-
HOBUTH 18.22%.

Haii0inb1 nomupeHnM croco6oM TBOPEHHsI KOPEHEBUX TEPMiHIB YKPaiHCHKOi €HepreTHYHOI Tep-
MIHOCHCTEMH € MOP(OJIOTIUHUI CIOBOTBIP. YKpaiHChKI €HEPreTUYHI TepMiHHU-JepUBATU MPEICTaB-
JIeHI TphOMa CTPYKTYPHUMHM TUIIAMU: TMpepiKCATbHUM, CypiKCallbHUM Ta npedikcanbHO-CydiKkcab-
HuM. CydikcanpHuil cnocid TBOPEHHS € OJAHUM 13 HaWOUIBII MOIIMPEHUX, B MEXaxX SKOr0 MOXHA
BUJUTMTH KiJIbKa MPOAYKTUBHUX Mopenied. CydikcH JTaTHHCHKOTO TOXO/DKCHHS -alliii(a), —1ii(a)
IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCA Ui TBOPEHHS TEPMIHIB BiJ| IECIIBHUX OCHOB 13 cy(ikcaMu —yBa- Ha
MO3HAYEHHS A1, mpoiiecy abo CTaHy: eepmemu3ysamu — cepmemusayis, oecpadysamu — decpaoayis,
KoHOeHcysamu — KoHOeHcayis. THIIOMOBHUHN cydike -iii(a) y nboMy K 3HAYCHHI TEX € MPOTYKTHUB-
HUM: IMiCisl, KOH8epCis, KOHYecis, ekcepeis. 3amo3udeHi cypikcu —op Ta -ep MOIUPEH] PU TBOPECHHI
TEPMiHIB Ha TIO3HAYCHHsI MPUCTPOIB 1 MEXaHI3MIB: abcopbep, cenapamop, eeHepamop, Kaiopugep.
3a 1OmOMOTOI0 IILOTO K Ccy(dikca TBOPATHCS Ha3BU Mpodeciii Ta crerianbHOCTeR: enepeoghepmep,
KOMUHAp, iHdCceHep-KoHcmpykmop. JlepuBaTH 31 3HaUCHHSIM XapaKTEPUCTUKHU MPEIMETIB, IPOIECIB,
BJIACTUBOCTEN PEYOBUH TBOPATHCS H 3a JOMOMOTOI0 cy(ikca -icTh: cepmemuunicms, pe3ynvmamus-
Hicmb, cmanicme. YCi 1l IMEHHUKH yYTBOpPEH1 BiJ Oe3a(iKCHUX NPUKMETHHKIB, KpiM TOro, cydikc
-1CTh MOYKE IPUEHYBATHUCS 1 710 CKIIQJHUX IPUKMETHHKIB: padioakmugHicmsy, enepeoeqh)ekmueHicmo,
eHepzoemuicmy. TepMinu 13 cydikcom —aHH(s1), —sIHH (A1), SKi JOAAIOTHCS A0 A1€CTIBHUX OCHOB, BXKHU-
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BAIOThCS y 3HAUYEHHI OMPEAMETHEHOTO MpOLeCy Iii: MypyeanHs, 30Hy8aHHs, nputimanns. KilbKicTh
3aro3u4eHsb cyQikca -iHr (-MHT) 301TBIIIIIACS OCTAHHIM YacOM 1 BiH IOBHICTIO aJIaliTyBaBCs B yKpa-
THCBKIN MOBI: picauikniHe, KOHMpaKmuHe, 0ayHcaKiiHe. 3a JOTMOMOTO0 Cy(iKca -HUK TBOPSTHCS
IMEHHUKHU YOJIOBIYOTO POy 31 3HAYCHHSIM HA3BH MPEIMETIB, 3a JIOTIOMOTOI) SKUX BUKOHYETHCS st
(nanvrux, 3a6pyOHUK, KpANEIbHUK).

B anainizoBaHiii TepMiHOIOT1T BaXKJIMBE MICIIE TIOCIIal0Th MPUKMETHUKH, K1 BKHBAIOTH JJIs XapaK-
TEPUCTUKH TOHITH, MIPEIMETIB 1 sBUII, iX kinacudikamii ta gudepentiarii. [[puKMETHUKH BXOASTH
710 CKJIaJy CJIOBOCHIONY4€Hb. [IpOAyKTHUBHIMHU CTIOBOTBOPYMMH MOJAEIISIMH, 32 SKUMH TBOPSITbCS TEP-
MIHU-TIPUKMETHHKH, €: 1) ocHOBa iMeHHUKA + -H(uii). BiTHOCHI MPUKMETHUKH, YTBOPEHI 3a UM
THUIIOM, BUPQXKAIOTh BiTHOLICHHS 0 MaTepiay, peYOBHHH, IPU3HAYCHHS a00 3arajbHy BiIHOCHICTB!
KO2eHepayitHuil, NPOMUNONCENCHULL, KAPKACHO-0OWUBHUL, [HICEHEPHO-MEXHIYHUL, 2i0paIiuHULL
2) ocHOBa iMeHHHKA + -H4H(Mii), -iuH(uif). TepMiHU-TPUKMETHUKH, YTBOPEHI 32 TOTIOMOTOI0 ITUX
cy(hiKciB IEpPEeBaKHO BiJ 3a1I03MYCHUX IMEHHUKOBHUX OCHOB, BKA3yIOTh IEPEBAYKHO HA BITHOIICHHS 10
YOTrOCh: KAIMAMUYHUU, eHepeemUdHUl, eleKmPUdHUl, eKo102iunul. 3) 0CHOBA iMEHHHMKA + cyQikc
-0B (-eB, -€B). Ha3paHi cy(ikcu y moeHaHHI 13 BTACHOMOBHHMHU a00 4y>KOMOBHUMHU OCHOBAaMH iMEH-
HUKIB, YTBOPIOIOTh BIHOCHI MPUKMETHUKH HA TIO3HAUYEHHS BIJHOLICHHS IO Marepiaiy, pe4oBUHH,
MPU3HAYEHHS, MICIISI YU TIPOCTOPY: HCUMIOBUL, IPYHMOBULL, 8Veleyesull, 8albMOGULL.

[pedikcanpHuii criocid € 3HaYHO MEHII MPOAYKTUBHUM Y MOPIBHAHHI 13 Cy(iKCanbHUM. AKTHB-
HUM 3ac000M TBOPEHHS TEPMiHIB € npedikcu 3a- (3aminenns, 3a6pyOHUK), K1 BKa3yIOTh Ha TIOYaTOK
oTpeIMeTHEHOI 1ii, Bii- (6i00usanms, giocmedcysants) Ha MO3HAYCHHS YCYBaHHS YOTOCh, BIIOKPEM-
JICHHS1 YaCTHUHHU BiJ| IIJIOTO, TIpediKc mepe- (nepesipka, nepedaya) i3 3Ha4SHHSM ITOBTOPIOBAHOCTI a00
HanpsMKy 1ii, mpedikc 0- (03ereHenHs, ocmueanHs, 0X0N00H4CeHHs), sIKI BKa3yIOTh HA «IOIIUPECHHS
i1 Ha Bci OOKM, Ha BCIO MOBEPXHIO». TpariseTbes npedike iIHIIOMOBHOTO TOXOKEHHS 31 3HAYSHHAM
3arepeueHHs e-: decpadayis, 0ekapOoHiz3ayis.

[IpedikcanpHO-CyiKCaIbHUM CHOCOOOM TBOPSTHCA TEPMIHU-IMEHHUKH Ta TEPMiHU-TIPUKMET-
HuKU. HalOunpin mommpeHi iIMEHHHMKOBI CIIOBOTBIpHI Mofelni MIicTaTh npedikcu Bia- (BiacTexy-
BaHHS, BiJOMBaHHA), 0- (OCTHTaHHS, OXOJIOJ)KCHHS ), 3a- (3aTiHCHHs, 3allOTIBAHHS) y TIOE€JHAHHI 13
cydikcamu -aHH(s1), -eHH(s1). 111 ipediken 13 cydikcaMu TPaIISIOTHCS MOOAWHOKO: 3HE- (3Heyi-
HeHHs1), 3- (3eopsanHa), Mini- (nidiepisau), o- (nodaua), po3- (po3kiadanus), po- (NPosimpro8anHsl),
00- (06cnyzo6ysanns). el cnocid cI0BOTBOPY TEX HIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS y MPUKMETHUKAX,
OinbIIe, HIX yucTa mpedikcaris, 0coOOIMBO y BIIIIECTIBHUX YTBOPEHHAX. BUsBICHO KiJlbKa MPOIYK-
TUBHUX MOEIHAHB: 1) mpedikc Bi- + cydike -H-: 6IOKUOHU, 8iOHO8I08aHUL, 8i0XiIOHUL, 2) TIpediKe
3a- + cyikc -H-: 3a0pyonenuil, 3a0y6nutl, 3amuckuut, 3) npedikc 3- + cyikc -H-: 30arancosanutl,
3’eonyganvHuil, sminnutl,; 4) npedikc BH- + cyikc -H-: gusitbHenull, sukonuui. JlepuBaTu MOXYTh
OyTH yTBOpEHI 1 BiJl IMCHHUKOBUX OCHOB: aHmupegiexmusrutl, 6e30ap €pHul, MidCKpOKEIHULL.

OCHOBOCKJIaIaHHSI — OZIMH 13 HAUMPOAYKTHBHILINX CIIOCOOIB TBOPEHHS YKPATHCHKUX €HEPreTUUHUX
TepMiHiB. KOMIIOHEHTaMy KOMIO3UTIB MOXKYTh OyTH SIK BIIACHOMOBHI, TaK 1 3aIlI03U4€Hi TepMiHOEe-
MEHTH. 3aJIe’KHO BiJl X MOXOKEHHS iICHY€E TP PI3HOBUIM CKJIQHUX CIIiB: 1) OIMH 13 TepMiHOEIEMEH-
TiB € IHIIOMOBHUM, 1HIIUN — HAIIOHATBHUM (eHepeoHocill, napoizonayis); 2) oOuaBa TepMiHOETe-
MEHTH € IHIIOMOBHHUMH (exoayoum, enekmpocmoe); 3) o0uaBa TepMiHOCTIEMEHTH € HalllOHATbHUMU
(6nacoycmpiii, mennonociti). HakOLIbI1 MPOAYKTUBHUMHE Y POJIi MIEPIIOTO KOMIIOHEHTA € 1HIIIOMOBHI
€JIEMEHTH TPelbKOTO TIOXOKEHHS: 0i0- (6iocas, 6iodim, biokoneepcis, biomaca, bionanuso, 6iopizHO-
Mmauimms, 6iocghepa, 6iomon), eHePro- (eHepeoechekmusHicmv, eHePeOEMHICIb, eHeP2030epedCeHHsl,
eHep2oHOCill, eHepeopepmep), Ta30- (2a300emoH, 2a30NPOHUKHICIY), TeJi0- (ceniocmam, ceniomep-
Misl), eJ1eKTPO- (erekmpopadiamopu, erekmpocmoz). [HKOIU TparistoThes W iHII abpoMopdemu:
reo- (ceomepmis), Tinpo- (eciopoenepeis), paaio- (padioaxmusnicms), eKo- (exoayoum).

JUnist cKITaiHUX TePMiHIB XapaKTepHi HACTYIHI CJIOBOTBOpYI Mojeli: 1) ocHOBa iMEHHMKA + 1HTEp-
¢ikc o abo 6e3 HBOro + IMEHHMK (cucmemomexHika, NIHOCKIO, CKI0BOIOKHO, MENL02eHepamop);
2) ocHOBa IMEHHHKA + O + BIIIIECTIBHUN IMEHHHK (108IMpPOOOMIH, MENiI0HOCIU, Men1000MIHHUK,

151



Bunyck 1 (212) Cepisi: ®inonozivyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

gimponenporukuicms). CKIAIHE CIOBO MOXE MICTUTH OCHOBY 3 KUTBKICHOIO CEMaHTHKOIO, SIK-OT,
TEPMiH-TIPUKMETHUK 0OHOBANIeHMHUL, YTBOPEHUN 32 MOJEIUTIO “BIUMCIIIBHUKOBA OCHOBA + IpH-
KMETHHUK”. Maiixke BCl CKJIaJHI TEpMiHOOIUHHMII BHCTYMAIOTh IMEHHHUKAMU 1 YTBOPIOIOTHCS TMOE-
HaHHSIM JBOX OCHOB. BUSIBIIEHO OKpeMi CKJIaJHI TPUKMETHHKH, 1110 MO3HAYAI0Th KOMITJICKCHY O3HAKY
npeaMeTa uu Jii: gyeneyeso-netimpanvre. IIpukiaam IOKCTaO3MIIT TPAIUIIOTHCS PIJIKO cepell eHep-
TeTUYHUX TEPMiHIB (CeHOB8IU-naHnei, K1iMam-KOHMPOlb, IHHCEHEeP-KOHCMPYKMOP).

AOpeBialliss € MaJIOTNOIIUPEHUM CIIOCOOOM TBOPEHHSI YKPAiHCHKUX EHEPreTHYHUX TEPMiHiB.
B anasizoBaHiif TepMiHOJIOT1] BHOKPEMIIIOEMO TaKi CTPYKTYpHI TUIH abpeBialii: 1) iHinianbHUN THIT
CKOpPOYCHb, SIKI BUMOBIISIIOTHCS 32 3BYKOBUM THUNOM: MEA (Midcnapoouna enepeemuyna acenyis);
2) iHiLiaJbHUNA TUI CKOPOYEHB, SIKI BUMOBIAIOTHCS 32 OykBeHUM TUNoOM: [IBX (nonigininxiopuo),
P3E (pioxicnosemenvui enemenmu); 3) CKOpOUSHHS KOMOIHOBAHOTO THITY, 110 BKIIIOYAIOTH TOE€THAHHS
MOYaTKOBUX CKIAMAIB 1 mepmux Jitep ciiB: ECKO (Enepeocepsicna kxomnanis); 4) ycideHHs KiHIIe-
Boi yactunu cnosa: PIO (Pio-0e-)Kanetipo) xonghepenyis; 5) rpadiuni (yMOBHi) ckopoueHHs: MBm
(mecasam), [{oc (0acoynv), kBm-200 kBm-nix, Bm-200 (Bam-2o0una), I Bm (2iecasam). Kpim ToroO,
abpeBiaTypa € CKJIaJIOBOI0 YaCTUHOIO 0araTOKOMIIOHEHTHHX TEPMiHIB. eremenmu JIM, exomapky-
sanns €C, eaz BE. [HIIOMOBHI CKOPOYCHHSI T€K MOXKYTh BXOJAHUTHU JI0 TAKUX TEPMIHOOANHHUIIb: CIAH-
oapm EN, saxckuii mazym HF O, ninononicmuponwvni izonayitini niumu EPS.

OxpeMy TpyIy CTAaHOBISATh CUMBOJU-3HAKH: 3HaAuyeHHA nAm60a (A), nokazunux U (koegiyicnm
mennionepeoadi), koegiyieum k (3acmapine nosnauenns xoegiyienma mennonepeoaui U), nOKA3HUK
«g» (roeghiyicum nponyckanus enepeii), nokasnuk sakocmi (Q), COHAYHA KOHCMAHMA «SY.

3a JI0MOMOT0I0 CHHTAaKCHUYHOTO CIOCcO0y TBOPHUTHCS MEPEeBa)KHA OUIBLIICTD YKPATHCBKUX TEpPMi-
HIB rayy3i eHepreTuku. lle MosICHIOEThCS 37aTHICTIO TEPMiHIB-CIOBOCIIONyYEHb NepeaTH CyTTEBI
O03HAKH 300pakyBaHOT0, HAJIEXKHICTH /10 KiIacudikaiiitnoro psay. Hail0inbury gacTky cepen ckiaze-
HUX HOMIHAII CTAHOBIISATH IBOKOMIIOHEHTHI TepMiHH (54.66%), K1 peani3yloTbcs 32 TAKUMU MOJIe-
asivu: 1. NpUKMeTHHMK + iMeHHUK. L[ Monens € HalOUIbII MPOAYKTUBHOIO SIK JJIS YKPAiHCHKUX
€HEepreTUUHUX TEPMIHOCTIONYK, TakK 1 JUIsl TEPMiHIB 3arajgoM. KiIrouoBUM CJIOBOM Yy TaKHX CIIOJIyKax
BUCTYIA€ IMEHHUK, a MPUKMETHUK BKa3y€ Ha O3HAKY MOHATTS, IO3HAYEHOTO IMEHHUKOM: ag8apitiHuil
2eHepamop, aemMoHOMHE eHepPeONOCMAa4aHtsl, AlbMEPHAMUCHA eHep2is, aHmule2iOHelbHe nepemu-
KAMH3, AMOMHA eNeKmpOoCmanyis, enepeemudnull ayoum. Poib 03HaueHHsI BUKOHYIOTh BiIHOCHI IPH-
KMETHHKH, SKi CTOCYIOTHCSI BJIACHOMOBHUX 200 3al03MYCHUX IMCHHHKIB. 2. iIMEHHHK + iMEHHUK.
Taki TepMiHU-CIIOBOCIIONYKH MAalOTh Pi3HOBHIMU: a) ONMOPHUI KOMIIOHEHT BUPAXKECHUH IMEHHHMKOM,
a 3aJIeKHUM — IMCHHUKOM y POJIOBOMY BIIMIHKY: 2eHepy8aHHs eleKmpoeHepaii, Ucoma eimpozeHe-
pamopa, 2ycmuHa enepeii; 0) el TUN Moxe OyTH yCKITaJHEHUN TPUNMEHHUKOM: 8eHMULAYIA uepe3
w8, i301AYis o nepumempy, 6mpamu Ha JiKii; B) CKIaI0BOIO YACTHHOIO CIIOBOCTIONYYCHHSI € BiTIaH-
TPONOHIMIYHA Ha3Ba, TOOTO Mpi3BHUIIE, SKE BKa3ye HAa BHHAXIIHUKA: noxazwuk Ilemmenkogepa,
npoyec Kapno. 3. naieciniBHa ¢popma + iMEHHHK: 10H08H08aHA (BIOHOBNI0OBAHA) eHep2isl, PO3CIAHe
BUNPOMIHIOBAHHSA, MeniozeHepylode nionpuemcmeo. IIpukIazoM NpaBUIBHOTO MOBHOTO O(OpM-
JICHHSI TepMiHa CITy>KaTh BUKOPUCTAHI 3aMiCTh JIENPUKMETHUKIB HA -auutl, -a4uil, -yyutl, -104uil, siKi
HE BJIACTHBI YKPAiHCHKIN MOBI, IPUKMETHHUKIB 13 Cy(DIKCOM -aibH. CMIMMECNANIOBANbHA YCMAHOBKA,
Menn0i301108abHA ONATYOKA, ONANI0BANbHI YCIMAHOBKU.

3a 3HaYEHHSM KOMIIOHEHTIB JIBOWICHHI €HEPreTHUHI TepPMiHM MOXKHA MOAUTUTH HA Taki IPyIH:
1) TepMiHOJIOT1YHI CIIOBOCIIONYYECHHS, 10 CKIAJAI0ThCA 13 3arajJbHOBKHUBAHUX CIIB: eghekmusHicmo
pobomu, npoepama cmMuMyIr08aHHs,; 2) TEPMIHOJOTIYHI CIOBOCIONYYEHHS, OJWH 13 KOMIIOHCHTIB
SIKOTO Ma€ TepMiHHE 3HAYCHHS, a PYTUil — 3arajJbHOBKUBAHE 3HAUYCHHS: 306HIWMHA MeENioi30nayis,
Ko2eHepayiliHa ycmanosKka, 3) TePMIHOJIOTIYHI CIIOBOCIIONYYCHHS, OOH/1Ba KOMIIOHEHTH SIKUX € Tep-
MIHAMH: eKCmpYOO8aHull NiHONONICMUpOI, iHhpavepsona mepmocpais, HACOCHO-AKYMYII0BAIbHA
eneKmpocmanyis.

3HauHy KUIbKICTh YKPaiHChKUX €HEPreTUYHHUX TEPMiHIB CTAHOBIISATH TPUKOMIIOHEHTHI KOHCTPYK-
1ii (20.33%), yTBOpeHi 3a TakuMu cxeMamu: 1. iIMEHHHK + MPUKMETHUK + iIMEHHUK: pezceHepayis
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CMIYHUX 800, pe2ynamop Kimuamuoi memnepamypu. Lls Monensb iHKkonu OyBae yckiagHeHa TpUHMeH-
HUKOM: CMSJICKA O Menioi nionoeu. 2. NPUKMETHUK + MPUKMETHHUK + IMEHHHMK: poboua npoex-
mHa 0OKyMeHmayis, meepoa noiiypemanosa nina. [[puKMETHUKY y CKIIa/l IIUX TEPMiHIB BKa3ylOTh
Ha BJIACTUBICTH BIJIIOBITHOTO MTPEMETA UM MPOLECY 1 KOHKPETU3YIOTh CreliajbHe MOHATTS. 3. iMeH-
HHMK + IMEHHHUK + IMEHHMK: npozpama cCmumyno8anHs PUHKY, CIMyniHb UKOPUCMAHHA Menioze-
Hepamopa. ENEeMEHTH TaKuX CIONYK MOEIHYIOTHCS TOCIITOBHOI MiAPAIHICTIO. Pi3HOBHAOM Ii€i
MOJIeJli € BUKOPUCTAHHS NMPUIMEHHHKA, 110 TPAIUIAETHCS PIIKO: HOLONCEHHS NPO 8UMPAmMu Ha ONa-
JleHHs. 4. IPUKMETHUK + iMEHHUK + IMEHHMK: piunuil Koe@iyicHm GUKOPUCAHHS, PO30iLleHUll
npucmpitl KOHOUYIOHY8aHHA. YCKIIaTHEH] TPUMMEHHUKAMHU CIIONYKH I[I€1 MOJEINI € MaJONPOIyKTHB-
HUMH: mennosi empamu npu nepedayi. Ilepii 1Bi Mozeni € HaOLIBII AKTUBHUMH B MEXaX TPhOX-
KOMIIOHEHTHHUX T€PMIHOCTIONIYK.

B ykpaiHChKiii eHepreTuyHii TepMiHONOT] HasIBHI 1 YOTHPH-, 1’ ATH-, IIECTH, CEMH- Ta 1HIII MOJi-
KOMIIOHEHTHI TePMiHOJIOT14HI KOHCTPYKLii. OCHOBOIO JJIsi TBOPEHHS YOTUPUKOMITIOHEHTHHX CIOIYK
(4%) BUCTYHarOTh JBO- Ta TPUKOMIIOHEHTHI T€PMIHU-CIOBOCHOIYYECHHS. YOTUPHUIEHHI TEPMiHO-
JIOT14HI KOHCTPYKIIT (POPMYIOTHCS 32 TAKUMH cXeMaMu: 1. iMeHHMK + iMeHHUK + NMPUKMETHUK +
IMEHHUK: crmedicenHs 3a MOUKOI MAKCUMALLHOT NOMYHCHOCI, CHPOMONCHICMb 3abe3neyenHs 6a3o-
601 nomyxcHocmi. 2. IPUKMETHHUK + iMEHHUK + NPUKMETHUK + IMEHHMK: COHAYHA eIeKMPOCMaH-
Yis bauimogozo muny, piyuna nompeba y mennogii enepeii. 3. iIMeHHHK + MPUKMETHUK + NPUKMeT-
HUK + iIMEHHMK: cneyugikayis cmapoco H#cumio6o2o honoy, niowja 306HIUHIX 020POOAHCYBATLHUX
KoHcmpykyitl. 4. IMEHHUK + iMeHHHMK + iMEHHUK + iMEHHUK: 1pago HA NOOAHHs 3A56KU HA OYOis-
HUYMBE0, NepemMuKaHus 0l 3anobieanHs PO3IMHONCEHHIO N1eCiOHel.

B ananizoBaHiii TepMIHOJNOTIi TPAIIISIOTBCA TAKOXK 1 Takli MaJONPOAYKTHBHI MOJENI, SK-OT:
1. «TPUKMETHHK + MPUKMETHHUK + MPUKMETHHK + iMEHHHK»: n08epxo8a IPYHMO8A Meniosa
eHepeisl, iHmespaivbHi enepeemuydni Konyenyii 0ist 6yoisens. 2. KIPUKMETHHUK + iMeHHHK + iIMeHHHK
+ IMEHHHMK»: menniosa nomna «nogimps — nogimpsay, «Hayionanvnuii niaun 0ii 3 enep2oeghexmug-
Hocmiy. 3. «iIMEHHHK + MPUCTiBHUK + NPUKMETHHUK + iIMEHHMK»: MEXAHI3M eKONO2IYHO YUCMO20
POo36umKy, mapkyeanHsa «Exonociuno yucma enekmpoenepeisiy. Y BCIX KOHCTPYKLIAX, KpPIM OCTaH-
HBOT, MOXKJIUBE YCKIIQTHEHHSI IUTSIXOM BXKHBAHHS IPUHMEHHHKIB.

[IpoBenenuii anai3 CBIUUTH, IO 1HII 6araTOKOMIIOHEHTHI MOJIENI € MaJONpPOIyKTUBHUMU. Tak,
I’ ITUKOMITOHEHTHI KOHCTPYKIIi1 CTaHOBIATH 1% 3aranbHOT KUTBKOCTI PO3IISHYTUX TepMiHiB. BoHn
TBOPATHCS PI3HOMAHITHUMH CIIOCO0aMU, TIPU LIbOMY MIE€peBa)ae MiApsIHUHI COCci0 3B’ A3KYy MiXK HOTO
€JIEMEHTAMH, a TAKOXK BUKOPUCTAHHS IPUIMEHHUKIB 1 CIIONYYHUKIB: COHAUHI e1eKMPOCMAaHYii 3 BUKO-
PUCIMAHHAM NOMOKY ROBIMPsl, ONMUMI3AYIS 308HIUHIX 020P00AHCYBATLHUX KOHCMPYKYIU 0VOi6ii.

BusiBiieHO TTOOMMHOKI KOHCTPYKIIii, SIKI CKIAAAOThCs 13 mecTH KomnoHeHTiB (0.24%) (mennosi
NOMAU, WO BUKOPUCHOBYIOMb Menjo IpyHmogux 600) Ta cemu koMroHeHTiB (0.36%) (cmynino
NOKpUmMms enepeemudnHux nomped 3a paxyHox cousuHoi enepeii). HalinoBia KOHCTPYKIlisSE MICTHTb
BiciM komroHeHTIiB (0.12%): 300086 sa3anHs onepamopa mepedici Kynysamu eiexmpoenepeito 3 8io-
HOBII0BAIHUX Odicepell eHepei.

Amnasi3oBaHa TEpMiHOJIOTIYHA JIEKCUKA MICTUTh BEJIMKY KUIbKICTh MPUKMETHUKIB, SIKI BiIIrpaoTh
BA)XXJIUBY POJIb B OIIKCI MOHATH, YTBOPIOIOUH MPH LIbOMY TEMaTU4Hi I'Hi3/a. BusBieHo, mo HaioiIbI
aKTUBHMMU a1’ EKTUBHUMHU JICKCEMaMHU €: eleKmpuunuil (a) (meniosa nomna, onaieHHs, agmomo-
Oinv), eHepreTudHa (i, wit) (6ionicms, epexmusnicms, nogepxHi, iHeeHMapuzayis, KOHMPAKMUHS),
eHeproeexTuBHA(e) (PEKOHCTPYKIIisl, OyIiBHUIITBO), eHeproomaana(uii) (zamna, ¢apoa, ¢yH-
Ooamenm), KiiMaTuuHuii(i) (YMHHUK, 30HU, KOHBEKTOPH), €KOJIOTiYHUIi(a,e) (Obaranc, cymicHicmo,
0younox, nooamok), KopucHa(e) (ewepeis, niowa, niowa Oyoigni, menio), MiHepaabHMii(a)
(6ama, mumnvk, mennoizonayiuna niuma), HaBicHUM(a,i) (6enmunrvosani ¢hacaou, obonoka, ene-
MeHnm), onagawBaabuuii(i,e) (rasanmasicenusn 06ydieni, ce30H, ycmanosku), NOBITpsiHA(LMIA) 1iHis
elleKkmponepeoayi, 2epmemudnicms, nomix), TPUPOAHUI(Q) (6enmunsayis, erexmpoeHepeis, 2as),
NpOTOYHMIi(a) (mennoobminnuk, 6000Hazpisau), coHSTUHA(e,Mil,i) (erexmpoenepeis, nawuenw,
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Mo0ynb, Hakonudysay), TBepaa(e) (noriypemanosa nina, naiugo), Temna(e,uid,i) (obwuska, novna,
eémpamu) Ta 1HIIII.

Jnist yKpaiHChKOi TEPMIHOJIOT ] raly3i eHepreTHKU MOP(OIOro-CHHTAaKCUUHU CIIOCiO CIIOBOTBOPY
HE € XapaKTepHUM, OCKUIBKHU 5KOJJTHOTO KOHBEPCHUBHOT'O TEPMiHY HE BHUSBIICHO.

BucHoBku. OTxe, MpoBeleHUI aHai3 yKpaiHCHKOI TEPMIHOJIOTI 3aCBiIYMB HASBHICTh Yy Hil
JIBOX CTPYKTYPHHUX THIIIB TEPMiHIB: OJHOKOMIIOHEHTHUX 1 OaraTOKOMIOHEHTHHX, SIKI CTAaHOBIIATH
BiamoBigHO 18.22% 1 81.78 %. J1Jis1 OMHOKOMITIOHEHTHUX TEPMiHIB HAMOLIBII MPOTYKTUBHUM € MOP-
(bonoriYHMA CIOBOTBIp, AKHI OXOIITIOE adiKCcallilo, 0CHOBOCKIIAIaHHS/CIOBOCKIIAIaHHs Ta a0peBi-
arfito. TepMiHU-IepUBaTH HaldacTille YTBOPIOIOTHCS Cy(iKCalIbHUM Ta MpedikcanbHO-CyiKcanb-
HUM cniocoboM. OHUM 13 HAUMPOAYKTUBHIMIMX CIOCOOIB TBOPEHHS YKPAaiHCHKHX E€HEPreTMYHHUX
TEPMiHIB € OCHOBOCKJIaJJaHHs, SIKE YaCTille TPAIUIAETHCS B OJAHOKOMIIOHEHTHHMX TEpPMiHaxX, HIX
y 0araTOKOMIIOHEHTHUX; /U1 HUX XapaKTepHE MOE€JIHAHHS PI3HOMAHITHUX HAI[lOHAJBHHUX Ta 3aIlo-
3MYEHHUX eJIeMEHTIB. AOpeBiallisl 3aCTOCOBYEThCS JIsi TBOPEHHS OJJHOKOMIIOHEHTHUX 1 6araTokom-
MMOHEHTHUX TEPMiHIB, IPOTE HE3HAYHO MOIIMpeHa. EnepreTruHa TepMiHOJIOTIS aKTUBHO ITOMOBHIO-
€THCS IBOMA- T4 TPHOMAKOMIIOHEHTHUMH CIIOBOCIIONYKAMHU, SIKI HOMIHYIOTh BiJIMOBIIHI MOHSATTS
rany3i. [Himi 6araToKOMIIOHEHTHI MOAEN, SKi CKJIaJaloThCs 13 YOTHUPHOX, I’ SITH, IIECTH Ta CEMHU
KOMITOHEHTIB, € MaJIONPOAYKTUBHUMHU. [J11 6araTOKOMIOHEHTHHX CIOJIYK XapakTepHa CEeMaHTUYHA
LUTICHICTD, TOYHICTh, KOHKPETHU3ALlisl 3MICTY, 3aKJIaJJleHOro B TepMiHi. KibKiCHO HaiO1IbIIy YacTKY
cepell ABOKOMIIOHEHTHUX KOHCTPYKIIIH YKpaiHChKOT €HEpreTUYHOI TePMIHOJIOT1] CTAaHOBIATH MOZIEIi
TPUKMETHHK + IMEHHHK», «IMEHHUK + IMEHHUK», «JieciiBHa ¢popma + iMeHHUK». Cepell TPUKOM-
MMOHEHTHUX TEPMIHOCIOIYK HaWIPOAYKTUBHIIINMHU € CXeMH «IMEHHHK + MPUKMETHUK + IMEHHUK,
TPUKMETHHK + MPUKMETHUK + IMEHHUK», KIMEHHHK + IMEHHHK + iMeHHHUK». [lommpenumu moze-
JSIMH, 32 SKUMH TBOPSTHCS YOTUPUKOMITIOHEHTH1 KOHCTPYKIIii, € «IMCHHUK + IMEHHUK + MPUKMET-
HUK + IMEHHUK», «IIPUKMETHHUK + IMEHHHUK + MPUKMETHUK + IMEHHUK», KIMCHHHMK + MPUKMETHUK
+ NPUKMETHHUK + IMEHHHK», «(IMCHHHUK + IMEHHUK + IMEHHHMK + iMEHHUK». J[0 CKlaay TepMiHIB
BXOJIATh IPUKMETHHUKH, SIKi YTBOPIOIOTh TeMaTU4Hi rHizaa. [Ipuknanis Mopdoioro-cHiHTakKCHYHOTO
croco0y CIOBOTBOPY HE BUSIBJICHO.

[lepcrieKTHBY MOJANBIIMX JOCTIIKEHh BOAYa€EMO y PO3IVIsAI OCOOIMBOCTEH TEPMIHOTBOPEHHS
IHIINX raiy3ei, y ToMy 9Hcii HOTo pi3HUX CIoco0iB.
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Xapxiscokoeo nayioHanrbHo2o nedazoziunozo yuisepcumemy imeni I.C. Ckogopoou

VY po3Biami 3a3HaYEHO, 10 OJHUM i3 KIFOYOBUX 3aBJaHb BHIOi OCBITH B KOHTEKCTI CyJacHHUX pedopm, € mia-
BUILEHHA npodecionanizMy # kBamidikarii MaiOyTHixX ¢axisiis. lle BUMarae BIpoBayKeHHS iHHOBAIIHUX Mij-
XOJIiB y BHIIIKIJI FeHepallii cremiancTiB, 6a30BaHUX Ha YiTKUX KOHIICTITYalIbHUX 3acajiaX. Ycs CUCTeMa HaBYaHHS B
3aKJIaJiax BUIIOI OCBITH MOBHHHA OyTH CTPYKTYPOBAHOIO Ta JIOTIYHO OPTaHi30BaHOIO, 3 i€papXiqYHO MOOYI0BAaHUMH
eneMeHTamu. [lepenOaueHnii 3MIiCT MiArOTOBKHU 3100yBadiB OCBITH Ma€ OXOIUTFOBATH BC1 aCMEKTH, HEOOXIHI AJis
IXHBOT MaOyTHROI AISUTBHOCTI, 3 YpaxyBaHHIM 3MiH y NpodeCciiHIX BUMOTax, CIPSIMOBYBATH Ha CTUMYIIIOBaHHS
TBOPYOCTi, KPEaTHBHOCTI  3aTHOCTI 10 HECTAaHAAPTHOTO PO3B’s3aHHS MpoOieM. CTyAeHTH NOBHHHI HaBYATHCS
Mepexoy BiJ pPENpOIYKTHBHOTO OTPUMAHHS 3HaHb 10 KOHCTPYKTHBHOI AiSITBHOCTI, IO JO3BOJISIE HE JIMIIIE 3aCBOIO-
BaTH MaTepiai, ajue it 3acTocoByBaTH HOTo B MPaKTHUHIN AisUTBHOCTI.

VY cTaTTi BUCBITICHO SIK TEOPETHUHI, TaK 1 IPAKTUYIHI aCIEKTH (POPMYBAHHS JIEKCUKOJIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI
3100yBadiB OCBITH, III0 € HEBII'EMHHUM CKIAIHUKOM IpodeciiHoi miAroToBKku MaiOyTHBOrO BuMTens. OcoOnuBy
yBary IpUALIEHO TaKUM OCHOBAM, SIK 3MICT i 00¢sT, OOTPYHTOBaHO BUKOPUCTAHHS JIHIBOAUIAKTUYHOTO MiIXOAY Y
(hopMyBaHHI KOMIIETCHTHOCTEH, 0COOIMBO B IIPOIIECi CTYAiF0OBAaHHA JISKCHYHUX SBHUII, 1 BPAXOBAHO IXHIO CIICIU]IKY.

VY nmocriiKeHHI HaBEJECHO OPiEHTOBHI 3aBIAHHS W BIPAaBH, SIKi CHPSIMOBAHI Ha e(heKTHBHE 3aCBOEHHS CTY/CH-
TaMH JIEKCUIHUX HOpM. Takuil mpakTU4IHM IHCTpyMEHTapiil 103BOJIsIE ONTUMI3yBaTH IIPOIEC HABUYAHHS Ta JOCATTU
SIKICHUX PE3YyJIbTaTiB y BOJOMIHHI MOBJIEHHEBUMM KOMIICTCHI[ISIMM Ta IIOJ0JAaHHI aHOPMAaTUBIB y MHCHMOBIH Ta
YCHi KOMyHIKaIIii.

3a3HaueHi MiAXOIHU CIPUSIOTH MiABUIIEHHIO PE3yIbTaTUBHOCTI OIIAHYBAaHHS CTYJJ€HTaMH MOBHUX SIBHII[ Ha JICK-
CHYHOMY PiBHI Ta IUHAMIKH HEOOX1AHUX MpodeciitHUX HaBUUOK.

3ayBajkeHO, 110 (OPMYBaHHS JEKCHUKOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHHOTO BUMTENS BiOYBAa€ThCS udepes3
MOCJIITOBHUH, MOETANHUH 1 LiJIeCIPAMOBAaHUH MPOLIEC 3aCBOEHHS NPOo(eciiiHO 3HaYyIUX 3HAHb, YMiHb 1 HABUYOK.

KurouoBi cioBa: mpodeciorpaMa, KOMIEHTEHTHICTb, MalOyTHIMl yduTenb, JEKCMYHI HOPMH, aHOPMATHBH,
KOMYHIKAIIisl.

The article notes that one of the key tasks of higher education in the context of modern reforms is to improve the
professionalism and qualifications of future specialists. This requires the introduction of innovative approaches to
the training of a new generation of specialists based on clear conceptual principles. The entire system of training in
higher education institutions should be structured and logically organized, with hierarchical elements. The content of
education should include all aspects necessary for their future activities, taking into account changes in professional
requirements, and should be aimed at stimulating creativity, originality and the ability to solve problems in a non-
standard way. Students should learn to move from reproductive knowledge acquisition to constructive activity,
which allows them not only to learn but also to apply it in practice.

The article describes theoretical and practical aspects of the formation of students' lexicological competence,
which is an integral part of the future teacher's professional training. Particular attention is focused on such aspects as
the content and scope of lexicological competence, the use of a linguodidactic approach in its formation, especially
in the process of studying lexical phenomena, taking into account their specificity, is substantiated.

The article presents indicative tasks and exercises aimed at effective learning of lexical norms by students. This
practical instrument allows optimizing the learning process and achieving high-quality results in the formation of
language competencies and overcoming anomalies in written and speaking communication.
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These methods help to improve the effectiveness of students' mastery of language phenomena at the lexical level
and the formation of the necessary professional skills.

It is noted that the formation of the lexicological competence of a modern teacher takes place through a consistent,
phased and purposeful process of mastering professionally relevant knowledge, skills and abilities.

Key words: professionogram, competence, modern teacher, lexical norms, anorms, communication.

IMocTranoBka mpo6emu. [Ipodeciorpama MailOyTHROTO BUMTEN Oyab-sIKOi IIAPUHU Tependa-
Yae Toe€THaHHS (paXxOBUX 3HAHD 1 BMIiHB 13 BUCOKUM PIBHEM KOMYHIKaTHBHOI KYJIBTYPH, IIIO OXOTLTIOE
JOTPUMAaHHSI MPABOMUCHUX HOPM 1 PO3BUTOK HABMUOK YCHOTO JIJIOBOTO CIUIKYBaHHS, 11 CKJIaIHUKAMHU
€ JIIHTBICTUYHA TPaAMOTHICTh, TOOTO (DyHAAMEHTAIBHUN ACIEKT, 10 BiJA3EPKAIIOE MaTPIOTHYHICTD
nejarora Ta MOro moary 10 YKpaiHCbKOi MOBH. 3HaHHS J€p>KaBHOI MOBU Ha JOCKOHAJIOMY piBHI
CBITYUTH TIPO BIATOBIAQIBHICT 1 TPArHeHHs MIATPUMYBATH ii MPECTHK y CYCIUIBCTBI. YCITIIITHUNA
yUUTENb MOBUHEH BOJIOJITH MOBOIO SIK IHCTPYMEHTOM BUXOBAHHS i MPOCBITH, 10ATH MPO 11 YHOPMO-
BaHICTh 1 YUCTOTY B yCiX cepax TisIbHOCTI, JEMOHCTPYIOUH B3IpEIlh ISl CBOIX YUHIB 1 KOJIET.

Bukonanns npodeciiinux 000B’sA3KiB BUMarae JOCKOHAJIOCTI Y BOJIOAIHHI TaKMMHU PO3AUIaMH
MOBO3HABCTBA, K opdorpadis Ta MyHKTYyallis (3a0e31e4eHHs] HOpPMAaTUBHOCTI MUChbMOBHUX JIOKyMEH-
TiB), opdoernis Ta ¢poHeTHKA (MTpaBUILHE 3BYKOBE O(DOPMIICHHS MOBJICHHS), JICKCHMKA W (pa3eosio-
ris (30arayeHHs MOBJICHHS Ta WOTO €MOIlIifHa BUPA3HICTh), MOpdoJIoris Ta CHHTaKcUC (IMoOyaoBa
IPaMOTHHUX BHUCJIOBJIIOBAaHb), CTUJIICTHKA Ta TEPMIHOJIOTIA (aIeKBaTHE BUKOPUCTAHHSI MOBHU B PI3HUX
KOMYHIKaTHBHUX CHUTYAITIsX ).

JIiHTBiCTUYHA TPAMOTHICTh € HE JIUIIE TOKa3HUKOM MPOdeCiiftHOI KOMIETEHTHOCTI Maii0yTHHOTO
BUMTEJIS, aJie ¥ BaXKIIMBOIO YMOBOIO HOTO COIialbHOT Ta TPOMAJTHCHKOI no3ullii. Bona crpusie dop-
MYBaHHIO ITO3UTUBHOTO IMIJDKY TeJarora siKk HOCis ¥ MOMyasipu3aTopa KylIbTypyu MOBJICHHS, € Baro-
MHUM CKJIQJIHUKOM Yy BUXOBaHHI IMOKOJIHb 13 BUCOKUM PIBHEM BOJIOJIIHHS MOBOIO.

AHaJi3 ocTaHHIX T0CTiIKeHb | myOJikamiid. Y cydacHiil TIHTrBOAMIAKTHII C(HOPMOBAHO 3HAYHY
KUTBKICTD JOCIIIKEHbB, 110 CTOCYIOThCS (POpMYBaHHS Pi3HUX KOMIIETEHII MalOyTHBOTO Iemarora,
30KpeMa ¥ JIIHrBICTHYHHUX. BaroMuii BHECOK y IbOMY HampsiMi 3poOuin Taki HaykoBIll, ik H. baduu
penpe3eHTyBajga OCHOBU METOJUKU BHKIANaHHS yKpaiHChbkoi MoBHU; C. JIOpOIIEHKO BHCBITIHB
BUMOT'H TE€XHIKH 1 KyIbTypH ycHOTO MOBJIeHHS; C. €pMOJIEHKO 30Ccepeiiiia Mmpaill Ha HOpMax cydac-
HOT yKpaiHChKoi JiTepatypHoi MoBH; JI. Manbko Ta O. [loHOMapiB IpyHTOBHO PO3B’A3aJI1 MUTAHHS
JICKCUYHUX 1 CTUIICTHYHUX HOPM.

HayxkoBi po3Biaku 3. Maiftok cTocyroThcs mpobiem opdoerrii Ta KyabTypu MoBiIeHH:. M. Bonomak
ta O. Ma3HI4eHKO 30cepe/KyBalli yBary Ha (popMyBaHH1 MOBJIEHHEBUX KommeTeHuil. JI. [oniuenko,
H. CrankeBuu, O. UepemMchka akKIEHTYBajdu HA JIIHTBICTUYHIN MIATOTOBIII BYMTEIIB y Cy4acCHOMY
ocBiTHROMY cepenoBuii. C. [lleBuyk neranbHO mpoaHaizyBaia HOpPMaTUBHO-CTUIILOBI OCHOBH IIPO-
(heciitHOTO CITIKYBaHHS.

®opMyBaHHS JIHIBICTUYHHUX KOMIIETEHTHOCTENH MallOy THHOTO BUMTENS IPYHTY€ETHCS Ha MOE€THAHH1
TEOPETUYHUX 3HAHb Ta MPAKTUYHUX YMiHb, 1110 CIIMPAIOTHCS Ha 3100yTKU MPOBIAHUX HAYKOBIIIB.

Merta cTaTTi — pO3KpPHUTH OCOOIMBOCTI MOBHOTO CKJIJHUKA ITpodeciorpaMu MailOy THLOTO BUUTEIIS
OyIb-sIKO1 [IApUHU, 30CEPEAUTUCS HA IEKCUYHOMY aCIeKTi, BA3HAYUTH HOT0 3HaYeHHs y PopMyBaHH1
JIHTBICTUYHUX KOMIIETEHTHOCTEH Teaarora, MpoaHasizyBaTi HAaUTUIOBIIII JIEKCUYH1 TTOMUJIKH.

Buknan ocHoBHOro marepiaay aociaimkeHnsi. Ha cydacHomy eTami MiJTOTOBKH II€IaroriB
y 3aKjiaZiax BUIIOI OCBITH 0COOJIMBa yBara MpUIUISETbC (POPMYBaHHIO MOBJICHHEBUX KOMITETEHT-
HOCTEH, 10 3a0e3MeuyIoTh 3/1aTHICTh MalOyTHROTO (haxiBlg pealizyBaTu ceOe SIK BHCOKOKBaTi(]i-
KOoBaHOTro. MaitOyTHIH yunTenb OyIb-sIKOi [IApUHU MOBUHEH €(PEKTUBHO KOMYHIKYBATH 3 YUHSIMH,
CIIyTyBaTH AJI1 HUX y3IpLEM, COPUATH IXHbOMY OCOOMCTICHOMY PO3BUTKY Ta CTUMYJIIOBATH A0 0€3-
MIEPEpPBHOTO 3aCBOEHHS HOBUX 3HAHb.

[Ipodeciorpama MaitlOyTHHOTO BUUTENS MepeadOadae HassBHICTh HU3KU KIIFOYOBUX XapaKTEPUCTUK,
30KpeMa:
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1.OcobucricHi mpodeciifHO 3HaUYIIi SKOCTI.

2.I'muboki npodeciiiHo-neqaroriyti 3HaHHs 3 (axoBUX TUCIUILIIH Ta METOAUK 1X BUKIIAQAAHHS.

3.KoMyHikaTBHI HABUYKH Ta JIHTBOAUIAKTUYHA KOMIIETEHTHICTb.

4.3HaHHS Cy4aCHUX OCBITHIX T€XHOJIOTIH.

5.Oprasi3atopcbki BMiHHS Ta HAaBUUKH.

6.31aTHICTh peai3oByBaTH )KUTTEB] IPOrPaMH B yMOBaX Cy4acHUX peaiil.

7.JloCKOHAJIO BOJIOIITH YCHUM 1 TUCEMHUM JIITepaTypHUM MOBIICHHSIM.

8. YHUKaTH MOPYLIEHHS MOBHUX HOPM.

OnHuM 13 pyHIaMEHTAIBHUX €JIEMEHTIB MpodeciorpaMu MaitOyTHHOTO BUUTENS € BOJIOIIHHS [JIH-
OOKHMMU 3HAHHSIMH 3 KYJIBTYpU MOBJICHHS. Taki 3HaHHS MalOTh HE JIMIIE 3a0€3MEeUUTH CUCTEMATH30-
BaHE PO3YMiHHS HaBYAJbHUX JUCLHIUIIH, aje i chopMyBaTH yMiHHSA I'pPaMaTU4HO Ta CTHIIICTHYHO
MIPAaBUIILHO BUKOPUCTOBYBATH iX 13 KOMYHIKaTUBHOIO METOIO.

JIekcuuHI MOMWIKH — 1€ OJIMH 13 HAWTOIMIMPEHIMUX Ta HAHOUIBII MPOOIIEMHUX ACTIEKTIB YCHOTO
1 MMCEMHOr0 MOBJICHHA. SIBUILlE ceMaHTUYHOI MOIU(IKaIil JeKCeM SIK JIEKCUKO-CEMaHTUYHHNA TPO-
LIEC YHACIIJO0K SKOTO CJIOBO YAaCTKOBO a00 MOBHICTIO BTPAYa€ CBOE NMEPBUHHE 3HAYCHHS i CTPYKTYDY,
HaOyBae BIACTUBOCTEM, 110 CyNlepedyaTh MOBHUM HOPMaM: GUKIIOUUMU CEIMI0 — GUMKHYMU CEIM10;
V neputy uepey — Hacamnepeo, nepeoycim, Hailnepuie; neusi Ha cebe — HAYYBalca, V NOSHIU Mipi —
HOGHOI0 MIPOI0, UITKOM.

VY cydacHOMY MOBJICHHI YacTO JIOIyCKaEMO IIOMHIIKH, Y>KUBAIOYH JIEKCUYHO HETIPaBOMIpH1 (hopMH,
30kpema: Jlanuii nanpsamok pobomu € nepcnekmusuum / Ileit nanpam pobomu € nepcnekmugrum;
Y ecmammi 6io3naueno, wo npoghecin euumens € eadxciusoro /Y cmammi 3aznaueno, wo npogecis
guumens € sadcnusoro; Koowcna xeununa na paxynxy / He mooicna easmu ami Xeununu.

OnuH 13 HAYaCTOTHINIMX B YCHOMY Ta IIMCbMOBOMY MOBJICHHI € aHOPMATUB GipHUll 3aMICTb npa-
BUNbHULL: MB0sL adpeca 6ipHa. Y bOMY pa3i MOTPIOHO: meost adpeca npasuibHa, OCKUIbKYU GipHUL,
SIKM 3aCITyTOBY€ Ha JIOBIp’si; MOCTIHHUM y CBOIX MOIIAAAX 1 HOUYTTAX; BignaHuil. [loMHIKOBI KOH-
CTPYKLUIi 8ipna nopaoa, 8ipua i0nosiov, gipHull cnoci6 HEOOXiTHO 3aMIHUTH Ha CAYUWIHA nopaodd,
npasunvHa 6i0n0eidb, HAOIIHUIL/Oiceuil cnocio [2].

J10 TakMX MOMMJIOK HaJIe)KaTh HEHOPMATHUBHI yTBOPEHHS, [TOB’3aH1 13 BYKUBAaHHAM JIEKCEMH pax)-
eéamu. CIOBO paxyeamu MOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATH JIMIIE TOA1, KOJIU iaeThes mpo nidly. Komu x
TOBOPHMO IPO JYMKY 3 SIKOTOCh MPUBOAY, PO BU3HAYCHHS YOTOCh, TOAL JOPEUHUMH € BBAXKATH, HA
MOIO IYMKY: 5 paxyro, w0 M0 Jidumuy — 5 66aN}CAr0, W0 6MIl0 PAXYEAMU.

JliunTH — 3’sICOBYBATH KUIBKICTh (IIEPEBAXKHO LI YUCIIO, A SIK Hi, TO 000B’A3K0BO JiiicHe). Paxy-
BaTH — T€ came, 1110 0OYUCIIIOBATH, TOOTO pOOUTH Oy/Ib-SKi MaTeMaTU4Hi ONepallii, pe3ylnbTaToM sIKUX
Oyze yucio (He 3aBKIM 1iJIe YU HaBITh AiiicHe) [2].

3MICT JIEKCeMU 6i0mak (nomim, nicis mo2o) NOPyUIyIOTh 3a3BHYall Y TUX KOHCTPYKIIISIX, Y SIKUX
BOHA IPE3CHTOBAHA 31 3HAYECHHAM omosce. HeO0OX1IHO TakoK 3aMiHIOBATH HEXapaKTepHY I yKpa-
THCHKOi MOBH BCTaBHY KOHCTPYKIUIO MAKUM YUHOM CTWIICTUYHO KPAIlUMH BapiaHTaMu: omoice abo
omodic. SIKIIO 114 JekceMa BKHMBaHa y (PyHKIIT OOCTaBHUHHU, TOAI MPUHHATHUMH € CIIOBOGOPMH MAK,
¥V maxuii cnocio, makum cnocooom.

3po0uTH HE CidyroUUM YUHOM, AJIKE CIIOBA CIIIYIOUMNA HeMae B yKpaiHChKii MOBI. | He nacmyn-
HUM yuHom, 00 HaCTYIHUN — 1€ TOU, XTO i1e abo0 3’ABISETHCA 32 KUMOCH a00 YMMOCH, HallOImKye,
MicyIs KOroch, TOOTO, KOJIM MOBa Wje mpo 4epry. €IuHUIM MpaBUIbHUMA BapiaHT — 3pOOUTH maKum
yuHoM. A xouy Hazonocumu He Ha HACMYNHOMY, 4 Ha makomy. Meni mpeba uKonamu He HACMYNHi
6npasu, a Maxi.

He moxHa niogooumu niocymku, Ko ineTbest npo GopMyBaHHsS BUCHOBKIB 13 SIKOICh CIIpaBH,
CUTYaIlil, HAyKOBOTO JOCIIKCHHS, MPAaBUILHO TOBOPUTHU: niOOU8amMU NIOCYMKU, NIOCYMOBY8AMU,
BUCHOBYBAMU, Y3A2ANbHIOBAMU, POOUMU BUCHOBKU.

HeTtoune c10BOBXMBaHHS, 1110 CYIIEPEYUTh OCHOBHOMY JIEKCHYHOMY HaBaHTAXECHHIO CJI0BA 8apmo,
3aCTOCOBAHE B TAKMX MOLIMPEHUX y MOBJIECHHI KOHCTPYKIISIX: 6ApMO HA2ONOCUMU, 8APMO CKA3AMIU.
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3aMicTh IUX TOMUJIKOBUX JIEKCEM IOPEYHUMU OYIyTh HeoOXIOHO yu nompiono: Bapmo meni e3amucs
3a pobomy, Ik OupeKmopka oopaszy dic Kiuve mene 0o ceove. / Tinoku (abo, minbKu-Ho, AK MmiibKu)
8I3bMYCb 3a pOOOMY, OUPEKMOPKA 00paA3y Kiuue meHe 00 ceoe.

VY HenpuTaMaHHOMY HOMY 3Hau€HHI BXKMBAIOTh 1 CJIOBO BigHOcUTHCs. Hanpuknan, gionocumucs
00 K020Cb, 8ioHocumucs 00 npobdaemu. Llg NIHrBICTUYHA OAMHUIA Ma€ 3HaYCHHS «11epeOyBaTH B I1EB-
Hill BIAMOBITHOCTI 3 YUM-HEOYAb», & «BUSBISATH CBOI MOYYTTS A0 KOTOCh 200 YOTOCh)» MEPEaacThCs
CIIOBOM cmasumucs.: A 0oope ionoutycs 0o 0py3ie / A 0obpe cmaenrocsa 0o opysis [2].

Koncrpykuii 6 6inbuwiocmi eunaokie, 3 mouku 3o0py: y Oiibuwocmi unaoxie ocodoucma Oesnexa
3anexCUmb; 3 MOYKY 30py NAMPIOMUIMY; 3 MOYKU 30pYy Aimepamypu; 3 Qinocoghcbkoi mouxku 3opy;
3 MOYKU 30pY NiH2GICMUKU, TIO CIIiJ] 3aMIHUTH HA HOPMATUBHI 30€0i16UL020, NEPECANHCHO; 3 NO2NIADY
a00 3 02120y Ha. AHATIOTIYHO U 31 CTIONYKAMH 8 MOMY YUCAI Ta mi€i 4y iHwioi, O BKUBAIOTH JTyXKe
9acTo, KOJIM HOPMATHBHO MHCATH i TOBOPUTHU MOTPIOHO 30Kpema, i Hagimb, mak camo ta mici uu miei.

[TapoHiMH € 0COOIUBOIO TPYIOIO CIIB, IO MOXKYTh CIIPUUYMHUTH TOMUJIKH B YCHOMY Ta ITHCbMO-
BOMY MOBJICHHI, IKi BAHUKAIOTh Yepe3 IUIyTaHUHY 3Ha4eHb CJiB, 1[0 MalOTh MOAIOHE 3ByYaHHS, SKe
MPU3BOAUTE A0 HeTouHOcTed. DOHETHYHA CXOXKICTh MAapOHIMIB CHpHUsS€ HEKOPEKTHOMY BKHBAHHIO
3aMiCTh MOTPIOHOTO CJIOBA.

[ToMHITKOBO BXXKHMBATH JIEKCEMY Oifouuii 3aMiCTh Oicgutl ad0 uuHHuil: Oftouutl 3aci6, ditoui ocoou,
Oitoue 3aK0H00A8CMB0, AJHKE Oi€6Ull «30aTHUN aKTUBHO JISITH, CIPOMOXKHUH 3/11HCHIOBATH BIUIMB HA
I0-HEOYIb»: dicsuil 3acio, 0iiioei ocodou, yunHe 3axkonooaecmeo. CruryTyBaHHS CEMaHTHKH MAapOHi-
MiB 3yMOBIIIOETbCS KiJIbKOMA IPHYUHAMHU: CTPYKTYPHOIO Ta (POHETHYHOIO MOAIOHICTIO TAKUX JIEKCEM,
HETOYHUM PO3YMIHHSAM 3HAYCHHS KOMIIOHEHTIB MapOHIMIUHOI mapu: gocHHuu (CTOCYETbCS BiNHM,
MIOB’SI3aHUH 3 HEIO) — BOEHHULL CMAH, BIICBKOBHH (SKHIA CTOCYEThCS BifiCbKa, BINCHKOBOCITYKOOBLIS) —
BILICHLKOBUL WNUMATb, 60€HTI306aHULl (T1€NP. TIAC. CTaHy, MUH. Yacy J0 BOE€HI3yBaTH — IEPEBOIUTH HA
00CITyrOByBaHHSI BOEHHUX MOTPEO; MPUCTOCOBYBATH 10 BOEHHUX YMOB; HaBUaTH BIMICHKOBOI CIIPaBU
[MBUTFHE HACENEHHS, 030pPOIOBATH) — B0€HI306aHUL NIOPO30LT; cepyesull (SKUN CTOCYEThCS CepIIs,
OB’ I3aHUH 3 XBOPOOOIO ceplisl; MPU3HAYCHUH I MOTO JIIKYBaHHS) — cepyesull Hanao, cepoeyHuil
(TIOB’s13aHMIA 3 TOYYTTSAMHU, HACTPOSAMH, IEPEKUBAHHAMH JIIOAUHU; JOOPUH, 4yauid (IIpo JIOIUHY Ta
il BIavy); MoB’sI3aHUM 13 MOYYTTSIM 3aKOXaHOCT1) — cepOeyHi maemuuyi, cepoewsHuti (SIKU BUKITUKAE
CHiBUYTTSI; O10NAIIHUN) — cepOewina digyuna [2].

VY Hamomy MOBIIEHHI 4acTO TPAIUISIOTHCS IICOHA3MHU W TaBTOJIOTI, sIKi 3a3BUYAll YCKIIAHIOIOTh
ab0 3acMivyIOTh BUCJIOBIIOBaHHSA. HaqMmipHe BUKOPUCTAHHS CJIiB BUHUKAE MEPEBAXKHO Yepe3 Hepo-
3yMiHHSI 3HAYECHHS CIIiB 1HIIOMOBHOTO TOXOPKEHHS UM Yepe3 30CepePKEHHsI MOBIIS Ha IOBTOPEHHI
OZTHAKOBHX XapaKTEPUCTHK TOTO YU TOTO SIBUILA a00 MpeaMeTa. YHUKHYTH TaKUX MOMHJIOK MOXKHA
3aBJSIKM PETEIbHOMY aHali3y 3Haue€HHsS KOKHOT MOBHO1 OfuHMII. HalinomupeHImmumMu € KOHCTPYK-
1ii, 10 MOPYIIYIOTh JIEKCHYHY HOPMATUBHICTh. [lepeBaxkatoTh Taki HEraTUBHI, 3 OIISAY Ha JIEKCHYHY
HOPMATHBHICTh, KOHCTPYKIIi, SIK K8anighikosanuil ¢haxiseysb, 20106HI npiopumemu, Ha CbO2OOHIUL-
Hill OeHb, BIIbHA BAKAHCIsA, nepuia npem epa, nam smuuil Cy8eHip, npelcKypanm yix, aopeca npo-
JHCUBAHHSA, ) CIUHI MicAYl 3aMICThb ¢haxieeuv, npiopumemu, cb0200Hi (menep), 6aKaucis, npem’epa,
cyeenip, npeiicKkypanm, aopeca, y CiuHi.

[Tireona3M K OYEBUAHUI HEIOIIK MOBIICHHS € KOMOIHAIIIE€IO CIIIiB, JI¢ OJHE 3 HUX 3aiiBe, OCKIJIbKHU
B)XE MICTUTh Yy CBOIM CEMaHTHIII BCIO HEOOXiTHY iH(popMalito. BaxxauBoO BiAPI3HATH IJIEOHA3M BiJ
TaBTOJIOT1i, 00 B MJICOHACTUYHMX KOHCTPYKLISAX HE BiIOyBA€THCS MOBTOPEHHS, a JIMIIE CIOCTEpira-
€THCSI YACTKOBHI 301T 3MICTy MiX JIEKCEMaMU: HapooHuil ¢horvkiop (MIICOHA3M); 3anumamu nUmManHs,
NPONUBHULL TUGEHb, 036IHKULL 038IHOK (TaBTOJIOTIS).

VY Xy#aoxHil JiTeparypi el TN MOBTOPY 3a3BUYall BUKOPUCTOBYETHCS JJISI CTHIIICTHYHOTO YBH-
pa3HEeHHs, OCKUIBKM 4acTO NepeIae 0JaTKOBY 1H(OpMAIIiIO 3 eKCIIPECUBHUM 3a0apBICHHSM.

@OyHKIIIS CHHOHIMIB Yy MOBIICHHI IOJIATa€ B 3armoOiraHHi MOHOTOHHOCTI, YHHUKHEHHI MOBTOpIB
1 HalaHH1 BUKJIAAy OUTBIIOI PI3HOMAHITHOCTI. 3aBASKU 3HAYEHHEBUM BIATIHKAM CJIIB MOXKHA yTOU-
HUTH 3MICT BUCIIOBIIIOBaHHS, HATOJIOCUTH HA OCHOBHOMY Ta MaKCHMAJIbHO TOYHO NEpelaTH AYMKY:
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2opu3onm (JOMiHaHTa) — Heb036i0, HeOOCXU, KpaliHeDo, KPy2osuo, Kpy2o3ip, Kpy2o2iso, UOHOKPYe,
8UOHOKONI0, BUOHOKpall, HeboKkpatl, 06ud. KoXXeH 13 IMX CHHOHIMIB Ma€ MEeBHUI BIATIHOK 3HAYCHHS,
10 MOXKE BKa3yBaTH Ha po3Mip, 0OCsT, MepCHeKTHBY abo eMOLiiHMiA cTaH. Kpyeosip HAaronoumye Ha
IIMPOTY YABJIEHb, a 6UOHOKPAUl — HA MEXI, 3a KOO TOYMHAETHCS HEBIZIOME.

JI0 aKTHBHOTO BXKUTKY IOCTYIIOBO TOBEPTAIOTHCS BIAPOKYBaHI CHHOHIMH, IIO POOISTH MOB-
JeHHs OUTBII BHUpa3HHUM, IOJAIOTh HOMY OpPUIIHAJBHOCTI, KOJOPHUTY Ta YHIKaJIbHOCTI, 30Kpema:
bieyn (nontoc), 8ucnio (Hacniook, pe3yibmam), uUxeald (pexiama), UWKIL (ni02omoska), 6000-
epai (ponmarn), 08ipeysv (8ok3an), dictimeHnux (iHginimus), scummenuc (bioepaghis), KHue030IpHs
(6ibniomexa), nemosuwe (aeponopm), HANAMHUK (DPHOK3AK), HAPOCMOK (cyixc), nepeenv (ene-
MeHm), NiGOeHHUK (Mepudiar), niOCOHHS (Kaimam), no3eMHUll (2OpU3OHMAIbHULL), RPUPOCMOK (npe-
Qikc), npsamosucHull (6epmuKkaivbHuil), peverneys (Cmpok), pooimus (maticmephs), ceimauna (pomo-
KapmkKa), cepeOHux (Kpanka 3 KOMow), Ciaéens (2imu), Xionuk (mpomyap), yaconuc (scypran). Taki
CHHOHIMH MalOTh Ha MeTi 30aradyeHHss MOBJICHHS, 30€peXeHHS ICTOPUYHOI CIaIINHH, YHUKHEHHS
MOBHO1 OZTHOMaHITHOCTI.

BucsiTiiena opi€eHTOBHA cHcTeMa 3aBJaHb JOIOMOXKE MalOyTHbOMY BUHUTENIO0 HAOyTH YMiHb
1 HABUYOK MpO(eCciifHOTO CIIJIKYBaHHS HA JIGKCUYHOMY piBHI:

3asnanns 1. Bigpenaryiite it 3anuuiTs

BignounBarounii yuyuTenb, XBUIIOIOYUH MOMEHT, BUKOHYIOUHMI pPOOOTY, MpaIfolounii 3100yBaq
OCBITH, BpaXkatouuil epeKT, Airoumii ByJIKaH, Airo4e 3aKOHOAABCTBO, JOMIHYIOUA ies, 3HAIOUni Mipy,
3pOCTaodi BUMOTH, iICHYI0Y1 IPOOIeMH, Tu1aBatounii rpadik, cimiryroda 3ynuHKa.

3aBnanns 2. Bunpapre JeKCHYHI IOMHJIKH B CIIOJYYCHHI CJIiB

Hanectu 30uTKM, Ha CHIIYIOYMH pIK, YYaCTKOBHUH JiKap, y4OOBHMH KOpIyC, BHUIIMHA Y4OOBHIA
3aksaj, OyBII CTylIeHTH, HacTynatounid HoBuil pik, npuiiMaTy yyacTb, IikaBi MipOIIpUeEMCTBa, OijeT
Ha TOTST, HEBIPHA BiJINOB1/Ib, OTOUYIOUE CEpEIOBHILE, OlTbIIa MTOJIOBUHA 3100yBayiB OCBITH, 3yCTpi-
JHCS IOMWIKH, BUKJTIOYSHHS 3 TIPABOIUCY, IPU3BECTH JI0 YCIIIXY, 3aBaTH €K3aMEH, IPUI0aTu B po3-
CTPOUKY, 00e300t04Mii 3aci0, 0TOUYIOUI JIOH, MiAPOCTaI0Ue MOKOJIIHHS, M0 KpaitHii Mipi, miaBecTH
MiJICYMKH, TITYJIKa HATOIIAK, 3aKIFOYUTH JOTOBIp, 3aJIHIIUTH B CIIOKOi, IPUHOCUTH BUOAYECHHS, TI0
IMOHEIUIKAM JIEKITIT.

3aBnannsa 3. YTBOpPITH Napy CJ10BOCHOJIY4YeHb i3 MapoHiMaMu

BiiicbkoBUiA, BOEHHUI, BOEHI30BaHUI (KBUTOK, MEpiofl, OXOpOoHa); iHpopMaTuBHUH, iHPOpMAITiii-
HUH (XapakTep, KaHal); My3U4HUH, My3UKaJIbHUNA (IHCTPYMEHT, T0JI0C); XyTPOBHM, XyTpsHU# (3Bip,
OJISIT); XPEeCHUIA, XpeleHHi (X1, 0aTbKO0); MEMOXiTh, MUMOXIib (HEHAPOKOM, IO JI0PO3i); YSIBICHHS,
ysaBa (IUTSUUH, YITKUH); APYKHUH, TPpYKHIH (cMiX, Oecina).

3aBnanns 4. [00epiTh CHHOHIMH 10 CJIiB

Hroanc, abiTypieHT, apoMaTHHIA, apryMeHT, pe3epB, aleloBaTu, caMiT, kode, piacko, med, ropucr,
¢dhoH, MEHEKMEHT, ()eHOMEH, TOJIOC, MPOIEHT, (POHTAH, BOK3aJ, 010Ji0TeKa, aepoIopT, arlIoAKC-
MEHTH, KJIIMaT, TOPU30HTAIBHUHI, BEPTUKAIBHUIM, IPOrpec, MaiicTepHs, (POTOKapTKa, TPOTyap, Kyp-
HaJ, ¢pakTop, aBTorpad.

3aBaanns S. [00epiTh yKpaiHChbKi BiANOBIAHNKY /10 MOJAHUX iHIIOMOBHHX CJIiB

AOCONMIOTHUHN, KAaTErOPUYHUH, KapIWHAIBHHUA, METOAMYHUH, NapaJOKCAIbHUN, CYyOTHUIHHHM,
TOTAJILHUM, KPEATUBHUH, TPEHIOBUM.

3aBaaHHs CIIPSIMOBAHI Ha JOMIOMOTY B IIATOTOBII (paxiBIiiB HOBOI reHepallii, IKi MaloTh JOCKOHAJIO
i IPYHTOBHO BOJIOAITH YKPaTHCHKOIO JITEpaTypHOIO MOBOIO B TIOBCSAKICHHO-TIpodeciiiHii, odimiiHo-
IinoBiit cepi, HabyTH HABMUOK KOMYHIKAaTUBHO BUIIPABIAHOTO BUKOPUCTAHHS 3ac00iB MOBH [3].

BucnoBku. CryitoBanHs (axoBOT0 MOBJICHHS MaHi()eCTye, 1110 HeaJeKBaTHE BUKOPHCTAHHS JIeK-
CHUYHUX KOHCTPYKIIH € MOIIUpPEeHOI0 MpobiaeMoro. 30Kpema, IUIEOHACTHYHI KOHCTPYKIIi, HeBaaie
KaJbKyBaHHS, HE3HAHHA CUHOHIMIYHHMX PsJIiB Ta MapOHIMIYHHMX BiIMIHHOCTEH, a TakoXX HEKOPEK-
THE B)KMBAaHHS 1HIIOMOBHUX CIIiB IPU3BOJATH IO CEMAHTUYHUX HEMOPO3yMiHb, MOPYLICHHS JIOTiKH
BHCJIOBJIIOBAHHS Ta 3araJlbHOTO 3HM)KEHHS SIKOCT1 (paxoBOi KOMyHIKallii.
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MoBHU#l ckIaAHUK MpodeciorpaMu MaiOyTHHOTO BUMTEINS, 30KpeMa HOro JIEKCMYHHM acCIeKT,
€ OJTHUM 13 HalBaXKJIUBIIINX, OCKUIBKU Bijl 6ararcTBa CJIOBHUKOBOTO 3aracy, yMiHHS BapilOBaTH 3aje-
KHTb SICHICTh, TOYHICTh 1 BUPA3HICTh ME1aroriyHOTO CHUIKYBaHHS. Y YUTEIb NOBUHEH HE JIUILE BOJIO-
JiTH BepOaJbHUM 3aIacoM, ajie i po3yMiTH OCOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS CIIB y PI3HUX KOMYHiKa-
TUBHHX CUTyalisxX. JIekcudHa rpaMoTHICTb (popMye OCHOBY 15t €(EKTUBHOCTI KOMYHIKAIIil, CripHsie
YITKOMY BiJJI3€pKajieHHIO iHpopMalii, (GOpMyBaHHIO KyJbTypU MOBIICHHS i CTBOPEHHIO CHPUSATIH-
BOT'O IPOCTOPY B HAaBYAIBHOMY MPOLIECI.

P03BUTOK JTeKCUYHMX KOMIIETEHTHOCTEH y MaiOyTHIX IIe/1aroriB MOBUHEH Nepe0adyaT 3aCBOEHHS
MOBHHX HOpM, poOOTYy 3 mapoHIMaMH, CHHOHIMaMH, a TAKOK BMiHHSI YHUKaTu moMuiok. Lle 3a6e3-
reyye He JIMIIEe BUCOKUI piBeHb KOMYHIKallii, a i (popMye MOBICHHEBUN aBTOPUTET, 1110 € BaXKIUBUM
KOMIIOHEHTOM 00pa3y BUUTEIS.

CIIUMCOK BUKOPUCTAHUX AXKEPEJI:
1. AkagemiuHH TIyMa4HUH CIOBHHK cydacHOi ykpaiHchkoi MoBu: B 11 T.: onmaiin-Bepcis. URL: http:/
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2. Kimmmenxko H. Ykpainceka serko! Xapkis, 2017. 283 c.
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VY crarTi Ha npuKIaAi 107k KiHodnx nepconaxis JK. M. I. Jle Kie3io BUBU€HO 0COOIMBOCTI KOHCTPYIOBAHHS
MPOCTOPY MiJUTITKOBOCTI. JloCHiIKeHHs 3/11iiCHEHO Ha MaTepialii Hoel 30ipku «BecHa Ta iHmm mopu poky» (1989),
o paHime He craBaia 00’ekroM Hamoro BuBueHHA. JK. M. I'. Jle Kiesio mae Ha MeTi mokasaTu pi3Hi J0JIi mep-
COHA@XIB 3 PI3HOI0 HAI[IOHAJIBHOIO iAEHTHYHICTIO JUIA ITIOCTpALii MOIIyKy ceOe udepe3 MOMOTaHHS CaMOTHOCTI
JBUAT-TTIJTITKIB. AKIICHTOBAaHO, 110 MUCHMEHHUK KOHCTPYIOE€ aHTHHOMIiIO «Tam» (y HIACIMBOMY IWUTHHCTBI, Ha
0aTBKIBIIMHI) 1 «TyT» (Y MiUTITKOBOCTI 0 JOPOCIHIIIaHHi, y eMirpamnii, y BeJIMKOMY MicTi, y uyxiif €Bpomi). Hari-
OHANbHA 1ICHTUYHICTH XIHOYHMX IEPCOHAXIB € MAPKEPOM NPHUPOAHOCTI Y HMPOTUCTOSHHI €BPOMEHCHKil i1eHTHY-
HOCTI, CTpUMYBaHill IUBLTI3aIfHIMU pamKamu noBeaiHKH (Caba € MapOKKaHKOIO, 1HINA MMEPCOHAKKA € POMKOIO,
3y6ina apabkoro, 3inHa eBpeiikoro). Ockinbku XK. M. I Jle Knesio 3HaHW HOBOPYCCOICT, BiJIMOBIIHO JOBEICHO,
10 IUBLTI3AIiiHI 00MeKeHHS (DYHKIIIOHYIOTh SIK IPUTHOOICHHS MPUPOAHOCTI OCOOUCTOCTI, TaK 3BAHOTO «CBITIIA
JUTHHCTBa», TOMY JKiHOUi TIEPCOHAX1 BHIUISIOTHCS YHCTOTOI, MPHUPOIHICTIO, CEKCYalbHICTIO, TiIECHICTIO. SIK
CKJIAJI0Bi Mi/UTITKOBOCTI BUIUIIEMO EMOLIIITHO-TIOYYTTEBY cepy Ta TieCHICTh. BiH y qociikeHNX HOBETaX BUSB-
JISETHCS MIPOCTOPOM TIOOAHHS BUKJIMKIB 3aJUIs BilHAMIEHHS 1IeHTHYHOCTi. KOHCTaTOBaHO CHMBOJIIYHICTh Ha3BH
30ipKH, OCKUTBKH MMCHMEHHUK IparHe JaTH IIaHC IEepCOHaXKaM Ha PajicTh Ta BiXHOBJIEHHS y BecHi. BusasieHi
CUMBOJIIYHI 00’ €KTH-aTpUOYTH IIacTs: KHUTa, cobaka Jlecci, 30psSHa Hiv, Oy »KaHHs, BUTa/IaHi iMEHa, 0i, BOJIOCCS,
3amax, anesJbcuH. Ha mpukiai mepcoHaXiB JiBYAT-IUTITKIB BUAUICHI MapKepy JUTHHCTBA-ITIUTITKOBOCTI: 0e3-
TypOOTHICTh, CTPaXIaHHs, OyHT, CAMOTHICTh, BTeYa-0JyKaHHs, MOMIYK IICHTUYHOCTI Ta OakaHHs )UTH. Bu3HavyeHi
TOJIOBHI TONOCH AWTHHCTBA-IIITITKOBOCTI: BiJl PaJiCHOTO, BIIKPUTOTO IPOCTOPY HPUPOIH 10 MiCTa, KBAPTUPH SIK
TOIIOCY NMPUTHOOIIOI0UOTO, 3aKPUTOr0. JlOBEICHO KOJIOMOAIOHICTE reopadidHOro nepeMileHHs IepCoHaxXiB: 1Is
BiJTHAIEHHS 1IEHTHYHOCTI BAXKITMBUI €JIEMEHT - JiM sIK CBill IPOCTIp.

KurouoBi cjioBa: mpocTip JUTHHCTBA/MITITKOBOCTI, 1IEHTHYHITH, IEPCOHAXK-ITIUTITOK, 00pa3, HOBea.

The article examines the peculiarities of constructing the space of adolescence on the example of the fates of
female characters by J. M. G. Le Clézio. The research is based on the short stories of the collection ‘Spring and
Other Seasons’ (1989), which has not previously been the object of our study. It has been emphasized that J. M. G.
Le Clézio aims to show different fates of characters with different national identities to illustrate the search for self
through overcoming the loneliness of teenage girls. It has been stated that the writer constructs an antinomy ‘there’ (in
a happy childhood, in the homeland) and ‘here’ (in adolescence to adulthood, in emigration, in a big city, in a foreign
Europe). The national identity of the female characters is a marker of naturalness in opposition to the European
identity, which is constrained by civilised behavioural frameworks (Moroccan, Gypsy, Arab, Jewish). As J. M. G. Le
Clézio is a well-known newrousseauist, it has been proved that civilizational restrictions function as an oppression
of the naturalness of the personality, the so-called ‘light of childhood’, so female characters stand out for their purity,
naturalness, sexuality, and corporeality. The space of adolescence turns out to be a space of overcoming challenges
to find identity. The symbolism of the title of the collection has been stated, as the writer seeks to give the characters
a chance for joy and renewal in spring. The symbolic objects-attributes of happiness have been identified: a book,
Lassie the dog, a starry night, recovery, fictitious names, eyes, hair, smell, orange. On the example of the characters
of girls-teenagers the markers of childhood and adolescence have been highlighted: carelessness, suffering, rebellion,
loneliness, escape-wandering, search for identity and the desire to live. The main topoi of childhood and adolescence
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are identified: from the joyful, open space of nature to the city, the apartment as a topos of oppression. The circularity
of the characters' geographic movement has proved to be an important element for finding identity.
Key words: space of childhood and adolescence, identity, adolescent as a character, feminine image, short story.

IMocTanoBka npodaemu. Hoeemictuka XK. M. I. JIe Knesio mpogorxye Ta moruoioe Horo yito-
OJIeH1 TEMU TPO MONIYK 1IEHTUYHOCTI Ta CBOTO MICIIS Y CBITI Y Tpaauilii HOBOpyccoizMy. BoHa 11ikaBa
y IOCIIDKEHHI caMe acTeKTy MPOCTOPY AUTHHCTBA Ta MiTITKOBOCTI; IK caMe MEePCOHaXI1 JT0JIAI0Th
nepexiJ 10 TOPOCIiIaHHs, 1 Kl BUKIUKU 1X OYIKYIOTh Y PEIbHOCTI, 3BIJICH aKTyaJIbHICTh HAIIIOTO
OCITIKEHHS.

Cnin BkazaTH, mo y 30ipii HoBen «BecHa Ta iHmii mopu poky» (1989), Jle Knesio mae Ha meTi
MOKAa3aTH Pi3H1 JI0JII IEPCOHAXKIB 3 PI3HOIO HAIIOHAJIBLHOIO 1JICHTHYHICTIO. TeMOI0 300pakeHHS CTae
MpoIIeC TOIIYKY cebe depe3 MoAoJaHHs CaMOTHOCTI AiB4ar-mipmiTKiB. [lapanensHo ¢poHOM BHCTY-
MaloTh KPaeBUIM NUTUHCTBA nuchMeHHuKa: [IpoBanc, Hinna, appukancebke modepexixs, KpaeBUAU
no6epexxst Cepenzemuoro Mmopsi. [Ipupoma cTae mpUTYIIKOM IS iBYMHU-TTIITITKA, MICIIEM BIIKPHUT-
TiB 1 OJAWBY; BOHU iAYTh TyIH 3 MiCTa, KOJHU iX MPUTHOOIIOE CAMOTHICTb, 1100 BIAYYTH CIIPABKHICTh
1 1F000B. OTHUM 13 JISHTMOTHBIB y 301pIIi € TOJOPOXK-1HIITIAIlis, IO TTOKa3aHa K MOA0POXK-OTyKaHHS
y TIPOCTOPI SIK MUISIX JIO CBOET caMOCTi-sIK-yHiKanbHOCTI. [lepconaxi 30ipku nepeOyBaroTh B pyci: 11e
MOB'sI3aHE 3 TIEPEXOAOM BiJl JUTHHCTBA-TIIITKOBOCTI A0 JOPOCIIIIaHHS, MTOIIYKOM cebe Ta moTpe-
0010 BiKpuBaTH CBIT. [TaM'sITh 17151 HUX CTa€ BOKJIUBUM €JIEMEHTOM 1ICHTUYHOCTI: 3HATH CBOiX 0aTh-
KiB, 00 imeHTH(diKyBaTH cebe, MaTh CBOE Miclie y cBiTi. [Iam'sTh - 11e TakoXK 1 croraau mpo JUTHH-
CTBO JIJISl IPOTUCTABJICHHS ce0€ y TUTUHCTBI-SIK-PaIOCTI Ta ce0e y Mi T TKOBOCTI-10-A0POCITIIIIaHHS.

AHai3 ocTaHHix JocailkeHb i myoaikamiii. Teopuicts XK. M. I. Jle Knesio nocrarabo noope
BHUBYCHA YKPATHCHKUMU JIOCIHIIHUKaMU-JIiTeparypo3HaBusaMu. Binznaunmo nopobok P. CaBuyk Ta
I'. KapareeBoi, A. binaca Ta iH., 1110 TOJIOBHUM YMHOM 3BEPTAIOTHCS 10 aHAIII3y POMaHIB LIbOTO aBTOPAa,
JIOCJTIIMBIIH 1 BBIBIIIK Y JIITEPATyPHHUH 0OIT TEKCTOBUM KOHIIENIT-KOHCTAHTY MOAOPOXK [ 1], BUBYMBIIIH
HapaTHBHI 0COOJIMBOCTI pOMaHiB [2], 0COOIMBOCTI MUTATLHO-MOBJICHHEBOI 1ICHTUYHOCTI MIEPCOHAXA
[3]. ¥V Hamomy opoOKy Bi3HAYUMO CTATTIO IIPO MpoOIeMy 1IeHTHYHOCTI y pomaHi «Ilycrens» [4],
a TAaKOX HaIlle 3BEPHEHHS /0 JOKJIAJHOTO aHaji3y HOBENICTHKHU [5], M0 € BaXKJIMBOIO CKJIAJ0BOIO
tBopuocti JK. M. I. Jle Knesio. 3Bifacu akTyaabHUM Oa4uMMO JOCIHIKEHHS PaHIIIe HE 3aTydeHol
30ipku «BecHa Ta iHII MOpPW POKY» AJII BUOKPEMJIEHHS 0Opa3iB JMIBYAT-IIIITKIB Yy MPO3i I[HOTO
MMUCbMEHHUKA, 1110 € He MEHIII IIIKaBUMH, Hi’K HOT0 kKiHOYI TEPCOHAX] poMaHiB «PiTypHeb romomy»,
«Ilycrensy», «bnykaroua 3ipkay, «301m0Ta pudKay.

Meta. Ctartss Mae Ha METi BUBYUTH OCOOIMBCTI (DyHKIIIOHYBaHHS OOpa3iB JiBUAT-MIJIITKIB Ta
iXHii mpocTip AMTHHCTBA-MTiTKOBOCTI y HoBemictumi JK. M. I. Jle Knesio 3aans BusiBy ocoonu-
BocTel (hopmyBaHHS iXHBOI ieHTHYHOCTI. [Ipenmerom mocmimkeHnHs cranu oopaszu Cabu, 3y0iny,
JIBYMHKU-POMKH, 31HHH, ['a0i; 00’ €KTOM JOCIiIKEHHS HOBEIM 30ipku «BecHa Ta iHII MopH poKy»,
a came «BecHa», «3auapyBanns», «Hac He MuHae», «3iHHa», «[lopa momiiBy. 3aBIaHHIMU BHU3HA-
4aeMO OKPECIUTH (PYHKIIIO MPUPOAH K CYMYTHHOTO (OHY JUIsl YBUPA3HEHHS €MOIIHOCTI IIepCcoHa-
XKIB, aKIIEHTYBaTH Ha MOIOPOXKi-OyKaHH1 32/ OYMIICHHS BiJl «[IUBUII3AIIHHOTO OPYyIy», BUBYUTH
MOIIYK CBOE€T 1IGHTUYHOCTI caMe Ha MPHUKIIAAI o0pa3iB JiBYAT-IITITKIB, BAOKPEMHUTH MPOOIeMH,
3 SIKUM BOHH 31IITOBXYIOThCS Y XX-1mo4. XIX CT., BCTAHOBUTH pOJib OaThka Ta MaTepi y (hopMyBaHHI
1ICHTUYHOCT1, BA3HAYUTH aTPUOYTH PAIOCTI Ta TOJIOBHI TOMOCH M TITKOBOCTI.

Buxiaan ocHoBHOro marepianay. Po3nouneMo 3 nepioi HaioBIoi HoBesn «BecHay, 1o 3amae
CaMOTHBO-MEJIAHXOJIHHY TOHAIBHICTH YCili 30ipiil. «BecHay - mpo Mooy 6epOepchKy MiBUMHY-ITiI-
miTka Ha imM'st Caba, uu Oyb-siKe 1HIIe, sSike BOHa Morvia 0 Matu (doMy O He cumBoJiuHe iM’ss CBoOOa,
1o i mana cimykauns Ami: «J'ai mon sac Liberty, avec mes affaires. C’est Morgane qui m'a donné le
sac. Je lui avais dit mon petit nom, Libby, celui qu'Amie m'avait trouvé, alors elle m'avait montré ce qui
¢tait écrit sur la fermeture a glissicre, Liberty: « Tu vois, il est a toi » [6, c. 84]). [TpuitoMm MHOXXHHHOCTI
IMEH Ma€ MIUPOKE y3araJabHEHHS: 11 T0JIS € 0JIet0 Oararbox JiB4ar. MaTu npoaae i me TuTuHoo (hpaH-
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Iy3bKill 3aMOXKHIH pouHi, 1110 kuBe B Mapokko. «Je pensais & ma mere, a la fagon dont elle m'avait
abandonné. Je pensais a l'argent que Monsieur et Madame Herschel lui avaient donné pour qu'elle me
laisse. Elle m’avait vendue. C'était cela, ma meére m'avait vendue comme une esclave. Cela, je ne l'ai
pas su. C'est ma mére qui me 1'a dit. <...> j'étais si mal que je pleurais, je lui disais qu'elle n'était rien
du tout, qu'elle n'était pas ma meére, que c'était Amie qui était ma mere. Alors elle m'a parlé de 'argent
qu'ils avaient donn¢, beaucoup d'argent pour qu'elle s'en aille et qu'elle me laisse a eux. Quand elle m'a
dit ¢a, d'abord je ne voulais pas la croire, mais elle 1'a dit et redit, elle a dit combien, elle a dit qu’Amie
avait apporté les billets, tout neufs, par petits paquets, sur la table de la salle a manger, devant elle, et
ma mere faisait le geste de compter les billets 1’un apres 1'autre, de les fourrer dans son sac. Elle était
partie, elle m'avait laissée, a Nightingale, dans une boite en carton parce qu'elle n'avait pas de berceau.
Elle disait cela, et elle pleurait sans faire de bruit. Elle avait 16 ans » [6, c. 20]. Jlani untay nopu-
Ha€ y MOCTIMHE TYIIIOBAaHHS Yy PO3AyMax JIBYMHM, IO LIYKAE BIIMOBIAb HA €JUHE MUTAHHA: YOMY?
Hogena mocrae sik mpocTip abCOMOTHOI CAMOTHOCTI MiAJTITKA, BU3HAYAE€MO ii SK HOBEIY 3 JAOMIiHY-
BaHHSM MOIOPOXKi-OMyKaHHs (hi3UYHOTO 3aU1d BioOpakeHHs1 OykaHHS eMoliifHoro: «J’errais dans
les rues jusqu'a la nuit, j'allais me promener avec un homme marié, j'écrivais moi-méme des lettres
d'excuses au lycée et j'inventais le nom de ma mere. Il ne restait vraiment plus rien de la petite fille que
J'avais été, plus rien de ma vie d'autrefois. C'était comme si j'étais devenue tout d'un coup orpheline »
[6, c. 65]. [liBunHa mparHe 3po3yMiTH BUMHOK Martepi, ii npuuuay. [Tomryk BiAmOBiII BaXKIUBHMA JUIS
KOHCTPYIOBaHHS 11 1IGHTUYHOCTI Ta MOLIYKY MPUHAJIEKHOCTI A0 NeBHOT eTHIYHO1 rpynH. 1106 nmoxo-
JaTH KpU3y 0€3-1IeHTUYHOCTI BOHA HAMAra€eThCsl CKOHCTPYIOBATH CBiH CBIT Mi3HAIOUM 1HIIHMX: HEB/AIA
crpoba koxaHHS 3 JIFOCb€HOM, TaKUM CaMMM 3aryOJIeHUM IiJUIITKOM; 3 IpiHOM, OIpY>KEeHUM 4YOJIO0-
BIKOM Ta 0aThbKOM pOAMHH; 3 MOpraHor, po3uapoBaHOIO Yy YOJIOBIKaX OiCEKCyaJbHOIO JKIHKOIO, IO
npuBabieHa BUHATKOBO TitoM Cabu. s Cabu i1eanbHUM 3aIIIaeThesi 00pa3 6aTbka, SKOro BOHA He
3Hana: «Peut-étre que je réve que mon pere revient, non pas ici, en France, mais a Nightingale, et que
rien ne reste inachevéy [6, c. 18]. «Quand ma mere est venue, et qu'elle m'a emmenée, je me souviens,
Jj'avais tout préparé, préte a frapper, a mordre, j'avais en moi une dureté incomparable, une méchanceté.
Je ne voulais pas qu'elle parle de mon pére. Je ne voulais pas qu'elle dise son nom. Rien qui pouvait me
faire croire qu'il avait existé. Je crois bien qu'elle avait senti, qu'elle avait deviné cette haine [6, c. 18]
<...>etj'avais eu envie de disparaitre comme mon pere » [6, c. 19]. €quHIM MapkepoM HaIliOHATBHOT
Ta 0COOUCTICHOI 1IGHTUYHOCTI CTa€ Mpi3BuUIle OaThKa K TOUYKA OIOPH Y CBITI: «moi, je ne sais méme
pas comment s'appelait mon pére, son petit nom. Je n’ai que le nom qu'il m'a laissé ce nom de Zayane»
[6, c. 17]. Tak camO Ba)KJIMBO-MapKOBAaHUM € TOIIYK CXOXKOCTI TOUKH Ta 6aTbka: «A 1'école, une amie
m’a dit que les filles rassemblent toujours a leur pére. Alors je me regardais souvent dans le miroir,
pour essayer de le voir dans mon reflet. Je frongais les soucils et avec de 1'eau je collais mes cheveux
en arriére pour ressembler & un homme» [6, c. 16].

yaeMo MaHi(ecTallito HeHaBUCTI IOYKH JI0 MaTepi Ha IOYATKy TBOPY, KOJIM BOHA IPUXOIHUTH JI0 T0UKU
Cabu, mo xBopie: «Ma mere essayait de me soigner. Elle restait a c6té de moi, jour et nuit, pendant
des semaines. Elle avait quitté son travail de mécanicienne pour rester avec moi. Elle, la personne que
j'avais le plus haie au monde, était sans cesse a coté de moi, me tenait la main, m’épongeait le front,
me donnait a boire du thé brilant [6, c¢. 12] <...> Je n'aurais pas supporté une seule de ces paroles,
elle devait le savoir. Et quand je m'assoupissais, elle aussi dormait sur sa chaise, la téte appuyée
sur son bras, et dés que je la regardais, elle se réveillait » [6, c. 12]. Hagaini 1eWTMOTUB HEHaBUCTI
y HOBEJ pPO3’SICHIOETHCA Yepe3 MOIIYK BiAMOBIIeH Ta OTpUMaHUX MOsCHEHb: «Ma meére m'a dit un
jour qu'elle avait regu une lettre en francais [6, c. 74] <...> Dans la lettre on disait que mon pére était
mort & Marseille. Ensuite, mes oncles et mes tantes Zayane sont venus de la montagne, pour ramener
ma meére, parce qu'ils voulaient lui trouver un autre mari, et me garder avec eux. Ma meére a dit oui,
et une nuit elle s'est échappée, elle s'est cachée dans un fondouc jusqu'a ce que les freres et les sceurs
se lassent de la chercher et retournent dans la montagne. Alors elle a décidé de partir, elle aussi. Elle
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m'a mise dans une boite de carton, et elle a voyagé en camion et en autocar. Dans les marchés elle
s'asseyait par terre avec la boite a coté d'elle, et elle attendait qu'on lui donne & manger. Et un jour elle
est arrivée en Nightingale, et elle a déposé le carton sur le sol de la cuisine, elle a pris les billets de
banque du Colonel, et elle est partie. Tout ¢a, c'est mon histoire... » [6, c. 75]. [lepconax-miamiToK
KOJIMBAETHCSI MK KpalHIMU MOJIIOCAMHU BiJl HEHABUCTI A0 JI000BI 10 MaTepi. BusiBoM MarepuHCHKOi
11000B1 € JIeHb, KOJIM BOHA BMHUBA€, MEPEOAATAE BiJl KPOBI MEPIIMX MICAYHHUX 1 MPUHOCUTH Yail 10
BUMYIICHOTO MOXOAY JUIsl TIHEKOJIOT1uyHOTO oAy, Ae Caba Opete, 0 Malia KOHTaKTH 3 O6ararbMa
qosioBikaMu. BusB He1oBipU Marepi 10 JOUKU PyHHY€E KpUXKI cripoOu j1r000Bi 3 1i OOKy.

[IpocTopoM AUTHHCTBA-SIK-PAJOCTI CTA€E MOJIE Y MAETKY MPUHOMHUX OaThKiB, IO Ja€ AIBUMHII
BiquyTTs cBoOoau: «C'est cela que je voudrais retrouver, maintenant, cette impression de dureté et
de bonheur, 1'odeur de la terre séche et des plantes, le golt de cuivre des raisins, le bruit coupant
les feuilles de mais qui s'entrechoquaient dans le vent. C'est en moi, c’est entré en moi comme un
soleil, cette année-1a, peut-Etre parce que c'était la derniére année a Nightingale » [6, c. 30]. ATpuOy-
TOM JIUTHHCTBA-SIK-paJ0CTI BU3HAYaEMO 04i: «je voulais avoir toujours un visage comme les enfants,
avec en front comme un caillou lisse, des yeux qui n'ont pas de vide, qui n'ont pas l'air de regarder
a travers les trous d'un masque. C'est bizarre les yeux. IIs sont comme des fenétres, quand on voit a
travers eux ...» [6, c. 77]. BuragyBaHHs co0i iMEH I JiBUMHU-TIITITKA TIOCTAE K CIIPOOa 3MIHUTH
JIOJIIO CBOIO 1 Marepi, JaTu iM m1aHc Ha Jr000B: «J’invente les prénoms : Saba, Henriette, Lucienne.
J'invente les adresses, le numéro de téléphone. J'invente ma mere. Elle ne s'appelle plus Mariem, elle
s'appelle Jamila. Elle s'appelle Elsa, ou Sarah, elle s'appelle Héléne» [6, c. 59] ; «Je suis vraiment
seule, personne ne pourra me dire ce que je dois faire. Mon nom, mon age, ma famille, mon lycée,
mes amis, j'invente tout, je suis libre d'en faire ce que je veux» [6, c. 71].

CrocrepiraeMo iHepTeKCTyalIbHUM nieperyk 3 pomanoM I'ekropa Mano «be3 cim’i»: neit TBip € s
Cabu mpoeKIIi€IO0 IAHCY HAa IACIUBE IUTHHCTBO: CTaTH BiAHANIEHOIO TUTUHOIO, SIK 1€ cTajiocs 3 Pemi:
«Il y a aussi un livre que j'aurais aimé emporter, mais je n'ai pas osé. C'est une édition ancienne de
“Sans famille” qui appartenait a Mme Herschel. Je I’aime beaucoup. Je me souviens, elle me I'a donné,
un jour <...> je crois que jamais rien ne m'a fait autant plaisir, parce que c'etait son livre, et qu'elle me
le donnait avec tout ce qu'il contenait, ces images que j'avais regardé si souvent <...> Vitalis est Remi
marchant dans la neige au milieu de la forét des loups, et les mots, surtout la premicre phrase du livre
qui me donnait le frisson: « Je suis un enfant trouvé ». C’étaient ces mots qui resonnaient en moi, parce
que je devais apprendre plus tard que j’étais moi aussi une enfant trouvée, et je frissonnais comme si
j'avais deviné dans le livre ma propre histoire, et que Romy était mon frére » [6, c. 85].

Ony>xanust Calu micist XBOpoOU € CUMBOJIIYHUM: 10 Hel MPUXOAUTH BECHA SIK HOBUH MOYATOK:
«Apres cela, j'ai guéri, et le printemps est arrivé. Jamais je n'avais attendu le printemps avec autant
d'impatience. Maintenant, il était 1a, j'étais libre. J’allais disparaitre. Je partirais 10 ans, 20 ans, le
temps qu'il faudrait pour qu'ils soient tous morts. Tous, Amie, le colonel Herschel, ma mére, Morgane,
Green. Qu’il ne reste que le ciel, la lumicre qui explose, la mer» [6, c. 24]. BecHa Takox € moporo ii
JTUTHHCTBA-SK-PaJoCTi, 60 11e croraa mpo Becuuis KaMinu Ta mpo BiABIAMHUA MaTip 10 y IPUAOMHIMA
pomuHi («c'est peut-Etre un de mes plus vieux souvenirs, I'année ou ma mere était revenue a Mehdia.
Elle était si jeune qu'elle avait l'air encore d'une enfant. Elle riait et elle chantonnait tout le temps.
<...> elle passait son temps avec moi, elle m'emmenait me promener, et elle me faisait danser, pieds
nus, en martelant le sol de plus en plus vite. Cela, je ne l'ai pas oublié. Méme maintenant, je me
souviens d'elle en ce temps-1a, et je ne peux pas m'empécher de l'aimer, et pourtant je la déteste »
[6, c. 48]) ; mOpOIO FOHOCTI Ta CBOOOAM, KOJIM ONTHUMI3M IepeMarae BCi BUKIUKU a0ii: «Moi aussi,
je vais marcher devant mon ombre. Maintenant que je le sais, mon cceur bat tres fort, je sens des
fourmillements dans les jambes. Comme autrefois. Je vais sortir, et dehors la nuit sera brillante. I1 y
aura une lune pleine, non pas la lune qui fait saigner les femmes, mais une lune libre et ronde, lisse
comme le visage des enfants. Je veux courir contre le vent, je vais aller dans d'autres villes <... >
peut-étre que je vais rencontrer 'homme qui sera mon mari, il me semble que je le vois marcher sur la
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route, grand et sombre comme mon pére. Avec lui j'irai jusqu'au bout du monde. Je suis libre, je suis
nouvelle. Je suis quelqu'un d'autre. Je ne peux plus attendre » [6, c. 80]. KoHcTaTyeMo CUMBONIYHICTD
Ha3BU HOBENH SIK «BecHa» sIK BIAPOIKEHHS 710 )KUTTS IEPCOHAXKA.

VY KiHII HOBEJH, KOJHM NMPUHOMHA pOAMHA Yepe3 3arpo3y BiMHM MOBEPTAETHCS HA KOHTUHEHT
1 mokugae niBunHKy, Caba crykae y aBepi marepi. [lucbMeHHUK fae manc oOOM KiHKaM Ha MpH-
MUpEHHS Ta no30aBiieHHs cTaTycy Oe3cimeiHoCTi: «Je pensais: si elle crie, si elle dit quelque chose
de désagréable, je m'en vais pour toujours. J'irai a I'autre bout du monde, méme au Canada. Elle m'a
paru si fréle, si petite. Elle avait des lunettes que je ne connaissais pas. Elle avait son tablier a fleurs
roses et bleues qui lui donnait l'air d'une petite fille. Elle n'arrivait pas a parler. Elle a fait un pas vers
moi, elle m'a serrée contre elle, et nous nous sommes entrées ensemble dans la porte étroite comme si
nous dansions. Elle disait mon nom, elle disait aussi « ya kbidti », c'est drdle, ¢a veut dire « mon petit
foie ». Tout d'un coup, j'ai été tres fatiguée. Je me suis assise sur la chaise, devant la table en formica,
et j'ai commencé a pleurer, pendant qu'elle m'apportait un verre de thé brilant, je crois bien que j'ai
mélé mes larmes au breuvage amer» [6, c. 126].

Ha npuknani nHoBenun «BecHa» 6aunMo JBa MOMIOCH €MOIIiHOI chepu miuTiTKa: Big Jr000BI 10
HEHABHCTI JI0 MaTepi, 1110 3aBEPIIY€ETHCS KOIONOAIOHO - I1aHcoM Ha mpumupeHHst. P. CaBuyk 3a3Hauae,
110 «BeCh reorpadiuHuil mpocTip nepeMilieHb OMoBiiada Ta nepcoHaxiB y pomadi (“La Quarataine™)
“BHOHMCYEThCS” y TeOMETpUUHY (hopMy Komay [2, c. 487]; KOHCTAaTy€eMO, L0 1€ XapaKTepHU3Ye 1 HOBETY
«Becnay» y reorpagiyHOMY NepeMillleHH] 1IBYNHU: BiJ MaTepi - 10 NpUHOMHOI POJUHHU - 10 MaTepi
(ToOTO, Bix ciMelHOCTI 10 Oe3ciMeHHOCTI 1 Ha3ax 10 Marepi), 10 BaXIJIUBO A (JOpMyBaHHS i7IeH-
TUYHOCTI MiJUTiITKa. BTUIEHHAM TUTHHCTBA-SIK-HE-PaIOCTi CTaE 0coda Marepi, TO BiMOBIIHO 1HIINM
MIOJIFOCOM PAJIOCTI cTae 0co0a HE3HAHOro OaThKa SIK 17€aJbHOr0 Ta MapKepa HallloHaJIbHOI 11eHTHY-
HOCTI 3a Mpi3BHIIEM. Bu3HayaeMo TonocaMu AUTUHCTBA-SK-PAJOCTI MO MAETKY ponuTH lepiiens
Ta y30epesxxs Cepe3eMHOro MOPsI, BIAKPUTHI IPOCTIp BYJIHIIb MICT€UKA; TOIOCAMHU TUTHHCTBA-SK-
HE-pajIoCTi — KBapTUPY Y 3MUACHHOMY pailOHI Marepi, 3aKpUTHI MPOCTIp roTenis, e Oyau cupodu
KOXaTHCs 3 4oJoBikaMu. ATpuOyTamu pajgocTi craioTh pomal «bes cim’i» I. Maio, cobaka Jlecci,
sICHA 30psiHAa HIY, OJY’KaHHs, BUTaJaHi iIME€Ha, O4i. AKIIEHTYEMO Ha CHMBOJIIYHOCTI BECHH Yy Ha3Bi
HoBeH (1 301pKH 3arajgoM) siK TOJIOBHOTO CUMBOITY n1oiii Cadwu.

Hogena «3adapyBaHHs» — PO 3yCTpiyu OMOBiAa4a 3 ABOMa pOMKaMH, sKi IpoaaroTh kBiTu. Kpaca
MOJI0/101 POMKH CIIPUUYHUHSIE Y HBOTO CITSTHIHHSA BiJ] Oa)kaHH:I, 1 3ac000M 30pOBOi acowiallii Beze y sickpa-
BUU CIIOTaJ] IUTUHCTBA, KOJH BiH, TPUHAAUATWIITHIN, OyB 3aXOIUICHUI KPAcOK POMCBHKOI IBYMHKH :
«Maintenant le pont du regard de la bohémienne m’unissait a I'autre versant de moi-méme, et abolissait
l'irréguliere frontiere du temps. J’étais moi-méme, enfin, de nouveau moi-méme. Rien n'avait changé
en moi, j'étais cet enfant de 13 ans qui rentrait chez lui aprés la classe » [6, ¢. 134]. [Torsin Bxe nopoc-
701 POMKH CTa€ MOCTOM MIX AMTSYMMH CIOTaJaMu 1 JKUTTSAM JIOPOCIIOro 4ojoBika: « <...> la petite
fille. Son visage est trés pale, mangé par son épaisse chevelure noire, par ses yeux immenses, brillants.
Comme j'avance, elle se tourne un peu vers moi, et elle me regarde, et comme aujourd'hui, son regard
m'envahit et me libére, me change. Mais je ne devrais pas parler d'aujourd'hui, puisqu’aujourd’hui
n'existe pas. C’est son regard d'alors, brilant, fiévreux, dans son visage pale, ce regard de détresse,
d'interrogation aussi, cet appel, cette annonciation qui n'ont pas cessé, année apres année. 11 est resté en
moi, semblable a une lumiére qui brile dans la nuit, qui ne cesse pas de briler. Je crois que je me suis
arrété un instant sous ce regard. Jamais je n'avais imaginé que ce regard pouvait exister, ici, dans cette
maison... » [6, ¢. 136-137]. Tlomisin crae CHMBOIIYHUM 3aCO00M MEPEXOIY MiXK PEeabHICTIO-I0POC-
JICTIO 1 IUTHHCTBOM-PAiCTIO. [OJIOBHUM CTPMIKHEM Li€] HOBENU CTA€ MPOTHCTOSHHS MPUPOIHOCTI
MOBEAIHKM POMCBHKOI JIBUMHKH Ta HETIPHUPOAHOCTI KOHTPOIIO MPUPOTHOTO MOTATY Y HMBLII3ALIHHUX
paMKax MOBEIIHKY Mi/UTITKa, 1110 O0IThCS BUSABY CBOiX MOUYTTIB. Ll HOBeNa € mpuKIIaz oM roJIoBHOTO
nedTMoTHBY TBopuocTi JIe Knesio: npuponse — mryuytne (To0To, uBiIi3aLis) y HOTO KOHLIEMIIi HOBO-
pyccoizmy. «La lumiére brillait sur ses cheveux est dans ses yeux, et pour la premicre fois, elle souriait,
et son visage exprimait la liberté, une sorte de joie sauvage. C'était une expression si forte, si brillante
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dans ses yeux que je ne pouvais pas soutenir son regard. Alors elle n'était pas une enfant. Elle était une
femme vraiment, elle venait & moi comme une femme, belle, libre, désirable <...> Je n'ai plus jamais
ressenti cela nulle part, cette impression d'avoir perdu mon apparence, d'étre devenu un pur regard, un
désir. Puis quelque chose s'est rompu. J'ai senti la crainte, & nouveau, non plus la solitude, ni le vide,
mais la crainte d'étre dérobé, de devenir un autre, de changer mon destin. J'ai di reculer, et elle, 1'enfant
vétue de noir, elle a di sentir ce froid qui était en moi, qui gagnait » [6, c. 141]. Xoua TemMa TUTUHCTBA
HE € TOJIOBHOIO Y 111 HOBeJIi, 0a4uMO 11 [IIKaBU{ BUSB SIK CIIOTa 1 PO 3aKOXaHICTh MJIITKA Y IIBUMHKY
1HIIIOT HAITIOHATBHOI IMEHTUYHOCTI. BilMOBITHO CUMBOJIOM MPHUPOJHOCTI MOCTAE y3arallbHEHO 0Oe3-
IMEHHA pOMCBKa JIIBYUMHKA Ha MIPOTHUBATY [IEPCOHAKEBI-EBPOIHEIIIO.

Hogena «Yac He MUHae» y CTUJII IPYCTIBCHKOIO PO3MIPKOBYBAaHHS PO MHUHYJE, 00 TeTepilHe -
yac cKopoMuHyu4oi miaiTkoBocTi 3a Jle Kiesio. Pyxy uacy nmepcoHaki He MOMi4aiOTh, HOPHHYBIIN
y IACJIMBUH Nepio]] 3aK0XaHOCTI Ta (DI3MYHOT0 3a1IaMOPOUEHHSI, X0ua Iei mepio MiUTITKOBOCTI AyXKe
IIBUJIKO CTaHE CIIOrajJioM MUHYJIOTO. Y TBOPI MPOAOBXKYETHCSA MpobieMa MpUpPOIHOCTI TIIECHOCTI,
BaYKJIMBA JJIs MTITKIB 30KpeMa Ha MpUKIai ictopii 3akoxaHocti Jasiga i 3yb6imqu. O6pa3 3y6iam,
10 MPUHOCUTH CBITIIO 1 pajicTh y kUTTS [laBina, nmeperykyeTbes 3 nepcoHaxeMm Moo 31 30ipku
«Monno Ta inmi ictopii». «Tout cela est différent peut-étre parce que Zoubeide n'est plus la. Elle a
disparu, non seulement du présent, mais aussi du passé, comme si on l'avait effacée, comme si elle
s'était jetée du haut d'une falaise» [6, c. 147]. ArpubyTamu pasoCTi CTatOTh MO AIBUMHH («c'est ce
regard que je ne peux pas oublier» [150]), i Bomoccst Ta oui («ce que je vois c'est son visage surtout,
le visage qu'elle a a cet age, sur la photo, 'arc parfait de ses sourcils comme dessiner au charbon, ses
yeux sombres et profonds, brillants et cette chevelure noire ou s'accroche la lumiere» [6, c. 149]),
i 3amax («je me souviens de I'odeur du Zoubeide, jamais je n'avais senti une telle odeur, piquante,
violente, qui me génait au début, puis que j'aimais, que je ne pouvais plus oublier. Une odeur qui
voulait dire quelque chose de sauvage, un désir, et ¢a faisait battre mon cceur plus fort» [6, c. 154]) Ta
¢ororpadis 3y0iau Ha maM’ T MIiCTHAAUATIIIITHROMY JlaBioBi. Tomocamu pajgocTi BUBHAYAEMO T€
JiTO KOXaHHS 1 Hiu. «Maintenant, chaque été qui approche est une zone vide, presque fatale. Le temps
ne passe pas. Je suis toujours dans les rues, a suivre 'ombre de Zoubeide, pour essayer de découvrir
son secret, jusqu'a cet immeuble au nom si ridicule et triste, Happy days» [6, c. 161]. [lepconax niou
3aBHCAE y IIACIUBOMY IEPioJi, 1 HEBUIAIKOBO ipoHIYHO OynuHOK 3y0inu Ha3uBaeThes [l]acausi OHi.
OToxx, UIs MiZUTITKA paJicTh OB’ s13aHa MepIl 3a Bee 13 Ceporo MOUyTTEBOCTI (KOXaHHS) Ta MEPEkKH-
BaHHSM IEPILIOTO JOCBIAY TIIECHOCTI.

VY HoBeni «3iHHa» miAniTok ToMMi mpuBabIeHUi He TUTHKYU BIIMIHHOIO BiJl €BPOIIEHCHKOT KPacoko
eBpeliku 3iHHY, a i 11 ronocom. Ha xanb, kap’epa AIBUMHM PYHHYETbCS Yepe3 HEraTUBHUM BIUTUB
Ha ii momo adepucra Opconi. BusHayaeMo CUMBOJIIYHICTD MEPEMILLICHHS K OMyKaHHS IJIs TOKa3y
cTpaxxaanHs nepcoHaxa («C'était elle que je voulais voir. Depuis qu'elle était partie, un jour, sans dire
ou elle allait, je 'avais cherchée. Apres la maladie de Juliette, j'étais dans un état de choc, je ne savais
plus ce que je faisais. J’errais dans les rues, la nuit, dans l'espoir d’apercevoir Zinna, au hasard, comme
un éclair...» [6, c. 188]). CumBOIIOM Hepeani30BaHOTO MOYYTTs KOXaHHS MiIITKA CTal0Th TIOMapaHyi,
SIK1 BIH IPUHOCHTB 1 OUHIIY€E BiJ] IIKIPKH CTapitoviil onepHiii AiBi 3iHHi. TpariunicTs 1071 miacuiIeHa
IHTEepMeTiaTbHUMH MIeperyKaMu 3 ONEPHUMH NapTisIMU T'ePOTHb, L0 € CAMBOJIOM CTPayKIaHHs (Omepu
«Oremno», «/lon XKyan»). HoBena geMoHCTpye MpOCTip MiATITKOBOCTI-IK-CTPaXIaHHs CIIPUYUHE-
HOTO HEPO3IIJICHUMH KOXaHHSIM.

LentpanbHoto icTopieto HoBenu «Ilopa nomiiBy» € nomnst kpeonku [abi go Ta micns mpuisny Ha
€BPONENUCHKUN KOHTUHEHT. DOHOM MPOXOIUTH J10JIs 3aKoxaHoro y Hei mijitka Ti Koko, mo mrpu-
XaMU HaMajibOBaHa Ha MOYaTKy, BUpHHAe y KiHIi TBOpY: «Ti coco n'avait jamais quitté I'le, il n'était
pas allé a la guerre. Il n'avait jamais voulu se marier. Toute sa vie il s'était occupé du magasin de
tissu <...> comme il n'avait pas besoin d'argent, il était devenu tres riche. Sa seule fantaisie c’avait
¢té¢ de mettre de roupies de coté, de les faire envoyer a Gaby, tous les 3 mois, comme si c'était une
pension. C’était son secret <...> comme autrefois, quand elle marchait sur la route et qu'elle passait
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a coté de Ti coco sans le voir, avec cette cruauté inconsciente des filles trop belles. Sur le ciment de
la tombe dans le petit cimetieére de Phoenix, Ini a fait graver leurs noms avec seulement les dates de
naissance et de déces. Maintenant ils sont enfin couchés 1'un contre 1'autre pour 1'éternité» [6, c. 248].
O6pa3 ['abi nocrae sk BTIJICHHS paJI0CTi FOHOCTI, III0 TPUBAE HABITH IMICIIS )KUTTEBUX BUIIPOOYBaHb HA
cxui Biky: «Pour elle la vie était une féte, une promesse. C’¢était cela que 1'on cherchait en elle, qu'on
voulait lire : la jeunesse comme si elle était éternelle, la gaité, la liberté créole, qui transparaissaient
dans sa voix, dans son accent chantant» [6, c. 210].

BuCHOBKH Ta nepcneKTHBH MOAAJbIIMX J0CTiIzKeHb. J(0BeIeHO, 1110 Ha MPHUKJIA1 10JIb KIHO-
yux nepcoHaxis Jle Kne3io koHCTpyIoe aHTHHOMIIO «Tam» (y IIAacIMBOMY JAUTHUHCTBI, Ha OaTbKiB-
IIMHI) 1 «TyT» (Y OLATITKOBOCTI IO JOPOCHIMIaHHI, y eMirparii, y BeJIMKOMY MICTi, y uyiit €Bpormi).
HenapemHo HamlioHanbHa 1AEHTHYHICTH JKIHOYMX MEPCOHAXIB € MAPKEPOM MPHPOIHOCTI y MPOTH-
CTOSIHHI €BPONEHCHKIN 1ICHTUYHOCTI, CTPUMYBaHil IUBLTi3aliiHUMU paMkamu moBeainku (Caba
€ MapOKKaHKOI0, 1HIIIA TIEPCOHAXKKA € poMKoro, 3yOifa apaOkoro, 3iHHA eBpeiikoro). [luBinizariiini
oOMexkeHHsI (DYHKILIOHYIOTh SK MPUTHOOJEHHS HPUPOIHOCTI OCOOMCTOCTI, L0 e Bia mepiomy
JUTUHCTBA, TOMY JKiHOUl IIEPCOHAXI1 MPUTATYIOTh 1HIIUX CBOEIO BIIMIHHICTIO, YUCTOTOIO, IPHUPOI-
HICTIO, CeKCcyaslbHiCTIO. Ha »aJyib, Ha IXHPOMY IIISAXY TPAIUIAETbCS HE KOXaHHS, & BUKOPUCTAHHS
ixHporo ¢izu4yHoOro TiNa. J[epenoM cuiM cTae MpUpoaa, KyId BOHU BTIKAIOTh 3 MICTa (K TOHOC
MPUPOAHOCTI 1 CBOOOIH).

BaxnBoro CKJIaOBOIO MiUTITKOBOCTI NMEPCOHAXKIB BUIUILEMO €MOLIHHO-TIOUYTTEBY cdepy Ta
TinecHicThb. [IpocTip AUTUHCTBA-MITITKOBOCTI Y JTOCIHIPKEHUX HOBENAX BUSABISETHCS MPOCTOPOM
MOJI0JIAHHS BUKJIMKIB 3217151 BiTHAWACHHS 1ICHTUYHOCTI. BuBYeHI ponb MaTepi Ta 6aTbKa /i1 HaOyTTS
CIMHEHOCTI SK BaXXJIMBOI JUIs iAeHTHYHOCTI mimmiTka («BecHa»). KoHcTaroBaHO CHUMBOIIIYHICTD
Ha3BU 30ipKH, OCKUIBKY MMCbMEHHHK IparHe JaTy IIAHC MEePCOHaXKaM Ha PaJicTh Ta BITHOBJICHHS
y BecHi. BusiBneni cumBoiiuHi 00’ €KTU-aTpuOyTH pagocTi: KHUra, cobaka Jlecci, 30psiHa Hid, oxy-
JKaHHs, BUTAJlaHl IMEHa, 0di, BOJOCCH, 3amax, momMapaHd. [oJoBHUME MapKepaMHu JUTHHCTBA-Ii-
JITKOBOCTI Ha MPUKIIAAl TUX 00pa3iB AiBYAT-MiIITKIB BUJIITIEHI: 0€3TypOOTHICTh, CTpaKIaHHS, OyHT,
CaMOTHICTb, BTeua-OIyKaHHs, TOIIYK 1IGHTHYHOCTI Ta Oa’kaHHs *KUTU. BU3Ha4YeHI TOJOBHI TONOCH
JUTHHCTBA-IITIITKOBOCTI: B/l pajliCHOTO, BIAKPUTOIO MPOCTOPY Ha MPUPOJI A0 MICTa, KBAPTHPH 5K
MIPUTHOOIIOIOYOT0, 3aKpUTOTO. JJ0BEICHO KOIOMOAIOHICTh TeopadiuHOro MepeMilleHHs IEPCOHANKIB:
JUISL BITHAWJICHHS 1JICHTUYHOCTI Ba)KJIMBHM €JIEMEHT - CBIH JiM, ciMelHICTh («BecHay). Big3Haua-
emo noniaapecoBaHicTh HoBenictuku K. M. I'. Jle Knesio: Bix mopocioi ayauropii 10 MiAIITKOBOI.
baunMo nepcneKTUBy y A0CHIKEHH] )KaHPOBUX O0COOIUBOCTEN HOBEIIICTHKH I[bOTO MMChbMEHHUKA Ta
MIPOIOBXKEHHI IOCIIIKEHHS HOT0 MEHII BiJOMUX TBOPIB Yepe3 MPU3MY KOHCTYpPIOBAaHHS 4YacOBO-IIPO-
CTOPOBUX KOOPAMHAT JUTUHCTBA 30KpEeMa.
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CTarTio MPHCBSYEHO BHUBUEHHIO OCOOIMBOCTEH 3HAYCHHS Ta MOTHUBIB TOSBH aHIIIHCHKOMOBHUX IPi3BHCBHK
aAMEPHUKAHCHKIX MPE3UACHTIB. Y CTaTTI BU3HAYAIOTHCS MOHSATTS «IIPi3BHCHKO», «MOTUB TOSIBIY, BCTAHOBIIOIOTHCS
XapaKTepHi 03HAKH IPi3BUCHK Ta IPUIMHY MOIIMPEHHS MPi3BUCHK npe3uaeHTiB CIIIA B aHmmilichKil MOBI Ta 1 pi3-
HUX KOMYHIKaTUBHHX cepax. JleTanpHy yBary NpuaijICHO B CTATTi 3’CYBaHHIO OCOOIMBOCTEH 3HAYCHHS aHIJIIH-
CHKOMOBHHUX TPi3BUCHK aMEPHUKAHCHKUX MPE3UICHTIB T4 MOTHBIB iX MOSBH, IO BU3HAYAIOTH OCOOJIMBOCTI iX 3HA-
YeHHA Ta POPMHU.

[Ipi3BUCHKO € HOMIHAIIIEIO JIFOIUHH, TOJATKOBOIO JI0 11 oQiliitHOTO iMeHi. BiqMITHUMHU prcaMu MPi3BHCHK € HEO-
¢iuiitHicT, misHaBaHicTh. [Ipi3BUCchKa GYHKUIOHYIOTH y OyAb-sKiid cdepi. Y momiTuuHii chepi npi3BUCbKa BUKOHY-
FOTh OIIIHHY Ta €KCIIPECUBHY (DYHKIIiT, BUCTYIAIOUYH 3aC00aMH CTBOPEHHSI iIMiJKY ITOJITUYHOTO Jisiya. AHIIIHCHKO-
MOBHI TIpi3BHCchKa mpe3ueHTiB CLIA € nepeBaXxHO OLIHHUMHU OAMHUIISIMU a00 MICTATh OAMHMUII, 110 HaOyBaroTh
OILIIHHOTO 3HAYEeHHS Yy CKJaai Npi3BHCHK. CyTO MO3WTHBHUMH € MPi3BHChKa OaTbKiB-3aCHOBHUKIB Kpainu. [TomiOHi
MPi3BUCHKA MICTATh KOMIIOHEHTH Ha ITO3HAYECHHS POJIi MEpIINX aMEepPUKaHCHKHUX Mpe3naeHTiB y cTBoperHi CIIIA.
AHIIIICBKOMOBHI HETraTUBHO-OLIIHHI NPi13BUChKa aMEPUKAHCHKUX MPE3UACHTIB KUJIbKICHO MEpeBa)XKaroTh Ha MO3H-
TUBHO-OLIHHAMHU.

MoTHB NOsIBU MPi3BUCHKa € MPUYUHOIO BepOai3aii iHTeHLii MOBIIs, [TOB’SI3aHO1 3 HaJaHHAM XapaKTePUCTUKH
JIIONWHYU 200 BUCIIOBJICHHS CTaBJICHHS 710 Hei. MOTHBH NOSBH MTPI3BUCHK € 30BHINTHUMH T4 BHYTPINTHUMU. 30BHIIIIHI
MOTHBU TIOSIBU MPI3BUCHK aMEPUKAHCHKHUX MPE3UJICHTIB € N03aMOBHUMH, BU3HAUEHUMH (PakTaMu Ta 0COOIMBOC-
TAMH iX TIPOQECiiiHOl MiSITBHOCTI, MICISIMH, ITOB’SI3aHUMH 13 TX KUTTAM 1 JiSUTBHICTIO, 1X OCOOMCTHMH Ta TpO-
(eciiHUMH SIKOCTSIMH, BIKOM, 30BHILIHICTIO, PEJIIriHHOI0 NMPUHANEXKHICTIO. 3a3Ha4eHi (akTOpu BiIOMBAIOTHCS B
CEMaHTHIII MPI3BUCHK aMEPUKAHCHKUX MPE3UIACHTIB. BHYTpIilllHI MOTHBH TOSBHU MPI3BHCHK MOB’S3aHi 3 MOBHHMHU
pecypcamu iX CTBOPEHHS, BJIACHE 13 MOXKJIMBOCTSAMHE 3MiHH (OpMH OQiIiifHNX HOMiHaLiil npe3uneHTis. Lle Bin-
OMBa€THCS B MOSABI 3MEHILTYBaJIbHUX, CKOPOYEHHUX 200 CB1IOMO BUKPUBJICHUX OQIlIITHUX HOMIHALIN IPE3UACHTIB 13
OLIIHHHUM Ta EKCIIPECHBHIM HOTCHITIaIOM.

KurouoBi cjioBa: aHTmilichka MOBa, 3HAYECHHSI, IHTEHIisI, MOTHB, MPI3BUCHKO, MPE3UICHT, (hopMa.

The article is devoted to the study of the peculiarities of meanings and motives of emerging of English nicknames
of American presidents. Notions of nickname and motive of their emerging are defined in the article. Peculiar
features of nicknames and the reasons of the spread of nicknames of the US presidents in the English language
and its different communicative spheres are revealed in it. Special attention is given in the article to the analysis of
meanings of nicknames of American presidents and the motives of their emerging influencing the peculiarities of
their meanings and forms.

A nickname is a lexical nomination of a person, additional to his or her official name. The distinctive features
of nicknames are their informality and recognizability. Nicknames function in any communicative sphere. As a
means of creating an image of a politician these units perform evaluative and expressive functions in the sphere of
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political communication. Nicknames of US presidents are evaluative units. The nicknames of the founding fathers of
America have only positive meanings. Such nicknames contain components revealing the role of the first American
presidents in the creation of the USA. Negative nicknames of American presidents in English prevail in quantity
over positive ones.

The motive for the nickname emerging is understood in the article as a reason for verbalizing the speaker's
intention to characterize a person or express an attitude towards him or her. The motives for nicknames can be
differentiated into external and internal ones. The external motives for the emerging of nicknames of American
presidents are extra-linguistic, determined by the facts and peculiarities of their professional activities, places
associated with their lives and activities, their personal and professional qualities, ages, appearances, and religious
affiliations. These factors are reflected in the semantics of the nicknames of American presidents. The internal motives
for the emergence of the nicknames are related to the linguistic resources of their creation, i.e. the possibilities of
changing the form of official means of presidential designations. This is reflected in the emerging of diminutive,
abbreviated or intentionally distorted official means of nomination of American presidents with evaluative and
expressive potential.

Key words: the English language, meaning, intention, nickname, president, form.

IlocTtanoBKa mNpoGJeMU. AHTPOMOLEHTPUUYHHUNA XapaKTep MOCTIIKEHHS MOBH BHSBISETHCS
30KpeMa y BHBUCHHI PI3HUX aHTPOMOHIMIYHUX Ha3B, IO € BJIACHUMH Ha3BaMu JironuHU. [lomiOoH1
Ha3BU HE € OJHOPITHUMHM, BOHH IIPEICTABIICH]I IMEHAMH, MPi3BUIIIAMH, IT0-0aTHKOBI, TICEBIOHIMAMH,
Mpi3BUChKaMH, HIKHEMMaMH Ta iH. Xo4a Oy/b-sKi aHTPOIIOHIMH € €THO- Ta COIIOKYJIBTYPHO 3a0apB-
JICHUMH OIMHUILISIMU, BUBYCHHS SKHUX JI03BOJISIE OTPUMATH JOAATKOBY MO3aMOBHY 1H(OpMALIIO PO
HOCIiB MOBH, B sIKiii BOHHU 3’SIBUJIMCh, KJIIOYOBA POJIb y OTpUMaHHI MoAiOHOT iH(popMmallii HaJeKUTh
came Heo(IiHIM Ha3BaM 0cCi0, 30KpeMa Mpi3BUCHKAM.

AHaIi3 ocTaHHixX aociimkenb i myomikauniii. [Tonpu Toit daxT, 1m0 npi3BUCHKA 3arajioM J0CTaT-
HbO aKTUBHO BMBYAIOTHCA JIIHTBICTaMU [1; 2; 3], HEIOCTaTHHO BUBYCHUMH 3-TIOMIXK 1HIIMX 3aJIAIIA-
FOTHCS MPI3BUCHKA BIIOMUX MOJITHYHUX JTis4iB, 30kpema npesusienTiB CIIA, po3MaitTs Ta 3Ha4eHHS
SIKUX JTO3BOJISIIOTH BUSIBUTH PI3HOMAHITHY COIIIOKYJIBTYPHY, ICTOPHYHY, IMOJITHYHY Ta 1HIIY 1HpOpMa-
IIF0 PO KpaiHy Ta 11 MEIIKaHIIIB.

Merto10 11i€1 CTaTTi € BUBYCHHS] CEMAHTUKH Ta MOTHUBIB MOSIBU MPI3BUCHK aMEPUKAHCHKHUX Ipe-
3UJICHTIB. 3aBJaHHs CTaTTi MMOJIATAIOTh Y Ha/laHH1 BU3HAUYEHHS TOHATH MOJIITUYHE MPi13BUCHKO, MOTUB
HOro yTBOpEHHS, BCTAHOBJICHHI MPUYMH MOIIMpEeHHS mpi3BUChK mpe3uaeHTiB CIIA, 3’scyBanHi
BU/IIB MOTHBIB, 1110 BU3HAYAIOTh MOSIBY Pi3HUX BU/IB MPI3BUCHK aMEPUKAHCHKUX MPE3UICHTIB, BUSB-
JICHHI Ta aHaJli31 0COOMMBOCTEH 3HAYCHHS Ta CIEIM()IKM BMOTUBOBAHOCTI BKa3aHO1 IPYITH MPi3BUCHK,
10 MoTpedye aHali3y eKCTpaJiHrBaIbHUX (PaKTOPIB X MOPOIHKEHHS Ta MOUTUPEHHS.

Buxaan ocnoBHoro marepiaay. IIpisBuchkoMm BBaxkaeMo Heo(iriiiHe iM’s, sSIKe BKHUBAETHCS
3aMiCTh OCHOBHOTO 33/1J1s1 HaJIaHHS XapaKTePUCTUKU 0c001. XapaKTEepUCTUKOIO MPI3BUCHK BBAXKAIOTh
HE TUTbKW Heo(iIiiiHui XapakTep, aje i mi3HaBaHicTh [2, c. 158]. [Ipi3BuChka BUCTYyHaIOTh 3ac00aMHu
BHCJIOBJICHHS CTaBJICHHS JI0 JIIOAWHU Y Pi3HHUX cepax, B TOMY YHCII W y MOTITHIHIH.

Cgoi npizBuchka npe3ugaeHTu CLIA oTpuMyBaiu BiJl IMPOKOTO 3araity, poanuyiB, py3iB Ta 1HIIHX
nomtrukiB. He3Baxkaroun Ha TOH (DaKT, 110 MOJITUYHA € THCTUTYIIHHOIO C(heporo CIIIKyBaHHS, NeAK1
13 TIPI3BUCHK, MEPEBAKHO 3 MO3UTUBHUMU KOHOTAI[ISIMU Ha MIO3HAYE€HHS 0AaThKiB-3aCHOBHUKIB KpaiHU,
BXXHBAIOTHCS M Yy 0DIIIHHOMY MOBJICHHI aMEPUKAHCHKHX TMOJIITHKIB.

PosrnssHeMO ceMaHTHYHI CKJIaJ0B1 HAMOUIBII BiJOMOTO Mpi3BHUChKa mepioro npesuaeHta CIIA
(1789—1797 pp.), yuacHuka 60poTh0H 3a He3anexHicTh kKpainu (1775—1797 pp.) Jxopmxka Bammnr-
tToHa. CBO€E MIPI3BUCHKO the Father of the country MONITUK OTPUMAaB HAa YECTh TOTO, IO BiH MPAKTUYHO
0e3 CTOPOHHBOI TOTIOMOTH CTBOPUB NEPIINI Ypsia KpaiHW 3 MOJITUYHUMH IHCTUTYTaMU Ta MpaBU-
JlaMH, SIKi ICHYIOTh 1 TOHWHI. be3yMOBHO, KOMIIOHEHT father y CKJaji Mpi3BUCbKa HaOyBa€ IMO3H-
THBHO-OI[IHHOTO 3HAYCHHS, a cCaMe MPI3BUCHKO BiJ3Ha4a€ yHiKalnbHICTh Mii k. Bammarrona cro-
COBHO CBO€1 KpaiHHU.

[To3UTHBHO-OIIIHHUMH KOHOTAITiISIMHA BOJIOZIIOTS 1 1HIII MPI3BUChKA MPE3UICHTIB, SKi BBAKAIOTHCS
O0arpkamu-3acHoBHHKaMu CIIIA. [ToxiOHI mpi3BUChKA MICTATh KOMIIOHEHTH, IO 3BEJIMYYIOThH ITHX
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0ci0, MiAKPECTIOTh IX BHECOK Y PO3BUTOK KpaiHH, BIJICWIAIOTH 1O MEBHUX MOAIN, y SKUX BOHHU
Opanu y4yacTb, 30Kpema:

the Colossus of Independence — /[picon Adamc,

the Apostle of Democracy — Tomac [Howcedhghepcon;

the Father of the Constitution — [ocetimc Medicon;

People’s President — Enopio Joccexcon;

Washington of the West — Binvsaim I'enpi I'appicon;

the Great Emancipator / the Liberator — Aspaam Jlinkonvh.

3a3Haunmo, 1o Oarato npe3unentiB CIIIA maroTh nexinbka npi3BUCHK, HAPUKIAL:

the Colonel, the Lion, the Trust Buster — T. Py3zeenvm;

Junior, 43, Bush 43 — J]oic. B. Byw (monoowiuii);

Senior, Bush Sr. — JIoic. X. B. Byw (cmapwuii);

Idol of Ohio, the Major, the Napoleon of Protection — B. Maxxinni;

Grover the Good, His Obstinacy — I'p. Knieneno;

the Hero of New Orleans, King Andrew — E. /[icexcon;

the American Cincinnatus, His Excellency, the American Fabius — /[oic. Bawunemon;

the Emancipation President, Father Abraham — A. Jlinkonon;

Father of the Declaration of Independence — T. [{oceghghepcon.

Bararo npi3BUChK aMEpPHKaHCHKUX MPE3UCHTIB PI3HUX YaCiB 1 €MOX MICTATh OJHAKOBI JIGKCEMH,
110 BKa3ylOTh Ha MYAPICTb, BIJIaHICTh CBOEMY HAPOJIOB1 OUIJIbHUKIB 1X KpaiHU, HATPUKIIA:

the Sage of Mount Vernon — [[oic. Bawunemon,

the Sage of Monticello — T. [[cechghepcon;

the Sage of Montpelier — /[ic. Medicon,

the Sage of Hermitage — E. [[ocexcon,

the Sage of Kinderhook — M. éan BropeH;

the Sage of Wheatland — [[oc. Byyana;

the Sage of Springfield — A. Jlinkonon,

the Sage of Princeton — I p. Knigneno;

Man of the People — T. [icecpgpepcon;

the People's President — E. J{occexcon,

the Man of the People — A. JlinkonvH;

the People's President — I'p. Knieneno.

3ayBakUMoO, 1110 JaJIEKO HE BCl MPI3BHCHKA MPE3UACHTIB € MO3UTUBHO-OLIHHUMHM, TaKUMH, 10
HiAKPECTIOITh BEIMY L€l Kareropii MOMITUKIB KpaiHW. 3a JOMOMOIOI0 MpPi3BUCHK MPE3UJICHTU
CIIA BucCMIiIOTbCS IPEACTaBHUKAMU IIUPOKOTO 3arairy ado MOJITHYHUMH ONoHeHTaMu. [Ipi3Bucheka
MOXXYTh TAKO)K BHpa)KaTu MPE3UPCTBO a00 HEraTUBHE CTABJICHHS JI0 HUX, PO IO 30KpeMa CBiT4aTh
HACTYTHI MPUKIIAIHU:

the Fraud President — P. b. Xeiic;

the Great Pretender — /]oic. Byw (monoowuii);

that Man in the White House — ®. Py3genom;

Rat Face — J{c. @. Kenneoi,

Slick Willie — b. Kninmon.

AmHaui3 ceMaHTHMYHOTO 3HAYCHHS IMPI3BUCHK aMEPUKAHCHKHUX MPE3UJCHTIB BKa3y€ Ha BUKIIOUHO
MO3UTHBHE 3HAYCHHSI THX 13 HHX, II0 CIIYTYIOTh 3aC00aMH MO3HAYEHHSI EPIIUX YOTUPHOX IPE3U/ICH-
TiB kpainu: [x. Bammnrrona, [x. Anamca, T. xeddepcona, [Ix. Mexnicon. [1o3utuBHi koHOTAILI]
MIPEBAJIOIOTH Y MPI3BUChKAaX aMepuKaHChKkuX npe3unenTiB E. [xekcona, B. Iappicona, /Ix. ITonxa,
3. Teiinopa, A. JlinkoneHa. HeraruBHe 3HaueHHs nepeBakae y Mpi3BHChbKax npe3uaeHTtiB E. J[xoH-
coH, P. Hikcon, JIx. Bym, b. Kninton, /[x. B. bym. IIpi3Buckka npe3ueHTiB 3 HETaTUBHO-OIIIH-
HUMU KOHOTAIlISIMU TIEPEeBaKaloTh 3a KUIBKICTIO HaJ MO3UTUBHO-OIIHHUMU. [losiBa Ta MOMIMpPEHHS

170



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: ®inonoeiyHi Hayku Bunyck 1 (212)

HETaTUBHO-OLIIHHUX MPI3BUCHK PO3MOYMHAETHCA 3 yaciB npe3uaencTBa P. Hikcona (1969—1974 pp.)
[4, c. 401].

VY OinbLIOCTI BUNIA/IKIB BUKOPUCTAHHS MPI3BUCHK BMOTUBOBaHE Oa)KaHHSAM THX, XTO X CTBOPIOE
ab0 BUKOPHUCTOBYE X, BUPA3UTH CBOE CTaBJICHHA A0 iHAuBiAA. i1 MOTHBOM MOSIBH MpPi3BHCHKA MU
PO3yMi€MO MPUYHHY, 110 OOYMOBITIO€ BepOai3allio 1HTEeHII1 MOBIIS, OB’ SI3aHY 3 XapaKTEPUCTUKOIO
pedepenTa, SKUii TO3HAYAETHCS HUM.

[Torpeba TOrO, XTO TOBOPUTH, BUPA3UTU CBOE CTABJICHHA 32 JOMOMOTOIO IMPI3BUCHKA, 0a3yeThCs
npu 1boMy a0o Ha MEBHiM XapakTepucTuli pedepeHTa, 10 Mo3HaYaeThesl HUM (Hampukian, Old
Rough and Ready (Zachary Taylor), a60  TpI3BUCHKO € TIOX1IHUM BiJ] BIACHOTO iMEHi pedepeHTa
(manpuknan, lke (Dwight D. Eisenhower).

3aznaunmo, 1o 3axapiit Teinop, aanaausruit npesuneHt CIIA (1849—-1859 pp.), OyB nepium
13 TUX, KOTO 00pasii Ha Tocaay Mpe3uieHTa 6e3 MONePeaHbOro MOIITHYHOTO JoCBiny. 3axapia Teii-
nopa Oyio o6paHo naprieto BiriB B kKanAMIaTH Ha [IOCaLy BUKIIOYHO TOMY, 110 BiH OyB I'epO€M BiliHH.
Teitnop npoBiB COPOK POKIB B apMii, KOMaHIyIOUYH HiAPO3aiIaMu 3 00pOTHOU 3 IHIaHLIAMHY, 1, B KIHII
KIHIIIB, 3aCJIyT'yBaB ClIaBy repos mij dac BiiiHM 3 Mekcukoro. [IpizBuiue Old Rough and Ready Teii-
JIOp OTPUMAB BiJl CBOiX COJAAT 3a rPpyOICTh 1 MPSIMOTY MaHep.

[Ipi3Buie ke cympoBOmXKyBajao TpUIALATH ueTBepToro mpesugenta CIIIA (1953—1961 pp.)
Eitzenxayepa 3 tuTuHCTBa. BOHO cTano yactTuHoo nomyssipHoro ciorana / like Ike [5, c. 181]. Eitzen-
Xayep 3 HOro MpoCTUM MOXOKEHHSIM 1 BIHCHKOBUM MUHYJIUM KOPHCTYBABCS MOMYJSPHICTIO BUOOP-
uiB. He3Baxkatoun Ha Te, 1110 aMEpUKaHCHKI Mpe3uieHTH 10 Elizenxayepa oTpuMyBaiu Mpi3BUCHKa,
110 MOXO/AMJIM BiJ] 3MEHIIIYBaJIbHO-TIECTIUBUX IMEH, BiH CTaB MEPILUM MIPE3UACHTOM, YHE MPI3BUCHKO
BHU3HAUEHOTO TUITY CTAJIO IIMPOKO BUKOPUCTOBYBATUCS. 3a3HAYMMO TAKOX, 1110 3aBIskH Eifzenxayepy
Bupas In God We Trust cTaB HallilOHATBHUM JI€BI30M Kpainu B 1956 porii.

OOrpyHTOBaHMM €, Ha HAIlly AYMKY, OpUHHATHNA MiaXiq A0 kiacudikamii mpi3BUCEK Ha OCHOBI iX
MOTHUBAIlil iX TBOpeHHs. HayKkoBIli po3pi3HATH 30BHILIHI Ta BHYTPILIHI MOTUBU a00 (haKTOpH yTBO-
PEeHHSA NPI3BUCEK [3, ¢. 44; 6, ¢. 53]. BBaxaeThcs TaKkoXK, 1110 30BHIIIHI MOTUBU CTOCYIOThCSI, B IIEPILLY
4epry, 3Ha4eHHs MPI3BUCHK, Y TO Yac, K BHYTPILIHI — € BU3HAYAIbHUMHU 1715 1X ¢opmu [3, c. 45].

J10 30BHIIIHIX MOTHBIB YTBOPEHHS aHINIICHKOMOBHHUX Mpi3BUCHK mpe3uaeHTiB CLIA BigHOCHMO
X MOJITUYHY JIISUTBHICTB HA ITOCali a00 MEeBHI XapaKTepPUCTUKH YU (paKTu, K1 BKa3ytoTh Ha Hei. [1pi3-
BHCBHKA, TBOPCHHS KX BMOTHBOBAaHE BU3HAYEHUM (PAKTOPOM, MICTATh KOMIOHEHTI, 1110 TO3HAYAI0Th
MOCT Tpe3uieHTa B 1iomy (Hanpuknan, Father of His Country, Stepfather of His Country (George
Washington), Last of the Whigs (Millard Fillmore), a Tako)Xx BKa3ylOTb Ha KOHKPETHY IOJiI0 HOrO
ciyx0u («No New Taxes» Bush (George Bush), The Emancipation President (Abraham Lincoln).

MotuBoM TBOpeHHs npi3BUCHK npe3uaeHTiB CIIA € Takox iX JisUIbHICTH A0 BUOpaHHS Ha MOCT
npe3uneHTiB. [1oaiOHI Mpi3BUChKA YTBOPIOIOTHCS 13 BKMBAHHHSAM 3aC00iB MO3HAYEHHS BIHCHKOBUX
3acayr MailOyTHIX MPE3UACHTIB, 0COOIMBO B Nepion (OopMyBaHHs KpaiHU Ta HAOYTTs HEIO HEe3aJIexk-
HOCTI y pi3Hi 4acu Ha Pi3HUX TEPUTOPISIX (Hanpukian, the Savior of His Country (George Washington),
the Hero of New Orleans (Andrew Jackson); iimenyBaHHS 1HII01 Tpodeciiinoi AisIbHOCTI MaOyTHIX
npe3uneHtiB (the Canal Boy (James Carfield), the Wool-carder President (Millard Fillmore), the
Farmer President (William Harrison), the Rail Splitter (Abraham Lincoln).

Takox OCHOBOIO TBOPEHHS MPI3BUCHK aMEPUKAHCHKUX MPE3UICHTIB € 1X 0COOMCTI Ta npodeciiini
SIKOCTI, 110 BiIOMBAETHCS Y 3HAUYCHHI 1X KOMIIOHEHTIB, HAPUKJIIA/I:

the Driving Force — onHe 3 pi3BUCHK Ipe3uaeHTa b. XappicoHa, 1110 BiJI3epKaItoe HOro CUIbHUN
XapakTep 1 BMIHHS 3aJIy4aTH JIoJei y criibHy crpasy [4, c. 387];

[IpizBHCbKa MOXYTh MICTHUTH TaKO)X TOMOHIMIYHI OAWHHMIN HAa MO3HAYEHHS MICILS MPOKUBAHHS
npes3ueHTa (Haifuacriiie Toro, 1o MoB’A3aHe 3 IepioJIOM BiICTaBKU), HAIPUKJIAL:

Sage of Monticello — npizBuceko T. [Ixeddepcona;

Duke of Braintree — npizBucbko JIx. Anamca;

Kinderhook Fox — npizBuceko M. BeH Bypena.
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IosiBa mpi3BUCHK MOXe OyTH BMOTHBOBAHA 1 OCOOIMBOCTSAMH 30BHIIIHOCTI MPE3UACHTIB, HAPH-
KJTaI:

Handsome Frank — npizBuceko @. @ipca;

Little Ben — nipi3Bucbko b. ®dpankiina.

OCHOBOIO NPi3BHII AMEPUKAHCHKUX MPE3UICHTIB CTaBaJIHM TAKOX 1 MIEBHI 3HA4HI MOAIT y X XKHUTTI.
Tak, HanpuKJIad, OsIBa OHOTO 13 MPi3BUCHK Npe3uneHTa I posepa Kiisnenaa CIIA (1885—1889 pp.,
1893—1897 pp.) € the Buffalo Hangman. I1osiBa BKa3aHOTO MPi3BUCHKA OB’ sI3aHO 3 OJTHUM 13 BUTIAI-
KiB 3 xwurTa Kiienenna, komu Bin 6ys mepudom y Epi Kaynri (mrar Hero-Hopk), a ifomy Gyio
JIOPYYCHO TIOBICUTH JIFOAUHY, sKa 3AiiicHuin BOuBCTBO [4, c. 311]. IIpi3Buceko the Father of the
University of Virginia Oyno nagano Tomacy J[xeddepcony, akuii 3acHyBaB yHiBepcUTeT mTaTy Bip-
JoKuHIS [4, . 34].

OCHOBOIO Ta MOTUBOM CTBOPEHHSI MPI3BUCHK aMEPUKAHCHKHUX MPE3UICHTIB MOXKE TAaKOXK OyTH

ix moxomxenns (the Log Cabin Candidate — William Harrison);

peuniriiina npuHanexHicts (Puritan President — Calvin Coolidge);

Bik (Old Granny — William Harrison, Oldest and the Wisest — Ronald Reagan).

Ha ocHoBi anani3y ¢pakTHYHOro MaTepiaty Npi3BUChKAa aMEPUKAHCHKHUX MPE3UCHTIB, MOTHB TBO-
PEHHS SIKUX € BHYTPIIIHIM, MOXKHA MOJUINTH Ha TaKi TPyIH:

3MeHIyBanbHi (Jerry — Rudolf Ford);

CKOPOUEHHS, 10 CYNPOBOIXKYIOTHCS 200 HE CYHNpPOBOMKYIOTHCS JOAATKOBUMHU KOMIIOHEHTAMHU
(TR — Theodor Roosevelt, Old Zach — Zachary Tailor);

BUKpHUBIICHH:M (niepeTBopeHHsIM) iMeH (Useless Grant — Ulysses S. Grant).

3oBHIiIHSA (popMa MoAIOHUX MPI3BUCHK TAKOXK CIIYTY€E 32CO00M BHUPa3y MEBHOTO CTaBJIEHHS A0 Mpe-
3uneHTa. KilbKicTh MPi3BUCHK aMEPUKAHCHKUX MPE3UJCHTIB, HA TBOPEHHS SKHUX BIUIMHYJIH Tepe-
Ba)XKHO 30BHIILIHI (aKTOpH, MEPEeBaXKaIOTh Ti, 110 C(POPMOBAHI BHYTPIIIHIM MOTUBOM, MOBHUM, IO
BU3Hauae (popMy mpi3BUCHKA. Y MOJITUYHOMY CEpeIOBHILI MPI3BUChKAa BUKOHYIOTH OL[IHHY Ta €KC-
npecuBHY (YHKII1, BUCTYIAKOYU 3ac00aMH CTBOPEHHS MKy MOJITUYHOTO JisT4a Ta BUCIOBICHHS
CTaBJICHHS /10 HBOTO 3araixy. MoBHi 3aco0u, 1110 BXOJATh 10 CKJIaay Mpi3BUCHK mpe3uneHTiB CILLIA,
€ OLIHHUMU 200 >k Ha0yBaIOTh OIIIHHOTO 3HAYEHHS Y HUX, alleTI0I0un y OIBIIOCTI BUMIAAKIB IO IIiH-
HICHOI CHCTEMH aMEPHUKAHCHKOTO CYCIIIILCTBA.

BucnoBku. O1xe, npi3BUChKa € HEO(DILIHHUMU HOMIHAIIISIMU JTFOUHY, 10 BUSIBIISIOTH CTaBIICHHS
1o Hel iHmux oci6. [Ipi3BUCbKa MOXYTh HagaBaTHCS OyIb-KOMY, PO LIO 30KpeMa CBIAYUTH iCHY-
BaHHS BEJMKOI KIJIBKOCTI MPI3BUCHK aMEpUKAaHChKUX Mpe3uaeHTiB. [1oniOHi mpi3BuchKa € 31e011b-
II0Or0 MO3UTHUBHO Ta HETaTUBHO-OL[IHHUMHU OJMHUIISIMHU, 110 BUSBIISIOTH CTABJICHHS 0 MPE3UJICHTIB
CIIA iHmMX Ta CIyryroTh 3ac00aMu HaJaHHA iM xapakTepucTUK. OCHOBHOIO BMOTHBOBAHOCTI ITMX
OJIMHHUIb € 30BHINIHI Ta BHYTpilIHI (akropu. 30BHIIIHIMU MOTHBAaMH, 110 BU3HAYAIOTh iX MOSBY,
€ NISIBHICTH MPE3UICHTIB Ha 1Mocaai abo 0 Hel, IX 0coO0HCTI Ta mpodeciiiHi IKOCTi, peliriiiHa mpu-
HAJIEXKHICTh, BiK, 30BHILIHICTh, MiCII€ TIOXOPKEHHS U NepeOyBaHHA. BHYTpillIHI MOTHBH OB’ I3y10Th
13 BJIacCHE MOBHUMU pECYpCaMy CTBOPEHHS Ta TpaHC(POPMYBaHHS MPI3BUCHK, 3MIHOIO X (OpMHU, BHA-
CJIIJIOK YOro 3’SIBJSIFOTbCS 3MEHIYBaJbHI HOMIHAIl aMEPUKAHCHKUX MPE3UJCHTIB, a TAKOX Mpi3-
BHCBKA, K1 OyJI0 yTBOPEHO CKOPOUEHHSIM 200 HABMUCHHUM TpaHC(HOpMYyBaHHAM OQIIIHHUX IMEH, 110
MIPU3BENIO 10 iX BUKpUBIEHHS. [lepcrnekTBY NOAAIbIINX OCTIKEHD OB’ SI3y€MO 3 JIeTaJIbHUM aHa-
J130M CIIOCOOIB TBOPEHHS Ta JIIHI'BOKYJIBTYPHOT'O 3a0apBICHHS aHINIIHCHKOMOBHHUX MPI3BUCHK aMepH-
KaHCBKHX MPE3UACHTIB 1 IHITUX BUJATHUX 0Ci0 KpaiHu.
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CrarTs mpucBSYeHA JOCITIIKEHHIO JKaHPOBUX O3HAK peTpoAeTekTuBy «Bimnma Jlekkepa» IOpis Bunauuyka —
TUTYJIBHOTO MIPEJCTaBHUKA CYYacHOT YKpaiHChKOT TOCTMOJIEPHICTCHKO1 TiTepaTypH. Y CTaTTi BU3HAYE€HO TOMiHAHTHI
O3HAKH PETPOJICTEKTUBY SIK )KaHPY, B KOHTEKCTI SIKUX AOCTiIKeHO GopManbHi 03HaKH pomaHy «Bima Jlekkepa» sk
1HBapiaHTY KaHPY PETPONETEKTHBY.

JoBenieHo, 110 PeTPONETEKTHB — CHUHTETUYHHA JKaHpP, SAKUNA BIAPIZHAETHCS CHELU(IKOI0 CIOKETOOYTyBaHHS:
OCHOBHUI aKIIEHT B TaKiil »aHpoBiii Moaudikaiii 3po0iIeHO Ha ICTOPUYHUX MapaeNiaiX OCMUCIEHHS Cy4acHOCTI
B KOHTEKCTI MOAIH 1HIIMX eoX, a BKIIOYEHHS Y TBIp IMIMPOKOTO MJIACTa iICTOPUYHUX KOHTEKCTIB JAa€ MOXKIIMBICTD
CY4acHOMY YHMTa4eBi He JIMIIE CTeXHUTH 32 JACTEKTUBHOKO 1HTPUTOIO, ajie 1 po3raayBaTH YHMCICHHI MOKIMKAHHSA,
anro3ii, HaTsIKu, HuTaty To1o. JKanp perpoaerektuBy 0. BuHHHUYYKa MOEIHY€E €IEMEHTH KIACUYHOTO Ta 1ICTOpUY-
HOTO JIETEKTHBY, NICUXOJIOTTYHOTO POMaHy, €JIeMEHTIB MPUTOJHUIIBKOTO Ta MOMITUYHO-IIMTUTYHCHKOTO YKaHPiB, SKi
JUHAMI3YIOTh CIOXKET, JIFOOOBHOTO Ta ypOaHICTUYHOTO POMAHY.

Po3BuTOK ClOXKETy poMaHy Harajye JaOipHHT i3 HECTIOiBaHUMH XOJIaMH, MTAaCTKaMH, MOIIyKaMH BUXOAY TOLIO,
a BiATaK mepeadaynT po3ropTaHHs Jii, SK 1 XiJi CAMOTO PO3CIiAyBaHHS, PO3TaAKy TAEMHUYHX JKaXJIMBUX TOIIH,
YUTAa4eB1 HEMOXKIIUBO JI0 caMoro ¢iHaily. Y poMaHi apaieibHO pO3BUBAETHCA AEKLIbKA CIOXKETHHX JIiHINA — KpUMi-
HaJIbHA, MOITHYHA, JIIOOOBHA, SIKI TOCTIHO MEPETUTiTal0ThCS, CTBOPIOIOUN HAMPYKEHY Ta TUHAMIYHY arMocdepy.

Crenudika sxanpy perponerektuBy 0. BunHHYyKa momnsrae y 31aTHOCTI OEAHYBATH Pi3HOCTPYKTYPHI CEMio-
TUYHI CUCTEMH, Peaji3ylouH BIaCTUBICTh ICTOPUYHOT 0araToapoBOCTi XKaHpPY, KOJIU KOXKEH KOMIIOHEHT Hece B co0i
MeBHY iH(QOpMALIiIo PO MUHYIIE.

PerponerextuB «Bimna [Iexkepa» SKICHO BHPI3HIETHCS 3-TIOMDK MOTIOHUX >KaHPOBHX (HOPM TOYHOIO PEKO-
CTPYKIIiEr arMochepH i peaiii BiAMOBIAHOT 100K Ta TAHOPAMHICTIO 300pa)KEHHS KOHKPETHOTO i1CTOPHYHOTO Yacy,
AKIIEHTOM Ha BITI3HABaHUX YPOAaHICTHUHUX JIOKAIISIX, CHHTE30M MICTUYHHX EJIEMEHTIB Ta IpOHIYHOT TPH, TPATHUIIIi-
HUMH IS [HOTO JKAaHPY HAIPYKEHIM Ta JHHAMIYHIM CIOXKETOM.

KirouoBi ci10Ba: peTponeTeKkTHB, JETEKTUBHII XPOHOTOII, TepOH-pO3CIiTyBad, MimI-1ireparypa, FO. Bunnan-
qyK.

This article is devoted to the study of the genre features of the retro detective "Dekker's villa" by Yuriy
Vynnychuk — the titular representative of modern Ukrainian postmodernist literature. The article identifies the
dominant features of the retro detective as a genre, in the context of which the formal features of the novel "Dekker's
villa" as an invariant of the retro detective are studied.

Itis proved that the retro detective is a synthetic genre that is distinguished by the specificity of plot construction:
the main emphasis in such a genre modification is made on historical parallels of understanding the present in
the context of events of other eras, and the inclusion of a wide layer of historical contexts in the work allows
the modern reader not only to follow the detective intrigue, but also to unravel numerous references, allusions,
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hints, quotes, etc. The genre of the retro detective Yu. Vynnychuk combines elements of a classical and historical
detective, a psychological novel, elements of adventure and political-espionage genres that dynamize the plot, a
love and urban novel.

The development of the plot of the novel resembles a labyrinth with unexpected moves, traps, searches for a
way out, etc., and therefore it is impossible for the reader to predict the unfolding of the action, as well as the course
of the investigation itself, the solution of mysterious terrible events, until the very end. Several plot lines develop
in parallel in the novel — criminal, political, love, which are constantly intertwined, creating a tense and dynamic
atmosphere.

The specificity of the retro-detective genre of Y. Vynnychuk lies in the ability to combine differently structured
semiotic systems, realizing the property of the historical multi-layeredness of the genre, when each component
carries certain information about the past.

The retro detective "Dekker's villa" qualitatively stands out among similar genre forms with its accurate
reconstruction of the atmosphere and realities of the corresponding era and the panoramic depiction of a specific
historical time, its emphasis on recognizable urban locations, its synthesis of mystical elements and ironic play, and
its tense and dynamic plot, traditional for this genre.

Key words: retrodetective, detective chronotope, hero-investigator, middle literature, Yu. Vynnychuk.

IlocranoBka mpoOsemu. JKanpoBa mapagurMa Cy4acHOi JIITEpaTypu HaJ3BUYAWHO PYyXJIMBA.
[TocT™MoepHi3M iHCTIIpYyBaB BHHUKHEHHS 1ILJIOT HU3KH CHHTETUYHUX JKaHPIB, K1 yPI3HOMaHITHIOIOTh
JTEepaTypHUIl mpolec HOBUMHU (pOopMaMM Ta HACMUEHOI TEMAaTHKOIO, 3a0e3nedyrodun HaiipisHoMa-
HITHIII TTOTpeOU YuTaua: Bil IHTEIEKTyaIbHOI 10 pO3BaKaJbHOI MPO3U MimI-mipo3u. Cepen Takux
YKaHPIB 1 pETPOJAETEKTUB, MPO MOMYJIAPHICTH SIKOTO CB1IYaTh HE JIUIIEC THPAXK1 HAWBIIOMIIITUX TBOPIB
3apyOiKHOI JIiTepaTypH, ajie i 3BEPHEHHS JI0 OO JKaHPY YKPAiHCHKUX MUCbMEHHHUKIB, OLIBIIICTh
3 AKUX € aBTOPAMHU «CEpHO3HOI» JITepaTypu.

Jlo TakuX MUChbMEHHUKIB HaJIeXHUTh FOpiii BUHHMYYK, ONUH 13 YUJIbHUX TPEICTaBHUKIB YKpaiH-
cpkoi Jitepatypu Mexi XX—XXI cT., TBOPUICTh SKOTO € SICKPaBHUM 3Pa3KOM MOCTMOAEPHICTCHKOTO
JTUCKYpCY Cy4YacHOTo JiTeparypHoro mporecy. [Ipo3oBuil 1opoOok NMHUChbMEHHHKA Bil3HAYa€THCA
aKTYaJbHICTIO MOPYIIEHUX CYCIIIbHO-MOMITHYHUX MUTaHb MUHYJIOTO Ta Cy4aCHOTO OyTTS YKpaiHIIiB,
KAHPOBOIO EKCIIEPUMEHTAIBHICTIO, MMONIYKaMU PECYPCIB AJisi OHOBJICHHS (pOpMaIbHUX O3HAK Cydac-
HO1 YKPaTHCHKOT eTIKH.

Po3mmmproroun ammiiTyay KaHpOBOI MPUPOAU yKpaiHCbKOro pomany, 0. BuHHUYyK ekcriepu-
MEHTYE 3 €JeMEHTaMHU IICHXOJIOTIYHOI, 1CTOpHYHOI, OiorpadiuHoi, MPUTOAHMIIBKOI, (aHTacTHY-
HO1, TOTUYHOT poMaHHUX (opM. OcoOIMBO IIKAaBUM BUIAETHCSA OIWH 13 OCTAHHIX €KCIIEPUMEHTIB
MUTIS — peTpoaeTekTuB. Y TBopuocTi FO. Bunnuuenka nsa perponerextuBu. llepinoro cnpoboro
ctana noicTh «Hiunmii penoprep» (2019), skuii micTaB HEOAHO3HAUYHY KPUTHKY — BiJl HETaTUBHOL
(4. IMomimyxk) go koM mo3utuBHOI (K. Ponuk). OgHak nmucbMeHHUK He 3ynuHUBCS 1 2021 poky
omyOJIiKyBaB 11le OOUH peTpoaeTekTuB «Bimna Jlekkepay, B SKOMY MPOAOBXKHB 1CTOPiI0 TOJIOBHOTO
repos 1 aesiki crokeTHi JdiHii. [IpoTe ocTaHHiN TBip J0CI HE CTaB 00’ €KTOM HAyKOBOTO JIOCIiHKCHHS
B YKpalHCHKOMY JIITEpaTypO3HABCTBI, X04a aBTOp HaJaB peTpoleTeKTuBy «Bimia Jlekkepa» HOBUX
CTPYKTYPOTBOPYHX SIKOCTEH, MOCHIIMB ICTOPUYHY OCHOBY POMaHy, BBIBIIM Horo B quckypc Jpyroi
CBITOBOI BIlHHU.

AHami3 ocTaHHiX aociailzkeHb Ta myoOjikanii. Teopuicte 0. BuaHHMYyKa sK NpeacTaBHUKA
MOCTMOZCPHOI MPO3U CHOTOJIHI NpUBEpTae yBary Oararbox Jiteparypo3HaBuiB: S. Ilomimgyk Tta
I. bormapem-TepenieHKo akIEHTyBaau Ha TOCTMOIEPHUX pucax npo3u muTiy; 1. Kosbaca, P. Xap-
yyk, M. Psg6uenko, C. YUepHIOK Ta iH. 0COOIMBOIO pHCOI0 poMaHHOiI TBopuocTi FO. BunHHuuyka BBa-
YKaIOTh OPHUTIHAJIbHY KOMOIHAIIIIO €JIEMEHTIB Pi3HUX KaHPOBUX BHUJIIB pOMaHy: IETEKTHBY Ta XOPODY,
(beHTe31 Ta ICTOPUYHOTO POMaHy, EPOTUKH Ta MPUTOJ, K OpPTaHIYHO MOETHYIOTHCS 3ac00aMu 1pOHil,
rpoTecky Ta Oypiecky. @opmMu KOMi3My, SKi ITUPOKO BUKOPUCTOBYE MUCbMEHHHUK, AocTimkye P. Cem-
KiB, SIKHIl IPOCTEKUB T€HE3y CTUJIIO0 MHUChbMEHHHKA, III0 PO3BUBAETHCA BiJl TOTUYHHUX Ta PAHHHOMO-
JEPHUX «3aCHOBKIB JIO CTHJII3aIN Ta MicTU(]IKAIlIN, XapaKTEePHUX ISl TOCTMOJEPHOTO CBITOTIIS LY »
[1, c. 94]. OcHoBHe 3aBHaHHs MUTIL, HAa AYMKY S1. [omo6opoapka, «aganTyBaTH IIHHOCTI 3 3aX1HO-
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€BPOIENUCHKOI Ta CX1THOEBPOIEHCHKOI JIITepaTypH 10 YKPaiHCHKOTO JIITEpaTypHOrO KOHTEKCTY 1 Ipo-
noHnyBartu (GpalynbpHO-00pa3Hy CTUIIICTUKY, SIKa paHillle He 3aCTOCOBYBAJIACs JUIsl IPUTOTYBaHHS HAIli-
OHAJIBHOTO JIiTeparypHOro MeHwo» [2, c. 101]. Y npoMy ceHci aBTOp, €KCIIEPUMEHTYIOUH B Pi3HUX
KaHpax Ta HAOMMKAaOYH HalllOHAIbHE MUCHMEHCTBO J0 IPOBITHUX TEH/ICHIIIN CBITOBOTO MUCTEIITBA
clloBa, cripoOyBaB cebe 1 B xaHpi peTpoaeTekTuBy. Poman «Bimna Jlekkepay BUKIHKA€e iHTEpEC sIK
OJIVIH 13 IHBaP1aHTIB KaHpy peTponeTekTury. CydyacHi HayKOBLI aKTUBHO BUBUYAIOTH 1Ie sKaHp, BU3HA-
Yaro4yu HOro CUHTETHYHY >KaHpoBy mpupony. Tak, O. XapnaH Bif3HauMIa OPOBIAHI PUCH pETPOJIE-
TEKTHBY, IpOaHaji3yBaBILIM aHIJIIHCHKI poMaHH, JiTepatyposHasii B. I'yces, H. Banyesa, I. Kittoiiko
aKIECHTYIOTh YBary Ha IeHOJIOTIYHUX pUCax LIbOTO BUAY JETEKTUBY, CIO)KETHUX KOMIIOHEHTaX, IPO-
CTOPO-4YaCOBOMY KOHTHHYYMI, JOCTIIMBIIM BETUKUH TUIACT 3apyODKHHUX 3pa3KiB jKaHpPy. AKIICHT Ha
(opManbHUX SIKOCTAX YKPAaiHCHKOTO PETPOACTEKTUBY K IHBapiaHTY JETEKTUBY 3poOuiIa B CBOIH JHC-
eprauii gocmigauns . bpuragup, sika npocTeKuiia reHesy Ta po3BUTOK I[bOTO )KAHPY B HAI[IOHAJb-
HOMY NMHUCHMEHCTBI Ta BU3HAUMIJIA TEMATUYHUI J11ania30H BITYM3HIHOTO JKaHPyY, OJJHAK poMaH «Bimna
Hexkepay» HO. BunHnuyka 1ie He ctaB 00’ €KTOM 11 aHaji3y, OCKUIBKHY 3’ IBUBCS Mi3HILIE.

MeTo10 T0CIIKEHHS € aHaJli3 TUIIOJIOTIYHUX O3HAK PEKTPOAETEKTHBY, )KaHPOBA IPUPOA POMAHY
10. Bunnnuyka «Bimia JIekkepa», 0COOIMBOCTI CIOKETOTBOPEHHS Ta CTHJIbOBOI crielu(iku TBOPY,
(YHKLIOHYBaHHS ICTOPUYHOTO KOMIIOHEHTY B POMaHI.

BukJjag ocHOBHOro Martepiajty. Y cydacHiil mOCTMOIEpHIiH JIiTepaTypi )KaHp JETEKTUBY € OTHUM
13 HaymMIOOJIEHIIIUX KAHPIB MACOBOI JIITEPATYPH, OHAK, K 1 OUIBIIICTE pOMaHHUX (OPM, JCTEKTUB
3a3Ha€ KapAMHAJIBHUX 3MIH — CTa€ MPOIYKTOM OararokaHpoBoro cuHTe3y. Cepea CydyacHUX MOIU-
¢ikariil )kaHpy JeTeKTUBY BUIUIAIOTH: 1HTEJIEKTYa IbHUN, ICUXOJIOT1YHHUM, IDOHIYHUN, TOTITUYHHH,
HINUATYHCBKUH, Tpuiiep Tomo. OcobnuBe Miciie B yKpaiHChKiN JiTepaTypi CbOTroHi 3aiiMae peTpo-
netekTuB. HaykoBIli BBa)XKatOTh, 110 PETPOAETEKTHB Mae 0araro CIUIBHOTO 3 ICTOPUYHHUM JETEKTH-
BOM, Sk cirymHo miakpeciroe O. XapiaH, «iCTOPHYHUH JETEKTUB — 1i€ TBIp, IPUCBIYEHUN MUHYIUM
MOJIISIM, Y SIKOMY JOCTOBIPHO 1 B IETaJISIX BIITBOPIOETHCA 300pakyBaHa €110Xa, He3aJIeKHO BiJl TOTO,
9H € TaM ICTOPUYHI MepcoHaxi uu Hemae» [3, c. 85]. OpHak peTpoAeTeKTUB Ma€ BIACHI TeHOJIOTI4HI
axocTi. OO0B’I3KOBUMH €JIEMEHTAMU JKaHPy € MicTU(IKaIis moii, icTOpu4He 1710, TOCTOBIpHA iCTO-
puuHa arMocdepa, coliaabHU aHai3 OyTTS CyCHUIbCTBA BIAMOBIAHOT iICTOPUYHOI €roxu, Gararo-
THIAHWN, HACHYCHHI PI3HOMAHITHUMU MOIISIMU CIOXKET, JCTCKTUBHUMN €IIEMEHT, IPOTUCTOSIHHS 3110-
YHMHLIB Ta PO3CIiAyBauiB 3J04YMHIB, MAPOAIHHICTh, rpa TOIIO. [l0 I[bOrO JKaHPy BIIHOCITH POMAaHU
«Im’st po3my», «baynomnino» V. Exo Ta TBopu nociinoBHUKIB nucbMeHHuKa — []. bpayna, K. JIx. Cen-
coMma, €. Teitnopa, A. Maumonu, P. Makkamona, X.-K. Como3a, Ta iH.

[MonmynsipHicTIO cepes YUTaviB 1eH *KaHp 3aBAsUy€ JeKUIbKOM YMHHUKaM. [lo-nepiue, 11e inTepec
710 TAEMHUYUX MO MUHYJOTO, SKi € CTPYKTOPOTBOPYUM KOMIIOHEHTOM CIOXKETY PETPOIETEKTHBY.
AMIUTITY/1a ICTOPHYHOTO MaTepiaiy, sSIKiil BUKOPHCTOBYIOTh ITMCbMEHHHKH, JIOCUTh IIUPOKA: BiJl Hail-
JABHIMKX 4YaciB icTopii nuBimizamii 1o moxiid cepenuuu XX cr. [lo-mpyre, B peTpopomMaHax 4acto
3 0COONMUBOIO PETENBHICTIO 300paXKy€eThCs TOMOC (HalyacTime ypOaHICTUYHUMN), IO Ja€ YUTaueBi
MOJIMBICTh HE TITBKU JI3HATHCS MPO Te, K BUIVISAANA Ta YW 1HIIA MICIIEBICTh Y HEJaBHBOMY YH
JaJIeKOMY MUHYJIOMY, aJIe TaKOXK MOPIBHATH MUHYJIE Ta CbOTOJICHHS.

BaxxuBy posib y CTBOpEHHI Ta MiITPUMII PETPOKOMIIOHEHTY BiJirparoTh BIACHI IMEHA, 0COOIUBO
ocobucrti iMeHa Ta naTpoHiMu. CEeHC OHOMACTUKOHY B TBOPAaX POMaHy TAaKOXK BKa3ye Ha yac i mMicle
i1 1 € BaKIIMBUM aCIIEKTOM PETPOKOMIIOHEHTY.

Ha BigMiHy Bij IHIIMX THIIIB PETPOIPO3HU, 30KpEMa ICTOPUYHOTO poMaHy, sk 3azHadae 5. bpu-
raJiup, peTpoJeTeKTUB BiJIPi3HsE HASIBHICTh aBAHTIOPHO-IIPUTOIHHUIIBKOT ICTOPIi, sIKa PO3rOpTAETHCS
abo0 «0BKOJNIA CKapOiB, papUTETIB, YACTO BIJOMUX XyAOKHIX MOJIOTEH, CTAPOAPYKIB UM MUCTELIBKHX
TBOPIB, MOXe OyTH JOMOBHEHA JIOOOBHOIO 1CTOPi€l0», a00 «IOB’s3aHa 3 BIIOMHMH TOAISIMHU a0o
Jisi9aMu, OJJHAK 3HAa4HI iICTOpUYHI Tpacopmallii B TBOpax 300pakyroThcs JinIie ToO0xHO» [4, c. 86].
PeTponeTekTB 3a/10BOJIbHSE HE TUIBKUM €CTETHYHI, MOpPAajbHO-€TUYHI Ta Ii3HABaJbHI MOTpeOU
YyHUTaya, aje BUKOHYE PO3BaXKaJIbHY (DYyHKIIIO Ta BOAHOYAC CTBOPIOE MOXKJIMBOCTI JUIs peaiizaiii
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norpe0d yuTaya iHTEJIEKTYaJIbHOTO XapaKTepy, MPOMOHYIOUM PELUIIIEHTOBI CBOEPIAHY TPy B po3ra-
JyBaHHI KpUMIHAJBHUX TAEMHUIIb Ta 3araokK, OB’ s3aHUX 13 MOAIIMU MUHYJIOTO. | B IbOMY CeHCI
PETPOAECTEKTUB OIM3BKUI /10 3 TAKUX CyYaCHHX CIIOCOOIB 1HTENEKTYaJIbHOTO HMPOBEIEHHS Yacy, K
KOMI'IOTEpHI irpu, KBeCTH, KIIyOH 3a IHTEpecaMu TOILO.

PerponerekTiB — CHHTETHUHUH KaHp. BiH Mae, CX0XKi 3 iICTOpUYHUM JETEKTUBOM PUCH, OJTHAK Bif-
pi3HAETHCS cHenn(iKoI0 CIOKETOOYAyBaHHS: OCHOBHHUI aKIEHT B Takii >kaHpOBiM Moau¢ikaiii Ha
ICTOPUYHUX MApaJIeNIIX OCMUCICHHS Cy4aCHOCTI B KOHTEKCTI MO/Iii 1HIIMX €MO0X 1 HABMAKH, BKITFOYCHHS
y TBIp IIMPOKOTO IUIACTA AK XyAOKHIX, TaK 1 ICTOPHYHUX TEKCTIB, L0 JaI0Th MOXKJIMBICTH Cy4acCHOMY
YUTAueBl HE JIMIIEC CTEKUTH 32 JAETEKTMBHOIO IHTPUIOIO, ajie 1 pO3raayBaTH YMCJICHHI MOKIMKAaHHS,
anro3ii, HATSIKU, UTATU TOIIO. SIK MiJKPECIIOTh aBTOpU KOIEKTUBHOI MoHorpadii «Perpomerek-
THUB SIK JKaHP MIiJUI-JIITepaTypm», MPOBITHUM CIOXKETOTBOPYMM EJIEMEHTOM PETPONETEKTUBY € «IIPO-
1IeC PO3CIIiyBaHHS 3JI0UYUHY, 0 MPOTIKAE B XYIOXKHIN MOJEINI CBITY, CTHIII30BAHOTO i TEKCTH, 10
PENpPEe3eHTYIOTh MEBHY iICTOPUYHY enoxy» [5, ¢. 21]. Jlo poro xaHpy MOXHa BiIHECTH TBOPH Cydac-
Hux perpoaerexTuBicTiB M. Kpaescrkoro, M. Bponcskoro, K. boxyca ta in. B ykpaiHchkiii JiTepa-
Typi O3HaKH PETPONETEKTUBY MatoTh TBopU «Oko mpipBu» B. llleBuyka, «Macka» B. Jluca, «Kami-
Tan Anoiz» O. T'aBpoura, «Xpownika npuron I'enst Myprkorbkoro» O. Jlymancbkoi, «CpiOHuMiA TaByk»
B. Koxensinka, «Kyinst gt BoBkynnaku. Horatku Cemena [lanusogm» FO. Copoku Ta iH.

CBo10 Bepciio LHOr0 PyXJIMBOTO CHHTETHYHOTO JKaHPy AaB y BiacHiil TBopuocTi 0. Bunnnuyk,
axuii 2019 poky omyOiiKyBaB peTponeTeKTUBHUN poMaH «HiuHuUil pemnoprep», MaTpULEO SKOTo,
gk 1 O6inprnocti TBopiB KO. Bunnuuyka, cramo micto JIbBiB, a iICTOPUYHOIO €MIOXOI0, HEOIMIHHOIO
CKJIaJIOBOIO IIbOTO JKaHPy, — HepeaaeHb OKymamii 3axigHoi YKpaiHuW pajsiHCbKMMHU BiCBKaMH Ta
novarky Jlpyroi cBiToBoi BiiiHH. B 0CHOBY TBOpY MOKJIa/1eHO MOi1, 1110 BiOynucs y JIbBOBi y BepecHi
1938 poxky. ['onoBHmit repoit xypHanict Mapko KpuinoBuu pa3om i3 KoMicapoM JIbBIBCHKOI MOJMILi
MIPOBOJMTH PO3CIIITyBaHHS CMEPTi KaHAWIaTa Ha ocaay npe3uaeHTa micra. CiokeT poMaHy BiA3Ha-
Ya€eThCS TUHAMIYHICTIO, 3aIUTyTAHUM CIO’KETOM 1 BUTOHYEHUM TaIULIBKUM TYMOPOM.

Yepes pik micns Buxony «Hiunoro penoprepa», FO. Bunnuuyk my0iikye HOBHI peTpOAETEKTHB
«Bimna Jlekkepa» (2021), noB’g3aHui 13 HONEPEAHIM HE JIUIIIE )KaHPOBUMHU O0COOIMBOCTAMU, CTHIIBO-
BOIO CBOEPIJIHICTIO, aJie JIOKAIIIE€I0 TOJIOBHUX MOAIN — MicTO JIBBIB, ICTOPHYHOIO €M1OX0I0, TOJIOBHUM
TepoeM KypHaliCTOM-JIeTeKTuBOM MapkoMm KpunoBuuem.

Poman, oTxe, cTaB MPONOBKEHHAM IONEpeIHboro TBopy «HiuHui pernopraxk», B OCHOBI SIKOTO
CKJIaHO BHOYIOBaHI KpUMiHaJIbHI TOJIOBOJIOMKH NEPEILTITAIOTHCS 3 aBTOPCHKUM MPOYYTTSM 0 1CTO-
pii JIeBOBa.

[oxii apyroro pomany posropratotscsi y JIbBoBi y ceprnni 1939 poky, HamepenonHi KpuBaBUX
noni mouarky II cBitoBoi BiitHH, posmineHHs [lomblii MiK JBOMa TOTaliTAPHUMHU IMIIEPISIMH.
OT1xe, atMmocdepa poMaHy — MepeayyTTs HEBIIBOPOTHOCTI BIMHH SK BEIUKOTO JKaxy, sfKa Iepeaa-
€TbCS AaBTOPOM B CTHJII TOTUYHUX POMaHiB: JIbBIB HAITOBHIOETHCS YyTKAMHU PO SKOPCTOKI Oe3rmy31i
BOMBCTBA JKIHOK, SIKi Bpa)aloTh 1 kKaxarTh MemKaHIiB MicTa. [llogHs B MiclieBiil ra3zeti y Bigaimi
KpUMIHAJIBHOT XPOHIKH, JI¢ MPALIOE TOJIOBHUI Tepoil TBOpY XypHamicT-penoprep Mapko Kpuiio-
BUY, 3’ SIBIII€THCS 1H(POpMallist Tpo BOMBCTBO. HarHiTaHHs TPUBOXXKHOCTI B CTHJIL KaHPY TpHIIepa Ha
[I0YaTKy POMaHy JELI0 BPIBHOBAXYE JIETKOBAXXHICTh MTOCTATi FOJIOBHOTO Iepost, AKUI CTaBUTHCS 10
KUTTSI, SIK J0 I[IKaBOi IPH.

Croxer pomany «Bimna Jlekkepa» Mae CKIagHy pO3TajyXeHy CTPYKTYpy: MpPOBIHA CIOXKETHA
JiHISI TBOPY YCKJIAJHIOETHCS PO3TOPTAHHSAM L€ AEKIIBKOX, 30KpeMa OB’ I3aHUX 3 EPeauyTTIM Maii-
OyTHBOI KaTacTpo(u €BpelChKOro HaceseHHs OaratoHalioHaibHOro JIbBOBa, 0COOMMBOCTEH 1MOOY-
TYBaHHS KPUMIHAJIBHOTO CBITY TOIO. bararti eBpei, 10 SKHX MOCTYHNOBO A0XoAMJa iH(popMaLis Mpo
cTaBieHHs (amucTchKoi Braau Himeuunnu o miei Hamii, BiqUaiayIIHO NIYKAIOTh CIIOCOOM MOKH-
HyTH €BpOIY 1 BUBE3THU BJIACHI KOLITH Ta I[IHHOCTI MOJaJi, a OCKUIbKH OyI0 3po3ymino, mo [lonkia
0Cb-OCh CTaHEe KEPTBOIO arpecopa, HajsKaHi JIOJU YacTO CTaBaJli JKEPTBAMH He JHIIe aepHcTis,
ajie 3BUYaiHUX 3JI0YMHLIIB, 31aTHUX HA 3JI0YMH, 3apajH JETKOi HAKUBH.
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IcTopis OymyeTbes Ha HU3IMI KAXJIMBUX 1 3araJJKOBHUX IOJii: B OJWH JCHb 3HAWUIIIA MEPTBY TaH-
I[IBHULIIO 3 BUMAJICHUMH OYMMa, MTONEPETHHOI HOYi MICIICBHI aJIBOKAT 1 HOTO KOXaHKa 3TOPLIH KHUB-
1eM y fioro OyImHKY, a BOHOYAC 13 MicTa 3HUK MicueBuil ranrcrep Iruan Jlekkep. Y neHTpi 1ux, Ha
NEPUINA OIS, HE TIOB I3aHUX MO ONUHSIOTHCS ABOE JAPY3iB — MapKo, SIKOro B MIiCTi 3HAIOTh SIK
«Hiuynoro Penoptepa», i Poman O0yx, komicap nbBiBChKOi nominii. Came Komicap 3BEpTAEThCS 10
BIJIOMOTO 1 MOMYJSIPHOTO B MICTI JKypHaJicTa 3a JOIMOMOIO0 B PO3CIiIyBaHHI OJHI€T 3 IIUX CIIPaB,
OCKUIBKH OJIHIEIO 3 JKEpTB yOUBII CTasa 1 HOro TOHbKA. POSKPUTTS 37104MHIB YCKIIAHIOETHCS BILIE-
TEHHSIM y CIPaBy ABOX KOHKYPYIOUHMX arpeCUBHUX MOMITUYHHUX CHJI: MICTO HAIIOBHEHE PAAsTHCHbKUMU
Ta HIMEIIbKUMH PE3UJICHTaMHU, SIKi MAIOTh MiATOTYBAaTH MEUIKAHIIIB J10 3ycTpidi 3 arpecopamu. CroxeT
PO3KPYUY€ETHCS HABKOJIO MTUTaHb: «XTO CTOITh 3a UM yciM?», «Kynu 3HUKaIOTh Jronu?», «Hu 3ymi-
I0Th JIpy31 po3rajilaTi yOMBCTBA, MEPI HK iXHI AKHUTTS OMUHUTHCS M1l 3arPO30I07».

ABTOp, CIIUPAIOYMCH HA TPAAMLIi JETEKTUBHOTO YXaHPY, 30KpeMa, (paHIly3bKOTO MUCbMEHHHUKA
I'actona Jlepy (repoem #oro nerexktuBy «Taemuuis »oBtoi KiMHaTH» (1907) Takox OyB KypHaIiCT
PynpTabiii, KoTpuii nepeciintyBas 3104nHII-panToMa bonmeiiepa), Ta ipOHIYHUX AETEKTUBIB (ppaH-
1y3pKux nucbMeHHUKIB M. Amena Tta I1. CyBectpa (repoem skux OyB 3mounHelb-pantom PaHro-
Maca, a po3ciigyBauamu — komicap XKyBa Ta sxypHamict PaHI0p KPUTHYHO MUCIISIYUI 1HTETEKTyall
3 PO3BHUHEHOIO 1HTYIlli€0), GopMye 00pa3 TOJIOBHOTO Teposi, JONAI0YH MOMY BIAaCHE HAIIOHAb-
HUX PUC: PO3BAXKIUBICTb, KOMYHIKa0EIbHICTh, CCHTUMEHTAJIBHICTD y CTaBJICHHI 10 PIAHOTO MicCTa.
Womy, sk i reporo ITyapo 3 pomanis Araru Kpicri, 3axKau BIaeThCsl ONMHUTUCA B TIOTPIGHOMY MicIi
1 moTpibHumii yac, moo6 no0yTu iHdopmallito.

Po3BUTOK CrO’KeTy Harajaye CBOEPITHHIA JaOIpUHT 13 HECHOAIBAHUMH XO/IaMH, MACTKAMH, IOIIY-
KaMH BHXOJly TOLIO, a BIATAaK MepeadaunTH po3ropTaHHs Jii, K 1 XiJl caMOT0 PO3CiiyBaHHs, pO3-
raJIky TAEMHUYHX JKaxJIMBUX MO1H, YTaueBl HEMOXJIMBO JI0 caMoro ¢iHaiy. Y poMaHi apajieibHO
PO3BHUBAETHCS IEKUIbKA CIOXKETHUX JIIHIN — KpUMiHAJIbHA, TTOJIITUYHA, JIFOOOBHA, SIKI MOCTIHHO mepe-
IUTITAlOThCS, 10 CTBOPIOE HANPYKEHY Ta AUHAMIUHY aTMocdepy Mo Ta MOIyKiB po3rajok: BOMB-
CTBa J[iBYAT; 3JIOYMHU MPOTH €BpEiB (BOMBCTBA, 0OKpagaHHs, 0OMaH); KpuMiHaIbHe KUTTA JIbBOBA;
ictopia JIbBOBa HamepenoAHi BiiHH, SIKUI NMPENCTaBICHUH SK HANPYKEHUH MPOCTIp MepeauyTTs
KaTacTpo(u, 110 MIBUJIKO HAOIMKAETHCS.

Po3ropranHs ’KaxJIMBUX 3JI0YMHIB NMEPEIUIITAIOTHCS 31 IIMUTYHCHKUMH IrpaMu, TUTUIOMAaTHYHUMHU
iHTpUramu, adepamu, NoB'I3aHUMU 13 BTEUYEIO €BPEIB 3a KOPJOH Iepea 3arpo3oto Jpyroi cBitoBoi
BiliHU: «Yci Xouyms He minvKu €8peie nozoymucs, a wje i Ha Hux 3apooumu. Ha novamxax nayucmu
KOH@hicKo8ysanu y mux, axi Hamazanucs suixamu, auute 25 8i0ocCoOmKia 8i0 6apmocmi ixHb020 MauHa
i Kowmis. 3 KOJCHUM poKOM yell 8i0cOMOK npooosxcyeas pocmu. 1 oo 1938 poky exce cmanosus
yinux 90 eiocomxisy (6, c. 35].

VYBara aBropa MpUKyTa HE JIMIIE 10 KPUMIHAJIBHOIO CBiTy. MUTELb NparHe BiATBOPUTU MOBHO-
KpOoBHE XHTTs JIbBOBa Harlepe0/1H1 BIMHU 1 OKa3y€e HOTO sIK OSHKET IiJ] 4aC YyMH: )KUTTS Y MICTi po3-
JUISIETHCS HA JIEHHE 1 HIYHE, HA )KUTTS MapriHaIiB 1 MOBAXKHUX TPOMAJISIH MiCTa, O1THUX 1 3aMOXKHUX.
MicTo npononye 6arato po3BaXajJbHHUX 3aKJIAIB Ul PI3HUX I'PYI HACETICHHS. ABTOP CKPYITYJIbO3HO
BHMAJIbOBYE HE JIMIIE HEMOBTOPHY aTMoc(hepy MiCTa, B IKOMY BUPYE KHUTTS 32 4aCTO HEMMCAHUMU
3aKOHAMH PI3HUX COLIAJbHUX Ta HALIOHAJBHUX IPYH HACEJIEHH:, TONOrpadiyHO TOYHO BIATBOPIOE
Kapty JIbBOBa, MicLisl 3JI0YMHIB, (IKCy€ yBary yuTada Ha TOMOCAX 1 apXITEKTypHUX CIIOPYAaX, SIKUX
3 pi3HUX MPUYMH CbOTOJIHI BXKE HEMAE, ajie Kl B iCTOpii poMaHy BiJirpajiu BaKIUBY poiib. [InceMen-
HUK, BIATBOPIOE aTMOc(hepy CTapux ByJIHIb, KHAMM 1 pecTopauiil, cnennpidyHy MOBY JIbBIB SH, PH-
YOMY Pi3HHX €THOCIB 1 COLIaJIbHUX TPYI, 30KpeMa, I'Bapy Ta apro KpUMiHAJIBHOTO CBITY.

Oxpim 1poro, TpaauuiitHo st pomaniB 0. Bunnudyka, Ha (oHI yciX moaiid y TBOpi po3rop-
TAEThCS JI0O0BHA CrOKeTHA JiHis. Mapko KpuinoBuu, eHepriiiHa, TBOpya 0COOUCTICTb, MPUBAOIH-
BUI 30BHI MOJIOAMH TFAJIMYAHUH YTIIIOE JOHKYaHIBCBKUN TUI Teposi, SIKUM NpUTATye 110 cebe yBary
K1HOK. Takuil y BCiX BIAHOIIEHHSX MO3UTUBHHUM repoil (KU Jy)Ke Harajaye pi3sHHX JiTepaTypHUX
amaropiB-po3ciigyBauiB Big ®angopa yxe 3raganux asropiB 1o Jxuma Keiuiepa cydacHoi poma-
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nictku JI.JI. BpayH) ctBOproe 0coOnuBYy NpHUBaOIMBICTH TBOPY, Haraayroouu YmroOlieHi JF0O0O0BHI
POMaHHM 3 epOTUYHHUMU €IIEMEHTAMU: «4 HaMawy8as KAHanKu MAaciom ma Kag apom i NiOHOCuUs iti 00
gycm, 60HA GIOKYULY8ANA I JICY6ANA, He 3600:4U 3 MeHe ouell. A 6i0uy6as, K NOYUHAIO HATUBAMUCS
noyM sIM KoxanHs. Bono eaice nanaxxkomino i 2yno 6 meHi, Kk y kpamepiy [6, c. 137].

Cuctemy 00pa3iB po3IIMPIOIOTH PO3MAITi KiHOUI 00pasu, sIKi BiAPI3HAIOTHCS TEMIEPAMEHTOM,
pucamu xapakTepy, 30BHIIIIHICTIO, aJIe € Te, 10 Y TBOPi 00’ €IHY€E KIHOK, — CIIOHTAHHICTH MOBEIIHKH.
BoHM mIBHIIKO 1 JIETKO BCTYNAIOTh B IHTUMHI CTOCYHKH 3 TOJIOBHUM I'€pO€M, CTBOPIOIOUH J10JJaTKOBUI
€JIEMEHT CIOKETY.

Crnenudika xanpy perponerektuBy HO. BunHHuUyka mossirae y 31aTHOCTI MOE€IHYBaTH Pi3HO-
CTPYKTYpHI CEMIOTHYHI CHCTEMH, pE€ai3yloud BIIACTHBICTh 1CTOPHUYHOI 0araTomapoBOCTI KaHPY,
KOJIM KO’KE€H KOMIIOHEHT Hece B co01 IeBHY iH(opMarlito mpo MuHyie. Lle ctocyeThest ycix moOyToBUX
OIHCIB POMaHY: 30BHIIIHOCTI MEPCOHAXKIB, OMISTY, IKUW BOHU HOCSTh; CTPAB, SIK1 IASTh; MEOIB, sIK1 1X
OTOYYIOTh; CIIiB, IKi BOHU BUMOBIISIFOTH; MOJiH, sIKI 0OTOBOPIOIOTH TOIIIO.

BucnoBku. Poman «Bimna [lexkepa» FO. BunHu4yKka CBIUUTH PO PYXJIUBICTh 1 CHHTETHYHICTD
CYYaCHOTO JIETeKTHUBHOTO 5KaHPY, B AKOMY MO€IHYIOTHCS: €JIEMEHTH KIIACHYHOTO JIETEKTHBY, ICTOPUY-
HOTO JIETEKTUBY, ICUXOJIOTIYHOTO POMaHY, €JI€MEHTIB IPUTOAHUIIBKOTO Ta MOJITHYHO-IIITUTYHCHKOTO
KaHPIB, K1 TUHAMI3YIOTh CIOXKET; JJIOOOBHOTO Ta ypOaHICTUYHOTO POMaHY.

PetrponerextuB «Binna Jlekkepa» SKICHO BUPI3HAETHCS 3-TIOMIXK NOAIOHUX XKaHPOBUX (HOPM TOY-
HOIO PEKOHCTPYKILi€I0 arMocdepu 1 peatiil BiAMOBIAHOT 100K Ta MAaHOPAMHICTIO 300pa)KEHHS KOH-
KPETHOTO 1CTOPUYHOIO Yacy, aKIIEHTOM Ha BIi3HaBaHMX YpOaHICTHYHHUX JIOKAIisfX, CHHTE30M MicC-
TUYHUX €JIEMEHTIB Ta IpOHIYHOI I'PH, TPAAULIHHUMHU JJIS LIOTO KaHPY HAPY>KEHUM Ta JUHAMIYHUM
CIO’KETOM.
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VY cTarTi KOCHIIKY€ETHCS BIUIUB TEHICPHUX CTEPEOTHIIIB HA MOBHY 1ICHTHUYHICTh. [ €HAEpHI cTepeoTHny y
MOBHOMY KOHTEKCTI € OJHI€I0 3 HAHBAXKIUBIIINX MPOOJIEM CYy4acHOTO CyCIiNbCTBA, OCKITBKH BOHM BILUIMBAIOTh
Ha (OpMyBaHHS 0COOUCTICHOI iICHTHYHOCTI Ta KOMYHIKaTUBHUX IIPAKTHK, BU3HAYAIOUH, K iHAMUBI clipuiiMae
cebe Ta sIK iforo cpuitmMaroTh iHmIi. JlocmimKkeHHs 1iel MpoOIIeMaTHKH € KIOUOBUM JUIsI PO3YMIiHHS COI[iaTbHUX
MPOIIECiB, IO BiAOyBAIOTHCS B CYCIIUIBCTBI, Ta IXHHOTO BIJIMBY Ha MOBHY KyJIbTypy. METOIO IIbOTO TOCIIiJKESHHS
€ aHaJIi3 BIUTUBY T'eHJICPHUX CTEPEOTHITIB HA MOBHY 1IEHTUYHICTh. J{JIs JOCATHEHHS MOCTABICHOT METH y CTaTTi
PO3IISIAIOTECS. OCHOBHI IOHATTS Ta KOHIEMIIi], IO CTOCYIOTHCS TeHIACPHUX CTEPEOTHUIIB i MOBHOI iICHTHY-
HOCTI; TOCHIJIKY€THCSI B3a€EMO3B'SI30K M)XK MOBOIO Ta TCHAEPOM; aHANI3YETHCS BIIUB ICHACPHUX CTCPEOTHUIIIB
Ha MOBHY 1ICHTUYHICTb.

[epmuit po3nin MpUCBIYEHHUI TEOPETUYHUM 3acajaM JOCITiKeHHA. [ eHAepH] CTepeoTUII BU3HAYAIOThCS SIK
CTiIMKi ySBJIEHHS IIPO PHCH, BIACTUBOCTI Ta COI[aJbHI PO YOJOBIKIB Ta JKIHOK, 3aKPIIUICHI B KYJBTYpi, TOII SIK
MOBHA 1ICHTHYHICTh PO3ITISAAETHCS SIK (POPMa COIialIbHOT 1IGHTUYHOCTI, sika (POPMY€ETHCS HA OCHOBI MOBHHUX TIpaK-
THK Ta HAJIEXKHOCTI JI0 IEBHOI MOBHOI cmibHOTH. Oco0nMBa yBara MpHIUISIETHCS JOCTIIKEHHIO B3a€EMO3B'SI3KY
MOBH Ta TeHJEPY, 30KpeMa, sIK MOBHi 3ac00M MOXYTh MiITPUMYyBaTé abo0 MiAPHBATH TCHICPHI CTEPEOTHIH Yepe3
JICKCUYHI OAWHHUIII, CHHTAaKCHYH]1 KOHCTPYKIIi Ta MparMaTuydHi aCeKTH KOMYHiKallii.

VY npyromy po3aiii 3MiHCHIOEThCS aHaJIi3 KOHKPETHHUX ACIEKTiB FeHACPHUX CTEPEOTHUIIIB Ta IXHHOTO BIUIMBY Ha
MOBHY 1JCHTHYHICTb. 30KpeMa, aHATI3yIOThCS JIEKCHYHI 3aCO0M BUPAKCHHS TeHICPHUX CTEPEOTHIIIB, SIKi MiIKpec-
JIFOIOTH BIIMIHHOCTI M)XK YOJIOBIKAMH Ta XIHKaMH, CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKIi, 110 MiATPUMYIOTh T€HAEPHI CTepeo-
THUIIH, 2 TAKOXK IParMaTHYHI aCHEKTH MOBHO{ 1I€HTUYHOCTI, TaKi K MaHepa MOBJICHHSI, BUOip TeM AJIs1 00TOBOPEHHS
Ta CTHJI IUCKYPCY.

Tperiit po3nin npucBsUeHUN aHai3y BIUIMBY FEHICPHUX CTEPEOTHINIB Y PI3HUX MOBHUX KOHTEKCTaX, TAKUX SIK
poboTa, ocBiTa Ta CiM'sl, a TAaKOX BIIMBY T'€HIEPHUX CTEPEOTHIIB HA MOBHY 1EHTUYHICTh KiHOK 1 UOJOBIKiB. ¥
CTaTTi TAaKOX PO3MIISAAIOTHCSI METOH 1 CTpaTerii, CIPAMOBaHI Ha MOAOJIAHHS T€HAEPHUX CTEPEOTHUIIIB Y MOBI, TaKi
SIK OCBITHI IPOrpaMH, BIPOBAKEHHS I'eHACPHO-HEHTPaIbHOT MOBH Ta MiATPUMKA IHIIIaTUB, IO CHPUSIOTH I'€H-
JIepHii PiBHOCTI.

Y BUCHOBKAax HiJICYMOBAaHO OCHOBHI PE3YJIbTaTU JOCTIHKEHHS, SIKi JEMOHCTPYIOTh 3HAUHUI BIUIMB EHAECPHUX
CTEPEOTUIIIB Ha MOBHY 1IeHTU4HiCcTh. HaBeneHi pe3yabTaTi BKa3yOTh Ha T€, 110 TeHAEPHI CTEPEOTHIIN (OPMYIOTh
MOBHY MOBEMIHKY Ta COLIaNbHI yABJIEHHS MPO TeHIEPHI PO, 110, CBOEK Yeproro, norpedye po3poOKu cTparerii
JUISL IX TIOJIOMaHHS.

Ku1104oBi cJioBa: TeHJEpHI CTEPEOTUITH, MOBHA iJICHTHYHICTh, TEHJEPHA JIHTBICTHKAa, MOBHA TIOBEJIIHKA, T€H-
JiepHa PiBHICTb.

This article explores the impact of gender stereotypes on language identity. Gender stereotypes in the linguistic
context are one of the most pressing issues in contemporary society, as they influence the formation of personal
identity and communication practices, shaping how individuals perceive themselves and how they are perceived
by others. Studying this issue is crucial for understanding the social processes occurring in society and their impact
on linguistic culture. The aim of this study is to analyze the influence of gender stereotypes on language identity.
To achieve this aim, the article examines key concepts and theories related to gender stereotypes and language
identity; investigates the relationship between language and gender; and analyzes the impact of gender stereotypes
on language identity.
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The first section is dedicated to the theoretical foundations of the study. Gender stereotypes are defined as stable
representations of traits, characteristics, and social roles of men and women that are entrenched in culture, while
language identity is viewed as a form of social identity formed based on linguistic practices and membership in a
particular linguistic community. Special attention is paid to exploring the relationship between language and gender,
particularly how linguistic means can support or undermine gender stereotypes through lexical units, syntactic
constructions, and pragmatic aspects of communication.

The second section analyzes specific aspects of gender stereotypes and their impact on language identity. In
particular, it examines the lexical means of expressing gender stereotypes that emphasize differences between men
and women, syntactic constructions that support gender stereotypes, as well as the pragmatic aspects of language
identity, such as manner of speaking, choice of topics for discussion, and discourse styles.

The third section is devoted to analyzing the impact of gender stereotypes in various linguistic contexts, such
as work, education, and family, as well as the impact of gender stereotypes on the language identity of women and
men. The article also discusses methods and strategies aimed at overcoming gender stereotypes in language, such
as educational programs, the implementation of gender-neutral language, and supporting initiatives that promote
gender equality.

The conclusions summarize the main findings of the study, which demonstrate the significant impact of gender
stereotypes on language identity. The results indicate that gender stereotypes shape linguistic behavior and social
perceptions of gender roles, thereby necessitating the development of strategies to overcome them.

Key words: gender stereotypes, language identity, gender linguistics, linguistic behavior, gender equality.

IMocTanoBKa mpodaemMu. [eHACPHI CTEPEOTUITH € CTIHKUMHE YSIBICHHSIMH ITPO PUCH, BIACTUBOCTI
Ta COIIAJIbHI POJIi YOJIOBIKIB Ta IHOK, SKI 3aKpIiIJIeHI B KYJBTYpi Ta BIUIMBAIOTh Ha BCi aCIEKTH
CYCIUIBHOTO JKHUTTS, BKIIOYAIOYH MOBHY 1IEHTUYHICTh. MOBa, 5K 3aci0 KOMyHIKaIlii, HE JUIIE BiJIO-
Opaxkae, ane i (opMmye Ili CTEPEOTUITH, 110 BIUIMBAIOTh HA CAMOCIPUNHSATTS Ta CIPUUHATTS 1HIIHUX.
BuBYeHHsT B3a€MO3B'SI3Ky MiXK T€HICPHUMH CTEPEOTUIIAMU Ta MOBHOIO 1JICHTUYHICTIO € KIFOYOBUM
JUTSL PO3YMIHHS TOTO, SIK MOBA MIATPUMYE Ta 3aKPIIUTIOE COIIANIbHI YSABIECHHS PO T€HACPHI POJIL.

[Ipobnema TeHAEPHUX CTEPEOTHUITIIB Y MOBHOMY KOHTEKCTI IOJIATA€ B TOMY, III0O BOHU MOXYTh
CIIPUYHMHITH MOBHY JTUCKPUMIHAIIIIO Ta HEPIBHICTh. CTepeoTun 0OMEKyI0Th MOBHY MOBEIIHKY 0Ci0
PI3HUX TeHEPiB, HAB'A3YIOUH iM IMEBHI KOMYHIKAaTMBHI HOPMH Ta O4iKyBaHHs. L{e Mo)ke mpu3BOIUTH
JI0 YTBOPEHHsI Oap'epiB y MIKOCOOMCTICHIN KOMYHIKaIlii, 3HWKEHHS PiBHS T€HIEPHOI PIBHOCTI Ta
MOCHJICHHS COIIiaJIbHOT HEPIBHOCTI. 30KpeMa, JKiHKA MOXYTh CTUKATHCS 3 THCKOM BHKOPUCTOBYBAaTH
MIeBHI MOBHI KOHCTPYKIIii 800 YHUKATH TIEBHUX TE€M, TO1 SIK YOJIOBIKH MOXYTh OyTH 3MYIICHI IEMOH-
CTPYBaTH MOBHY arpeCHBHICTh a00 BIICBHEHICTbD.

AHaIi3 ocTaHHIX H0caixxKeHb i myosikamiii. OcTaHHI JOCTIHKEHHS Ta myOsikalii B 001acTi reH-
JIEPHUX CTEPEOTHITIB Ta MOBHOT 1ICHTHYHOCTI IMiIKPECIIOIOTh BAXKIUBICTh PO3YMiHHS B3aEMO3B'SA3KY
MK MOBOIO Ta COIlIaJIbHUMH YsIBICHHsIMH. Hanpukias, 1ocaipKeHHS TOKa3yIOTh, 10 TEHICPHI CTe-
PEOTHITM MOXKYTh BIUIMBATH Ha MOBHY ITOBEJIIHKY, 30KpeMa Ha BUOIp CIIiB, TOHY Ta CTHJII MOBJICHHSI.
JKiHKHM YacTime BUKOPUCTOBYIOTh MEHII arpeCHBHI Ta MEHII BIIEBHEHI MOBHI KOHCTPYKIIii, TOMI K
YOJIOBIKM MOXYTh OyTH 3MYIIIEHI IEMOHCTPYBATH OLIBIII arPECUBHY MOBY.

JIOCIiIKSHHS TAaKOX MiAKPECTIOI0Th BAXKIIUBICTh BIPOBAKCHHS TCHICPHO-HEHTPATBHOT MOBH SIK
METOy MOJIOJIaHHS TEHACPHUX CTEpeoTUIiB. Lle Moke TOMOMOITH 3MEHITUTH MOBHY TUCKpUMIiHA-
0 Ta TMOKPAIIUTH TeHJIEPHY PIBHICTh y CYCIHIILCTBI. Ba)JIMBUM acmeKToM € aHaii3 KOHKPETHUX
MOBHHX 3aC001B, SIKi MATPUMYIOTh T€HIEPHI CTEPEOTHUITH, Ta PO3POOKa CTpaTEriil s X MOA0IaHHS.
Taxi TOCTIKSHHS M AKPECTIOITh HEOOX1THICTh BKJIIOYCHHS Te€HACPHOI PIBHOCTI Y HaBYaJIbHI MPO-
rpaMH Ta MOBHY TOJNITHKY, OO 3MEHIIUTH BIUIMB TC€HIIEPHUX CTEPEOTHIIIB HA MOBHY IOBEIIHKY.
BoHu Takox miAKPeCIOTh BaXKIUBICTh BUBYCHHSI MOBHOI 1IGHTUYHOCT] SIK YaCTUHU OUIBII HIHPO-
KOTO KOHTEKCTY COIIaJIbHUX CTEPEOTHITIB Ta JUCKPUMIHAILII].

MeTo10 TOCITIDKEHHS € aHali3 BIUIMBY T'€HACPHUX CTEPEOTHIIIB HA MOBHY 1IEHTHYHICTb. JlJis
JOCSITHEHHS 11i€1 METH MOTP1OHO BUPIIINTH HACTYTIHI 3aBJaHHS: BU3HAYUTH OCHOBHI MOHSATTS Ta KOH-
EMIIiT, 0 CTOCYIOThCS TEHACPHUX CTEPEOTHITIB Ta MOBHOI IZICHTUYHOCTI; TOCIIIUTH B3aEMO3B'S30K
M)XK MOBOIO Ta T€HJICPOM, a TaKOXK IMPOAHATI3yBaTH BIUIUB T'CHJCPHUX CTEPEOTHUITIB HA MOBHY 1JICH-
THYHICTh. Lle#l aHai3 103BONMUTH MOTTIMOUTH PO3YMIHHS TOTO, SIK MOBa (DOPMYE Ta MATPUMYE T'eH-
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JIepHi CTEPeOTUNH, 1 AK Il CTEPEOTUNH BIUIMBAIOTH Ha OCOOUCTICHY 1JEHTUYHICTb JIIOIEH Pi3HUX
renziepiB. Pe3ynbraTi JOCHIIKEHHS MOXXYTh OyTH KOPUCHUMHM Uil pO3POOKH OCBITHIX IpOrpam Ta
1HIIIaTUB, CIIPSIMOBAHMUX HA MiJABHUILIEHHS I'€HIEPHOI PIBHOCTI Y CYCHIJIBCTBI.

Buxkaa ocHoBHOro mMarepiaJgy. ['eHiepHi cTepeoTunu — 1e CTiiiKi yABICHHS PO PUCH, BIACTH-
BOCTI Ta CoOLliaJbHI pOJIi YOJIOBIKIB Ta *KIHOK, AKi 3aKpiruieHi B KynbTypi. Lli crepeotunu popmyrorbes
Ha OCHOBI 1CTOPHYHUX, COLIANBHUX Ta KYIHTYPHUX YMHHMKIB 1 BIUTUBAIOTh HA T€, SIK CYCIUIBCTBO
cripuiiMae Ta OLIHIOE TeHJepHI poii. MOBHA iIEHTHUYHICTh — 1€ (opMa COLiaNbHOI 1I€HTHYHOCTI,
0 GOpPMYETHCS HA OCHOBI MOBHHUX MPAKTUK Ta HAJIEKHOCTI 0 MEBHOI MOBHOI crmiibHOTH. BoHa
BH3HAUYa€ HE JIMIIE Te, SIK JIIOIUHA TOBOPUTH, aje il K BoHa cebe i1eHTH]IKye yepe3 MOBY, Ta sK ii
cnpuiiMaroTh iHmi [1].

I'ennepHa JIIHTBICTHKA AOCHIKYE, IK MOBa BioOpakae Ta (popMye reHaepHi poii Ta 1IeHTHY-
HOCTI. Ba)XJIuBUM acrieKToM € Te, IK MOBHi 3aCO0M MOXKYTbh MiATPUMYBATH a00 MiJpUBaTH FeHEPHI
crepeotuny. Hanmpukinan, y pi3HUX KylIbTypax iCHYIOTh Cleln(IYHI JIEKCUYHI OAMHUILI, SIKI BUKOPHC-
TOBYIOTHCS JIJIs1 OTKMCY YOJIOBIKIB Ta JKIHOK, & TAKOXX CUHTAKCHYHI KOHCTPYKIIi, 10 BiAPI3HIIOTHCS
3aJISKHO BiJl TeHAepy MOBLS. JoCHiPKeHHS bOTO B3a€MO3B'SI3KY € KIIFOYOBUM JJISl PO3YMIHHS, SIK
MOBa KOHCTPYIO€E COLIaJIbHI YSIBICHHS PO TEHAEP.

Kpim Toro, anani3 reHiepHo-crenudiuHoi JeKCUKU MOXKe BUSBUTH IIPUXOBAHI yIepeKeHHs Ta
JTMCKpUMIHALIMHI TPAKTUKH, K1 3aKPIIUTIOIOTECS B MOBI. Lle MOXXyTh OyTH SIK SIBHI CJIOBa, 1110 BXKH-
BAIOThCS U1 ONUCY NEBHUX Mpodeciii abo coriaibHUX poJiel, Tak 1 MeHII O4eBUAHI (HOPMH, TaKi SK
YOJIOBiYil Ta XiHOUi (hpaseonorismu. Hanpuknaz, B aHIIMCHKIM MOBI 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi
BUpa3H sK «man up» abo «throw like a girl», siki He TINBKY MiIKPECIIIOIOTH TeHAEPH1 BIIMIHHOCTI, aje
i1 GOpPMYIOTH HEraTUBHE CTABJICHHS /10 IEBHUX MOBEIIHKOBUX Mozenei [2].

Moga Bizirpae KJI04oBy poiib Yy (GOpMyBaHHI OCOOHMCTICHOI 1I€HTUYHOCTI. BoHa He nume Bino-
Opakae, ajie i KOHCTPYIO€ Hallll ysBJICHHS Ipo cebe Ta iHmuX. [ eHaepHi CTepeoTUIy BINIUBAIOTh Ha
T€, SIK MU TOBOPUMO Ta SIK HAC CIPUIIMAaI0Th. BIJIMB reHAepHUX CTEPEOTUIIB MOXe OyTH 0COOIUBO
MIOMITHUM Y BUIIQ/IKaX, KOJIM NEBHI JIGKCUUH1 a00 CHHTAKCUYHI KOHCTPYKLIi 3aKpIIUTIOI0Th TeHIEPHI
poui. AHaJi3 MOBHO{ 1IGHTUYHOCTI B IIbOMY KOHTEKCTI JO3BOJISIE 3pO3YMITH, SIK MOBA CIIpUs€ PopMy-
BaHHIO COIIaJIbHUX YABJIECHb IO reujep [3].

I'enaepHi CTEPEOTUITN YACTO BUPAKAIOTHCS Yepe3 MEBHI JIGKCUUHI OAMHUII Ta (Ppa3eoori3Mu, sKi
MAKPECTIOI0Th BIIMIHHOCTI MK YOJIOBIKaMH Ta *iHkamu. Hampukiaza, B ykpaiHCbKiil MOB1 iCHYIOTh
¢bpasu «kiHoua poboTa» Ta «4oioBiva Jorikay. L{i JeKcH4yHi OAMHUII He JUIle BiT0OpaxaroTh reH-
JIepH1 CTEPEOTHUIIH, aje i 3aKPIIUIIOIOTh 1X Y CBIIOMOCTI MOBIIIB, (hOpMyI0UH ySBICHHS PO FeHIEPHI
poui. Sk 3a3nauae CraBunpka JI.: « BkuBaHHS reHIepHO MapKOBaHUX JIEKCeM (OPMY€E Yy MOBIIB CTali
YABJICHHS IPO T€HIEPHI poJIi Ta iXHi B1acTUBOCTI» [4; 5]. [mymenxo O. ponae, 1o «JIeKCu4Hi 3aco0H,
SIK1 BUKOPUCTOBYIOTBCS ISl OTMCY T€HJIEPHUX POJICH, MAIOTh 3HAYHHUI BIUTUB Ha ()OPMYBAHHS COILIi-
aJIbHUX YSABJICHb IPO renjep» [6], a Xom'sk 0. migkpeciioe, 1110 «reHaepHi CTEpEOTHITH BijoOpaxka-
I0ThCS HE JIUIIE B IGKCHYHHX 3ac00ax, ane il y MOBCAKACHHOMY CIUIKYBaHH» [7].

CuHTakCH4YHI KOHCTPYKLIl TakOX MOXYThb HiATpUMYyBAaTH TeHJEpHI crepeoTunu. Hampukmnan,
BUKOPUCTAHHS TACHBHOTO CTaHy JJISl OMUCY Jiii, BAKOHAHMX JKIHKaMH, a00 aKTUBHOTO CTaHy JJIsl i
4ooBikiB. Sk 3a3Hauae Ocinosa T., «riepeBakHe BUKOPUCTAHHS MTACHBHUX KOHCTPYKLIN 10710 KIHOK
MAKPECIIOE IXHIO 00'€KTHY MO3HUIIIIO B CYCIUIBCTBI; «CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIi{, 1110 MiIKPECIIIOI0Th
TeHJIepHi pOJIi, MAIOTh 3HAYHUI BIUIMB HA CIPUHHATTS MOBLA Ta Horo aiit» [8]. Kopuesa JI. nonae, mo
«CHHTAKCHYHI 0COOIMBOCTI MOXKYTh HiICHIIIOBATH a00 3MEHIITYBAaTH BIUIMB F'€HJCPHUX CTEPEOTHUIIIB
Ha MOBJICHHS» [9].

Ha momarok g0 mporo, AOCHIIKEHHS CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH MOKa3ye, M0 MOBI Pi3HOI
CTaTi MOXYTb BUKOPUCTOBYBATHU Pi3HI I'paMaTHuHi (POPMU IS BUPAKEHHS OJHUX 1 THX CAMHX 171eH.
Hanpuxiian, )KiHKM MOXKYTh 4acTillle BUKOPUCTOBYBATH MUTAJIbHI peUyeHHs a00 MOJAIbHI J11€CI0Ba
JUTSL TIOM'SIKIIICHHST BHCJIOBJIIOBAaHb, TO/1 SIK YOJIOBIKM MOXYTh HaJaBaTH IepeBary OibIl KaTero-
pu4HUM (hopMaM BUCIOBIIOBaHHA. Lle CBIAUUTH Mpo Te, 110 MOBA € HE TIIBKU 3aCO00M KOMYHi-
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Kalii, ane ¥ BaKJIMBUM 1IHCTPYMEHTOM JJIsl BIATBOPEHHS Ta TpaHcpopmalii reHIepHuX BiAHOCHUH
y cycninbeTsi [1].

I'ennepHi cTepeoTUNH BIUIMBAIOTh HA MOBHY IOBEIIHKY Ta 1IEHTMYHICTb 4yepe3 MparMaTuyHi
ACTIEeKTH KOMYHIKaIlii, Taki Sk MaHepa MOBIEHHS, BUOIp TeM Jjisi OOTOBOPEHHS Ta CTUII TUCKYPCY.
CraBunpka JI. 3a3Hauae: «KIHKH 4acTille BUKOPUCTOBYIOTh M'SIKIII (hOpMU 3BEepTaHHS Ta BBIWIMBIILII
¢bpasu, 110 BigoOpakae BIUIMB I'€HAEPHUX CTEPEOTHUIIIB Ha iX MOBHY MOBEIHKY» Ta JOAAE, IO «IIpar-
MaTW4HI aCMEeKTH MOBHOI IJIEHTUYHOCTI JO3BOJIAIOTH Kpalle 3pO3YyMITH, SIK TEHJIEPHI CTEPEOTHIN
BIUTMBAIOTh Ha peajbHy KOMYHIKAII0 Ta B3a€MOi0 MOBIB» [5]. KpiM Toro, qocmigHuIs BKasye,
110 «T€H/IEPHI CTEPEOTHIIN HE JIUIIIE BU3HAYAIOTh MaHEPy CIUIKYyBaHHs, aje il GOpMyIOTh OUiKyBaHHS
10710 KOMYHIKAaTUBHOI TOBEIIHKH, 1110 CTBOPIOE TOJATKOBUHM THUCK Ha 1HAMBIAIB JJIsl BIAMOBITHOCTI
UM OYiKyBaHHIMY [4].

I'enpepHi cTEpPEOTUIIM MOXKYTh MPOSBIATHCA Y PI3HUX MOBHHMX KOHTEKCTaX, TaKUX K poOoOTa,
ocBiTa Ta ciM'a. Y poOO4OMy CepelOBHUIIl >KIHKM YacTO CTHKAIOTHCS 3 OWIKYBAaHHSIM JOTPUMAHHS
MEBHUX KOMYHIKaTUBHUX HOPM, Kl BIAPI3HAIOTHCA Bl 4onoBiumx. Hampukiaz, Bii )KiHOK MOXYThb
OYiKYBaTH OUIBLIOI JAMIJIOMAaTUYHOCTI, BBIWIMBOCTI Ta CIIBUYTIMBOCTI y cHiiKyBaHHI. Lle moxe
MIPU3BOJIUTH JJO OOMEXKEHHS 1X MOKIIMBOCTEH BUSBUTH CBOI CIIPaBXKHI €MOIIil a00 BUCIIOBUTH CBOIO
JTYMKY MPSIMOJIIHIHO, 1110 BIUIMBA€ HA iXHIO MOBHY 1IGHTHYHICTH Ta npodeciiine cranouine. Yoso-
BIKH B pOOOYOMY CEPEOBHUIII TAKOK MOXKYTh CTUKATHCA 3 OUIKyBaHHSAM JEMOHCTPYBATH )KOPCTKICTb,
pilIy4iCTh Ta BIEBHEHICTh Y CHUIKYBaHHI, 110 0OMEXY€E IX MOXKIMBICTh IPOSIBISTH EMIATIIO TA €MO-
LiHHY TIATPUMKY.

B OCBITHbOMY KOHTEKCTI T'€HAEPHI CTEPEOTUIH TAaKOX MAaIOTh 3HAYHUN BIUIMB. BOHM MOXYTb
BU3HauaTH BUOIp IpeAMETiB Ta npodecii, SKi BBAKAIOTHCS «IIPUHUHATHUMMY» IS IEBHOTO TeHJIEPY.
Hanpuknan, niBuara MOXyTh MiJJIaBaTUCS TUCKY 3 OOKy CyCHiIbCTBa ab0 pOJMHU BUOMpPATH ryMa-
HiTapHi npeaMetu abo npodecii, MOB'A3aH1 3 JOIVISIOM, TOMI SK XJIOMIIB YacTille 3a0X04yIOTh 110
BHUBYCHHSI TOYHHMX HAyK Ta TEXHIYHHX crieniaabHocTei. [le oOMexye iX MOXKIIMBOCTI y BUOOpI Kap'epu
Ta caMmopeaiizallii, a TaKOX BIUIMBA€ Ha IXHIO MOBHY 1I€HTUYHICTh, OCKUIBKM MOBJICHHS B Pi3HUX
npodeciitaux chepax Moxe 3HAYHO BiPI3HATHUCS.

VY ciMeliHOMYy KOHTEKCTI T'eHAEepHI CTEPEOTUIIN TaKOXK BIJIrparoTh BaXIIUBY poiib. JKIHKH MOXYTb
CTHKATHUCS 3 OYIKYBaHHSIM BUKOHYBAaTH POJb OCHOBHMX BHXOBAaTeliB Ta JOMOTOCIOAAPOK, IO BILIH-
Ba€ Ha IXHIO MOBHY 1IGHTHYHICTb 1 CTWJIb CIIJIKYBAaHHS Y poAuHi. YOJIOBIKH, B CBOIO YEPTy, MOXKYTh
BiJTUyBaTH TUCK OyTH TOJIOBHUMH I'OlyBaJIbHUKAMH 1 IEMOHCTPYBAaTH EMOLIIHHY CTPUMAaHICTh. AHAJI3
LUX CUTYyalliil ormomarae BUSBHUTH, SIK T€HJCPHI CTEPEOTUIH BIUIMBAIOTh Ha MOBHY IOBEIIHKY Ta
coliaibHi B3a€EMO/II, 1 CIIpHs€ NOUTYKY IUISXIB MOAOJIAHHS IMX BIUIMBIB JUI CTBOPEHHS PIBHOIIPAB-
HOTO MOBHOTO CEpPEI0BUILA.

I'enaepHi cTepeoTUIN MOXKYTh HO-Pi3HOMY BILIMBATH HA MOBHY 1I€HTHYHICTH )KIHOK Ta YOJIOBIKIB.
XKinku gacto miAa0ThCsl TUCKY Yepe3 OUiKyBaHHS Bijl CyCHUIBCTBA BUKOPUCTOBYBATH IIEBHI MOBHI
KOHCTPYKIIT a00 yHHKAaTH 0OrOBOpPEeHHs MEeBHUX TeM. Hanpukian, TpaauliiiHi CTEpeOTHIIN MOXKYTh
BHUMAraTH BiJl *IHOK OyTH BBIWJIMBHUMHM, TAKTOBHUMH Ta BUKOPUCTOBYBATHU M'AKIIi Bupasu. Lle moxe
00MEeXyBaTH IXHE CAMOBHPAKEHHS, OCKUJIbKM BOHU MOXKYTh YHUKATH MPAMOI MOBH UM KOH(IIKTHUX
TeM, 100 BiJIMOBIAATH OYIKYBaHHIM OTOYYIOUMX. Taka MOBHA MOBEAIHKA BIUIMBA€E HA TXHIO MOBHY
1IGHTUYHICTh, 3MYIIYIOYH MiJJIAIITOBYBATUCS I11J] CTEPEOTUITHI POJIi.

YoI10BiKH, B CBOIO YEPTy, MOKYTh CTUKATHUCS 3 OUIKYBAHHSM JIEMOHCTPYBAaTH MOBHY arpeCUBHICTb
abo BHeBHEHiCTh. TpaaulliiiHi reHIepHi CTEPEOTUIIM YaCTO BUMAraroTh BiJl YOJIOBIKIB OyTH pilry-
YMMH, CAMOBIICBHEHUMH Ta HaBITh JIOMIHYIOUMMH B MOBJEHHI. Lle MOXke MpU3BOAUTH A0 TOTO, IO
YOJIOBIKM YacTillle BUKOPUCTOBYIOTh OUIBII JKOPCTKI BHUPA3H, BUCIOBIIOIOTH CBOI JYMKH MPSMOJIi-
HiMHIIIE Ta MEHII 00ePeKHO, HIXK JKiHKHM. Taka MOBHA MOBEiHKA MOXKE TAKOXK CTaTH OOMEKECHHSIM,
OCKUIbKM BOHA 3aBaka€ BUPAXKATH M'AKILT a00 eMOLIHHIII aCHeKTH iXHbOT 0COOUCTOCTI.

AHani3 BIUIMBY I'€HIEPHUX CTEPEOTHUIIIB HA MOBHY 1JIEHTHUYHICTH JO3BOJISIE 3pO3YMITH, SIK i
CTepeoTHNH (POPMYIOTH MOBHY IMOBEIIHKY Ta CAaMOCHPUHHATTS ocid pi3HUX reHaepis. I'enaepHi
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CTEPEOTHUIIH MOXKYTh MaTH 3HAYHUH BILUIMB HA BUOIp MOBHHMX KOHCTPYKIIiH, CTHJIb CIIUJIKYBaHHS Ta
BUOIp Tem s oOroBopeHHsa. Hampukmnan, ®iHKA MOXYTbh OyTH OifbII CXWJIBHUMHU IO BUKOPHC-
TaHHS BBIWIMBUX Ta €MOI[IHUX BHUPa3iB, TOIl SK BiJ YOJOBIKIB OYIKye€TbCS OUIBII PIilIydyuid Ta
NpSIMOJIHIAHUHN cTuiab MOBJIeHHs. Lle Moxe oOMexxyBaTu cBOOOy BHpPaXXeHHsI 0COOMUCTOCTI Ta ii
MOBHY 1J€HTUYHICTb.

Po3ymiHHS 1IbOTO BIUIMBY Ba)KJIMBE JJISl TOJIOJAHHS CTEPEOTHUIIIB Ta CIPUSHHS OUIBII 1HKIIIO3UB-
HOMY Ta pIBHOIIPaBHOMY MOBHOMY CepeIOBMINY. BUSBICHHS Ta aHalli3 T€HJIEPHUX CTEPEOTHIIIB
y MOBJICHHI JTO3BOJISIE HE TUIBKHM 3pO3YMITH iXHii BIUIMB, ane i po3poOuTH cTpaterii Ais iX mopo-
nanHs. OcBiTa, MeiarpaMOTHICTh Ta 3MiHA MOBJICHHEBOI MIOBEAIHKH MOXKYTh CIIPHATH 3MEHIICHHIO
BIUIMBY CTEPEOTHUIIB Ta MIATPUMII FeHASPHOI PIBHOCTI Y CHUIKYBaHHI.

[e Takox gOMOMarae BUCBITAUTH BaXKJIMBICTh 1HIUBIYaIbHOTO MIAXOAY 10 MOBJICHHSI, SIKHii Bpa-
XOBY€ 0COOMCTI 0COONMMBOCTI Ta MOTPEOU KOXKHOI JIFOJMHY, HE3AJIECKHO Bif ii TeHAepHOi 1IeHTHY-
HocTi. [linTpuMKa pi3HOMaHITHOCTI Y MOBJICHHI CIPHUsiE CTBOPEHHIO CEPEOBHUIIA, JIe KOJKHA 0COOHC-
TICTh MOXKE BUTBHO BHpa)kaTH ce0e Ta BiAuyBaTH cede mpuiHATO. Lle He TUIbKH crpusie pO3BUTKY
MOBHOI 1IGHTHYHOCTI, aJjie i1 popMye OLIbII TapMOHIiiiHI Ta TOJIEPAHTHI COIliaJIbHI B3a€EMOIII.

IcHyI0TH pi3HI METOM Ta cTparerii, CIpsIMOBaHi Ha MOJOJAHHS ICHIAEPHUX CTEPEOTHIIIB y MOBI.
Hanpukian, npoBeaeHHs OCBITHIX Mporpam, CIpsSMOBaHUX Ha MiABHINEHHS 0013HAHOCTI IO I'eH-
JIepH1 CTEPEOTHIIH, BIPOBAKEHHS T€HAEPHO-HEUTPAIbHOI MOBH Ta MIATPUMKA 1HILIATUB, 110 CIIPH-
AI0Th TeHJIEepHIN piBHOCTI. Lli MeToau N03BONAIOTH 3MEHUIMTH BIUIUB IeHJICPHUX CTEPEOTHIIIB Ha
MOBHY 1IEHTHYHICTb Ta CIIPHUIOTH (HOPMYBaHHIO O1IbII PIBHOIPABHOTO CYCHIBCTBA [2].

[lononanHs BIJIMBY T'€HIEPHUX CTEPEOTHUIIIB Ha MOBHY 1IEHTHYHICTb € Ba)KJIMBHUM 3aBIAaHHSIM,
OCKUIBKH CTEPEOTHIIN MOXKYTh 0OMEXKYBaTH PO3BUTOK 1 CAMOBUPAXKEHHSI 0COOUCTOCTI. ' enaepHi cTe-
PEOTHIH, 3aKpIMJIeHI B MOBHIHM MOBEIIHII, MOXYTh BIUIUBATH HAa (POPMYBaHHS CAMOCHPUNHHATTA Ta
MOBHOI 1IECHTUYHOCT], 0OMEXYIOUM MOKJIMBOCTI /ISl BUIBHOTO BUPAXKEHHS CBOIX IYMOK Ta IOYYTTIB.
e Moxe MPU3BOIUTH /10 TOTO, 1110 OKPEMi 0COOH 3MYIIEH] JOTPUMYBATHCS YCTATIEHUX MOBHUX HOPM
1 YHUKaTH BUCIIOBIIIOBaHb, K1 HE BIANOBIAAI0Th CYCIUIBHIUM OYiKyBaHHSIM.

[cHy10TH pi3HI METOIH, SIKI CIIPUAIOTH MiHIMI3alLlli BILTUBY F'€HJEPHUX CTEPEOTHUIIIB, 3a0e3MeUyI0UH
PIBHOMIPABHICTh Ta IHKIIO3UBHICTh B MOBHOMY cepefoBuilli. OMHUM 13 KIFOUOBUX IMiXO/IB € OCBITHI
[IpOrpamH, CIIpsIMOBaHi Ha MiIBUIIICHHS 0013HAHOCTI 111010 TeHIEPHUX CTEPEOTHIIIB 1 IXHBOTO BILIUBY
Ha MOBJIEHHs. HaB4aHHS KpUTHUYHOMY MHCICHHIO Ta HAaBUYKaM aHai3y MEIIaKOHTEHTY J0IOMarae
BUSIBJSITU Ta MPOTUCTOSTH TEHACPHUM YTNEpeHKEHHSIM, 3a0e3Medyoun OiIbIl CBiIOME Ta iHKIIO-
3MBHE CIIJIKyBaHHSI.

BaxMBo Takox 3ampoBajKyBaTH MOJIITUKU Ta CTaHJAPTH, IO CIPHUSIIOTh BUKOPUCTAHHIO T'€H-
JIepHO-HEUTpaJIbHOT MOBH Y BCiX c(hepax KUTTs, BKIIIOYAI0UH pOOOTY, OCBITY Ta COLliaIbHI B3a€MOII.
[linTpuMKa pi3HOMaHITHOCTI Y MOBJICHHI, SIKa BPaXOBY€ 0COOMCTI OCOOIMBOCTI Ta MOTPEOU KOXKHOT
JIOJIMHU, HE3aJEeKHO BiJ ii reHAepHOi 1I€HTUYHOCTI, COPUSE CTBOPEHHIO OUIBLI TapMOHIMHOTO Ta
TOJIEPAHTHOTO cepenoBuIna. Lle He TUIBKK CHpusie pO3BUTKY MOBHOI 1IEHTHMYHOCTI, ane i popmye
OLITBIII CHIpaBEe/IIMBI Ta PIBHONPABHI CYCHUIbHI B3a€MOII.

OnHuM 13 eQeKTUBHUX CIOCOOIB € MPOBEIEHHsS OCBITHIX HpOrpaM, CEeMiHapiB Ta BOPKIIOIIIB,
CHPSIMOBAHUX HAa MiJBUIICHHS 0013HAHOCTI PO T€HIEPHI CTEPEOTUIH T IXHIN BIUIMB HA MOBJICHHSI.
AmHauti3 NpUKIaiB TeHIePHO-HEUTPAIHLHOIO MOBJICHHS Ta OOTOBOPEHHS CIIOCOOIB YHUKHEHHS CTe-
PEOTHITHUX BUCIIOBIIIOBaHb CIPUAIOTH (POPMYBAHHIO OLbII 1HKJIIO3UBHOTO MOBHOTO CEpEIOBHIIA.
3MiHa MOBJICHHEBOI MTOBEIHKU TAKOXK MOXKE OyTH KOPUCHOIO: 3a0X0UEHHS BUKOPUCTaHHS F€HICPHO-
HEHTpaNnbHUX TEPMiHIB Ta YHUKHEHHS TeHJCPHO-3a0apBJICHUX CIIB JOMOMAaraimTh MiHIMI3yBaTu
BIUIMB CTEPEOTHUIIIB.

OKpiM LBOTO, BAXKJIMBO MiATPUMYBATH Ta MOIMYISPU3YBAaTH POIbOBI MOAEI, SKI JEMOHCTPYIOTh
yCIILIHE TOA0JIAHHS F'eHJIEPHUX CTepPEOTHINIB. Bigomi ocobucTocTi, sIKi BIIKPUTO FOBOPSTH PO BaXK-
JMBICTh F€HJIEPHOI PIBHOCTI, BUCTYMAIOTh 32 3MiHY YCTaJICHUX HOPM Ta CIPUSIOTH CTBOPEHHIO PIBHO-
IIPaBHOTO MOBHOTO CepeloBHIA. TakKuM YMHOM, 3aCTOCYBAHHS LIUX METO/IIB CIIPHSIE PO3BUTKY OLIbII
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PIBHOIIPABHOTO Ta iHKJIIO3UBHOI'O MOBHOT'O CEPEAOBUINA, 3MEHIIYIOUH BIUIMB T€HAECPHUX CTEPEOTH-
1B HA MOBHY 1I€HTUYHICTb.

BucHoBku. OCHOBHI pe3yNnbTaTH MOKA3yIOTh, 1110 TeHACPHI CTEPEOTUIH MAOTh 3HAYHHI BIUIUB HA
MOBHY 1JICHTU4HICTh. BoHU (pOpPMYIOTH Hallly MOBHY ITOBEIHKY Ta COILiaJIbH1 yABJICHHS PO FeHIEPHI1
pomi. [eHepHi cTepeoTUIH 3aKPIIIOITHCS y MOBI Uepe3 MeBHI IEKCUYHI 3aCO0M, CHHTAKCHYHI KOH-
CTPYKIi Ta MparMaTU4Hi acleKTh KOMYHiKalii, O[O0 BIUIMBA€ HAa CAMOCHIPUHHATTS Ta CHPUHHATTA
MOBIIIB IHIIMMH JIFOAbMU. AHaJI3 BIUIUBY T€HJICPHUX CTEPEOTHUINIB HA MOBHY 1IGHTUYHICTh JO3BOJISIE
3pO3yMITH, SIK MOBa MiATPUMYE Ta BIATBOPIOE COLUAIbHI YSBICHHS HPO Te€HAEP 1 AK Il ysABICHHS
BIUIMBAIOTh HAa OCOOUCTICHY 1ZIGHTUYHICTh OCi0 pi3HMX reHaepis. JlocnimkeHHs noKa3ao, 1o reH-
JIepHi CTEPEOTUNH MOXYTh CIPUYMHATH MOBHY JAMCKPUMIHALIIO Ta HEPIBHICTb, 110 BUMAarae pos-
poOKH cTpareriil 11 X moJoIaHHS.

MaitOyTHi JOCTiIPKEHHS MOXKYTh 30CEPEIUTHCS Ha BUBYEHH]1 METO/IB MOJJOJAHHS T€HIEPHUX CTe-
PEOTHIIIB y MOBHIN KOMYHIKaIlii Ta po3po011i Mporpam Juis MiATPUMKH T'€HAePHO1 piBHOCTI. 30Kpema,
BXXJIUBO JOCHIAUTH €(EKTHUBHICTh OCBITHIX MpPOrpaM, CIPSIMOBAaHMX Ha IiJBUIIEHHS 0013HAHOCTI
I10/10 TeHJIEPHUX CTEPEOTHUIIIB, a TAKOK BIIPOBAPKCHHS T'€HICPHO-HEHTPaIbHOT MOBH B Pi3HUX MOB-
HUX KOHTeKCTaX. KpiMm Toro, nepCcrneKTUBHUMH € TOCITIDKEHHI BIUTMBY HOBITHIX MeJlia Ta COlllaTbHIX
Mepex Ha (OpMyBaHHS Ta 3aKPIIUICHHs FeHJIEPHUX CTEPEOTHIIIB, a TAKOXK POJIi MOBU B iHTEPCEKIiHi-
HOCTI Te€H/IepYy 3 IHIIMMHU COLaJIbBHUMH KaTeTOpisiIMU, TAKMUMU SIK paca, KJIac 1 CeKCyalbHa Opi€HTa-
uist. Taki JocHiKeHHS JOIOMOXYTh ITHOIIE 3p03yMITH CKJIAJHI MeXaHi3MH ()OpMYBaHHs T'eHIEpPHOI
1IGHTUYHOCTI Ta po3poOUTH e€(EKTHBHI CTpaTerii A MIATPUMKHU T'eHACPHOI PIBHOCTI Y Cy4YaCHOMY
CYCIILIBCTBI.
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Kuiscorozo nayionanbrhoeo yrisepcumenmy mexHoao2iti ma ou3aimy

VY cTarTi BUBYAIOTHCS OCOONMBOCTI MPOSIBYy MOBHOI KPEaTMBHOCTI B Cy4acHil yKpalHCBKIH OUTSA4il aymioBi-
3yaJbHINH MPOAYKI] Ha MpUKJIaAi aHiMamiiHoro ¢ineMy «Magka. JlicoBa miCHS». AKTyaJdbHICTh IIPOIIOHOBAHOTO
JOCII/DKEHHS BU3HAUAETHCS THM, III0 aHIMAMiiHi (inbMH 3aBASKU SICKPABUM JiajioraM, TyMOpY Ta OpHTiHAJIBHUM
BHpa3aM, MOXXYTh PO3BUBATH Y JIITEH IOBUTHBHE CTABJICHHS JI0 PiTHOI MOBH, 30epirarouu HalliOHAIbHY KyJIbTYpY Ta
1ZICHTUYHICT, a aHIMaliiHuid ¢inbM «MaBka. JlicoBa micHs» € ACKpaBUM MPHUKIIATIOM TAKOTO ITiIXO0/Y, BUCTYIIAI0UN
e(heKTUBHUM IHCTPYMEHTOM TOMYIISIpU3allii yKpaiHChbKOT MOBH Ta Mi(oJiorii cepen Momoai. MeToro TOCIiKeHHS €
BH3HAYHUTH KIIFOYOBI ACHIEKTH MOBHOI KPEaTHBHOCTI B CYy9aCHIH yKpalHCBKil qUTSA4ii ayaioBi3yanbHil IPOLyKIlii HA
MIPUKIIaJI aHiMaiiHoro ¢ineMy «Magka. JlicoBa micHs». BimOBiTHO 10 METH, OKPECICHO TaKi 3aBIaHHs J0CHTi-
JUKCHHS 1) BUSHAYNTH HOHSTTS aHIMAIiifHOTO (PiIbMy Ta MOAATH 3arajlbHy XapakTepPUCTHKY [ILOTO BUAY MPOIYKIIil;
2) ROCHIAWTHU TOHATTS MOBHOI KPEaTHBHOCTI Ta MOXIIMBOCTI ii MPOSBY B XYyIOXHIX TEKCTax; 3) MpoaHai3yBaTu
OCHOBHI TIpUHOMH MOBHOI KpeaTHBHOCTI B aHiMalliiHoMy (imbmi «Magka. JlicoBa micHs». Y XOMi AOCITIIKSHHS
BHSBIICHO, 1[0 aHIMaLiiHi GiIbMHU, 3aBASKN 3AATHOCTI 3aydaTH pi3Hi BIKOBI IPyIH, BUKOHYIOTh HE TUIBKH pO3Ba-
KaJIbHY, a H KyIbTypHO-BHXOBHY (yHKIi10. BOHH BUKOPHCTOBYIOTh MOBHY KPEaTHBHICTH Yepe3 MeTadopH, Kapro-
Hi3MH Ta I'yMOD, IO CIIPHs€ PO3BUTKY MOBIEHHS JIiTeH, epearodr KyabTYpHI [IHHOCTI Ta MOBHI HOpMU. MoOBHa
KpeaTHBHICTh B aHiIMaIlii 30aradye MOBHHUI apceHan i popMye 00pa3u MepCOHaXKIB Yepe3 HOBI MOBHI KOHCTPYKIIi1
Ta crparerii. AHIMamiiHui ¢ineM «Maska. JlicoBa micHI» CTaB BaXKJIMBUM KyJIBTYPHUM (PEHOMEHOM, MTO€IHABIIIN
YKpaiHCHbKI MOTHBH 3 IHHOBALliHHIMH MOBHHMH pPillIeHHSIMH. MOBHA KPEaTHBHICTH B aHIManiitHOMY ¢inbmi « MaBka.
JlicoBa micHs peasi3yeThes yepes MepPeoCMHUCIICHHS Ta MOAU(DIKAIIIO TPAAUIIIHNX 1110M, CTBOPEHHS OKa3iOHAI3-
MiB Ta BUKOPHCTaHHS CIICHTY, III0 JTO3BOJISIE IepeaaTn arMochepy Mi(idHOTO CBITY Ta BOXHOYAC 30CPErTH KHBY,
PO3MOBHY YKpPaiHCBKY MOBY, OJIM3bKY IO Cy9acHOTO IIsiaaya.

KurouoBi cioBa: animaniiiHuii ¢ineM, «Maka. JlicoBa micHS», MOBHa KpeaTHBHICTh, MOMU(IKaIlis i1ioMH,
OKa310HaJIi3M, CJICHT.

The article studies the specifics of the manifestation of language creativity in modern Ukrainian audiovisual
production for children based on the animated film «Mavka. The Forest Song». The relevance of the proposed
research is determined by the fact that animated films, thanks to bright dialogues, humor, and original expressions,
can develop a positive attitude towards one’s native language in children, preserving national culture and identity,
and the animated film «Mavka. The Forest Song» is a vivid example of such an approach, being the effective
tool for popularizing the Ukrainian language and mythology among young people. The aim of the research is to
identify key aspects of language creativity in modern Ukrainian audiovisual production for children based on the
animated film «Mavka. The Forest Song». In accordance with the aim, the following research objectives have
been outlined: 1) to define the concept of an animated film and provide a general characteristic of this type of
production; 2) to explore the concept of language creativity and the possibilities of its manifestation in artistic texts;
3) to analyze the main techniques of language creativity in animated film «Mavka. The Forest Song». The research
demonstrates that animated films, due to their ability to attract different age groups, perform not only entertaining
function but also cultural and educational ones. They reveal language creativity through metaphors, jargon, and
humor, which contributes to the development of children’s speech, conveying cultural values and language norms.
Language creativity in animation enriches the linguistic arsenal and shapes the characters’ images through new
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linguistic constructions and strategies. The animated film «Mavka. The Forest Song» became an important cultural
phenomenon combining Ukrainian motifs with innovative linguistic solutions. Language creativity in the animated
film «Mavka. The Forest Songy is realized through rethinking and modification of traditional idioms, creation of
occasionalisms, and use of slang allowing to convey the atmosphere of a mythical world and at the same time to
preserve the living, colloquial Ukrainian language, close to the modern viewer.

Key words: animated film, «Mavka. The Forest Song», language creativity, modification of idiom, occasionalism,
slang.

IMocTanoBka npodaeMu. Y cydacHOMY MEIianpoCTOpi ayaioBi3yanbHI Meia 3aiiMaloTh BaKITUBY
POJIb, OCOOIUBO Y PO3BUTKY JUTIYOT KyJAbTypu Ta MoBIIeHHS. [IIBUIKHN PO3BUTOK MYJIbTUMEIIHHUX
TEXHOJIOT1i Ta 3pOCTaHHs MOIMYASIPHOCTI IHO3EMHHUX KOHTEHTIB CTABIATh Mepe/ BITYU3HAHUMU KYib-
TYpPHUMU MPOTyKTaMU HOBI1 3aBJaHHA: HE TUIbKU PO3BaXKaTH, aje i 30epiratu Ta MOmymispu3yBaTH
HalllOHAJLHY MOBY ¥ HalllOHaJbHY KYJIbTYypy. AHIMAIilHI (QIIbMHU K MOTYXXHUK 3aci0 KOMyHIKarii
MOXYTh OyTH BUKOPUCTaH1 /g (OpMyBaHHS y JiT€l MO3UTHUBHOTO CTABJICHHS 10 PiTHOI MOBU Ta
KYJIBTYpH, PO3BHBAIOYHM B HUX 1HTEPEC 0 HAIlIOHAJIBHUX TPAAMIIN 1 OCOOIMBOCTEH pigHOI MOBH.
Uepe3s sickpaBi Ta KpeaTHUBHI JiajoTH, BAKOPUCTAHHS TYMOPY Ta OpUTiHAJIBLHUX BUPA3iB, aHIMAI[IHHUT
(b1apM MOXKE 3alIKaBUTH JITEH 1 CTBOPUTH MO3UTUBHE CTABJICHHSA 10 YKPAiHCHKOi MOBH, JTOTIOMAara-
104H 1M HE JIMIlIe PO3BUBATH HABUYKU MOBJICHHS P1THOIO MOBOIO, a ¥ 3aKpIIIIOBAaTH KYyJIbTYypHI 3Ha-
HHS, 10 B1I0Opa)karoTh HAIlIOHAIBHY 1ICHTUYHICTb.

AmniMamniiauii ¢inbM «Maska. JlicoBa micHs», 110 BHHMINOB Ha BeNUKI ekpaHu y 2023 porii,
Mae BeJIMKe 3HaueHHs [ YKpaiHH, OCKIJIbKHU CcHpusie 30epeKeHHIO HAI[lOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI
Ta momyinspusamii ykpaiHChKol KylnbTypu cepen Monofi. [loeanyroun ykpaiHchbKy MidoJorito Ta
CydYacHi TEXHOJIOT1i aHIMaIlii, mepeIarour BaXXJIUB1 KyJIbTYPHI IIIHHOCTI Ta TpaawuIlii, el aHiMma-
HiMHUE (UIBM J0moMarae momyJsipu3yBaTH YKpPaiHCbKY MOBY, IO Ma€ 0COOJMBY poiib y 30epe-
KEHHI HaI[lOHAJIbHOT CMaIUHNA. BUKOpHCTAaHHS P1IHOI MOBHU B TaKMX BEJIMKUX MPOEKTAX J103BO-
JIs€ 3aKPIMUTH 11 CTAaTyC Ta 3allikaBUTH HOBI MOKOJIHHSA. L{ei aynioBizyadbHUN MPOIYKT CTA€ HE
JUIIE BXKJIUBUM KYJIbTYPHUM SIBULIEM B YKpaiHi, a i MPeCTaBHUKOM YKPaTHCHKOI CaJAIMHUA Ha
MIDKHApOIHIN apeHi.

AHaJIi3 ocTaHHIX JoCTiTxKeHb i myOaikaniii. B octanHi AecATUIITTS aHIMaMiitHI PiTBMU HEPiaKO
cTaBaiii 00’€KTOM mociimkeHb. 3okpema, k. JlenOypr [1] po3misnaB 3araibHy iCTOpPitO aHiMaIlii,
y Toit vac, sik K. /. Mapaxoscbka # T. I. YBapoBa [2] CKOHIIEHTPYBaJIM yYBary Ha iCTOPUYHOMY PO3-
BHUTKY yKpaiHChKOi aHiMarllii Ta ii ocobnmuBocTax. Y. Mopin [3] po3mianaB aHiMamiiHl GuUIBMH K
€KCIIEpUMEHTAJIbHY 1 aBaHTapaHy ¢hopMmy muctenTBa. b. M. KpmxkaHiBcbkuii [4] mOCTiIKyBaB TeX-
HOJIOTIYHI Ta XyJAOXHI MpUHIMNK MyabTuILtikaiii, Tomi sk [[. B. Crenenko [5] anamizyBana Jiek-
CHUYH1 0COOIMBOCTI aHIMAIITHOTO TUCKYPCY, PO3IIISAAI0YH MOTO EeMOIIMHUN Ta KOTHITUBHUN BIUIHB,
a B pobotax A. ['opueBud [6; 7] BUBYAIKCS KOHKPETHI MOBH1 OCOOJIMBOCTI MTEPCOHAXKIB, TaKi K eBde-
Mi3MH, )KaprOHI3MU Ta 3MIIIaHHS CTUJIIB.

MoBHY KpeaTHBHICTh HAyKOBIII TaKOX PO3MISAIAIN Yy pi3HUX acnekTtax. Tak, A. Iloyn [8] mocmi-
JDKYBaB 1CTOPiIO, TEOPiI0 Ta MPAKTUKY KPEaTHBHOCTI, HAroJONIYIOYH HAa TBOPUYOMY BHUKOPHCTAHHI
MoBHoro mMarepiany; E. I1. Toppenc [9] BuBuaB TBOpYE MUCIIEHHS Ta HOTO BIUIMB Ha IHTEJEKTyaIbHUI
po3BHUTOK cycminbcTBa; M. [usixora [ 10] gociiKyBaia MOHATTS KPEaTUBHOCTI Ta ii POJIb Y TOMIYKY
HOBUX pillieHb 1 camomnpe3eHnTaitii. [lemarorigni acrekTy MOBHOT KpeaTuBHOCTI po3msiaae E. M. T'epa-
cuMeHKo [11], aklieHTy1ouH yBary Ha po3BUTKY MOBHOI KpEaTHUBHOCTI B HABYaHHI MOBH, BU3HAYAIOUN
il sK 37aTHICTH KOMOIHYBaTH MOBHI pecypcu. CBO€I0 Yeproro, JIHTBICTHUHE TOCIIIHKEHHS MOBHOT
kpearuBHOCTI TipoBeneHo C. B. Bopomaii [12], sika po3misigae 1i MposiBU Y COLIATIBHUX MEpPekKax,
30kpema y Facebook.

Opnak aHasi3 OCTaHHIX JOCIIKEHB 1 MyOJIiKalii MepeKOHINBO JIEMOHCTPYE HEIOCTATHIN CTYy-
MiHb BUBYCHOCT1 0OOpaHOi TeMH, 30KpeMa, He0OX1THICTh BUBYECHHSI MOBHOI KPEaTUBHOCTI Y Cy4acHii
YKpaiHChKiW aHIMAIliiHIA MPOAYKIIl K CIOCcOOy 3allikaBUTH ayJUTOPIiI0, IPUBEPHYTH 1i yBary He
JIUIIE IO CaMOT0 MPOIYKTY, a 1 10 YKPaiHChKOT KYJIBTYPH 3arajioM.
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Merta aocuaimkenns. [IporoHoBaHe TOCTiKEHHS Ma€ HAa METI BU3HAYUTH KJTFOUOBI aCTIEKTH MOB-
HOI KPeaTUBHOCTI B Cy4acHil yKpaiHCBKIN JUTAYIN aymaioBi3yalnbHIN NpoayKiii Ha MpUKIaai aHiMa-
uiiHoro ¢inmeMy «Magka. JlicoBa micHs». BiAmoBiIHO 10 METH, TOCIIKEHHS IMOKIUKAHE JTOCATTH
TaKWX 3aB/aHb: |) BU3HAYMTHU MOHATTS aHIMaLiHHOTO (DiIbMY Ta MOJATH 3arajibHy XapaKTEPUCTHKY
BOTO BUJIY MPOAYKIi; 2) MOCHIAUTH TOHSATTS MOBHOI KPEAaTHBHOCTI Ta MOXIIMBOCTI ii MpOSBY
B XYIOXKHIX TEKCTax; 3) MpoaHali3yBaTl OCHOBHI MPUHOMH MOBHOI KPEaTUBHOCTI B aHIMAIlIiTHOMY
¢bineMi «MaBka. JlicoBa micHs».

Bukiaa ocHoBHOro Marepiaay. Bxxe moHan cToniTTs aHimamiiHi QiTbMU IpUBaOIIOIOTH HE
JMIIE JIITeH, a i MPeJCTaBHUKIB YCiX BIKOBUX I'PYTI, MAKOPIOIOYH CEpLIs 11101 apMii IIaHyBaJIbHUKIB
3 PI3HUX KYJIBTYp SCKPaBUMH MIEPCOHAXKAMH, CTBOPIOIOYH IMPHUEMHUI HACTPIH 1 MOBEPTAIOUH IIIsAaqa
y JUTHHCTBO IIUPOKUM JIalla30HOM CIOXKeTiB [6, ¢. 26]. [IpuunHO0 Takoi TpUBaioi MPUXHIBHOCTI
70 a”iManiiHuX QineMmiB, Ha ayMKy Jx. JlenOypra, € BTiIeHHsS (DaHTAaCTUYHOTO CBITY, SIKU BapTO
OeperTH, SIKUM BapTO HACOJIOJKYBATHUC 1, TOJIOBHE, SIKUI BapTO 3ra/lyBaTH 3HOBY 1 3HOBY, HE3AJIEKHO
BiZ Micis a0o yacy, abo Bij TOTO, SIKi 3MiHM BiZIOY/IHCS B pealbHOMY CBiTi HaBKOJIO HBOTO [1, C. 1].

MynbTUIUTIKALIIO, YU aHIMALIHHUA (QiIbM, BU3HAYAIOTH SIK BiOOpaXeHHs TIHCHOCTI 3a JOTTOMO-
rOI0 HU3KU PyXOMHX MaJIFOHKIB, 200 HU3KH pyXoMHX (oTorpadiit 06’eMHIX 00’ €KTiB, 3MOHTOBAaHUX
Ha KiHocTpiuli. PobuTkcs 1e amns Toro, mod HaiaTH cepii MaIOHKIB pyXy (CaMe CJI0BO «MYJIBTHILII-
Kallish» TOXOAMUTH BiJl TATUHCBHKOTO Multiplicatio 1 Moxxe OyTH TepeKIafieHe sIK «KMHOKEHHS», TOOTO,
B)KE camMa Ha3Ba BKA3zye Ha TEXHOJIOTIYHUNA MPUHIUI MUCTeNTBa [4, c. 5]. IlouaTkoBuil MaTepian s
a”iManii i MyJIbTHILTIKaNi{ — HE IPOCTO MAJIOHOK, & MAJIOHOK, SIKUM 0XKHBA€, OCKIIBKH TOJIOBHE —
HE B MAJIIOHKY, & B TOMY, 1110 HAPOJPKYE MOB’s13aHa Cepisi MAIIOHKIB. SIKIIO «X04 HA MUTH 3yITUHUTH
(bUTBM — EPCOHAXK HETAHO “3aruHe” 1 IePEeTBOPUTHCS Y CTATUUHUI MaJTIOHOK» [2, ¢. 157].

Icropuk xino B. Mopin po3risigae aniManiitHi GitbMu K eKCTIEpUMEHTaIbHY 200 MPUHIUIIOBO
aBaHTapAHy (GOpMY BUPAXKEHHS 5K y KyJbTypHOMY, TaK 1 B JIIHTBICTHYHOMY actiekTi [3, c¢. 21]. MoBa
aHiMarii po3MOBHa, )KMBa, PO3IOBI/IHA; BOHA MA€ HaBYAJIHHHUM Ta BUXOBHHUH BIUIMB, 1 YaCTO € OLIBII
CKJIaTHOI0, MEeTa(hOPUIHOIO, HIXK MOXKE 37aBaTUCs Ha mepiuii nmorsia. KokeH aniMariitauii ¢pinbem
Hece B co0i iH(popMallito, Sika MiICTUTBCS Y Bi3yalbHOMY 00pa3si nepcoHaxis abo B ix aisx. [ndopma-
1ist MOke OyTH eMOIIIITHOIO 1 MICTUTH palioHaJIbHI Ta KOTHITHBHI €JIeMeHTH [ 5, c. 66].

ABTOpHU Ta CIICHAPHCTH PETEIBHO OOMPAIOTh TEMH CBOIX (iIbMIB 1 MOJAIOTH MOBIICHHSI TIEPCOHA-
KIB y Ay’K€ OpUTTHAIBHUM, MUITHAHN 1 «1TOKa30BU» crioci6 [7, ¢. 75]. 1ist iporo crerudiyHoro Tumy
MOBJICHHSI XapaKTepHEe BHKOPUCTAHHS Pi3HUX CTHUJIIB MOBHU 3 JOCUTh YAaCTHM BHUKOPHCTAaHHSM elie-
MEHTIB )aproHy a0o HaBiTh BYJIbrapHOTO MOBJICHHS, a iX 3MIIIaHHS € HOTO HEB1Jl'€EMHOIO YaCTUHOIO,
MAalO4H MOJIEKyIH HABMHUCHO JKapTiBIMBUN a00 1HOJI capKacTUIHHM xapakrtep [6, ¢. 27].

Came TOMy MOBHA KPEaTUBHICTh € HEB1JI'€EMHOIO CKJIaI0OBOIO aHIMAIiitHUX (inpMiB. KpeaTHBHICTH
SIK MEHTAJIbHUHN Ta KYJIBTYpHUH (PEHOMEH TOBruil yac Oyna mpeaMeToM MiXIAUCIUILTIHAPHUX JOCTi-
JDKEHb, BXOASYH JI0 KOJIa IHTEPECiB MPENCTaBHUKIB Pi3HUX AMCUUIUIIH (TICHXOJIOTIS, COLIOKYIIBTY-
pororis Ta anTponoiorisi). ToMy 1ie MOHATTS MOXHa BBaYKaTH BIJTHOCHO HOBUM Yy JIHTBICTHYHUX
po3Binkax [12, c. 7]. KpeaTuBHICTh pO3yMi€ThCS SIK MUJIECHPSIMOBAHA, IParMaTiyHa aKTHBHICT 0CO-
OucTOCTI, KA CIPSMOBaHA Ha MOMIYK €()eKTUBHUX NUISXiB BUPIIICHHS KUTTEBO-POQPECIHHUX TPO-
OJeM, 10 XapaKTepU3y€EThCs CTBOPESHHSIM HOBUX 1 OPHUTIHATIBHUX 1/1€1, pe3ybTaToM SIKUX € iIHHOBAITis
Ta CaMOIIpe3eHTallisl. 3 ONIAAYy Ha L€ OJHUM 3 KIFOYOBUX KOMIIOHEHTIB KPEaTHBHOCTI € TIparMaTuy-
HICTh, TOOTO PO3YMIiHHS TOTO IO CamMe HeOOXiIHO CTBOPIOBATH, HABIMIO 1€ CTBOPIOBATH, IS KOTO 1€
CTBOPIOBATH 1 sIKUM € Oakanwmii pe3ynsrart [10, c. 99].

VY JHTBICTHII KPEaTHBHICTh, B CEHCI MOBHOI TBOPYOCTIi, CIIPHMMAETHCS JIEIIO0 MO-1HIIOMY HiX
y 3araJbHONPUAHATOMY ceHCi. [3 mo3umii 1ie€i Hayku, KpeaTuBHICTh 0arato B 4OMy 3BOJUTHCS 10
MIPOIYKTUBHOCTI: TOOTO Ha CKIJIbKU CaMe MOXKHA BUKOPHUCTOBYBATH YCTaJIeHI a0CTPaKTHI MOBJICHHEBI
CXEMHU JIJIsl CTBOPCHHSI HOBUX BHCIOBITIOBAHS [ 11, ¢. 83]. OnHak, BpaxoByO4H MparMaTudHiCTh Kpea-
TUBHOCTI SIK TISTTBHOCTI 0COOUCTOCTI, AOIIIBHO PO3yMITH MOBHY KPEAaTHBHICTD SIK MPOLIEC TBOPEHHS
MOBIIEM HEOOMEXEHOI KIJIbKOCTI HOBHX NPOAYKTIB 00pa3HOTO XapakTepy IIISXOM BHKOPHUCTAHHS
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00MEKEeHOI KITBKOCTI BXKE 1CHYIOUMX MOBHHX pecypciB [8, ¢. 10], ToOTO, MOXKIUBICTH TBOPYO IEpe-
(hopMaTOBYBaTH ICHYIOUMII MOBHUI MaTepiaj 3aJis 3aI0BOJICHHS KOHKPETHOI KOMYHIKaTUBHOI METH
[12, c. 9]. MoBHa KpeaTUBHICTh BUSIBIIIETHCS Yepe3 MEBHI 3aCO0U 1 MPUHOMH, SIKI «KYJIBTUBYIOTH MHUC-
JICHEBO-MOBJICHEBY CBOOOY Cy4aCHUX JItofIeH, 30arauyroTh iXHi 3HAHHs, PO3BUBAIOTH yIO100aHHS,
PO3LIUPIOIOTH HAsIBHI acowiallii Ta CIPUAIOTh 3arajbHii iHTenekTyam3aunii cycniibersay [9, c. 28].

VYkpaincbkuii aHimanidnuii gpinem «Maska. JlicoBa micHs» Bif cryaii Animagrad (FILM.UA)
CTaB OJHHUM 3 HAMyCHIIIHIIINX MDKHAPOAHUX peNi3iB He3anexHoi aniManii 2023 poky. Lle — neprumii
YKpaiHChKUH aHIMAIIHUN (iIbM, SIKUM BUHIIOB Y HAIIMPOKHUNA CBITOBUHM KIHOIIPOKAT: MYIbT(HLIEM
no0aymiii Ha BEJTMKUX eKpaHax B 148 kpaiHax, a 3arajibHi KacoBi 300pH CSATHY/IH MO3HAYKH B IIOHA]
20 minbeiioniB ponapis. [yma Jlicy 3aroBopuna 32 MmoBamu, a B YKpaiHi 10 cTBOpeHHs «BcecBiTy
Magskuy» gonyquinocs moHaiimenie 30 HarfioHansHUX OpeHaiB [13].

B animamiitnomy ¢inemi «Magka. JlicoBa micHs» ONMM3bKMM Ta MPUBAOIMBUM ISl DIsa4a € He
JIMILIE CBIT JIETeH/, a i aylOKOMITOHEHT. Tak, MOBJICHHSI IIEPCOHAXKIB a/IalITOBaHE J0 CyYacHOi ayauTo-
pii, 30kpema mMonofi. [Jyis 03BydeHHsI TOJIOBHUX I'epoiB 3ay4€HO BiJOMHX YKPaiHCHKHX apTHCTIB, IO
Mi/IBUIILLy€ BII3HABAHICTh Ta MPUBAOIMBICTH (inbMy 11 TisaadiB. Hanpukian, pons MaBku BUKoHaa
axropka Haranka Jlenucenko, a JIykaiem craB criiBak Aprem [InBoBapos. Take 3arydeHHs TOMYISPHUX
0COOHMCTOCTEN HE JIMILE MiJBUIILYE iHTEpeC 10 (HiIbMY, aje i Crpusie KpaloMy COPUHHATTIO MOBJICHHS
MIEPCOHAXIB MOJIOJIOI0 AyAUTOpi€r0. BUKOpUCTaHHS CydacHOi JIEKCHKHM Ta IHTOHAMLiM, MPUTaMaHHUX
MOJIOJPKHOMY CEpeIOBHUIILY, POOUTH J1ajI0Ty OUTBII MPUPOTHUMH Ta JOCTYIHUMU JUIs misinavis [13].

[IpakTnynuii aHai3 crenudika MOBJICHHS NEPCOHAXIB B aHiMaLiiHOMY (inbMmi «Maska. JlicoBa
MICHS» JTO3BOJIMB BUSIBUTH HU3KY KJIIOUOBUX NMPHUIOMIB MOBHOI KPEaTWBHOCTI aBTOPIB TEKCTY, SIKi
poOIATh Liel aHiMariitHui GiTeM OLTBII MPUBAOIMBUM IS Cy4aCHOTO FOHOTO IIIsgava.

VY nepiry uepry 1ie — BAKOPUCTaHHS MIEPEOCMUCICHUX 1[IOMAaTHYHUX BUPA3iB, sIK1 € BIII3HABAHUMU
JUIs Ts/1a4a, ajge depe3 HecnoAiBaHy (opMy ab0 KOHTEKCT BUKOPHUCTAHHS CTBOPIOIOTH KOMIYHMUN
edexr. Hampuxnan: I'yk: bpamuxky, mu xyou? Kopinyi ckneimu xouew? Jlykam: Xaii 3aeuny, ma s
mato ii epamyeamu [ 14, 01:24:30-01:24:33]. Y upomy Bunaky nepconax I'yk, skuii B3araii € OTHUM
13 HAMOLIBII CTPOKATHUX HOCIIB MOBHOI KPEaTUBHOCTI, TpaHC(HOpPMYE 3aralbHOMOBHY 1110MY cKeimu
Jlacmu «IOMEPTU», TE caMe, IO «3IrpaTd B ALUIUK» (KOJIU JIFOAWHY XOBaIOTh, TO PYKU (BOHH XK JIACTH)
aKypaTHO CKJIQJaI0Th Ha TPYIaX («ckierorThy) [15]. Ockinbku I'yk — qyX JIiCOBHIA, TO BiH 3aMiHIOE
Jlacmu Ha Kopinyi, 1o OvK4e 70 Horo po3yMiHHs, OIHAK 1/110Ma 3aJIMIIA€THCS BIII3HABAHOIO, a cCaMa
3aMiHa 3MYIIYE€ TIisia4a TOCMIXHYTHCS 13 CaMOro CBITOOa4eHHS LIbOTO JIICOBOT'O AYXY, SIKHI CBOI 3Ha-
HHS 3aCTOCOBY€ JI0 JIFOIMHH, B SIKOi, OYEBUIHO, KOAHUX KOPIHI[IB HEMAE.

OxpeMy yBary npuBepTae i crocid BUrajanux icToT i1i0MaTHYHO JasTHCs, Hanpuknaa: I'yk: [[Jo?
I ne mpitl, ncyk mene mouu! He 6yoe, He 6yoe, ne 6yoe yvozo! [14, 00:29:15-00:29:18]. Bupas acyx
MeHe mouu CXOXKUI Ha YKpaiHChKe 80ap mMeHe epiM, 0 BKUBAETHCS SIK 3alPUCIATaHHS y IPAaBAUBOCTI
CBOIX CIIiB, 3alIEBHEHHS B YOMY-HeOyab [15]. ¥V npoMy Bunaaky imioma TpanchopMoBaHa MOBHICTIO
Ta He 30eperyia JIGKCUYHOI ONIM3BKOCTI IO BUXITHOI 1110MH, OTHAK BOHA € BIII3HABAHOIO 32 Tpama-
THUYHOIO CTPYKTYPOIO Ta 3arajbHUM 3HAYCHHSM JJIS MIEPCOHaXKA: SKIIO IS JIIOIMHN HeOe3MeYHUM
€ TPIM, TO JUIS JICPEBUHH — KYKH.

HactynHuM XapakTepHUM IpOSBOM MOBHOI KPEaTMBHOCTI B ILbOMY aHIMAIiiHOMY ¢iibMi
€ JIOCUTh IIMPOKE PO3MOBCIOMKEHHS OKa310HAJBbHOI JIEKCHKH, MPHUITyCTUMOI JIUIIE B KOHTEKCTI
ciokeTy nporo ¢inpmy. Hampuknaa, depe3 HaBHIO BOpPOXKHEUY JIONEH Ta JIICOBUX ICTOT OCTaHHI
IMEHYIOTh JIrofIeH sirodosucvrkamu: I'yk: O-o0-o0! Jltodosucsko! A npuenany 3a num. Iloxnuy pycanok
[14, 00:23:48-00:23:50]. JIro0osucvko € OXITHAM BiJl 1H0OUHA + 4YOOBUCHLKO, IO AKIIEHTYE yBary
is1adya Ha TOMY, 110 3aJIeKHO BiJ] KYTY CHPUHHATTSA YyJlOBUCbKaMU MOXYTh BBa)KaTHUCS HE JIMILIE
Mi(i4Hi iICTOTH, a Oy/b-5IK1 ICTOTH, 1110 IPUHOCATH LIKOY 1HIIHM.

Oxpim Toro, B aHimMauiiHoMy ¢inbMi «MaBka. JlicoBa miCHsS» pO3MNOBCIOMKEHI €JIEMEHTH CIICHTY,
TakKi sIK Y1bomHull «HeHMOoBipHUA, aynoBui» [15]: I'yk: Cnokynopa! [yx — 0okmop yi1s0mHux Hayx
3200en cmamu xpanumenem [14, 00:16:52—-00:16:55]. Y upomy > BUNIAAKY CHOKYHOPA «CTIOKIHO»
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[15] Bxe TsKi€ IO KApPTOHY, IO TAKOXK MOXKE 3BECEIUTH IOHY ayTUTOPi0, 0COOIMBO CTUITICTUYHOO
HEJIOLIBHICTIO, BUKOPUCTOBYIOYHCH Y KOHTEKCTI aHIMAIIHOTO (DiJIbMY PO YKPATHCHKY Mi()OJIOTiIO.

Oxpemi KOMi4HI eB(heMiZMU MOXKYTh MaTH PO3BAXKAJIbHUI XapakTep, sIK y HACTYITHOMY HPUKJIaIi:
Masgka: [yxy, ma mu nimamu emieut! Oye max nosuna! T'yk: A, ntoba, mou, xmo i conye ocionae!
Tinoku nicyzy Jlicosuxy, ckaoice, 51 2onoeoto aenekuyeca [14, 00:05:25-00:05:30]. YV ubomy BUMAKY
Hieyey (TOp. Hiuuyupk) Ta Jaerexkuyscs (MOp. 60apuscs y 3HAYCHHI «IHIIUBCA PO3YyMy»). Y LbOMY
BUIMAJIKY TIsZa4 Yy€ J)KUBY, HE «HYIHY» YKpaiHCbKY MOBY Ta MOXKE€ BiUyTH AMBAKyBaTiCTh MIEPCOHA-
XKIB, SIKl TaK TOBOPSITh.

TakuM yuUHOM, MOBHA KpEaTUBHICTh B aHIMaIliiiHoMy (inbMi «Magka. JlicoBa micHs» poOuTh iHoro
MpUBAOIMBUM JJIE MOJIONO1 ayauTopii. BusBieni npuitoMu, Taki sik MOAUQIKaIis 1110M, BUKOPHUC-
TaHHSI OKa310HAJIBHOI JIEKCUKHU Ta €JIEMEHTIB CIICHTY, MO€JHYIOTHCS 3 aTMocdeporo peHTesi Ta ykpa-
iHCBKOi Midororii. BoHM He HIe CTBOPIOIOTh KOMIYHHM e(eKT, aje i 1aloTh IVIs1aueBl MOXKIIUBICTD
[10-HOBOMY MOIVISTHYTH Ha MOBY, 1110 OCOOJNHBO Ba)KJIMBO JJIS AITEH, aJke TaKUH MiJX1]] CIPUSE pO3-
BUTKY YSBM Ta PO3yMiHHS TpH ciiB. KpiM TOro, BUKOPUCTaHHS BUTaJaHUX BHUpPa3iB 1 crerudiuHux
TEpMiHIB J1o7a€ GiIbMy 0COOTUBOT JIGTKOCTI TA YapiBHOCTI, 1110 BUKJIMKAE TO3UTHUBHI €MOIIi] y FOHOTO
Is/1a4a Ta BiANOBIIae Ka3KoBii arMocdepi aHIMaIliitHOTO GiabMy.

BucHoBku. AHiMaIliliHI (UTEMU 3aBISKH CBOIM 3MATHOCTI 3aJTy4aTH MPEACTaABHUKIB PiI3HUX BIKO-
BUX TI'pYyIl BUKOHYIOTh HE JIMIIE PO3BAXKAJIbHY, ajle i KyJbTypHO-BUXOBHY (pyHKIIif0. BOHM akTHBHO
BUKOPHCTOBYIOTh MOBHY KPEaTHBHICTb, 110 MPOSBIISIETHCS Yepe3 3aCTOCYBaHHS MeTadop, KaproHis-
MiB Ta TYMOpY, CIPHUSIIOYU PO3BUTKY MOBJICHHS AiTed. TakuM 4MHOM, aHIMallisl CTae IHCTPYMEHTOM,
mo 3abe3neuye nepefady SK KyIbTYPHUX I[IHHOCTEH, Tak 1 MOBHHUX HOPM, BOJHOYAC CTBOPIOIOYU
MO3UTUBHE CTABJICHHS JI0 piIHOT MOBH. MOBHA KPEaTUBHICTH, IO € BAXKIIMBOIO CKJIAJIOBOIO aHIMAIliii-
HOTO JTUCKYPCY, XapaKTepPHU3YEThCS BUKOPUCTAHHSIM HOBUX MOBHUX KOHCTPYKIIiH 1 cTparerii, sKi Bif-
MOB1IAIOTh parMaTHYHUM LUIIM KOMYHiKallii. Bona He nume 36arauye MOBHHIA apceHal, a il ¢pop-
My€e 00pa3u NepCcoHaXIiB uepe3 MeBHE MOBHE BUPAKEHHS.

Amnimaniiinuit pimeM «Magka. JlicoBa MiCHA» CTaB BaXJIMBUM KYJIBTYPHUM (DEHOMEHOM, SIKH
MOETHAB TPAIUIIIIHI YKpPaiHChKI MOTHBHU 3 IHHOBAIIMHMMH MOBHHMH DIIIEHHSMH, IO CIPHUSIIO
fioro ycmixy sik B YKpaiHi, Tak i 3a ii Mexxamu. ABTOpU (ibMy, 3aTy4arody HOMYISIPHUX apTHCTIB
JUIsL 03ByUEHHSI TOJIOBHUX MEPCOHAXIB, 3pOOMIIM MOBJICHHS T'€pOiB OIMKYMM Ta 3pO3YMUTIIIUM ISt
MOJIOADKHOI aynuTopii. MOBHa KpeaTUBHICTb, 10 € HEB1 €MHOIO YAaCTUHOIO aHIMaliiHOTO (QiIbMy
«Masgka. JlicoBa micHs», pealli3yeThecsl Uepe3 YUCIICHHI MPOsBHU, TaKi K MepeocMUCIeHHs i Moaudi-
Kallis TPaJUIiiHUX 1/110M, CTBOPEHHS OKa310HAJI3MIB Ta BUKOpUCTaHHS cieHry. lle mo3Bonse nepe-
natu atMocdepy MipidHOro CBITY, 30epiraloun Mpu 1bOMY KHBY, PO3MOBHY YKPaiHCBKY MOBY, fIKa
€ OJIM3BKOIO 1 3p03yMUIOIO JUIs Cy4acHOro rmisaada. Takuil miIxix He JUIIe CIpHsie KPaloMy CIIpHii-
HATTIO (Q1IBMY, aJie i miABUIIY€ KyIbTypHY 3HAYMMICTh aHIMAIlil, IHTETpyIOYd 0COOIUBOCTI Cy4acHOi
YKpaiHChKOi MOBH B KOHTEKCT HallioHaIbHOI Mi(osorii.

[IpoBenene nOCiKEHHS AEMOHCTPYE MIMPOKI NEPCIEKTHBH AJIS MOJANBIINX PO3BiIOK. 30Kpema,
MEPCIEKTUBHUM HANpsIMOM IOJANBIIOT0 JOCIiIKEHHs BOa4aeThCsl OUIBII IPYHTOBHUM aHali3 cre-
1Mk BUKOPUCTAHHS B aHIMAIIHIA TpOMyKIlii MOaU(]iIKOBAaHUX 1110M, AOCTIIKEHHS 1X TUIONOTI]
Ta (yHKUid. OKpiM TOro, TOLUIFHO MPOCIIAKYBaTH 0COOIMBOCTI TBOPEHHS OKa310HAIBHOI JIEKCUKU
B YKpaiHOMOBHIM aHiMamii Ta yKpaiHCbKHX MepeKiIagax aHINIOMOBHMX aHIMAIiHMX (inpMmax Ta,
TAaKUM YMHOM, BUSIBUTH Cy4acH1 TEHJICHIIIi 03BY4yBaHHs ayJi0Bi3yaJbHOI MPOAYKIIi B YKpaiHi.
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VY crarrti 3pobneHo cpoOy Ha 3acafax (PyHKIIHHO-KaTeropiitHOl rpaMaTHKU BU3HAYUTH MIXPIBHEBUIT XapakTep
Kateropii ocobu B ykpaiHcbkiil MOBi. [loBeaeHO, 10 KaTreropis 0CoOM CTaHOBUTH LIEHTP CEMAHTHUKH OCOOOBOCTI,
BijjoOpaskeHa B MOP(OJIOTiuHiMi CTPYKTYpi Ji€CIOBa 3a JOMOMOIOO CHENiadbHUX MOP(OIOTIYHUX 1 CHHTAKCUYHUX
MOKa3HUKiB; MPUTaMaHHa HE JIUILE JIECTOBY, a i IMEHHUKY; BiIrpa€e BaroMy poiib y CTPYKTypHO-CEMaHTHUYHIN Ta
KOMYHIKaTUBHIN opraHizauii pedeHHs. IIpoaHanizoBaHo 3HaueHHSI 0c0o0H, BioOpaskeHi B MOP(OJIOTiuHIM CTPYK-
Typi Ji€ecioBa 3a JOMOMOTH BIACHUX IPaMaTHUHUX MOKa3HUKIB Y IXHBOMY 3B’SI3KYy 3 CEMAHTHKOIO 3aMEHHUKOBUX
IMEHHUKIB, Ta 31 CHEHO IXHIO MPOEKII0 y c(hepy KOMYHIKATHBHOTO CHHTAKCHUCY.

AHauni3 GpopMaibHO-TrpaMaTUYHUX Ta CEMAaHTUYHMX ACTIEKTIB Kareropii 0ocoou 3acBiquye ixHi 3B’ 43K 3 IHIITUMH
MOBHHUMH PiBHAMH. Y PopMambHOMY IUIaHi 00cAT KaTeropii ocobu JiecioBa B Cy4acHil yKpaiHChKild MOB1 0OMex-
YETbCS JuiIe 0co00BUMHU (HOpMaMH, SIKi MAIOTh Y CBOEMY CKJIaJii MapKepu 0co0u — 0COOOBI 3aKiHUEHHS, BOIHOYAC
Ji€BIIMIHIOBaHI JliecIoBa nepedyBatoTh y TICHOMY 3B’ SI3KY 13 3aliIMEHHHKOBUMH iMeHHUKaMU. LleHTp Mopdonoriu-
HOTO BTiJIEHHS 0COOOBOCTI K MIKPIBHEBOTO KaTerOPiHOTO YTBOPEHHs CTAHOBUTH HEBJIACHE-II€CTiBHA KaTeropis
0co0u JIiecTIOBa, 8 CEMAHTUYHO IIEHTPANIBHOIO € 0C00a IMECHHUKA.

Kareropist oco6u 3Hax0quTh CBiii BUSB 1 HA CHHTAaKCHYHOMY PiBHi. [ pameMu MOBIIA Ta agpecara 6e3mocepeHbo
MiATOPSIIKOBaHI MigKaTeropii ocoou, a rpaMeMy Hey4yaCcHUKA BUAUISIOTH IO, 1HIINX 1cTOT a00 MpeAMETH, SKi He
0epyTh y4acTi B KOMYHIKaTHBHHUX aKTaXx.

Kareropito ocobu MoxxHa KBali(piKyBaTu sSIK MDKpIiBHEBY, IO 3HAXOOUTH BHSB Ha PiBHI MOp(oJIorii, ceMaH-
TUKO-CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPH PEUEHHS Ta KOMyHIKaTMBHOTO cMHTakcucy. Ha gopmanbHOMY piBHI SIpO MiXKpiB-
HEeBOI Kareropii 0coOM CTaHOBHUTH BIJAIOBiJHA HEBIACHE-IiecaiBHA MOpQoioriuHa ocoda, a Ha piBHI CEMaHTUKH
LEHTPaJBHOIO € 0c00a IMEHHUKA.

KumouoBi cioBa: ¢yHKIIHHO-KaTeropiitHa rpaMaTruka, Mop¢oJiorisi, CHHTAKCHC, MIXKPiBHEBI Kareropii, KaTero-
pist 0cO0H, CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHA OPTaHi3allis peUCHHS.

The article attempts to determine the interlevel nature of grammatical person category in Ukrainian language on
the basis of functional-categorical grammar. Grammatical person constitutes the center of semantics of personhood,
it is reflected in morphological structure of the verb with the help of special morphological and syntactic indicators;
it is inherent not only to the verb, but also to the noun; plays a significant role in the structural-semantic and
communicative organization of the sentence. The article analyses the meanings of grammatical person reflected in
the morphological structure of the verb with the help of its own grammatical indicators in their connection with the
semantics of pronominal nouns, and projects them into the sphere of communicative syntax.

The analysis of the formal-grammatical and semantic aspects of grammatical person attests to their connection
with other linguistic levels. In formal terms, the scope of grammatical person of the verb in modern Ukrainian
language is limited only to personal forms that have in their composition markers of person: personal inflectional
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suffixes. At the same time, inflected verbs are in close connection with pronominal nouns. The center of the
morphological embodiment of personhood as an interlevel categorical formation is the grammatical person category
that has been adopted by the verb, and semantically grammatical person of the noun is central.

The category of person also finds its expression at the syntactic level. The tagmemes of the speaker and
the addressee are directly subordinate to the subcategory of person, while the tagmemes of the non-participant
distinguish people, other beings, or objects that do not participate in communicative acts.

Grammatical person can be qualified as interlevel, as it is manifested at the levels of morphology, semantic-
syntactic structure of the sentence and communicative syntax. At the formal level, the core of the interlevel category
of grammatical person corresponds to morphological person, and at the level of semantics, the person of the noun
is central.

Key words: functional-categorical grammar, morphology, syntax, interlevel categories, grammatical person
category, structural-semantic organization of the sentence.

IlocTanoBka npo0aeMu. MixpiBHEBI KaTeropii, ki peaizyloTh CBOIO CEMaHTHKY CHelialIbHUMU
3acobaMM Ha pI3HUX Spycax MOBH, MOCTIHHO nepeOyBatoTh y (POKyCl yBaru KareropiiiHoi rpaMaTukH.
Kareropii, o MaroTh BUSIBH Ha KUIBKOX MOBHHX piBHsIX, po3risaanu I. Buxosauens, K. ['oponen-
ceka, A. 3arnitko, H. Kocrycsk, M. Mipuenko, H. fcakoBa Ta in [1; 2; 3; 5; 6; 8; 11]. Sk TBep-
muth H. Koctycsk, ¢yHkiiiiHO-kaTeropiiiHe cpsMyBaHHSI HayKOBHX Mpallb a0 3MOTY 3’siCyBaTu
cTaryc Ta (YHKIIOHYBaHHS OAMHMIIb Y PI3HUX KOMYHIKATUBHUX CHUTYallisiX, BUSIBUTH KIJIbKICHI Ta
SIKICHI 3MIHM, 1110 BIOYJUCS B KOPIYCl YKpaiHChKOI MOBH, 1 Ha IXHPOMY TJII YBUPA3HUIIN MIPpOOIEeMy
BUBYEHHS KaTeropii, 10 MaroTh CTOCYHOK JI0 pi3HUX MOBHHUX sIpyciB [6, c. 7].

[IpencraBHUKM KaTeropiiHOi rpaMaTUKH JOXOASTh BHCHOBKY, 110 MDKPIBHEBHH XapakTep Mae
OUTBIIICTh KaTeropii, SAKi TpaauIliiiHa rpaMaTiKa BiIHOCHTH 10 MOP(OIOTIYHUX, 30KpeMa, KaTeropii
1CTOT-HEICTOT, BiIMiHKA, CTYTICHIB MTOPIBHSAHHS MPUKMETHUKIB, BAJICHTHOCTI JII€CTIOBA, MOAAIBHOCTI.
Oco06nuBy yBary BUEHUX MPHUBEPTAJINA KAaTeropii BiIMIHKA, BAJCHTHOCTI, TEMIOPAIbLHOCTI, MOJAJh-
HOCTi (y Tomy uucai ¥ Mopdonoriunoi) [6]. H. flcakoBa cucremarusyBajia pi3HOPIBHEBI 3acoOu
BHPKEHHS CEMaHTHKHU MMEPCOHATBHOCTI B YKPaiHCHKIN JIITepaTypHiii MOBI, CXapakTepu3yBajia MOp-
(dooriuyHy KaTeropito 0co0M K rpaMaTUIHe SApo nepcoHanpHocTi [11]. BogHodac moB’s3ana 3 ep-
COHAJIBHICTIO KaTeropist 0Co0M 3aJIUIIAE€ThCA IIIKABUM 00’ €KTOM I'paMaTUYHUX J0CTIIKEHb, OCKIIIbKU
BOHA CTAaHOBUTH IICHTP CEMaHTUKHU 0COOOBOCTI, BioOpaxkeHa B MOP(OJIOTIUHIN CTPYKTYpi Ji€cIoBa
3a JIOMOMOTO0 CHEIliaTbHUX MOP(OIOTIYHUX 1 CHHTAKCUYHHUX MOKA3HUKIB; MPUTAMAaHHA HE JIUIIIE
JIECTIOBY, a M IMCHHUKY; BIJIrpa€e Baromy pojib y CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHIN Ta KOMYHIKaTUBHINA opra-
Hizalii peyeHHs.

AHaJii3 ocTaHHIX AocailKeHb i myOmaikaniii. Tpaaumiiina ykpaiHcbka rpaMaThKa BU3HA4Ya€e KaTe-
ropiro 0coOu JlecIoBa sIK TaKy, 1110 BUpa)ka€e B1THOIIEHHS i1 70 11 BUKOHaBLA (Cy0’ekTa /ii) 3 HOMIsA Ay
MOBIISL. 3MICT 1 cTaTyc Kareropii ocoou JiecioBa BUeHI BU3HAYaIH 1MO-pizHOMY. Lle moB’s13aHO 3 THM,
110 BOHA 3HAXOAUTh BUSB y PI3HUX CEMAaHTUKO-TPAaMaTHYHHUX KjlacaxX CIIB 1 HA PI3HUX sIpycax MOBH.
Ha mymky I. MartBisica, rpaMatudHa ocoba MpuUTaMaHHA TiIbKU BiIMEHHUKOBUM 3aiiMEHHHUKAM
1 niecioBaM [7, c. 38]. AHami3yrouu ceMaHTUKY 0coOu B aiecnoBi, M. [Lmtom Bu3Havae craryc ocobu
B IMEHHUKY 1 3aiMEHHUKY K (QYyHKIIITHO-CEMaHTHUYHUH, a B J1i€ci0Bl — Mopgosoriunuii [9]. 1. Buxo-
BaHeIlb TBepAUTh: «Kareropis ocoOu B Mi€cioOBi rpaMaTHYHa, BOHA BUpaKae CBOE 3HAUCHHS (IIeK-
ci€ro, a B IMCHHUKY — ceMaHTh4Ha [1, c. 104].

Ha 3acagax ¢yHKUIHHOTO (CEMaHTHKO-TPaMaTUYHOTIO) IMiAXOAY B YKPaiHCBKOMY TEOPETHYHOMY
MOBO3HABCTBI MEPErITHYTO cTaTyc MOP(OIOTIYHIX KaTeropii Ai€cioBa, y TOMY YMCII i KaTeropii
ocobu. Ocoly i1 uncino, sik 3ayBaxkye K. ['opogeHCchka, BapTO BITHOCUTH 10 HEBIACHE-TIECTIBHUX
MOpP(OJIOTIYHUX KaTEeTOPiii, 1110 HE MAaIOTh CEMAHTUYHOI MOTHBALIT Ta 3yMOBJIEH] 3B’sI3KaMH 1 BiJ-
HOIIICHHSIMU 3 IMEHHUKaMH, MEePeAyCiM 3 IMCHHUKAMHU, Y)KUTHUMH B POJII MAMETA, 3 SKUM JTIECIOBO
B no3uLii mpucynka Gopmye nperukaTuBHE SApo pedeHns [4, c. 30-47].

Merta nocjiigaeHHs. Y CTaTTi CTABUMO 32 METY OKPECITUTH MIKPIBHEBHI CTaTyC KaTeropii 0coou.

Bukisiag ocHoBHOro marepiajy aociigxenHs. Kareropis ocobu BiacTuBa JUIIE A1€B1IMIHIO-
BaHHUM JII€CTIOBAM, SIKI MOCIJIal0Th IIEHTPalibHE Miclie B cucteMi aiecniBHUX (hopm. Ocoba xou 1 He
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€ CYTO JII€CIIIBHOIO KaTeropielo, ane ii 3HaueHHs BigoOpakeHi B MOp(OJIOTiuHii CTPYKTYpi Ai€cioBa
3a JIONOMOT'M BJIACHUX TpaMaTHYHHUX MOKa3HUKIB. Y (QopMajbHOMY IUIaHi oOcsAT Kareropii ocodu
JliecIoBa B CydacHill yKpaiHCBKii JiTepaTypHiii MOBI 0OMeXyeThCs JHIe 0coO00BUMHU (hopMaMH, SIKi
MaloTh y CBOEMY CKJIaJli Mapkepu ocobu — 0co0oBi 3akiHueHHs. Lle miecnoBa TenepimHboro / mpo-
CTOr0 MalOyTHBHOTO Yacy IiHCHOTO crocoOy: (1) xodocy, (mu) xoouwt, (8iH, 60HA, BOHO) XOOUMb,
(Mu) xooumo, (8u) xooume, (60HU) X00AMb; CKIAOHA hopma MaAlOYmMHbLO20 Hacy: (i) Xo0umumy,
(mu) xooumumeut, (8iH, 6OHA, BOHO) XOOUMUME, (ML) XOOUMUMEMO, (8U) XOOUmMuUMeme, (60HU) X0O0U-
MUMYmb, CK1A0eHa Gopma Maubymuvo2o dacy: (1) 0yoy xooumu, (mu) oydeuwr xooumu, (8iH, 80Ha,
80HO) Oy0e xooumu, (Mu) 6yoemo xooumu, (8u) dydeme xooumu, (60HU) OyOymb x00umu, Oi€ci08a
HAKA308020 cnocoby. (mu) Xxoou, (8iH, 60HA, 60HO) XAl XO0UMb, (Mu) X00iM0, (8u) x00ims (xodime),
(6onu) xait xo0smoe. Y nux ¢popmax ocoba nepenaerbest MOPQPOIOTIHYHUM CITOCOO0M, a 3ac000M 0co-
O0BOCTI € JieciiBHE 3aKiHUEHH:, sike Oepe Ha ceOe TakoX (PYHKLIIO0 BUpa3sHHKA 3HAYEHb CHOCOOY,
yacy, aiecioBa. Kareropis ocobu npupoaHuM YHHOM TIOB’si3aHa 3 BUSBOM 3HAYEHb 1HIIMX KaTeropin
0CO0OOBHMX YTBOPEHB: Yacy, Coco0y, 110 CBITYUTh PO TXHIH B3a€MO3B’SI30K 1 B3aEMO3YMOBJICHICTD.
30kpema, KaTeropii 0coOH 1 unciia BUSBISIOTHCS B 1I€CIIBHUX (POPMAX TEHEPIIHBOTO 1 MaltOyTHHOTO
4acy Ta HaKa30BOIO CHOCOOY.

Karteropist ocobu 6a3yeTbcs Ha IPOTUCTaBIICHH] TPHOX IpaMeM (TepIoi, Ipyroi Ta TpeThoi ocodn),
SIK1 B3a€MOJIIIOTh 3 HEBIIACHE-IECIIBHOIO KaTeropiero uncia (mectuuwieHHa ono3uiis). [lapaaurma
HAaKa30BOTO CIOCO0Yy € HETOBHOIO, HE ICHYE CIUILHOTO MOMISIAY Ha ii 00csr, 60 mpeactaBHUKU (op-
MajJbHOTO HampsMy OCOOOBY OIO3UIIII0 HAKa30BOTO croco0y OOMEXyroTh Gopmamu 2-1 ocodu
ofHMHU Ta 1-1 1 2-1 0cOOM MHOXKHUHHU.

[HI11 ieBiIMIHIOBaHI Ai€cioBa, 30kpeMa (OpMH MUHYJIOTO 4acy, YMOBHOTO CIIOCOOY MEpeaaroTh
3HaUYEHHS 0COOM CHMHTAKCMYHO, HAalYacTillle yepe3 MOCepeIHUITBO 0co00Boro 3aiimennuka: A cie
He ¢ mou nimax / Cnovyamxy / /lymae s / [L]o cieé y moii nimak / Ane a cie / He ¢ moii nimax / Bin
oye / 3 oonum xpunom / [pyeum kpurom / Mae cmamu / A / A / Hum ne cmaeé (M. Binrpanos-
cekuil). B. PycaniBcbkuil nuie: «Y 4acoBux (opMax MUHYJIOTO Yacy Ta yMOBHOT'O, CIIOHYKaJIbHOTO
1 6a)aJIbHOTO CITOCOO0IB MO3UIIIIO KaTeropii 0co0u 3acTymnae KaTeropis poay, siKy (opMyrOTh FpaMeMu
YOJIOBIYOTO, KIHOUOTO Ta cepeanboro poay» [10, c. 156]. Tak 3Bani «poaoBi» Gopmu (aieciosa),
SIKMM TPEICTaBHUKHU (POpMaIbHO-TPAaMaTHYHOTO HAIPsIMY B MOP(OJIOTii BIIMOBJISIFOT Y CTaTyci 0CO-
00BuUX, HacIpaBi He 030aBIeHI MOXKIMBOCTI 03HaYaTH 0COOY BUKOHABIA [Ii1, ajie poOJIATH 11€ B CHH-
TaKCUYHHM croci6. [cropuyHi 3MiHM B CKJIaJli A1€CTIBHUX ()OPM MPHU3BENH 10 TOTO, IO JOMOMIKHI
niecnoBa, siKi OynM KOMIOHEHTaMM CKJIaJeHHX AI€CTIBHUX (OpM 1 mepeaaBajd 3HAYeHHS 0coou
B JTaBHBOYKpATHCHKiil MOBI, OyJu BTpaueHi 1 pojib BUpa3HUKa 0COOM nepedpaio Ha cebe 3aliiMeHHH-
KOBE CJI0BO (200 0c000BUI 3aliMEHHUK).

JieBinMiHIOBaHI JiecioBa nepeOyBalOTh y TICHOMY 3B’SI3KY 13 3aiiIMEHHUKOBUMH IMEHHUKAMH.
TonoBHOMO ByHKIIIEIO CI0BOPOPM, SIKi 38 TPAAULIHHOTO MOALTY CIiB Ha YACTMHU MOBHU MAIOTh CTaTyc
0CcO0OBHMX 3aliMEHHUKIB, € BKa3iBKa Ha 0co0y #, mu, mu, éu ado x ocoOy uu He-0co0y: 8iH, 60Ha,
6010, 6onu. I10306aBJeHI JIGKCHUHOTO 3HAYCHHS, 3alMEHHHUKOBI CJI0Ba JIAl0Th JIMIIIE y3arajJbHeHY BKa-
31BKYy Ha XapakTepucTuky npeamera. [Ipu iomy 0co60Bi 3aiiMEHHUKOBI IMEHHUKH, ITOAIOHO 710 0CO-
00BUX 3aKiHUEHb JI€CIIIB, «(OPMYIOTh IpaMaTHUHy KaTEropito 0COOH, 10 CKIIAZAETHCS 3 TPhOX I'pa-
MEM: TpaMEeMH MepILoi 0COOU — 5, Mu; TpPaMEMH APYTroi 0COOH — mu, 8u, TpaMeMH TPEThOi 0COOU — 8iH
(6ona, 6ono, 6oHu)» 3, ¢. 190]. OcoO0Bi 3aKiHUYECHHS AI€CITIB MAIOTh Ti %K CaMi TpaMaTU4yHi 3HAYEHHS,
110 i oco0oBi 3aliMmeHHuKkH. [lepia ocoba (s) Bkazye Ha MOBLs a00 TPpyIy 0ci0 (Mu), 10 CKIAAY SKHX
BXOIUTh MoBellb. Hanp., I meowc ympy. I kapu ne ynukny (O. 3a0yxxo); Mu wiykaemo cobi micys /
NPYOKOHOR2T OleHi / T NOGUHHI 3HAUmMU 11020 / mam, 368i0KU CMOHU, / Oe be3KposHa cmepmb — / M,
Mu — monodi agiamopu / matioymuvoco (M. Cemenko). JliecioBa Ta 3aiiMEHHUKOBI IMEHHUKHU APYTO1
0co0M MO3HAYalOTh CIIIBPO3MOBHHKA, aJipecara MOBJICHHS, ciiyXada (mu) abo TpyIy ciyXadiB (8u),
K1 0epyTh yyacTb B akTi MoBJeHHs. Hanp., [[Imamox 3emni, / mu 36ewica Yxpainoro. / Tu dye 0o nac.
Tu 6yoew nicra nac (J1. Kocrenko); e 3apas eu, kamu moeo napody? (B. CHMOHEHKO).
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dopmu nepuioi Ta Ipyroi 0coOM CTaHOBIATH [IEHTP FPaMaTHYHOT KaTeropii 0coou, OCKIIbKU BKa-
3yIOTb JIUIIIE Ha 0CO0Y BUKOHABLIS / BUKOHABILIB Aii. OcoONMBICTIO BiI3HA4aIOTHCS (POPMH HAKA30BOTO
croco0y, 1ie siApo CTaHOBUTH popma apyroi ocodu: Jwbdims / céoe, 6u 1ioco cmeopuiu ii 60HO Halle-
arcums gam / uu vam / cnoxymyeamu 2pix? (M. Cemenko). @opmu nepiioi Ta APyroi 0codu CTocy-
I0ThCsI He-0C10 nuiie y pasi ixHpoi nepconidikamii: [eu eu, 30pi acui!.. muxuii micayio mii... /e eu
oauunu o6invue xoxanns?.. (B. Cocropa).

B ykpaiHchKiii MOBI CIIOCTEpiraeEMo TpaHCIO3HLII0 POpM JApyroi 0codu y cdepy nepioi y BUMaIKy
BXKMBaHHS: a) MOIMAHHOT MHOXXUHU: HY 015 uo2o ye 8ce, Hy Komy ye nompiono, maecmpo?.. / O3up-
Himbca Ha X6UIbKYy — madic mu 8 yvomy 3aai ooHi! (O. 3abyxko); 0) aBTOpchKOi MHOXUHU: Mu
00COUNIU «HOBUHHI nycmeni» y 6Cix pe2ioHax Yxpainu i 20mosi npeseHmysamu pe3yibsmamu 00Ci-
OdicenHs!; B) TATYIILHOT MHOXUHU: B Kedposux naramax, mMo8 Hecamosumutl, / JJaguo noxooicace i, o
yap necumuti, / Cam cobi cogopumv: «A... Mu nosenum! / A yap nao booxciim napooom! /I cam s
boe 6 moiii 3emni! (T. llleBueHKO) TOIIO.

Crnenudiky ykpaiHCbKOI MOBH CTaHOBHTBD T€, IO B PEUCHHI rPaMaTUYHE 3HAYCHHS MEPILoi Ta Apy-
roi 0coOM OTHUHY / MHO)KMHHU OJHOYACHO MOXKYTb IepeaBaTu K 0COO0BI 3aKIHUCHHS JI€CIIIB, TaK
1 popmu 0cO0OBHUX IMEHHHUKIB (5, Mu, mu, 6u). Ilopsia ke ICHYIOTh OTHOCKIIAIHI 03HAUYE€HO-0CO00B1
peueHHs1, e 3HaYeHHsS 0coOu (cy0’ekTa Jii), a TaKOoXK [is YM CTaH CKOHIICHTPOBAHI B TOJOBHOMY
4JIeH1 OIHOCKJIQJIHOTO 03HAYEHO-0COO0BOT0 PEUEHHSI, €KBiBaJIEHTHOMY nipucynkoBi. Hanp., 4 na copy
Kpymy kpem sinyio / Bydy kaminv gasickutl nidiiimame / I, necyuu eazy my cmpawnyio, / Bydy nicnio
seceny cnieams (Jlecs Ykpainka); Bu, 6aticmpioxku kamie ocamaninux, / He 3adyeaiime, supooxu,
nioe: / Hapoo wmiii €! B tioeo eapauux scunax / Kozayvra kpos nynscye i 2yoe! (B. CUMOHEHKO).

Penpe3senTarisi 0co60BUMH 3aliMEHHUKAaMU Cy0’ €KTa MOBJICHHS i ajpecara MOBJICHHS B CUHTAK-
CHYHIH 103U MiJMeTa TBOCKJIAJHOTO peueHHs Ha (OpMaIbHO-TpaMaTHYHOMY PiBHI YaCTO HAJUIUIII-
KOBa, OCKIUIBKM MOBIII MapajielbHO 3aCTOCOBYIOTh BIAMOBIIHI 0C000BI (hopMHU i€CIOBA-TIPUCYIKA.
VYTiM, O3Ha4eHI BUIAJKU I'paMaTUYHOI HAJMIPHOCTI HE MOPYLIYIOTH HOPM Cy4acHOi yKpaiHCHKOi
aitepatypHoi MoBU. Ha Hamry 1yMKy, Tpaauilis B)KUBATU IBOCKIIAHI PEUCHHS 3 MIIMETaMu, BUpaKe-
HUMH 0COOOBHUMHU 3aiiMEHHHUKOBUMH IMEHHUKAMU B YKPAiHChKil MOBI CIIPUYMHEHA TUM, 1[I0 YaCTHHA
JECTIB y CBOEMY ICTOPHYHOMY PO3BUTKY BTpaTuiIa MOXKJIHMBICTH MOP(OJIOTiYHO BUpa)kaTh 0co0y
i1 KOMIIEHCYBaJIa 1110 BTPATy 3a paXyHOK y>KUBaHHSA 0COO0BUX (POpM 3aiiMEHHUKOBUX iIMeHHUKIB. Toxi
AK, 10 MPUKIAAY, Y Cy4acHii MONbLIM3HI 30epekeHa 0co0oBa mapagurma JieciiiB MUHYJIOTO 4acy,
YMOBHOT'O CII0CO0Y, TOMY B KOMYHIKallii IepeBara HaJla€TbCsl OJJHOCKIIAJHUM PEUCHHSIM.

VY pedeHHsX, ne (YHKLIIO NPUCYIKa BUKOHYE HI€CIOBO 3 MOP(OJIOTiYHO BHPAKEHUM POIOBHM
3HAYCHHSM (MUHYJIUN Yac, YMOBHHI cIOCi0), 0coba nepenaeThCsl BAKIIOYHO CHHTAKCUYHO, (POPMOIO
IMEHHHKA, y TOMY YHUCIi 3aiiMEHHUKOBOTO: ¥V cumvomy mopi a euciae cuu, /'Y cunvomy mopi na
cunvomy enei/ A euciae chu iz meoei 6ecnu, /'Y cunvomy mopi 3 eecru i3 meoei (M. BIHTpaHOBCBKHI).

Matots cBoto cnienudiky Gopmu TpeThoi 0cobu, siKi 3a3BHUYall BUPAXKEH1 JlEcTIOBaMH i 3aiiMeH-
HUKOBUMU iMeHHHMKaMu. [lo-niepiie, BOHU Jar0Th BKa3iBKy K Ha 0coly, Tak i Ha mpeamert. Llg oco-
OJMBICTh BHU3HAYAETHhCA I'€HE30I0 OCOOOBO-BKA31BHMX 3aliMEHHHMKIB, II0 MEPBMHHO BKa3yBald Ha
IpeaMET 1 JIMIIE 3roJ0M MOLIMPWIN L0 3JaTHICTh Ha 0co0y. 3 oAy Ha 3a3HadeHe (PyHKIiOHAI
TPeTh00CO00BHX (HOPM BUXOAMTH JAJIEKO 32 MEX1 KopemsLii aii Ta cy6’ekra ii Bukonasus. K. ['opo-
neHcbka B npaui « Teopernuna mopdosorist ykpaincekoi MoBu» (2004) 3a3Hadae, 110 3aiiMEHHUKOBI
IMEHHUKH BKa3yroTh: 1) Ha ocoOy-aisiua: Cmpawnuii CKpunass yice nionsas cMuyox. Bin 6yoe epamu
pexksiem pivok (JI. KocteHko); 2) Ha 1HIIUX icTOT: A 3ibpasuiucsy, supyuwac [/lanuno] 6 dopozy, Kiux-
HY8UiU 3a OO0 Mano2o, npome 6i006020 necuka Ky3vKy — 6iH-00 cnpasoi sik motl Jcy4oK, o Hcuge
Ha konocka — maaui ma kpugonanuti (I'p. TioTioHHUK); 3) HA KOHKPETHI MpenMeTu: Ak 30epediceu
¥ co0i cepye, konu 6ono He kam ane? (JI. KocteHnko); 4) Ha aOCTpaKTHI Ha3BU, MOHATTS: Mu, Ha dcas,
MeHuie 3HAEMO Npo YKpaincovko-ppanyy3vki 36°a3ku. A éonu oynu (M. Punscekuit) 3, ¢. 190]. Coe-
1udiky 3aiMEHHHUKIB TPEThOT 0COOM CTAHOBUTH T€, 1110 BOHU 3aBXK/IH 3aCTYIAIOTh IMEHHHUK. BUkoHy-
1041 aHa()OPUCTHUYHO-BKA31BHY (DYHKIIiI0, 3aCTYNAIOTh HA3BU JIFOJCH, 1HIIUX ICTOT, IPEAMETIB, SBUIII,

195



Bunyck 1 (212) Cepisi: ®inonozivyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

sraganux panime. K. [opogenceka numie: «BoHu BiACHIAIOTEH (YacTilie) 0 BIacHE IMEHHHKA, IO
BHCTYIIA€ B MONEPETHROMY MICIIi TEKCTY a0o0 (pijlie) 10 BIacHe-IMEHHUKA B HACTYITHOMY CKIIAHH-
KOBI TeKcTy (BumnepemkyBaibHa GyHkiisn)» [3, c. 191]. ILlo x g0 TpeTh00c0060BO1 rpaMeMu Ai€CTIOBA,
TO BOHA KOOPAMHYETHCS B POJII 1 YUCIII 3 MAMETOM, BUPA)KEHUM IMEHHUKOM, Y TOMY YHCIIi 0COOOBUM
IMEHHUKOM y TpeTiit 0co0i: Bowce 32a0Ku ouxarome 6 0o1uuys, Haue KoHi... / Bonu oixcams, nouamu-
ouamu noeni (M. BinrpanoBcekuii). 7o Hebe3neuno — 2eHin yvkyeamu. Bin y 6ezcmepmi cmpauino
sam 6o3z0acms (J1. KocTeHko).

Ha mopdornoriunomy piBHI 0c06a OTpUMY€ BUSIB Y HEBIIACHE-A1€CTIBHINM KaTeropii, 3Ha4YeHHS SKOi
TPAaHCIOHOBAHI BiJl BIacHe-IMEHHHMKA a00 3aiiMEHHUKOBOTO IMEHHUKA i CUHTAarMaTW4HO 3yMOBJIEHI
OIIOPHUM CJIOBOM Yy POJIi MiJMeTa.

AHami3ylo4uu CEMaHTUKY 0COOM B IMEHHHKaX, 3aiiMeHHUKax 1 aiecnosi, M. [lmrony po3misaae ii
B TICHOMY 3B’SI3Ky 3 KaTeropiero nepcoHanbHOCTI [9]. ¥V pamax ¢yHKUIHHO-CeMaHTHYHOI rpama-
THUKH, 3 ontopoto Ha Teopito OCII, H. ScakoBa Bu3Hauae MOp(hoIOriyHy Kareropis 0coou siApoM 3Ha-
YeHHs MDKpIBHEBOT KaTeropii mepcoHaIbHOCTI, 10 HAWTOYHIIIE repenac ii cCeMaHTUKy Ha (popmaib-
HOMY piBHI. BojiHOUac aBTOpKa HAroJIoIIye Ha HEOJHOPIAHOCTI Kareropii ocodou, 60 Ta OXOILIIOE
IMEHHHKOBI Ta Ji€CITIBHI 300U BHUpPAXEHHS MEepcoHaIbHOCTI. HeoqHOPIAHICTD 11 BUABISETHCS 1€
il y TOMY, 1110 CEMaHTHKa 0COOU HE ICHY€E BIJOKPEMIICHO BiJ] c(hepH peueHHs 1 IepeAaeThes 3acobamu
Pi3HOTO MOPAAKY — MOP(HOJOTIYHUMHU, CUHTAKCUYHUMH, ceMaHTHuHuMH [11, c. 39]. Tox 3 morsy
MOP(}OJIOTIYHOTO BTIJICHHSI HEHTP 0COOOBOCTI K MIXXPIBHEBOI'O KaTErOpiHHOIO YTBOPEHHS CTaHO-
BUTH HEBJIACHE-JIIECIIBHA KaTEropist 0COOM J1€CIOBA, a 3 TO3ULINA CEMAHTUKHU IIEHTPAIBHOIO € 0c00a
IMEHHHKA.

Kareropist ocobu 3HaXoAuTh CBif BUSB 1 Ha CHHTAKCUYHOMY piBHI A. 3arHiTKo MOB’s3ye ii
3 MOHATTSIM areHTUBHOCTI B CTPYKTYP1 PEUSHHS: «...Y CEeMaHTHKO-CUHTaKCUYHIN CTPYKTYpi peUeHHs
areHTHBHICTh BHUPAXAETHCS IMEHHUKOM — HAa3BOIO ICTOTH, SIKMH BHKOHYE (yHKIIO cy0’eKkra,
a 00’ €KTUBHICTb — IMEHHHKOM — Ha3BOIO HEICTOTH, SIKMI BUKOHY€E (DYHKIIiIO 00’ €KTa, aAPECATHICTh —
IMEHHMKOM — Ha3BOIO 0COOH, SIKii MPUMHCY€ETHCS BUKOHYBaHa Jis Ta iH.» [5, ¢. 291]. M. MipueHko
HaroJIouly€e Ha CAHTAKCHYHOMY XapaKTepi KaTeropii 0CoOH i CTaBUTB ii B OAUH Pl 3 KOMYyHIKATUBHO
OpIEHTOBAHUMH YacoM 1 MOAANBHICTIO. ToX 3 MO3ULIN (PYHKIIITHOTO CHHTaKCUCY 0C00a € aKTyasi30-
BaHOIO KOMYHIKaTHBHOIO KaTeropielo, 10 «BKa3ye Ha pojib Cy0’e€KTa Jii, mpolecy, CTaHy TOLIO B aKTi
CHUIKYBaHHS 3 TOYKU 30py MOBI[SD» Ta BUALISE TPH POJIi MOBLS y BUCIIOBIIIOBAaHHI: MOBIIS, ajipecara
MOBJICHHSI Ta pOJib HEy4YacHHKa CHiIKyBaHHs [8, ¢. 321]. 'pamemu MoBIs Ta agpecara 6e3mocepe-
HBO MIAMOPSIKOBaHI MifKaTeropii ocoOu, a rpaMeMH HEey4YacHUKA BUAUISIOTH JIFONEH, 1HIIMX iCTOT
abo npenmeTH, sSKi He OepyTh y4acTi B KOMYHIKaTUBHUX aKTaX.

BucHOBKH i nepcrneKTHBH MOAAJBIIMX A0CTiAKeHb. OTXKe, KaTeropito 0codu 3 MO3MLIN Kare-
ropiHOI rpaMaTHKK MOXKHA KBaJi(hiKyBaTH sIK MIXKpIBHEBY KaTeropito, sika 3HaXOAUTh CBil BUSB Ha
piBHI MOp(OJIOTrii, CEeMaHTHUKO-CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPH PEUEHHS Ta KOMYHIKaTHBHOTO CHHTAKCHCY.
Ha ¢opmanbHOMY piBHI sIpO MiXKpiBHEBOI KaTeropii 0coOM CTaHOBUTH BiJIOBiJHA HEBJIACHE-/Ii€C-
aiBHa MopdosoriyHa ocoda, a Ha PiBHI CEMaHTHKH LIEHTPAJIbHOIO € 0co0a iMeHHHKa. [lepcriekTuBy
MOJANIBIINX JIOCHIPKEHb CTAHOBUTH OMUC (PYHKIIITHO-KaTeropiiHUX BUSABIB 0COOOBHMX 3HAYCHb HA
KOXKHOMY OXOIIJICHOMY HElO SpyCi MOBH.
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Odoyenm xagheopu inozemHoi Qinonoeii ma nepexkiady
Binnuyvko2o mopaosenvHo-eKOHOMIYHO20 THCIMUMY Y
Hepoicasrnozo mopeogenbHo-eKOHOMIUH020 YHIGepCUmemy

CrarTio MPHUCBSYCHO TOCTIHKEHHIO JIHTBICTHYHHX 3ac00iB BUPAXEHHSI €KCIPECHBHOCTI Y KOPIOPATHBHUX
Mefia. AKTYalbHICTh JTOCTIKEHHS KOPIOPATHBHOTO TUCKYPCY B PI3HMX MOTO acmeKkTax 00yMOBJICHA POJLTIO, SIKY
BiZIrpaloTh KOPIOPATHBHI BUIAHHS Y NTPOIleci KOMYHIKaIlil i CTBOPEHHI €JMHOTO KOPIIOPATUBHOTO iH(GOpMAIiHHOTO
npoctopy. KopnopatnusHi BUIaHHS pO3DISAAIOTECS K BHYTPINIHBO KopriopaTuBHi PR-iHcTpyMenTn abo sk okpemi
iHpOpMaTHBHI PiI3HOBHUIM CydyacHOI mpecH. AHaji3 ayAuTopii KOPIOPATHBHOTO BUAAHHS SK KpUTEpid Kareropu-
3amii YMOXJIMBUB BUIAUICHHA TphoX (hopmariB memia: B2B (business-to-business); B2C (business-to-client); B2P
(business-to-personnel).

MeTot0 1aHOi PO3BIJIKY € BUSBJIECHHS 1 OIMC 3ac00iB BUPaYKEHHS €KCIIPECUBHOCTI B KOPIIOPATUBHOMY MEAiauc-
Kypci ¢popmary B2P Ha Marepiani KOPIOpaTHBHOTO BHIAHHS TpaHCHAIioHaIBHOIT KommnaHii Volvo Group. ITix exc-
MIPECUBHICTIO PO3YMiEMO BCe, 110 pOOUTH MOBJICHHS SICKPABIIIUM, BIUTUBOBIIINM, BPKaOYUM. Y KOHTEKCTi JaHOTO
JOCIIDKEHHS BapTO MiAKPECIUTH, IO SKCIIPECUBHICTh BUPaXa€e CTABICHHS Cy0’€KTa MOBJICHHS /10 ajapecara/Iii-
CHOCTI 1 He JIUIIC BUKOHY€E (PYHKIIIIO TTOBiIOMIICHHS, ajJe i MOCHJICHO BIUIMBAE HA peIMITieHTa. binble Toro, exc-
HPECUBHICTh MOCUITIOE CIPUIHATTS TOBiTOMIICHHS 32 paXyHOK €MOLIHHOI peakmii, BUKJIMKaHO Horo oOpasHicTio, a
TaKOXX 4epe3 3/iMCHEHHS eMOLIHHOTO BIUIMBY HAa OTPUMYBada ITOBiJOMIICHHS.

VY xopnopaTuBHOMY IUCKypci (hopmary B2P exkcrnpecHBHICTH BUpakaeThesl HA BCIX piBHsX MoBH. Ha ¢onerny-
HOMY DiBHi JJIs1 BUPAXXEHHS €KCIIPECUBHOCTI BUKOPHCTOBYIOThCS (DOHEMHI IOBTOPU Pi3HUX THIMIB. I paMaTHdHO eKc-
MPECUBHICTh BUPAKAETHCSI HA CHHTAKCHYHOMY PiBHI 32 JOIIOMOTOIO Pi3HUX CTHIICTHUHUX (iryp. EkcripecuBHICTH Ha
JIEKCHHOMY PiBHI BUPQ)Ka€ThCs! IIJISIXOM BUKOPHCTAHHS IPUKMETHHUKIB 3 EKCIIPECUBHO-TIICHITIOBATIEHIM 3HAYCHHSM,
CTYICHSIMHU MOPIBHSIHHS IPUKMETHHUKIB 1 PUCTIBHUKIB, a TAKOXK BUKOPUCTAHHAM (hpaszeosorisMmiB. OkpeMy yBary npu-
JIJIEHO aHaMi3y cynparpadeMHUX eJIeMEHTIB (IIpU(TOBE BUAUICHHS), a/P)Ke BUKOPUCTAHHS IIPU(TOBOTO BapilOBAHHSA €
XapaKTepHUM CIIOCOOOM BUPaKEHHSI €KCIIPECUBHOCTI, 1110 J03BOJISIE BUALIATH OJHI €IEMEHTH Ha TII 1HIINX.

Ha Bcix MOBHHUX piBHSIX TEKCTiB (popmary B2P excripecuBHICTS clipAMOBaHa HA MiJKPECICHHS IIIHHICHUX Xapak-
TEPUCTUK KOPHIOPATHBHUX CTOCYHKIB.

KurouoBi ciaoBa: xoprnopatuBHi menia, B2P ¢opmart, ekcripecuBHICTh, TpaHCHalliOHaJbHA KommaHiss Volvo
Group.

The research focuses on analyzing linguistic means of expressiveness used in corporate media. The relevance of
the study of corporate discourse in its various aspects is determined by the role corporate publications play in the
process of communication and the creation of a global corporate information space. Corporate media are considered
internal corporate PR tools or separate informative varieties of the modern press. Analysis of the audience of the
corporate edition as a categorization criterion made it possible to distinguish three media formats: B2B (business-
to-business), B2C (business-to-client), B2P (business-to-personnel). This investigation aims to identify and
describe the means of expressiveness in corporate media of B2P format. The corporate edition of the transnational
corporation Volvo Group is the source of empiric materials. By expressiveness, we understand everything that
makes speech brighter, more influential, and more impressive. In the context of this study, it should be emphasized
that expressiveness shows the attitude of the subject of speech to the addressee/reality and not only performs the
function of a message but also strongly influences the recipient. Moreover, expressiveness enhances the reception of
the message due to the emotional reaction caused by its imagery and through the emotional impact on the recipient
of the message.
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In the corporate discourse of the B2P format, expressiveness is uttered at all levels of language. At the phonetic
level, phonemic repetitions of various types are used to express emotions. Grammatically, expressiveness is realized
at the syntactic level through various stylistic figures. Expressiveness at the lexical level is expressed through
adjectives with an expressive-strengthening meaning, degrees of comparison of adjectives and adverbs, and the
use of phraseological units. Particular attention is paid to the analysis of supragraphemic elements (font selection)
because the use of font variation is a characteristic way of uttering expressiveness, which allows the highlighting of
some elements against the background of others.

At all linguistic levels of texts in the B2P format, expressiveness emphasizes the value characteristics of corporate
relations.

Key words: corporate media, B2P format, expressiveness, transnational corporation Volvo Group.

IMocTanoBka nmpo6aemu. HoBi TeXHOIOTIT, SIKI MPUHIILIN HA 3MiHY TPaAMIIIHHUM CIIocO0aM Tepe-
NaBaHHS iHpOpPMALlii, KapAHHAIBLHO 3MiHIIM KOHTYPH Cy4acHOTO Mejlia-ipocTopy. MloMmy cramu npu-
TaMaHHI BEJIMYE3HI OOCSTH TOBIAOMJIEHB, IO BIAPI3HAIOTHCS KOHBEPIEHTHHUM XapaKTEPOM, SKHI
BHUPAXAEThCS Y MOEAHAHHI TEKCTY, 3BYKYy 1 300paskeHHS, CyNpPOBOKYETHCSI aKTUBHUM PO3BUTKOM
HOBUX THUIIIB MacMelia. AHaJ3 KOPIIOPATUBHOTO TUCKYPCY B PI3HUX MOTO acleKTax — 1€ aKTyallbHa
TeMa y BITUM3HAHIH i 3apyOiXkHiil THrBicTHIN. 1T 3HAYYIIICT MOACHIOETHCSA THM, IO MOBA HJIE MPO
HOBU THI AUCKYPCY, SIKHH JOCUTh aKTUBHO IMPOSBIsie cede y colianbHOMY cepenoBuiii. JIiHrBicTH
BIJIHOCSITh KOPIIOPATUBHUIN JUCKYpPC 10 TPYNU AOMIHAHTHUX AMCKYPCIB Cy4acHOCTI. AJie He3Baxa-
I0YU Ha POJIb, Ky BIIIrpalOTh KOPIOPATUBHI BHJIAHHS y MPOIECI KOMYHIKAIIII 1 CTBOPEHHI €ITMHOTO
KOPIOPAaTUBHOTO 1H()OPMALIIHHOTO MPOCTOPY, CTYIIHb HAyKOBOi pO3POOKM JAHOTO MUTAHHS I HE
JIOCTaTHBO BUCOKHIA.

AHami3 ocTaHHixX xociailkeHb i myosikamiii. KoprnopatuBHi BUgaHHS pO3MVIAIAIOTHCS SK BHY-
TPITHKO KopriopatuBHi PR-iHCcTpyMeHTH 260 K okpeMi iH(GOpPMATHBHI PI3HOBHIA CYy4acHOI MIPECH.
VYkpaincekuil HaykoBellb J[. OntapkeBCbKUl TEPMIHOM «KOPIIOPATHUBHI MeJlia» MO3HAYa€e «pi3HO-
Bu 3MI, siki BUAAIOTHCS KOMIIAHISIMH, ITiAMPUEMCTBAMH, YCTAaHOBAMH 3 METOO 1H(pOopMaIiiHo1 mij-
TPUMKH BJIACHOTO OCHOBHOTO BHUJY JisSZTLHOCTI HIISXOM (DOPMYBaHHS IMO3UTHBHOTO iMIJIXKY, OOMIHY
iH(opMarriero BcepearHi oprasizaiii Mk CIiBpoOITHUKAMU Ta MOIIMPEHHS 1 HA30BHI, cepe] KIIi€H-
TiB, MapTHEpiB Tomoy» [1, c. 53]. 3a3Hadarouu, 110 KOPIIOPATHBHI MeJlia HEOIHOPIIHI Y CBOIH Maci,
JOCJTITHUK BHJILJISIE€ TOJIOBHI TUTIOYTBOPIOBAJIbHI 03HAKH TaKMX MeJlia: ayAUTOPHY 1 IIbOBY [2, ¢. 8-9].

AHaji3 ayIuTOPHOIO CKJIaJy KOPHIOPAaTHMBHOTO BUIAHHS SIK OCHOBHHMM KPUTEPIM YMOXIHBIIOE
BHJIUICHHS TPHOX BHIIB ()ipPMOBHUX BHJIaHb:

1) B2B (business-to-business) — ’KypHaju, Opi€HTOBaHI Ha Oi3HEC-TIAPTHEPIB 1 MOCTAaYaJIbHUKIB,
T00TO MPO(D1TbHI KOPIIOPATUBHI KYPHAJIW 1 BUJIAHHS VISl IIIMPOKOTO 3araiy;

2) B2C (business-to-client) — BuiaHHs, OpiIEHTOBaHI Ha KIJTI€HTIB,;

3) B2P (business-to-personnel), mogIsitOTECA HA BUAAHHS JJI yCiX MPAIIBHUKIB IMiAMPUEMCTBA
1 BUJIAHHS JIUIIIE JIJIs1 IEBHOT YaCTUHU MPAIliBHUKIB.

KopropatuBHuii AUCKypC € HEBiJI'EMHOIO CKJIaI0BOIO KOPIOPATUBHOI KynbTypH. [1i kopnoparus-
HOIO KYJIBTYPOIO HAYKOBIII pO3yMIiIOTh I[IHHOCTI, YSIBJICHHS, OUiKYBaHHS, HOPMH, SIK1 ICHYIOTh Y MEKax
neBHO1 KoMmaHii. OCHOBHI MOJOXKEHHS KOPIOPATUBHOI KYJIBTYpU CIPHIIOTH BUPIIIEHHIO pi3HOMA-
HITHHX TpoOsieM, GOpMyIOTh HEOOXiAHY MOBEAIHKY MpalliBHUKIB, CTBOPIOIOTH IEBHE CTABJICHHS 10
MapTHEPIB Ta PEaKIli0 Ha KOHKYpeHTiB [3, c. 38].

AHaIi3yrouu pi3ke AKiCHE 1 KUTbKICHE 3pOCTaHHsI KOPTIIOPATUBHUX MeJlia Y ChOTOIHINITHBOMY CBITI,
HayKOBIII BU3HAYAIOTh HOTO OCHOBHI 00’ €KTUBHI MPUYUHH, a caMme: TpaHchopmartis iHGopmarliitHoro
cepenoBHINa 1 301IBIIICHHS POJIi BHYTPIIIHIX 1 30BHINIHIX Oi3HEC-KOMYHIKaIli. Y CydacHUX yMOBaX
KOPIIOpaTHBHI MeJlia BiIirparoTh POJIb MeAiaTopa 1 akTHBHOTO MOjiepaTopa KOPIIOPATUBHOTO J1ajIoTy
MDK O13HECOM 1 CYyCTIBCTBOM, JOTIOMAararoTh CTBOPIOBATH 1 YIOCKOHAIIOBATH NPY>KHIM, TO3UTUBHUI
iMiK [4, c. 144].

Pi3H1 acieKTH BUBYEHHS aHIJIOMOBHOTO KOPIIOPATUBHOTO JAUCKYPCY BUCBITICHO B JIOCIHIIKEHHSIX
P. Ananko, O. Bacumok, O. Bonosuk, E. Kym, P. bpi3, K. Hikepcon Ta in. IIpote npami ykpain-
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CHKHUX 1 3apyODKHHMX yUEHHX, IPUCBIUYCHI TEOPETUYHHUM 1 IPAKTUYHUM MPOoOIeMaM KOPHOPATUBHUX
KOMYHIKallili, HEJOCTaTHHO BUBUAIOTH MUTAHHS JIIHIBICTUYHUX 3aC001B BUPAKEHHS EKCIPECUBHOCTI
B KOPIIOPAaTUBHUX BUJIAHHSIX, 110 MOIIHOIIOE aKTyaJIbHICTh JaHOT PO3BIIKH.

MeTo10 10CHiI7KeHHSs € BUSBJICHHS 1 OMKC 3aC00iB BUPAKEHHS €KCIIPECUBHOCTI B KOPIIOPATHB-
HOMY Memianuckypci ¢opmary B2P Ha marepiasii KOpHOpaTUBHOTO BUAAHHS TpPaHCHALIOHAJIBHOI
komraHii Volvo Group.

Buxkag ocHOBHOro MaTepianay. Y cy4acHOMY JKUTTI BUPaKEHHsI €MOLIIN IPAaKTUYHO Y BCiX ce-
pax JIOICHKHUX CTOCYHKIB CTa€ Bce akTUBHIMMM. [1oB’s13aH0 1€ 13 I00aNbHUMH 3MiHAMU, SIKi Bif-
OyBarOThCS Y CBIT1, YUCICHHUMU COI[IATbHIUMH 1 TTIOJTITHYHUMHU MOISIMH, BIHCHKOBUMH KOH(IIIKTaMU,
MPUPOAHUMH KaTacTpodamu, 3arajJbHUM BUSBOM CBOOOAM 1 IOBHOTO PO3KPINaYeHHs JIOAMHU TOILO.

Y MOBO3HABCTBI KaTeropii «eMoLis» 1 «EeKCIpecisn», «EeMOLIHHICTbY 1 «EKCIPECUBHICT» YacTo
PO3MIISLIAI0TH SIK @0COIFOTHI CHHOHIMH, @ 1HKOJIM BBAYKAOTHh YACTKOBO MOIOHMMH, ajie¢ aBTOHOMHHMH
aBuIIaMU. J{esKi TOCHIAHUKU iX PO3MEXKOBYIOTh, ajie BU3HAIOThH JBOMA HANBaKIMBIIIUMH CKJIa/10-
BHUMHU Kareropii BUPA3HOCTI.

VY nanoMy TOCIHIIKEHHI MU PO3IVISIAEMO €MOLIHHICTD SIK MPOSIB Y MOBJICHHI ITOYYTTIiB 1 HACTPOIB
MOBIIS TIO BiIHOIICHHIO JI0 IACHOCTI a00, IHIUMU CIIOBaMH, Cy0’ €KTUBHE CTABJICHHS 10 JIHCHOCTI.
ExcnpecuBHicTb (OyKB. «BHPa3HICTB», BiJl JIAT. €XpPressio — BUPaKEHHs, BUSB) — 1€ BIACTHBICTD B~
HO{ CYKyITHOCTI MOBHUX OJJMHHIIb, sIKa 3a0e3Meuye iX 37aTHICTh NepeaaBaTH cy0’ eKTUBHE CTAaBICHHS
MOBIIS /10 3MICTy 200 ajpecaTry MOBJICHHS, & TAKOXK CYKYIHICTh XapaKTEPUCTUK MOBJICHHS 1 TEKCTY,
OpraHi30BaHMX HA OCHOBI TAKUX MOBHHUX OJUHMIIb. [1i]1 €eKCIIPECUBHICTIO pO3YMIEMO BCE, 1110 POOUTH
MOBJICHHS SICKPaBIILIUM, BIUIMBOBIIINM, Bpa)kalounM. EKCIIPECHBHICTH € OAHI€I0 3 PYLIIMHUX CHII
y PO3BHUTKY MOBH, OCKUIbKH CIIPHsi€ CTBOPEHHIO HOBHUX 3acC00iB, Ki, B CBOIO YEpry, CIYTYIOTh IS
MOBHIIIIOTO MEpPeaBaHHs JAYMOK 1 MOYYTTiB MOBIIS. Y KOHTEKCTi JJAHOTO JOCIIJKEHHS BapTO Mij-
KPECIIUTH, 110 EKCIPECUBHICTh BUPa)Ka€ CTABJICHHS Cy0’ €KTa MOBJICHHS J0 ajpecara/JIiiicHOCTI 1 He
JIMILIE BUKOHYE (DYHKIIIIO TTOBIJJOMJICHHS, ajie i HOCUJICHO BIUIMBAE Ha pelMIieHTa. binbie Toro, exc-
MIPECUBHICTh MOCUIIIOE CIIPUMHATTS NMOBIIOMJICHHS 32 PaXyHOK eMOLINHHOI peakiii, BUKJIMKaHOT HOro
00pa3HICTIO, a TAKOXK Yepe3 3A1MCHEHHs eMOIIIHOTO BIUIMBY HA OTPUMYBa4a MOB1IOMJICHHS.

ExcrnipecuBHICTh NpUTaMaHHA OJMHUISIM YCIX PIBHIB MOBH, TOMY MOXKEMO T'OBOPUTH IpO (oHe-
THYHI, TPAMaTUYHI 1 JEKCUYHI MOBHI 3ac00H i BUPAKEHHS Y TEKCTI.

Ha ¢onernunomy piBHI €KCIIPECUBHICTh BUPAXKAETHCS 32 JOTIOMOTOI0 (POHEMHUX MOBTOPIB (aJi-
Tepalist 1 acCOHaHC) 1 0cOOMMBOTO (POHEMHOTO CKJIaay cioBa (oHomarorisi). [lani 3aco0u BUpaKeHHS
EKCIIPECUBHOCTI XapaKTEpHI Il YCHOTO MOBJICHHS, OJHAK CIIiJI 3ayBa)KUTH BCE YACTiIIe BUKOPHC-
TaHHS (POHEMHHUX IMOBTOPIB y MyOMIIUCTHII (3ar0JI0OBKH), pekami (racia Ta CJIOraHu) i MPO30BUX
TEKCTax.

I'pamaT4HO €KCIIPECUBHICTh MOXKE BUpAXKaTUCS Ha IBOX piBHAX. Ha Mopdonoriunomy piBHI — 3a
JI0TIOMOTO0 HE3BUYHOTO BUKOPUCTAHHS apTUKJIS, IPUCBIMHOTO BiMIHKA, MHOKUHH, IepcoHiikaii
(YTBOpEHHS MPHUCBIMHOTO BiAMiHKA Bl HEXKMBHUX IMEHHUKIB). Ha cMHTaKCMUHOMY piBHI BUKOPHCTO-
BYIOTBCSI CTWIIICTUYHI (irypu (mapuessiis, napaHTesa, eJirncuc, iHBepcis, napaieiizM TOIIo) 1 TpaH-
CTO3HULISl CHAHTAKCUYHUX CTPYKTYP (PUTOPUYHI MUTAHHS, BUTYKH TOILO).

JlekcuyHi 3ac00M BUPaKEHHS EKCIPECHUBHOCTI (TPOMHM) BKIIOUYAIOTH €MiTeT, MeTadopy, MOpiB-
HSIHHS, 1pOHIl0, rinmepooiy, JiToTy, nepudpas, apxaizmu, )KaproHi3mMu, A1aJeKTHU3MH 1 (ppa3zeooriuni
OZMHUIII.

3anydeHHs Bce IUPLIOTro Koja 3aco0iB, MOB’S3aHUX 3 NepeaBaHHAM iHpopMaLii 1 11 CpuiHsT-
TSIM, y cdepy JIHTBICTUKH 00YMOBWIJIO BceOidYHE BUBUCHHS 3B S3KiB MOBU 3 1HIIMMH CEMIOTHYHUMH
CHCTEMaMHM Ta BUKJIMKAJIO iHTEpEC J0 NapaliHrBICTHYHUX (HeBepOaIbHMX) 3aC00iB, sIKi BUKOPHCTO-
BYIOTBCS Y TIpolieci nepeaaBanHs iHpopmariii.

Busnauatoun HeBepOanbHi, a00 maparpademHi, 3aco0u sIK 3aC00H, 110 ICHYIOTh HaBKOJIO rpadem-
HOI CUCTEMHU MOBH, CYIIPOBOKYIOTh BepOaJibHE MOBIICHHSI 1 CITYTYIOTh JUIsl BUPAXKEHHS P13HUX KOHO-
TaIlii, TOCIITHUKH, IPOTE, JOBOJI HIMPOKO OMHUCYIOThH 3ac00H, SKI MOXKHA KiIacu(iKyBaTH SK mapa-
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rpagemHi. [laparpademni 3acobu TiIymadyaThCs sIK pPi3HOMaHITHI HeBepOabHI 3aCOO0M MUCHMOBOTO
MOBJICHHS, SIK1 3aisiHI 171 nepenaBanss iHpopmarii. /o Takux 3aco0iB Hayiexarb: rpadidyHa cer-
MEHTAallisg TeKCTY 1 HOro po3TalllyBaHHs Ha Marepi, JOBKHUHA psJKa, IPoOiTH, pU@T, KOJIip, KypCHB,
tunorpadivHi 1 JONOMIKHI 3HAaKH, TpadiuHi CUMBOJIM, IU(PH, 3ac00M 1KOHIYHOT MOBHU (MaJTIOHKH,
¢ororpadii, kapukaTypu, TabIHUIIl, CXeMHU TOIIO), He3BUYHA opdorpadis ciiB, po3TallyBaHHs MyHK-
TyaliliHUX 3HaKiB, OpMaT marepy Ta iHII 3aCO0H, MepelliK IKUX MOXKE 3MIHIOBATHCS 3aJIEKHO BiJ
XapaxkTepy NeBHOT'O TEKCTY.

Kpim Toro, ogHi mapaiiHrBicTU4HI 3acO0M MOXYTh BHCTYNATH K CaAMOCTIHHI HOCII iH(popMma-
1ii, OCKUIBKH € CAaMOJIOCTATHIMH Il PO3KPUTTS 3MICTY TEKCTy (MaJIIOHOK, CBITJIMHA, KapUKaTypa,
cxema), B TOM yac SK 1HIII MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI K JONOMIXHI, TaKi, 110 JTOMOBHIOIOTH TEKCT
JOAATKOBUMH CEMAaHTHYHHUMHU 1 €KCIPECUBHUMH BiITIHKaMHU (WIPUQPT, po3psaKa, BUKOPHUCTAHHS
BENUKHUX JIiTep). YacTuHA MapaniHrBICTUYHUX 3aC001B O€3M0CEePEIHBO HE CTOCYETHCS 3MICTY TEKCTY
1 BUKOPUCTOBYETHCS JJIsi CTBOPEHHS HAMKpalux yMOB JUIsl Horo cupuiHATTS (popmat, BIATIHOK,
SKICTh TIATIEPY).

Sk yxe 3a3Hadaocs, KOpIopaTuBHA Npeca BUIAETHCS U PI3HUX LUIBOBUX ayIUTOPIii (CHiBpo-
OITHUKIB, MAPTHEPIB, KJII€HTIB TOIIO). AJie KIHIIEBa METa KOPIIOPATUBHOTO Me/ia 3aBXIU 0JjHa — (pop-
MYBaHHS JIOSAJIBHOCTI KIJII€HTIB 1 CIIBPOOITHHUKIB, OCKIJIBKY YCIIIIHA JisUIbHICTh OpraHizauii 6araro
y YOMY 3aJISKUTh BiJ CTyHeHs e(heKTUBHOCTI 11 B3aEMOIIi 31 TPOMaICHKICTIO.

I'apanToM epeKTUBHOCTI AIIBLHOCTI KoMMaHii € i mepconan. KopropartuBHe Mmezia it nepco-
HaJly MOKJIMKaHE BUKOHYBATH NEBHHM mepeinik (yHKUiNA: GopMyBaHHS €IMHOTO KOMYHIKaTHBHOTO
MPOCTOPY BCEpENMHI OpraHizailii, 3rypTyBaHHSI TPYIOBOTO KOJEKTHBY, PO3IOPOIICHOTO 1HKOIU Ha
THUCSUl KIJIOMETPiB, MPOCYBaHHS 1 MOMYJIsIpU3alLlisl OpraHi3aliiiHoi 1 KOPIIOPAaTUBHOI KyJIBTYpU KOM-
nasii, popMyBaHHS MO3UTUBHOTO IMIJKY KOMIaHii, iH(pOpMyBaHHs MPO MOTOYHI MPOEKTHU Ta IX Mij-
TpUMKa, 3a0e3MeueHHs] PO3yMiHHS L€l 1 3aja4d opraxizauii yciMa CHiBpOOITHUKaMH, MOTHBALILs
crniBpoOITHUKIB. BuaHHs BUCTYIIA€ SIK TOMIOBHUN MPOBITHUK 1H(POPMAILLii, 110 103BOJISE 3HAHOMUTH
yuTaya 3 TOJOBHUMHM 0CO0aMH KOMITaHii, ii MOTOYHMMH 3aBIaHHIMH, ieolorieio i (imocodiero,
a TaKoX CIYrye 3ac000M 3BOPOTHOTO 3B’sA3KY. KpiM 11b0T0, BHYTPIIIHBOKOPIIOPATUBHA Tpeca Biji-
rpa€e BaXJIMBY POJIb y Mpoleci iHPpOpMyBaHHS MEPCOHANY NMPO KOHKYPEHTHY CHUTYAIlil0 HA PUHKY,
KOHTPOJIIO KOMYHIKalii 1 afanTanii HOBUX CIiBpOOITHHKIB.

3BepTaOYKCh /10 aHaIi3y 3aC001B BUPAKEHHS EKCIIPECUBHOCTI B KOPIOPATUBHOMY MeliaAUCKypCi
¢dopmary B2P, mounemo 3 XapakTepUCTHUKU KOMIIaHii, Y€ KOPIOPATUBHE BUAAHHS CIIYTyBaJIO €MIIi-
PUYHUM MarepiajoM — TpaHCHALIOHAJIbHOI koMmaHii Volvo Group, OCKUTbKU JUCKYPCUBHUH aHai3
nepeadayae YiTKe yABICHHS PO apecanTa, agpecara i KOHTEKCT KOMYHIKallii.

Ha croroani xonnepH Volvo € mBeachkuM BUPOOHUKOM-TIOCTaYaIbHUKOM BaHTaXiBOK, aBTOOY-
ciB 1 OyaiBesIbHOTO 00N AHAHHS, CUCTEM MOPCHKUX JBHUTYHIB, KOCMIYHUX KOMITOHEHTIB 1 (piHaHCO-
BuX nocnyr. KonnepH noainserbes Ha 9 BupoOHUuuX kommaniii i 11 6i3Hec-miapo3ninis. [Ipomykiis
Volvo Group Bupobisiersest y 18 kpainax cpity. Kommnanis namiuye 104 000 ciiBpoOiTHUKIB Maiike
y 190 kpainax [5]. nst 3rypTyBaHHS TPYIOBOTO KOJIEKTHBY, IPOCYBAHHS €IMHOI KYJIBTYPU KOMIAaHii,
iH(pOpMYBaHHS PO MOTOYHI MPOEKTH 1 PO iX MIATPUMKY, & TAKOXK JJI1 MOTHBALi yCiX CHIBPOOIT-
HUKIB KOMIIaHis Buaae xypHan ¢opmary B2P «Agenda Magaziney, sxuii BuxonuTh 4-5 pasiB Ha
pIK MIBEJCHKOIO, aHIIIHCHKOIO, TOJUIAHCHKOI 1 KUTAaHCHKOK) MOBAMH 1 PO3MOBCIOMKYETHCS Cepes
BUPOOHHUYOTO MEPCOHAITY KOHIIEPHY.

Sk 3a3nauae T. AHaHKO, mepeayciM 3HAOMCTBO 3 KOPIIOPATUBHOIO KYJIBTYPOIO MEBHOT KOMIaHii
BiI0yBa€eThCs uepes ii MiCito, sika OMUCYE OCHOBHY METY Ta CTpATerii KOMIIaHii I10/10 MO3UIIii Ha PUHKY,
a TaKOXX CKJIAJIA€ThCA 3 IIHHOCTEH Ta HOpM MOoBEIiHKH [3, c. 41]. Micito komnaHii popMyIIOI0Th SIK
racyo, siKke BUOKPEMJIIOE i 3 HU3KU 1HIIMX KOMIIaHiH, 110 BeIyTh aHAJOTIYHY MisIbHICT. Tak, KOH-
uepH Volvo mae neBi3 Our mission — driving prosperity [5]. Lle racio neknapye nparHeHHs KOMIIaHii
3a0e3MeYNTH CII0KMBAUiB BUCOKOSIKICHUM OOCIYTOBYBAaHHIM Ta MPOAYKLi€t0. JloCTiIKEeHHs B ramys3i
€KOHOMIKH CBiJ4aTh, 110 BEJIMKI KOMITAHI1, K1 IOCSAIIN YCIIiXy, MAlOTh CUJIbHY, OPIEHTOBAHY Ha IliH-
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HOCTI Ta 3alUTH CIIOKUBAYiB KOPIOPATUBHY KyJIbTYpYy. BilMmoBiiHO 10 Cy4acHUX BUMOT CyCIIJIbCTBA
JISUTBHICTH KOMITAHIH MOJIsTae He TUIBKU y 3a0e3MeUeHH] PUHKA SKICHUMH TOBapaMH 3a JIOCTYITHUMHU
LiHaMH, ajie i1 y IeMOHCTpaLlli eTUYHUX MPUHIIMIIIB 1010 PIIIEHHS COLaJbHUX MpoOIIeM.

Kommanis Volvo 3asiBiisie mpo cede siK Mpo KOMIaHi0, CKOHIICHTPOBAHY, B MEPIILY Yepry, Ha JTFOIIX.
Typ6ota npo nrozeit Ta ixHio 6e3MeKy, Ipo CBIT, B SKOMY BOHU KUBYTb, 1 € MICI€I0 KOPIIOPALIIEIO 1 CyT-
HICTIO ii Oi3Hecy:

At Volvo, everything we do starts with people. So our mission to make people’s lives easier, safer
and better is something that comes naturally to us. Its the Volvo way.

As a human-centric car company, we are a brand for people who care about other people and the
world in which we live. This is at the core of our business. It makes us think again every time we take
decisions that affect the world and the lives of people.

Petpanciisiis KopnopaTuBHUX LIHHOCTEH Oe31epepBHO IPOXOAUTh Yepe3 yCi MaTepiaal BUILYCKIiB
KOPIOPAaTUBHUX BUAaHb. Po3KkprBatoun y myOmikanisx KOHKPETHI MPUKIAAN peatizaiii KOXHOI Kop-
MOPaTUBHOI LIHHOCTI, KOMITaH1s 3aJIy4ae 10 HUX CBOIX CIiBPOOITHHKIB.

Tak, 10 npukiIany, KOPHIOpaTUBHA LIHHICTH Safety pO3KpUBAETHCS B MyOiiKaiii, MpUCBAYCHIN
BHUCOKHMM cTaHjaaptaM oOe3neku i TexHosorii Safe Space Technology. Biamosignicts 3MmicTy my0:i-
Kallil KOHKPETHI KOPIOPAaTUBHIH IIIHHOCTI peaji3yeThCs uepe3 CreniaibHo BiiOpaHy JIEKCUKY, SKa
OpraHizoBaHa B CHHTarMu, HalliJIeHI Ha 31HCHEHHS MaHIMyITUBHOTO BIUIMBY Ha aJIpecaHTa.

Volvo Cars has been a leader in automotive safety for decades, caring about the world we live
in and the people around us. With our Safe Space Technology which includes all the standard safety
features in a Volvo car, we help to keep vou safe and make you feel safe.

We aim to pioneer safe and intelligent technology solutions in mobility to protect what is important
to people in their everyday lives.

We focus on safety so you can drive with peace of mind.

VY crarti «Safety. Child safety» minkpecntoeTbcsi BaXXIMBICTh O€3MEKU Uil KOXKHOTO yYacHHKa
JTOPOXKHBOTO PYXY:

Everyone's included. Safety for everyone — driver, passengers, other motorists and, of course,
pedestrians — is our number one priority. We 've always been an innovative leader in the field of safety,
and child safety is no exception.

Jlani MoBa iJ1e mpo HOBE MOKOJIHHS JUTAYMX Kpicel, AKi BUITyCKae KOMIIaHis:

Our unique approach to child safety includes tests based on real-life traffic situations. That's why
we strongly recommend rearward-facing child seats for children aged four and under.

Kpim onucy HOBOro mpoaykTy, IKMi BiIIOBiIa€ OCTAHHIM BUMOTaM 3pY4YHOCTI 1 Oe3IeKku, HaBe-
neHo iHgorpadiky — IIIOCTpOBaHY YacoBY IIKamy Moau(ikaiii TUTSYUX Kpiced 3 YaciB BHUITYCKY
MEePIIOTro Kpiciia 10 OCTaHHbOT HOBOT PO3POOKH.

Chifdsafety

Wa innovate and constantly seek to improve

safety for your children when they travel in o;,

cars, even before they are born.

Puc. 1. ®otorpadgis no crarri «Safety. Child safety» [6]
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Cymnparpademni enemenTd (mpudTOBE BHIUICHHS) MPUCYTHI B KOXKHOMY TEKCTI PI3HMX THUIIIB
KOPIOPAaTUBHUX BHJIaHb, OCKUIBKH PI3HOMAHITHICTh MIPUQTIB, IX 3MiHA 1 BUBaKEHE PO3TaIllyBaHHS
MaloTh 3HAYYIIMHA BIUIMB HA agpecarta. KpiM TOro, BUKOPUCTaHHS PI3HUX TUIIIB MIPUQTIB TiAIOPSI-
KOBY€TBCS] IEBHUM 3a/1a4aM, SIKi CTaBUTh Nepes coboro anpecanT. Taki 3a/1a4i BU3HAYAIOTh OCHOBHI
¢byHKLii TPUPTIB SIK €TEMEHTIB KPEOIi30BaHOIO TEKCTy. BukopuctaHHus mipuToBOro BapiroBaHHS
€ XapaKTepHUM CIIOCOOOM BUPAXKEHHS €KCIIPECUBHOCTI, 10 O3BOJISE BUAUIATH OHI €IEMEHTH Ha
11 iHmuX. [Ipy oMy MeXu IIbOT0 MpUiioMy JOBOJII By3bKi — HIPU(TOBE BUALICHHS OXOIUTIOE Hail-
YacTille TeKCTOBI (pparMeHTH BiJ OIHOTO CJIOBa A0 OJHOro ab3aimy. HaiOuibn po3noBCIOIKEHUM
crioco0oM mpu(TOBOro BapitoBaHHS € BapitOBaHHS pO3Mipy 1 KOJIbopy JiTep. Tak, Uit ak[ieHTyBaHHS
YaCTUHH BUCJIOBIIIOBAHHS 200 BUCJIOBIIOBaHHS B LIIJIOMY BUKOPUCTOBY€ETHCS HanMcaHHs (pas3u abo ii
YaCTUHH BEJTMKUMH JiTepamu. Kpim Toro, i BUIIJICHHS OKPEMUX CIIIB 1 BUPa3iB MOXXYTh BUKOPHUC-
TOBYBATH KUPHHUNA MWIPU(DT, KypcUB, a TAKOXK PI3HOMAHITHI TUIH 1 KOIBOpH MPHUPTIB. o mpukiany,
CTaTTs PO IUTSAUy Oe3MeKy MpoLToCTpoBaHa GoTorpadiero 3 HaMMCOM, BAKOHAHUM PI3HUMHU 32 PO3-
MipoM mpupTamMHu.

MaeMo MiIKpECIUTH, 10 eKCIIPECUBHICTh KOPIOPATUBHOIO BUAAHHS 3aJ€KUTh Bl pelakTopa.
Penakropchka KOJOHKA, a00 B JIaHOMY BHUIIQJIKY, 3B€pPHEHHS MPE3UJCHTa KOMIMaHii A0 CriBpoOiT-
HUKIB TOcijjae ocobnuBe Micle y BunanHi. CripaBa y TOMy, 1110 KOJIOHKA pElIaKTopa Mae 0COOJIUBY
3HAUYyIIICTh U LIbOBOI aynuTopii. BerymHe cinoBo mpesupeHTa kommasii Volvo mounHae KoxeH
HoMep KypHany «Agenda Magaziney». Ha nepimux mmnansTax BUJaHHS 3BepHEHHS FOJIOBU KOMITaHii
710 CBOiX CHIBPOOITHHUKIB JOMOBHIOETHCS HoOro ¢ortorpadiero i 0cOOUCTHM MiANHCOM, IO Bifirpae
CYTTEBY POJIb y CHPUUHATTI iH(OpMAIlii: 3 MEePIIUX CTOPIHOK CHiBPOOITHUKH 3HAIOTH JIIOAUHY, SKa
710 HUX 3BepTaeThesi. CBOIM BUCTYIIOM MPE3UACHT (POPMYE Yy IIIBOBOI ayIUTOPii — KOJIEKTHUBY KOM-
naHii — ysBJICHHS MPO «IOPAIOK JAeHHu». Tak, y piuHOMY 3BiTi KomnaHii 3a 2023 pik 3BepHEHHs
npesunenta i CEO Volvo Maprina Jlyncrenra omy0mikoBaHO Iij1 3arojoBKoM «Strong performance
providing solid foundation for the transformationy [5]. Jloriuno nependa4uTy, o cTarts Oyzne npu-
CBSIUCHA ONISAY pPEe3yJbTaTiB 1 JOCATHEHb KOMIIAHII y MUHYJIOMY poli. BUKOpUCTaHHS B OZHOMY
KOHTEKCTI CJIOBOCIIONYUYEHb 3 MPUKMETHUKAMHU strong 1 solid Ta nexcemu transformation imocTpye
3aCTOCYBAaHHS pUTOPUYHOI (PIrypH aHTUTE3H, 110 AOIIOMArae MiJICKINTHU 3MICT, HaJlaTH BUPa3HOCTI Ta
HiAKPECIUTH TOH (aKT, 1110 IHKOIM CYIepEwINBI IBUILIA MOXKYTh CIIIBICHYBATH 1 HaBITh JIOTIOBHIOBATH
oxHe ogHoro. KpiM TekcTy Ha KiJIbKOX IINaJIbTaX, aBTOPU 3HOBY BUKOPHCTOBYIOTh iH(oOrpadiky: po3-
MIIIYIOTh BEJNUKY (oTorpadito mpe3ujieHTa KOMIIaHil, 301UIbIIEHUM 1 PI3HOKOJILOPOBUM MIpU(TOM
MOJIAI0Th OKpeMy LUTATy (puc. 2), 3aBEpIIyIOTh TEKCT MEPCOHAILHUM mignucoMm Martin Lundstedt.

“Decarbonizing the
transport and infrastruc-
ture industries is a criti-
cal step toward a more
sustainable future.”

Puc. 2. Hurara 3 crarti llpesunenta i CEO Volvo [5]

Hurara 31 crarti I[Ipesunenra i CEO Volvo odopmiena mpudrom, sikuit 3a cBOIMH po3Mipamu
3HAYHO MEPEBUILLY€E PO3MIp JITEP YChOro TeKcTy crarti. Kpim Toro, aBropu rpadivHo 1o ¢pasy noaa-
I0Th SIK LIUTaTy, 0OMeXyIouu ii JankaMu. YacTrHa BUCIIOBIIIOBAaHHS HABEJCHA Y 3BUYHOMY YOPHOMY
KOJIbOPI, a (iHaNbHA — Yy 3eneHoMy. Komip € ogHuM 3 HalBa)KIMBILINX €JIEMEHTIB KPEOoJi30BaHOTO
TEKCTY, OCKUIbKM BHUKOHY€E OJjpa3y KiJibka (DyHKIH: aTpakTUBHY (IpUBEpTaHHsS yBaru ajapecara),
CMHCIIOBUUIBbHY (BUALJICHHS 3HAYYLINX Y CMUCIOBOMY IUIaH1 €JIEMEHTIB BEpOaIbHOTO KOMIIOHEHTY)
1 eKcIpecuBHY (BIUIMB HAa €MOLIHMN piBeHb pelMIIi€HTa). 3eNeHUI KOJip € HAaW3BUYHIIIUM IS
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Oprafy 30py KOJIbOPOM, a TaKOX (Pi310J0TIYHO ONTUMATBLHUM 1 HAWCTIOKIHHIIIINM KOJIbOpoM. B HaBe-
JICH1H IUTaT] 3€JICHUM KOJIHOPOM BUJIICHA HABXKITUBIIIIA YACTHHA — CIIOBA PO MaiiOyTHE, 110 00y-
MOBJICHO 3/IaTHICTIO JJAHOTO KOJIbOPY KOHIICHTPYBAaTH yBary.

[Ipo nocsArHeHHs MO3UTUBHUX (DIHAHCOBUX PE3YJBTATIB MPE3UACHT MOBIIOMIISIE 3 ONTHUMI3MOM
PO BUILIATU AWBIACH/IB MO IHBECTHIIISIX 1 KOIITAaX Ui CTAJIOTO PO3BUTKY KOMIIAHI1:

Our strong performance allows us to both provide our shareholders with a good return on their
investments and at the same time fund the activities that are driving the transformation of our
industries to more sustainable solutions.

OTxe, MiCYMOBYIOYHM IPOAaHAJi30BaHI CTAaTTI KOPIOpPAaTMBHUX Menia kommadii Volvo, 3 Touku
30py CUHTAKCHCY MOYKHA BUJUINTH HACTYIHI IPUIOMH BUPAKEHHS EKCIIPECUBHOCTI:

o I'panauis: This helps make Volvo even better, quicker and more efficient.

We ve done, redone and done again until we got it just right, time after time after time.

e [uBepcis: Just how are we to know what decisions we are taking

Not only did lease applications increase but so did the approval rate.

e Emdarnuni koHCTpYKLii: /f is we who create our future.

It was an idea that prompted some surprise.
... it is the customer s wishes that are in firm focus in the project.

e [lapuensuis: Tauter, more robust, more urban feel.

e Putopuune niutaHHs: Is this good enough? Is this something on which we want to put the Volvo
seal of approval?

¢ [lapanresa (BBOAHI KOHCTPYKIIii i peueHHs): The range of wheels — an important market sector
for the company — has been expanded.

In the assembly process — which employs about 750 people — 40 or so

product specialists have been trained to deal with the change.

I1ix yac anamizy JeKCMYHUX 3ac001B BUPAKEHHSI €KCIIPECUBHOCTI 3BEPTAE HA ce0e yBary BKUBaHHS
MPUKMETHUKIB, SIKi 3aBISKA CBOEMY HEBU3HAYEHOMY MPEAMETHO-JIOTTYHOMY 3HAYEHHIO 1 BEIUKOMY
MOJIAJIbHOMY HaBAHTAXXCHHIO MAIOTh BUCOKUH CTYIiHb €KCIIPECUBHOCTI. [IpukMeTHHKN HAOyBalOTh
EKCIPECUBHOT'O BIATIHKY y CHOJYYEHHI 3 HIEBHUMU IMEHHUKAMH, OCKUJIBKU CaMi HE HECYTbh E€KCIIpe-
CHUBHOTO HAaBaHTaXCHHS. Y TEKCTAaX MEIiaJIuCKypCy aTpUOyTHUBHI CIOBOCIONYUYCHHS (MPUKMETHHK
+ IMEHHHK) € CIIONyYeHHSIMHU HAWMOIIUPEHIIIOTO TUILY: next generation, innovative approach, long
experience.

VY TekcTax KOPIOPaTHBHOIO BUJAHHS BUKOPHCTOBYHOTHCS MPUKMETHHKH 3 MO3UTUBHUM 3HAKOM:
new models, industrial project, total sales, considerable attention, positive milestones/momentum,
genuine appreciation, courageous employees.

Takoxx BimMi4a€eMO, IO B aHATI30BAHUX TEKCTaX aKTUBHO BXKHMBAIOTHCS Cy0’ €KTUBHO-OIIIHHI TIPU-
KMETHHKH 1 MPUCITIBHUKU IIUPOKOT CEMAHTUKH, SKi MalOTh HE JIMIIEC IPEAMETHO-JIOTIYHI 3HAUCHHS,
a i eKCIIPECUBHO-I1ICHITIOBAJIbHI:

A truly gigantic manifestation of the global automobile industry

Absolutely amazing way

Highly competent team

Almost unique situation

Kpim TOro, 4acTo BUKOPUCTOBY€ETHCS BUILIMH CTYIiHb MOPIBHAHHS MPUKMETHUKIB!

Lower material costs, reduced administrative costs, higher quality

Greater tolerance

More efficient, more powerful, more intelligent

[le ogHuM 3ac000M BUPAKEHHSI EKCIPECUBHOCTI HA JIGKCHYHOMY PiBHI € BUKOPUCTaHHS (ppazeo-
JIOTi3MiB:

Those companies that are successful have built up their operations brick by brick

... We are securing the company s transformation step by step

204



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: ®inonoeiyHi Hayku Bunyck 1 (212)

... focus on cost means that we are now back in black figures
Sk BKe 3a3HAYANIOCS, EKCIIPECUBHICTh MOYKE BUPAXKATHUCS 32 JOMOMOT0I0 (JOHEMHHX MOBTOPIB,
(GYHKLIS SIKUX TIOJIATAE y TOMY, 10 BOHU BUCYBAIOTh 1 00’ €THYIOTh OKpeMi cJIoBa Ta ixHi rpynu. Oco-
OJIMBO 1€ XapaKTEepHO IS 3aT0JIOBKIB.

e Anadopuuna anitepauisi: Joint effort turned wrong to right

Sharper shapes

¢ Enidopuuna anirepauis: Thousands of reasons to celebrate

Stepping up quality

¢ Enidopuunnii aconanc: Quality steadily improving

e JlitepaTypHuit KoHCOHaHC: Boosting customer satisfaction

Eco-competition

BucnoBku. KopnoparuBuuii Menianuckypc excrpecuBHuid. OfHaK, 3aJeXHO Bix TUIy 1 (QyHK-
[ill KOPIOPATUBHOTO MENIaAMCKypCy €KCIIPECHBHICTh BUPAKAETHCS MO-piZHOMY. Y BHIAHHAX IS
MEPCOHATY €KCIIPECUBHICTh CHpPHUsE aKTyali3alii I[IHHOCTeH KOMIaHii 1 J03BOJISIE AEMOHCTPYBATU
POJIb MPALiBHUKIB JJIs 1X 30€peKeHHS 1 peaisallii, 1110, B CBOIO YepTy, € BAXKIUBUM Ui (OPMYBaHHS
JOSUTBHUX CHIBPOOITHUKIB, SIKI MOXKYTh OyTH IOCJIaMU KOMIIaHii, IPEICTaBIISAIOUH 11 Yy COLIyMI.

VY xopnopatuBHOMY AuCKypci popmary B2P excripecuBHICTh BUpaKa€ThCs HA BCiX PIBHAX MOBH.
Ha ¢onernunoMy piBHI Ul BHPAKEHHS EKCIPECHUBHOCTI BUKOPHCTOBYIOThCS (POHEMHI MOBTOPHU
pi3HUX THMIB. [ paMaTHYHO €KCIPECUBHICTh BUPAKAETHCS Ha CHHTAKCUYHOMY PIiBHI 3a JOIOMOTOIO
pi3HUX CTUIICTUYHUX (iryp. ExcripecMBHICTD Ha TIEKCHYHOMY PiBHI BUPAXKAETHCA IIJISIXOM BUKOPHUC-
TaHHS TPUKMETHHKIB 3 €KCIPECUBHO-IIICHIIOBAIbHUM 3HAYCHHSAM, CTYNEHSIMH TOPIBHSIHHA NpH-
KMETHHKIB 1 IPUCIIBHUKIB, a TAKO BUKOPUCTAHHAM (pazeoori3MiB.

Ha Bcix MOBHUX piBHSX TeKCTiB (hopmary B2P ekcrpecuBHICTH CIpSMOBaHA Ha IMiJKPECICHHS
LIHHICHUX XapaKTePUCTHUK KOPIOPATUBHHUX CTOCYHKIB. TeMaTHYHHMI aHali3 TEKCTIB JOBOAUTH, IO
B KOPIOPATUBHOMY MEAIaTUCKypcCi JaHOro (opMaTy €KCIPECUBHICTh HOCHTh €THYHHUI Xapakrep
1 MIKpECII0e€ BUCOKI MOpabHI SKOCTI KOMIMaHii Ta i mepcoHaiy.
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CrarTs IPUCBSUCHA OCMHUCIICHHIO TIOETHKH TOTIOCIB MpHpOoAN Y UK «KoXaHHS MO-TIOACEKOMY» 3 JpHYHOI
30ipku «IlaneMoBe rimsy» Araranrena KpuMcpkoro. Y HayKkoBiH po3BiALli PO3KPUTO CIEHHU(IKY JIIPUIHOTO Teposi-
KOCMOTIONITA SIK MaHJPIBHUKA JaBHO BiIOMUMH HOMY MiCIIIMH B TOHUTBI 32 BIACHHUMHU JyMKaMH, IPOCTEIKEHO
MOETHYHI CTparterii iHTerpamnii TOnociB 10 MOETHYHOTO NUKITY «KOXaHHS MO-TIOACEKOMY».

BuBuenns opuriangpHuX moesiii A. KpuMcbKoro B KOHTEKCTI JiTeparypHoi 1o6u fin de siecle (kinenp XIX —
movaToK XX CT.) € HAIPOUy/ aKTyaJIbHUM, aJKe HaJae 3MOTY CKJIACTHU 3arajibHe YSIBICHHS MPO CIENU(piKy CHCTEMU
00pa3iB i CHMBOIIB, TEMaTHKY Ta MPoOJIEMAaTHKy TBOPIiB 100H YKPaiHCHKOTO MOJCPHI3MY.

Tomika JipuKu «31aMy BiKiB» 3a3BHYail po3ropraeThes y (alyily CXOMXKEHHS JIOAUHU JI0 «TPAHCICHICHT-
HOTO NPHUXHUCTKY» IUIIXaMHU TPhOX CTUXIH — BOAHM, 3eMi Ta MOBITps. CBIT NIPpUYHOTO Teposl YMOBHO MOIiUICHUN
Ha «BUCOKE» Ta IIPU3EMIICHE», 1110 BUPAXKAIOTHCS 0COOIMBUMHU MPUPOJHUMH TOIIOCAMHU Tip, JICiB, MOPS Ta 3€MIIL.
VYHiBepcaibHI TOIIOCH MPUPOIU Y TBOPUii cBimomocTi A. KpuMCBKOTO He 3aBXKAM BiJIOBiAIOTH 3arajJlbHOBCTA-
HOBJICHUM YSIBJIICHHSIM IPO HUX, OCKUIBKM 06arato B 4OMy IOB’sI3aHi i3 BIACHUM >KUTTEBUM JIOCBIJIOM JIIpHUKa, a HE
TUIOBUMH oOpazamu. L'opu st nipudHoro repost A. Kpumcbkoro € mpoctopom camopeduekcii, kpacu, BOHH BCTa-
HOBIIOIOTH 3B’A30K 13 borom. Cren y pereniii aBTopa 30iraeTbes 3 TpaAULitHUM HOTO COPUIHSATTSIM B yKpaiHCBKIN
JiTepatypi i TICHO MOB’sI3aHM 31 3ILIEHHSM JTyIIIi, MOIIyKaMHU BIacHOTro KopiHHs. IloeTuka Tomocy Mopst KOHTp-
acTye i3 TpaguIiiHIMU (ONBKIOPHUMH YSBICHHAMH IIPO CTHXiI0 BOIU. OCMUCIICHHS TIOETHKH TOIIOCIB IPUPOIH Y
K «KoxaHHS MO-JII0CBEKOMY» HaJla€ MOXKIIMBICTh CTBEP/XKYBATH, 0 Jlipuka Araranrenaa KpuMcpkoro 3By4uTh
B KaHOHI JIiTepaTypHoi 10o0u kiHi XIX — movarky XX CT., 30arauyodn TpaJuLiifHy TOIIKy HOBUMU CEHCAMU, JKe-
peIoM HaTXHEHHS JUIS SIKUX € IepeIyciM BIaCHUM *KUTTEBUI JOCBIT aBTOpA.

Kirouosi ciioBa: A. KpuMmcbkuil, nipuka, MOJAEpHi3M, HapaToOp, IHTEPTEKCTYalbHICTh, JiTepaTypHa peLenLis,
TOMOCHU NPUPOAU.

The article is devoted to the understanding of the poetics of nature topos in the cycle “Love in a Human Way”
from the lyrical collection “Palm Branch” by Agathangel Krymskyi. The research reveals the specificity of the
lyrical hero-cosmopolitan as a traveller to places known to him before in pursuit of his own thoughts; the poetic
strategies of integrating topos into the poetic cycle “Love in a Human Way” are also traced.

The study of A. Krymskyi’s original poems in the context of the fin de siécle literary era (the end of the 19™ —
beginning of the 20" century) is relevant, as it allows us to form a general idea of the specificity of the system of
images and symbols, the themes and problems of the works of the era of Ukrainian modernism.

The topic of the lyrics of the “turn of the century” usually unfolds in the plot of a person’s ascent to a
“transcendental shelter” through the paths of three elements — water, earth and air. The world of the lyrical
hero is conventionally divided into “high” and “down to earth”, which are expressed by special nature topos of
mountains, forests, sea and earth. Universal nature topos in the creative consciousness of A. Krymskyi do not
always correspond to generally established ideas about them, since they are largely connected with the lyricist’s
own life experience, and not with typical images. Mountains for the lyrical hero A. Krymskyi are a space of self-
reflection, beauty, they establish a connection with God. The steppe in the author’s reception coincides with its
traditional perception in Ukrainian literature and is closely connected with the healing of the soul, the search for
one’s own roots. The poetics of the topos of the sea contrasts with traditional folklore ideas about the element of
water. Understanding the poetics of nature topos in the cycle “Love in a Human Way” makes it possible to assert
that the lyrics of Agathangel Krymskyi is in tune with the canons of the literary era of the late 19" — early 20™
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centuries, enriching the traditional topic with new meanings, the source of inspiration for which being primarily
the author's own life experience.
Key words: A. Krymsky, lyrics, modernism, narrator, intertextuality, literary reception, nature topos.

IMocranoBka npodaemu. CydacHa BITUM3HSHA HayKa MPO CIOBECHICTh, OJHOYACHO 31 CTPIMKUM
PO3BUTKOM, yCE YacTillle MOBEPTAETHCSA N0 BUTOKIB a00 TSDKI€ 10 BUBYCHHS CHAALIUHU 3HAKOBUX
rocrarei, 6e3 sSKux ii iCHyBaHHSI B HUHIMIHIX peaiisax HEMOXKIUBO ysBUTH. OHUM 13 3aBIaHb JIiTe-
paTypo3HaBCTBa € CTBOPEHHS KOMIUIEKCHOTO YSBJICHHS PO €Tanu i 0COOIMBOCTI PO3BUTKY BITUH3-
HSHOTO MUCHMEHCTBA, BUOKPEMJICHHS Cllelu(IYHUX PUC, 10 BUPI3HAIOTH YKPAiHCBKY JITEpaTypy
3-TIIOMDXK 1HITUX JIITEpaTyp CBITY.

B ymoBax pociiicbKo-yKpaiHChKOI BIHH, CITpaBEIIMBOi OOPOTHOM HAIIIOTO HAPOAY 3 HOBITHIMH
BapBapaMu, HaNpOUy/] aKTyaJIbHUM BHUAAETHCS BUBUCHHSI YKPATHCHKOI JIiTepaTypu nodarky XX cro-
JITTSA, TBOPUOTO CIMAJKy MUTILIB, PEIPECOBAHUX B IMIIEpChbKy 100y. Lle cnpustume normubieHomy
PO3YMIHHIO KUTTEIISIIBHOCTI BITYUM3HSHOI IHTENITCHIIT TIepiony «4epBOHOTO Tepopy». OcobauBy
yBary B I[bOMY KOHTEKCTI MpUBEpPTa€ XyA0XKHS TBOpUiCcTh Araranrena Kpumcbkoro, B4eHOro-opi-
€HTaJIiCTa, MMCbMEHHUKA, JTIHTBICTa, €THOTpada, rpoMaaCchKoro aisya. Ha >xanb, 10 BIZHOBICHHS
Jep>KaBHOI HE3aJIEKHOCTI YKpaiHu ysaBiaeHHs npo A. KpuMchkoro, cipaBKHbOTO BEJIETHS BITUU3-
HSHOI HayKu W KynbTypu, Oyno BKpail 30i1HeHuM. e MeHIe JOCHiIHUIBKOI yBaru BUMANO Ha
JIOJT0 HOTO XYJIO’KHIX MUCaHb, 30KpeMa i moetnyHoi 30ipku «I[laneMoBe ris». HatomicTs ocMuc-
JICHHS MOETUKH 301pKu 1 okpemuX ii yacTuH (1ukiny «KoxaHHS MO-JI0JCEKOMY») H03BOJIUTH PEIU-
MEHTOB] TIMOIIE 3aHYPUTHCH Y CKIATHUN XYIO0XKHIM CBIT MHUTIIS 1 BYSHOTO Ta JOMOBHUTH KapTUHY
CHPUIHATTS TOMOCIB MPUPOIU B YKPAIHCBKIiHl JiTepaTypi, 10 CTAHOBUTH aKTyalbHICTh MPOMOHO-
BaHOI PO3BIJIKH.

AHani3 ocTaHHix gocaixxens i myomikaniii. [Tocrare A. KpuMchKoro y BITYM3HSIHOMY JIiTEpa-
TYpPO3HABCTBI 1 HUHI 3aJIUIIAETHCS MAJIO JOCIIKEHOIO, 3 OISy Ha HU3KY MPUYMH, HAUTOIOBHIIIOK
3 AKUX € perpecii 010 MUTLS 1 BYSHOTO, a TAKOX 3HUIIECHHS 3HAYHOI YaCTUHU HOTO MPHUBATHOTO
apxiBy. AHani3y HOro TBOpUOro IOpoOKy, 30KpeMa 1 MOETUYHOTO, MPUCBIYCHO HU3KY BITUU3HIHHUX
HayKoBUX po3Binok. Lle, 30kpema, nparti O. babumikina (miteparypauii moprper A. Kpumcbkoro) [1];
O. Tenexxkinoi ta O. Kip’siHOBOI, sIKi BUB4aIU cielU(iKy XyI0KHbO-BUPAKAILHUX 3aC00IB y MOBHO-
noetnyHid namitpi mutig [2]; H. Tonmspym ta I. XorsHIiBCbKO1, sIKi MPUCBIATHIA OCOOJUBY yBary
BHBUCHHIO 0araTorpaHHOCTI TBOpYOi 0COOMCTOCTI mMUchMeHHMKaA [3]. BTiM 3a3HadyeHi HAyKOBI pPo3-
BIJIKM JIMIIIE MiATBEPIXKYIOTh HEOOXIAHICTh MOAABIIOr0 BUBYCHHS XYIOXKHBOTO crmaaky A. Kpum-
CBKOTO B pO3pi3i 100K MOJIEPHI3MY, OCKIJILKH CTY/II/ TAKOTO IJIaHY J0CI HEMAE.

MeTo10 10CTiTAKeHHsI € aHaJTi3 PELeIIii TOMOCIB MPUPOAH Y TBOpUiH cBimomMocTi A. KpuMmchKkoro
1 OCMHCIICHHS CTICIU(IKU MOSTUYHUX CTPATET1H iHTErpallii TOMOCIB A0 MOSTUYHOTO UKy «KoxaHHs
MO-JIFOZICEKOMY» 31 301pku «IlanmbmMoBe Tisisy.

Buxnan ocHoBHOro matepiaany. Jlipuuni TBopu A. KpuMcbKoTO0, IPEACTABICH] Y €IMHIN TOSTHY-
Hiii 301p11i «[TaapMoBe rijuisy, € JOCKOHATUM IMO€THAHHSIM aBTOPCHKOTO CAMOBUPAXKCHHS Ta PEIeTIIil
JiTeparypHuX TeHaeHIii enoxu fin de siécle. O. babumikin y jgiTeparypHOMY MOPTPETI MUTLIS 3a3Ha-
yae, 1o B moe3isx «llanpmMoBoro riuis» BUMaIboBy€EThCs 00pa3s monunu enoxu fin de siecle. Jlitepa-
TYypO3HABEIh XapaKTEPU3y€E MPEACTABHUKIB IIi€1 T0OU K 3HEPBOBAHMX 1, 110 CYTi, O€3TUIIIHUX TePOiB,
KOTP1 MYYHJIMCS HaJl TUTAHHSAM, Y4 MOXYTh BOHH JTFOOUTH SIK yCi, 1 CTpaXKAaJIA BiJl HEPIIITYYOCTi, BiJ
TOTO, III0 MIPKYBaJIM HaJl CBOIM KOXaHHsM, a He jroowu [ 1, ¢. 43].

Came TakuMHM pHicaMHW HAJIJICHUN JIPUYHHA TEPOM MUTIA 1 BUCHOTO-OPIEHTAIICTa BIPOIOBK
MIPAKTHUYHO BCIX OPUTTHANBHUX MOE31i TipuaHOTo HuKiy «KoxaHHs mo-moackkomy». MozaepH y JiTe-
paTypo3HaBCTBI MOB’A3YIOTh 3 €KCIIEPUMEHTATOPCTBOM, (DOPMOTBOPUICTIO, TSKIHHSAM O YMOBHUX
3aco0iB [4, c. 392]. Iloe3ii «IlasbMOBOrO TS BiA MOYATKY A0 KIiHI MPOCSKHYTI XYIOKHIMH
MOITYKaMH, BOHW HAJAal0Th HOBOTO JMXAHHS TPAJAUIIIHHUM 00pa3aM 1 CIKeTaM, ITIJIKOM BiIOBIIa-
I0YH TyXY €BPOIEHCHKOTO MOJEPHI3MY.
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Jlitreparypo3nasus C. IlaBnuuko 3ayBaxye, 110 JipUKa MOJAEPHICTIB, O CyTi, He Oyia moe3i€ro
B TOYHOMY PO3YMiHHI LOTO MOHSTTS, PaJillie BUIBOM TEOPETUYHOTO JUCKYPCY; HATOMICTh MaJia OIu-
CyBaTH JIIO0OB 1 pAJ IHIIMX MOYYTTIB (CAMOTHICTh, CAaMOI'yO4l MOPHUBAHHS, HYJBIY, MEIAHXOMII0),
a Kpaca BUSIBIIIACS TUIBKU B onucax npupoau [5, c. 191]. Hocmigaumi JI. Tkay Ta I. Pubanko giTko
OKPECIIOITh MPOOJIEeMaTHKY JITEpPaTypH JeKaJlaHCy, BUOKPEMIIIOIOUH, MEpPeayCciM, TeMy LIBHJIKO-
IUTMHHOCTI JIIOJICBKOTO JKUTTS, a TAKOX IMPAarHEHHS HAIlOBHUTH KOKHY MUThH Kpacolo, HacOJIOJO0,
MMOBHOTOIO MOYYTTIB [6, c. 187].

MOTHB IIBUIKOIUIMHHOCTI OyTTS, MEJIaHXOJI11, CAMOTHOCTI Ta PO3AYyMiB HaJl TUM, 1110 TaKe KOXaHHS
1 sIKi oro ¢popmu, — HeHTpajIbHI TeMH «KOXaHHS MO-JII0CEKOMY», TOA1 SIK ONUCH MIPUPOAU € OJHUMU
3 OCHOBHHUX (POPMOTBOpPUMX 3ac00iB moe3siil nukiy. Ocob6nuBoi yBaru, 3 omisiay Ha te, mo A. Kpum-
CBKUH, SIK JIIPUK-MOJIEPHICT, KPi3b IPU3MY BIACHOI JTITEpaTyPHOI pereniiii akyMyIioBaB y MOSTUYHIN
TBOPUYOCTI 3arajbHOBIZIOMI 00pa3H 1 CIOXKETH, 3aCIIyTOBY€ aHali3 croco0iB iHTeprpeTanii 00pa3Hux
yHiBepcaJliii — TOMOCIB PUPOJIH.

T. JINHHUYEHKO, aHANI3YIOUM POJIb 1 MiCIle TOMOCIB y TBOPYOCTI MOJIEPHICTIB, BU3HAYAE TOIOC
SK KyJbTypHY KOHCTAHTY, III0 «HECE B CO01 KyJbTypHHI '€HEeTHYHUI KO, 3a0e3Medye CIaaKoBICTh
KyJBTYPHOTO # JIITEpaTypHOTO MPOLECIB 1, BOAHOYAC, ITi]] BIUIUBOM CBITOINISITHUX YCTAHOBOK KOXKHOT
€MOXU HApOILye HOBI CMHCIH, SIKi, HAKOIIUYYIOUHUCh, CKIAJAI0Th MapaJurMy KOHKPETHOTO TOIOCY
y BU3HAYEHUN MOMEHT yacy» [7, c. 12].

3 o1y Ha TEMaTHKY YKpaiHcbkoi moesii fin de siécle, BapTo morogutucs 3 TBEpIKEHHSIM Hay-
KOBIIIB PO T€, 1[0 TOIIKA JIPUKH O3HAYEHOI 00U PO3ropTaEeThesi B 0cOONMUBY (hadyiay CXOMKEHHS
JIOMHUA TPhOMA LUIAXaMH: MOPEM, 3€MJICIO Ta MOBITPSIM (HEOOM) — /10 TPAHCIEHJEHTHOTO «IIpH-
XUCTKY» [6, c. 189].

Torocu npupoau B iHTUMHIHN Ta rpoMajsiHCbKIH mipuii A. KpuMChKOTo € He JHIle IHTeKCTaMU; Ha
CTHJIICTUYHOMY PiBHI BOHH BiAIrPalOTh POJIb MEi3aXy, 10 OMPHUIBIECHO aBTOPOM 3a JIOIIOMOT'0I0 TaK
3BaHOTO MCUXOJOTTYHOIO MapaneizMy — «KOHTPACTHOTO MPOTUCTABIEHHS, a00 3i1CTaBICHHS KapTUH
MIPUPOJIHU 3 AYLIEBHUM, EMOIIIMHUM CTaHOM JtonuHu» [8, ¢. 159]. Ioesii «KoxaHHS MO-TIOACEKOMY» —
11e IMHaMIYHa MaH IPiBKa JTIPUIHOTO TePOs-KOCMOTIONITA IaBHO BIJOMUMU HOMY MiCIISIMH B TOHUTBI 32
BiacHuMH aymkamu. T. JloHiit 3a3Hauae, 110 MOETH, BIOOpakatouu y CBOIX TBOpax NEBHHI reorpa-
(biyHMi TPOCTIp, BIATBOPIOIOTH HE CTUIBKU CaM IMPOCTIp, SIK CBOE YSBICHHS PO «IEPLIOIKEPEIION,
110 OyJ10 MPaMOoJIEIITIO IPOCTOPY, 110 icHYe Hacnpasi [9, c. 189]. Tomy Tornocu npuponu, siki Gopmy-
I0Th €KCIIO3UIIi10 UKy «KoXaHHS MO-JI10ICBKOMY», 1 3MIHIOIOTHCSI B CHHXPOHII 3 pO3BUTKOM IO,
€ HIYMM IHIINM, SIK (OPMOIO penpe3eHTalil ysIBIeHHs Ta COpuiHATTA Araranrena Kpumcbkoro.

[omryku, MOHEBIPSAHHS Ta CYyMHIBH JIipuuHOTro reposi A. KpuMChKOro pe3oHyIOTh 13 KapTHHOIO
HaBKOJIMIITHBOTO CepeloBUILA. Y psaKax noesiil « KoxaHHs Mo-JtocbKOMY» HapaTop mojae (Ha Bif-
MiHy Bia nukiy «HeuecTnBe KOXaHHS) 30KpeMa 1 IJIOTChbKE KOXaHHS, B SIKOMY HaMaraeTbcs po3i-
Oparucst HOro repoif; TpaAULIHHO 3BEPTAETHCA 10 TOUIYKIB CEHCY OyTTS; MIPUCBAYYE OKPEMY yBary
Tr000B1 10 OATHKIBIIMHY Ta JUXOTOMIT MMOHSTh «CBIi» — «UyKUI».

A. KpuMcbkuii y mi3arojJoBKy 10 UKy «KoxaHHS MO-Tr0ChKOMY» 3asBUB, 110 MOE3i1 € «CIIo-
crepexxeHHsIMU 3 KaBka3y», xo4a niepeBaskHa OUIBIIICTD 13 HUX BUXOAMTH 32 MEX1 OKPECIEHOTO aBTO-
poM xpoHoTomy. JIipuuHuil Kajaei10CcKon NepeHOCUTh YuTada cropinkamu 0iorpadii aBropa, CTpIMKO
3MIHIOIOUH JIOKAIIi1, ei3axi, 00pa3u, HacTpoi. Hackpi3HUM MOTHBOM LIMKITY, IONIPHU T€, II0 Y HHOMY
PO3KPUTO OaraTo eK3UCTCHIIIMHUX MTUTaHb, € TEMa HAIlIOHAIBHOI IIEHTHYHOCTI Ta CAMOYCBIJOMIICHHS
MMMCbMEHHUKA-KOCMOTIONITa. ABTOp HEOJHOPA30BO HATOJIOINIYE, IO JIPUIHUN Tepoil mepedyBae Ha
Yy)KHMHI, Ta HaTAKa€ PEIMITI€EHTaM Ha MOTO JYXOBHHH POMOBIA PI3HUMH IHTEPTEKCTyaIbHUMU (Op-
MaMH, 30KpeMa allfo3isIMU Ha TBOPUICTh KopHUdes ykpaiHChbKoro nucbMeHcTBa Tapaca IlleBuenka (y
3aroJioBKax, oopasax touro). OkpemMy poJib y pO3KPUTTI TEMH HAI[IOHAIBHOI 1IEHTUYHOCTI BiAIrpaio
3MaJTIOBaHHS TaKUX MPUPOAHUX TOIOCIB SIK TOPH, 3€MJISL.

[ToeTtuka TonociB mpupoau y nukii «KoxaHHs MO-ITI0ICEKOMY» Ma€ YiTKy CTPYKTYpPY: MPOCTIp
y Moe3isX HIOW PO3AICHUI HABIII — € «BrOpPi» 1 € «BHU3Y» («O0XKECTBEHHE» 1 «3eMHe»). ['ipchKki
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BEPIIMHU B MOE31X UKIY HE € KOHCTAaHTOIO, BOHU 1I0pa3y BUKIUKAIOTH Y JIPUYHOTO Teposi HOBI
JYMKH Ta €MOlii, BIJHOBIAHO JIpUYHUHN Tepoil 1opa3y ONUHAETHCS Y HOBOMY MiCIli, SIK€ 3MallbO-
Bye Oarara ysiBa MUTLSL. TOIOC ripChbKUX BEPILUH Y JITEPATYPl € CAMBOJIIYHUM YTIJICHHSIM YUCTOTH,
HEJOTOPKAHOCTI, AuBa Ta OoxecTBEeHHOCTI [9, ¢. 184]. EBomowito Tomocy rip y penenuii ykpail-
CHKHUX MUCBMEHHHUKIB MOXXEeMO NpocTexuTH e Bix I. CkoBopoau. Y XymnoKHbOMY CBITI BUJAT-
HOTO YKpAaiHIIs CKEJISICTI BEPXHU Tip € MiIBAIMHAMU JTyXOBHOT'O 3JIETY, IPOCTOPOM, 3BIAKH 0COOIMBO
nerko migHocutbes moiutaa [10, c. 5]. o o6pasy rip Ta ocniByBaHHsS Kpacu HEAOCSIKHUX BUCOT
y IIpo3i Ta JipHULli 3BepTaiocs 6araro yKpaiHCbKMX MOJAEpHICTIB, 30kpeMa I. @panko, Jlecs Ykpa-
iaka, M. Komroouncrkuii, M. JIparomanos, 0. ®enpkoBuy, . XoTrkeBud Ta inmii. Tak, Hanmpukiam,
y TBopyocTi Jleci Ykpainku Tonoc rip acouiroerbes Hacammepen i3 Lonrogoro, a repoi, mio oOpanu
00)XKeCTBeHHE, HEOECHE, Y 3eMHOMY >KUTTI MYCSTh MPONTH BIACHUI TEPHUCTHH LUIIX IO OMpisi-
Horo [10, c. 335].

T'opu y moe3isix UKITY € NOTINOIAPHUMH. SIKIIO B OHUX JIIPUYHUX TBOPAX PELUMIEHT MOXKE HIiTKO
YABUTH MEH3aX 1 JOKaIilo, B sKii nepedyBae JIpUYHUMA Tepoil, TO B IHIIUX YUTaY MOXKE JIUIIE 3/10-
rajyBatucs npo ekcro3uiito. KaBkaspki ropu B penernirii A. KpuMCbhKOro € MiciieM CHIId, 3BUTbHEHHS
BiJl TATAPIB, 3B SA3KY 3 00kKeCcTBEeHHUM. [IMCbMEHHHK 300pakye iX BUILE «3€MHOT0», TIOPIBHIOE 3 paii-
CHKUM CaJIOM, a JIPUYHUHN Tepoil y ropax 3HaXOIUTh ceOe 1 Al HbOro HAaCTa€ HOBMI CBITaHOK: «/[e
Kaexaszvki copu / Xunamuocs nao mopem, / Tam 1 poznyuuscs / 3 sacmapinum copem. / /e Kaskazvki
kopu / Keimuymo paticoxum cadom, / Tam s poznyuuecs / 3 0asnim cymom-eadom» [11, c. 40].

Ockinbku MK «KoXaHHS O-JTIOICEKOMY» CKJIAIA€ThCA HE JIUILE 3 aBTOPCHKOT JTIPUKH, a i 3 epe-
CHIBIB €BPONENUCHKUX 1 CXIIHUX IOETIB, TOMOC Tip HaOyBa€ W 1HIIOrO TIymMaueHHs. Tak, CKaxiMmo,
y nepekiani i3 Cando Hemae 4YiTKOi 3ragku Mpo Micle MOAid, BTIM PO3yMieMO, 11O aBTOp Mepe-
Hic nipuyHoro repos Ha OmimMn — micue A7 0OpaHUX, BOHO HEPO3PUBHO IOB’s3aHE 3 O0KECTBEH-
HUM 1 BiuHUM: «T0 wacms nebecre — cudimu 3 moooio! / 3piensscs 3 boeamu waciuseyb MaxKuii»
[11, c. 45]. Y wiit sxe moesii crioctepiraerbes cum6103 MeTagopuyHOi 1 OyKBaJIbHOI penentii: Jipuy-
HUH repoii (i3UYHO BiAuyBae CBO€ nepeOyBaHHs HA BEpIIMHI MijJ NEKYYHUM COHIIEM, BOJHOYAC BIH
TOTOBUI MPUIHATH XOJIOJ] Ta YBIWTH y BIUHUI CBIT NOTONOIUYS: «O0auuys 20pums i CKpOniscmvcs
nomom, / ba i mpenem xon00nuti mene obeopma. / A oniony, nenaue nocoxne 6aounns, / I uyw, sk
cmepmo Haonimay [11, c. 46].

VY nepecmiBi 3 poMaHy Ipo AHTapy Mepes YUTa4aMu 3’ sIBISEThCS IHIIUNA 00pa3 Tip, NPOCIKHYTHHA
konmoputoM Cxomy i OKpeclieHHd MOoro KiiMaTHYHUMHU ocobnmBocTamu. Skmo KaBka3 OysB Oap-
Bamu, Omimn OyB BEpIIMHOIO 00KECTBEHHOI'0, TO OJM3BbKOCX1HI TOPH € 3HEBOJHEHUMH, MPAKTHYHO
HEXUBUMU. JKUTTS B HUX MOXKE BAMXHYTH TIIbKH 00KEeCTBEHHE CTBOPIHHA — XKiHKA: «/[uki, eoni, cipi
ckanu!.. / Xail 6 o u a no Hux ide, / To 3innamu i kgimxamu / Kooicna cxens nopocmey» [11, c. 44].

T'opu — nenTpanbHUi 00pa3 1 eneMeHT Nei3axy IHTUMHHX Moe3idl nukity. Bonu € micuewm, e
JIPUYHUNA TE€POil MAa€ MOMIIMBICTh 3yMUHHUTUCS Ta HACOIOJUTUCS SKUTTSIM, /1€ BIH OCMUCIIOE OyTTS
il OTpUMYy€ HAcoJOoay BiJ OE3MEXHOCTI CBITY, 300yBae aOCOMOTHUI crokii. [linTBepmKkeHHs wik
eMOLIHIN majiTpi y aBTOpa moesiil 3HaXoAMMO y Horo npuBatHoMy emictoispii. Tak, y aucti 10
Opara FOxuma Bix 19 (31) rpyaus 1896 poky A. Kpumcekuii nucas: «A4 ne mowcy noscuumu mooi
me GI0Yymms, w0 NOCMILIHO OXONNIOE MeHe Npu U0l NPUPOOU, CKAJCY MINbKU, WO Ye NoYymms
Helimogipre. A nputiuiog croou (2opu — agm.) oewjo 3acMydeHum (cepye 3108y nouyunae b6oiimu), aue
yepes 08i XGUNIUHU 51 00paA3y GI0YY6, WO Y MeHe 6ce 8I0NA2N0 6I0 cepysa. Yepes n’amb XeUAUH U2TA0
BUCOKUX 2Ip 31 CHIJICHOI0 gepuiunoto CaHin i U0 Oe3MeNCHO20 MOPS NpUBenU MeHe Y CHAaH Hanie3a-
oymms1, Hanigopimomu. Yexaii, npotioe wje 0eKinbKa XUauH, — i Ha Oyl 3 ’a8Umvbcs make iouymms:
NOBHO20 3A0060NIEHHS, 3HAYUMOCMI, SKI HI 3 YUM NOPIGHAMU He ModicHa. IIpupoda ys He HasoOumy
Ha MeHe MPIIUEOCMI, a HA8NAKU, NOPOOJICYE MAKY He36UUANHY OYUleBHY PIGHOBA2Y, MAKy 6e3npu-
CMPACHICMb, WO He 3aTUAEmMbCs i Micys 08 mozo, wob mpismu» [12, c. 78].

CXiIHUMH TIOIOPOXKaMH Ta CXO/DKEHHSIMH JIIBAaHCHKUMH BEpIIMHAMH HaBisIHA MPAKTUYHO BCS
KOJIbOPOBA MaliTpa TOMOCIB Mpupoau y noesisx «KoxanHsa mo-moncekomy». Y mucti no HOxuma
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Kpumcbkoro Big 6 nunHs 1897 p. moer B ycix 0apBax 3MajbOBY€ TipChKi MeW3axi, 0 3aJUILININA
B MOr0 mam’sTi BiIOUTOK HA BCE KUTTA: «A cb0200HI dususcs Ha nisuil (3axionuil) xpebem Lllyetip-
covkoi’ nioowsu. Aka xkpaca! ... He mooxcy onucamu. 3uaio auw me, wo 3a 46epmov 200UHU, SKY 5
npoegie Ha OOHIll i3 8epUiUH, 51 8I0UY8, WO MOE cepye CIMUCHYIOCS 8i0 3ax6amy, NOmim si 6y8 20mo-
sutl niakamu, a nomim 3a6ye npo éce. ... Conye (baecpsine) monyno 6 mopi. Mope 6yn0 xonvopy
Higicnoi nazypi. Ilpumopcoka cmyea Cupii, enuboko-enuboko 6nu3y, 6yna 6Kpuma «po3CUNaHUMU, K
KoMawiHs, micmamu (abo cenamu) i ricamu, wo CXUIUIUCA, K OpiOHa mpasuuxay. ... Cauin, axuil
3a36euyail € OiIUM, HA 3aX00i COHYs NEPemEopuUBCs y HidcHO-poxcesull. Ckenscmi 20pu 8UA0AU MO
OraKxumHumu, mo gionemosumu, a AicUCmi 20pu NEPerUBaAIUCs 3eTeHUMU KOIbOPAMU, AK CMApazo,
i subIUCKY8aAU NIO OCMAHHIM NPOMIHHAM conys» [12, ¢. 165].

Tormoc MOpsi TakoX LIMPOKO MpEACTaBICHUN y moes3isx uukiy. OmHak y XyIdOXHIM peuern-
uii Haparopa BiH € He 3aBXKJIU CHIB3BYYHHMM 3 00pazaMu yKpaiHCHKOI MapHWHICTUYHOI Tpaauuii
[13, c. 111-118], ockinbku y (OIBKIOPHUX TBOPAX MOPE CIIBBIAHOCUTHCS 31€0UIBIIOTO 3 HEra-
TUBHUMH 3MICTOBUMH KOHOTAIIIMH («ITAJTCKE», «UYKe», «HE3HAHE», «HEOE3MeuHe», «CYETHE)
1 BUCTYTIa€ y SAKOCTI ajeropii.

Came x mope y moesisix A. KpuMcbKoro €, iMOBIpHO, 1€ OTHUM CHMBOJIOM BiYHOCTI, BOHO HE
imeHTudikye OypXIHBICTH 1 HECTPUMHICTh: «Cnumb mopcvkas enudouna / Boou muxi i nonodxci»
[11, c. 41]; «B mux mopsax mu u no cmepmi / 3itidemocs 3108, / I 3108y nam 3acse / Ceama 110606
[11, c. 49]; «lonybee mope i Kaexas 3enenuii / Yapom, mos kaounom, ouxaroms Ha mene, / A ousnrocs,
ousnocs 8 Oipro308y dans ...» [11, c. 44]. Conone Mope BUCTYIIA€ aJeTOPIEI0 KUTTS 6€3 COMOIKOrO
koxaHHs: «Ot He numu 800y 3 mops. / To ac conona eipxomal.. / Jlacmwv eona ceoei caunu — / Iloco-
noowae 6ooa» [11, c. 44].

OxpiM TOrO, BOAHA CTHUXis B moe3isx «KoxaHHS MO-TIOACHKOMY» MpeICTaBlIeHa IEKiTbKoMa
JIOIATKOBUMH JIOKyCaMHM — HEBEJIIMKHMX Tedild, a Takox (oHTany. Hampukman, y moesii Ha icnaH-
CbKUI MOTHB, 3 SIBJIE€THCS 00pa3 TAKOTO K HECTPUMHOTO Ta 3alajibHOTO, K caMi icnaHili, (POHTaHY:
«3-nosa cpibnoeo mymany / Xeunsn cpionozo ¢ponmany / [lnewe ma 6punumo» [11, c. 52]. Monona
Teuisl 3’SABISETCS Y TEKCTaX MOe3ii A KOHTPACTy 3 MOPEM, a/DKE€ MOpPE aCOILIIOETHCS 3 BIUHICTIO,
a «TeYiKU» CUMBOII3YIOTh He3alIMaHICTh, HEIOCBITYEHICTh, CBIXKICTh, 110 TPUBAOIIOIOTH JTIPUIHOTO
reposi: «I meuitika mym xcypkoue / Ta i 0o cebe 3axauxa ... / Hi, Hixmo-Hixmo ne smodce / [Ipomurymo
yvoeo kymkal» [11, c. 41]; «lIpusimmno nece meuisn-o3ropxomonsvra / Ilposzopyro 6ooy» [11, c. 58].

Cruxis 3emMili IpeICTaBIeHa PI3HUMH TOIIOCAMH — L€ 30KpeMa Jiic, cre, caj. Cam oOpa3s 3emii sk
Kpato y JiTeparypHiil peuenuii A. KpuMcbkoro nocrae y ABOX imocracsx: pigHi 3eMJji Ta 4y>KUHa.
3 IEeBHOIO LIUKIIYHICTIO y MOE315X 3’ ABISIOTHCS YiTKO OKPECIIeHI Neii3axi He3HaHOMUX a00 3HaHOMUX,
aJsie JaJiekux Miclb. BomHovyac okpemi BipIili UKITy CTIOBHEHI aBTEHTUYHUMHU 00pa3aMH, JJOKaJIbHUMU
(biTOCHMBONIAMH, 1110 KOHTPACTYIOTh 3 €K30TUYHUMH, BU3HAYEHUMH EKCTO3uIli€ro TBOpy. Hanpuknan,
y paakax «Kunapuc yxgimuana cipianoamu / Yaiinas pooica. / Bione cepye 3axpyuye nymamu / Bpoo-
Huys 2odca. | Ha 3a0ymane oepeso gicmuvcs / Jltobe ouxanns. / A 0o cepys moeo dobysaecmucs / Ionoc
koxanus» [11, c. 41] mpocTexyemMo napaneiab MiX 3paHEHUM CEpLeM JIPUYHOTO Teposi Ta KUMapH-
COM — €K30THMYHOIO POCIIMHOIO, 1[0 CUMBOJII3Y€E Tedallb 1 CKOPOOTY, 10 SIKUX HaMaraeThCcsl JOCTyKa-
THUCSI TOJIOC KOXaHHS, YOCOOJICHOTO YaifHOIO POXKEIO.

Tomoc cremny, npencTaBieHU pi3HUMHU JOKycaMu (HUBH, JIAHU TOIIO), € JUISL JIIPUYHOTO Tepost
«KoxaHHS MO-TIOICEKOMY» MICIIEM CHIIH, TYIIEBHOTO CIOKOIO Ta piBHOBaru. IlominsemMo ayMKy
L. ITpuninko mpo Te, 1o nepedyBaHHs JIIPUYHUX TEPOIB, K, BIACHE, 1 aBTOpA, B MEKaX TOIOCY CTEIY
(dopMye yCBIIOMICHHSI €THOI€HETUYHHUX KOPEHIB, 3LUIIOE TYIIY, 3arOCTPIOE BITUYTTS PIAHOI 3eMIIi
[14, c. 58]. IleBHOIO MipOIO TOIOC CTEIy 3 yciMa HOro JIoKycamu i obpazamu y noesisx A. Kpuwm-
CBKOT'O PE30HYE 3 BIIOPSIKOBAHICTIO )KUTTSI, IUKIIYHICTIO, 3aKOHOMIPHICTIO: «/ IAHb, NPULIULLA 8ECHA-
Kpacua, / ... / 3azopiscs ntodcvkuti mpyo, / Ckpize — noopanii nueu» [11, c. 41]; «Pooica, ninii, miono-
nanu — / LlJacms aimuvoi nopuy» [11, c. 42]; «Hikonu, nikonu mooi ne sepuymucs / B oyuty moio! /
Ooipsanuii ¢inix ne eepnemucs 3n08y / Ha einky ceoro» [11, c. 56].
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Pi3HOBEeKTOpHO TpeacTaBiIeHU Ha cropiHkax 30ipku A. Kpumcbkoro tomoc sicy. Ha mgymky
H. Tuxom03, 1ic K CUMBOI AyIlli, 30KpeMa HECB1IOMOTO ii 1m1apy, MiI[HO OB’ sI3aHUH 13 apXETUITHUM
JUISL JIFOJICHKOT TCUXIKU MOTUBOM OnykaHHs [15, ¢. 672]. Jlipuunuii repoil BUXOAUTH y HEBIIOMHIA,
He3BiIaHuii pocTip (Tonoc Iicy): «A noxkurye xamy aoodxu / I cmynaio muxo énuz / Ceped cyminky
Hiunozco /'Y eycmui, posnoeutl nic» [11, ¢. 51]. Y moesisx 3’gBIs€ThCS JOKyC O0py, 10 HAHU3YE HA
MOTHB OJyKaHHS MEBHY OE3MPOIVISIAHICT 1 MPUPEUCHICTh: «A 1dy ceped Oypi / B Opimyuuti Oipy»,
«E€cmb cipwii nywi, ouxiwii eywi: / Moi oymxu» [11, . 55]. IlpoTrnekHIM A0 TOMOCY JICY B MOE31sIX
A. KpuMmchKoro € Tonoc cajay — AajaeKkoro BiJ MUB1Ii3aIii O0KECTBEHHOTO IPOCTOPY, Y AKOMY JIipHUd-
HOMY T€pO€BI HApEIITI BIAETHCS 3HAWTH cebe Ta AylIeBHY piBHOBary: «/{e Kaskasvki copu / Keim-
Hymb paticokum caoom, / Tam s poznyuuscs / 3 oaguim cymom-eadom» [11, c. 40].

Came 3emiis K y3araJlbHEHHI TOTIOC — LIEHTPAJIbHUN eJIeMEHT MOOYyI0BU I'POMAITHCHKUX MMOE31H
LUKy, OCKUIBKH IMPOIEC HAI[IOHAIBbHOI caMoieHTH(]iKawii JIpUUHOTO repost HaisicKpasille Ipo-
CTEXKYEThCSl y Mapasieni3mi 13 3eMHUMH esieMeHTaMu. [ pomaasacbkuM MaHiectom A. KpuMcbkoro
BUCTYHNAIOTh PSJIKU, IPUCBAYCH] YKpaiHi: «Miti kparo! 3a mebe nputinams ne asaxarocy / Halieipuiozo
nuxa, / Bo ecaxee eope, nedons, ckopboma / Tenep meni emixa» [11, c. 50].

V nipuni A. KpuMcbKoro 3HaxoauMo IpUTaMaHHE TBOPAaM YKpPaiHCHKOTO MOAEPHI3MY IPOTUCTAB-
JICHHS TOIOCIB 3€MJIi Ta Tip: peasbHOro Ta HebecHoro. IToeTKy 1uX TOMOCIB y TBOPYOCTI JIipHKa
YaCcTKOBO MOSICHIOE Horo Oiorpadis, amxke 3 aucra 10 cectpu Mapii (cepnenb 1897 poky) mi3Ha-
€MOCH IIPO peLeNIiio HUX 00pa3iB y CBIIOMOCTI caMoro aBropa: «Kpaesuo dysice eapnuil, ane 30a6-
JleHicmb 2ip iHo0I MeHe obmscye. Biuni copu i eopu iHOOi MeHe npocmo NpucHiuylomo i yei CHi
5 IHOOI 6ayy, HIOU HABKONO MeHe Oe3MedCHI PIBHUHU, 3 YCIX CIMOPIH BUOHIEMbC 2OPU3OHM, | MeHi
oyoce BibHO, Oyace padicHo. ... Iopu, npasda, HasiomMb OYMKU PO HE3ANeNCHICMb, ale iHOOI
OyMaemuCs, wo auuie pieHUHU 30aMHi 8pAmyeamu 1I00UHY 6i0 8Y3bKUX NO2AIE Yy NPAMOMY i nepe-
HocHomy cenci» [12, c. 198-199].

A. KpumcbkoMmy, SIK 1 HOTO JTIpUYHOMY I'eporo, SIKUI MOXKE TOCATHYTH Oy/ib-sIKUX BUCOT 1 TUBUTHCS
Ha CBIT 13 BUCOTH BJIACHOTO 0araToro J0CBiAY, AJIsl TOTO 100 KHUTH 1 pyXaTUCs BIIEPE, BAXKIMBO MaTu
1 BiI4yBaTH 3eMJIIO ITiJl HOTaMH. B IIMpoKoMy CeHci came 110 1/1e10 pO3KPHUBAE MOETHKA TOMOCIB MPH-
pomu y nipudaHoMy 1ukii «KoxanHs mo-mroacekoMy». CBIT JTipHYHOTO repos MOAUICHUA MK IBOMa
IIPOCTOPAMH, L0 ICHYIOTh «BIOpi» 1 «BHU3Y» — y Topax 1 Ha 3emii. CBOEPiTHOIO «Oy(pepHOI0 30HOI0»
JUTSL TIPUYHOTO TePos € JIiC — CEPEIOBHUIILIE, JIe BIH 3aIUINAETHCS HAOAUHIIL 3 c00010, OyKkae 1 HaMmara-
€TbCS BUWMTHU 3 HEBIJIOMOCTI, Ta MOpE, sIK€ MOMPH THIIOBI 00pa3y, 110 aCOIIIOIOTHCS 3 HUM, Y JipHUL
A. KpuMCBKOTo € yOCOOJIeHHSIM BIYHOCTI, TOMIPHOCTI, TOACKYIU MYAPOCTI.

BucHOBKH i mepcneKTHBH NOJANbIIMX AocaizkeHb. lloernunuii mukn A. Kpumcekoro
«KoxanHnst nmo-nmozncekomMy» 31 30ipku «IlanbMoBe Tiuishy € SICKpaBUM JIITEpPaTypPHUM TBOPOM €HOXU
fin de si¢cle. MozgepHicTcbka moesis nependadae 3arydyeHHs pi3HUX (OpM IHTEKCTIB A0 OpUTiHAIb-
HUX noe3iil miei 1o6u. OnHie0 3 OCHOBHUX (POPM IHTEPTEKCTYaIbHOCTI B JOCIIKYBAaHOMY MTOETHY-
HOMY LIMKJII € BUKOPUCTAHHS YHIBEPCAJIBbHUX TONOCIB MPHUPOAH (TOpH, CTEM, MOpE), L0 y TBOPUIl
cBizomocti A. KpuMchKoro He 3aBX/H BiANOBIIal0Th 3arajlbHOBCTAHOBJICHUM YSBJICHHSAM IIPO HUX,
OCKUIbKM 0arato B 4OMy IOB’S3aH1 3 BJIACHUM >KUTTEBHM JOCBIJOM JIIpHKA, @ HE YHIBEpCaJIbHUMU
oOpazamu.

T'opu BUKJIMKAIOTh Yy JIIPUYHOTO I'epost pi3Hi acomiarii. SIKIo TpaauuiiHo ripcbKi BEPLIMHU aco-
IIFOIOTHCS 13 HETOTOPKAHICTIO, O0KECTBEHHICTIO Ta YUCTOTOIO, JUIS JIiPHKA 11 IPOCTIp camopeduiek-
cii, BiimoBiel Ta nmuTaHb, 3B 3Ky 3 borom i1 kpacu. Cren y penenuii A. Kpumcekoro 36iraerbcs
3 TpaAULIHHUM HOTO CIIPUMHATTIM B YKPaTHCHKIM J1iTepaTypi 1 TICHO MOB’ I3aHUM 31 3LUIEHHAM Iy,
MOIITYKaMHU BJIACHOTO KOPIHHS Ta 3arOCTPEHHSAM MOYYTTS piiHOro Kparo. BypxiuBe Ta HecnokiiiHe
Mope y noe3iax «KoxaHHs Mo-TI0CbKOMY» BUAAETHCS TUXUM, CIIOKIHUM, CUMBOJIOM BIYHOCTI, 110
JOCUTH PI3KO KOHTPACTYE 13 TPAaAULIHHUMH (DOIBKIOPHUMH YSABICHHSAMH MIPO CTUXII0 BOAM.

OTxe, y XynoxHiil perenuii A. KpuMCbKOro npocTexyeThCsl HaKJIalaHHs aBTOPCHKUX CIIOCTEpe-
KEeHb Ha HallloHaJIbHUN HocBia. [loeTy Branocs MaliCTepHO BIIECTH TOMOCH MPUPOAM, CTBOPUBIIU
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3 HUX NEPEJOBCIM XyI0XKHI NPUHOMU: I1i TOTIOCH € €JIeMEHTaMH Iei3axy, BiIOMBAIOTh TyLIeBHUN
CTaH JIIPUYHOTO repos, BUCTyNalTh MeTadopamu. Tonocu npupoau popMyroTh eKCIIO3ULIIIO JTIPUKH,
BIJINIOBITAIOTH 3 ii HACTPii, 6e3 MepeOUIbIIEHHS € OAHUMU 13 (OPMOTBOPUMX EJIEMEHTIB y MpoLeci
CTBOPEHHS OETUYHOTO IUKITY, IO MiIKOPUB YNTAYiB HE JHIIe 3raakamMu npo OpieHT, a i Tpaauiiii-
HUM, 3p03yMUINM 1M, ajie, NOACKYIU 1 HOBUM, COPUHHATTAM TPAJULIHHUX TOMOCIB MPUPOIU B YKpa-
THCBKIN KyJBTYPI.

[lepcrieKTHBY MOAATBIINX JOCHIHKEHb yOayaeMO B OCMHCICHHI apXETHUIHUX OOpa3iB 30ipKu
«[TanpMoBe iy Ta 11 IHTEPTEKCTYaIbHOTO TOJIA.
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Kuiscvrkoeo nayionanbHo2o niHe8iCMUYHO20 YHIgepcumemy

VY cTarTi OCHiIKEHO Ha MPAKTUIHOMY MaTepiali BIUIMB KyJIBTYPHUX KOHTEKCTIB Ha (DOpPMyBaHHS aKCiONOTi9HOT
CEMaHTUKHU JIeKceM Ta (ppaseosorizmiB. 3’sCOBaHO, MO KYJbTYpHI KOHTEKCTH BilIOOpaKalOTh 3arajibHy MPHUPOIY
COIIiaJIbHUX, 1CTOPUYHUX, TeorpadiuHux, KyIbTypHHUX, TYXOBHUX 3MICTIB JUIS PO3YMiHHS Ta BiATBOPEHHS MOBH.
BucBiTieHO pi3HOMAHITTS aKCiOJOTIUYHMX 3HAYECHb, YXKUBAHUX y TOBCSIKAECHHOMY CITUIKYBaHHI, IO LTIOCTPYIOTh
OCHOBHI I[iHHICHI YSIBIIGHHS XapaKTepHi It HiMelbKo1 Hallii. OOTpyHTOBaHO, 1110 HE3BAXKAKOUN HA OKPECIIEHI OCHO-
BHI THUNHX KyJIBTYPHUX KOHTEKCTIB, y KOKHOMY THIIi € 3MICTOBHI MiATPyIH, Ki 3a0€3MeTyI0Th (OPMYyBaHHS aKcio-
JIOT1YHOI CEMaHTUKH Pi3HUX TEMATHYHUX IPyIl. Jl0BEICHO BaXXIINBICTE MOBH y BiJJI3epKaJICHH] HAI[iOHAIBHO-KYIIb-
TYpPHHUX aTpuOyTiB HAPOLY KPi3b NPU3MY aKCIONOTIYHHX 3HAYEHb. APTYMEHTOBAHO, 1[0 HEPO3YMiHHS BiAMIHHOCTEH
y CHPHUHHATTI aKCiOJOTIUYHUX 3HAUYEHb MOXKYTh IPH3BECTH 0 CYTTEBHX 3MICTOBHHX IOPYIIEHb Ta BiJCyTHOCTI
koMyHikarii. [IpoaHanizoBaHO Ta MOKa3aHO Ha MPAKTUYHOMY Marepial, o0 opraHizallis 30epekeHHs pecypciB Ta
3aXHMCTy HAaBKOJIMIIHBOTO CEPEIOBHINA IMIMOOKO BKOPIHEHHI B HIMEIBKiil KyNbTypi Ta BUSBISIOTHCS B MO3UTHBHIN
CEMaHTHIIi JIeKceM Ta (pa3eosIori3MiB 3aBIIKHU reorpadiqyHOMy Ta KyJbTYPHOMY KOHTEKCTY; KYJIBTypa CBSITKYBaHHS
Ta TPAAUII] CBITKYBaHHS PO3MIAAIOTECS SIK YACTHHA PENITiHHOTO Ta 11€07I0T1YHO-TyXOBHOTO KyJIETYPHOTO KOHTEK-
CTy Ta 3a0€3MeUyIOTh aKCIOJOTYHY CEMAaHTUKY MOBHHX OJIMHHUIIb JTAHOI TPYIIN; 3rayBaHHs BiJIOMUX O0COOMCTOCTEH
y (pa3eooTiYHNX OTUHHUIIIX € CHMBOJIAMH HIMEIIBKOI KYJIBTYPH Y BCECBITI 1 CTBOPIOIOT ITO3UTHUBHY a00 HETAaTUBHY
ceMaHTHKy. CTaBJIEHHS HIMIIIB O BIAacHOi icTOpii po3KpHBae KyJabTYpPHUH iCTOPHYHUM KOHTEKCT 1 € MiATIPYHTIMHU
OLIIHHOTO 3HAYEHHSI; 0CHOBOIO JUIS AKC10JIOTIYHOT CEMaHTHKH IIPOSIBY 1HIUBITyaTi3My Ta 0cOOMCTOi cCBOOOIHM € COtli-
QIBHUH KyNbTYpHHIA KOHTEKCT. POJb KyNbTypHHIX KOHTEKCTIiB (1ICTOPHYIHOTO, COLiaIbHOTO, reorpadidaHOro, peririi-
HOTO Ta 11€0IOTIYHO-TyXOBHOTO i MOBHOTO0) y (hOpPMYyBaHHI aKCiOJIOTIYHOT CEMAaHTUKH Ma€ BUPIIIaIbHE 3HAYCHHS.

Ki1r04oBi c/j10Ba: akcionoriyHa ceMaHTHKA, KyJABTYPHHUI KOHTEKCT, OLiHHICTb, IHHICTB.

The article investigates the influence of cultural contexts on the formation of axiological semantics of lexemes
and phraseological units on the basis of practical material. It has been found that cultural contexts reflect the
general nature of social, historical, geographical, cultural, spiritual meanings for understanding and reproduction
of a language. The article highlights the variety of axiological meanings used in everyday communication, which
illustrate the basic value conceptual characteristic of the German nation. It is stated that despite the outlined main
types of cultural contexts, each type has substantial subgroups that ensure the formation of axiological semantics of
different thematic groups. The importance of language in reflecting the national and cultural attributes of the people
through the axiological meanings is proved. It is argued that a misunderstanding of the differences in the perception
of axiological meanings can lead to significant substantive violations in senses and lack of communication. It is
analysed and shown on practical material that the organisation of resource conservation and environmental protection
are deeply rooted in German culture and are manifested in the positive semantics of lexemes and phraseological
units due to the geographical cultural context; the culture of celebration and celebration of traditions are considered
as part of the religious and ideological-spiritual cultural context and provide the axiological semantics of linguistic
units of this group; the mention of famous personalities in phraseological units are symbols of German culture
which construct positive and negative semantics. The attitude of Germans to their own history reveals the cultural
historical context and is the basis for evaluative meaning; the social cultural context is the basis for the axiological
semantics of individualism and personal freedom. The role of cultural contexts (historical, social, geographical,
religious, ideological, spiritual and linguistic) in the formation of axiological semantics is crucial.

Key words: axiological semantics, cultural context, evaluation, value.
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IHocTanoBka nmpodsaemu. MoBa OyJib SIKOTO KYJIBTYPHOTO OCEPEAKY BUCTYIA€E KIFOUOBHM 1HCTPY-
MEHTOM CIIJIKYBaHHS. MoBa Jae 3MOry oOMIHIOBAaTUCS JAyMKaMmH, NepeaaBaT iH(opMarlito, Hama-
TOJUKYBaTH COLiabHI 3B s3kH. OCKIJIbKM HaBKOJMIIHIA CBIT CIPUAMAETHCS Kpi3b NMPHU3MY 1HIMBI-
JyaJbHOTO CBITOINISAY, LIIHHICTh Ta OLIHKA 00’ €KTIB 1 ABUII BiJIrpae BaXKJIMUBY poiib Y (popMyBaHHI
yABJICHb PO AIMCHICTH. KylbTypHUI KOHTEKCT YTBOPIOE T€ MIATPYHTS, HA IKOMY CTBOPIOETHCS aKCi-
0JIOT1YHA CeMaHTHKa MpUTaMaHHa KYJIbTYpHIN criibHOTI. DOKYyCOM aHOTO JOCIHIHKEHHS € (ppazeo-
JIOT1YHI 1 IEKCUYHI OIMHUII CYy4acHOI HIMEI[bKOI MOBH, aKC10JIOT1YHE 3HAYCHHS IKUX C(HOpMyBaIocs
Ha OCHOBI KyJIbTypPHUX KOHTEKCTIB Pi3HUX THIIIB.

AHaJi3 ocTaHHIX JocailxeHb i myOaikauiii. BUBUeHHS KyJIbTypHUX KOHTEKCTIB 31HCHIOETHCS
y CydacHiil JIHTBICTHUII SIK Y MeXax OfHi€l MOBH ((hOpMyBaHHs, PO3BUTOK TOIIO) TaK 1 3 TOYKHU 30pY
BIUIMBY Ha iHII1 MOBH. CTPYKTYpHI BIUIMBU HIMELIKOT MOBHOT CUCTEMH Ha YKPATHCHKY 3aBISIKH MOB-
HUM KOHTAaKTaM MDX HIMEIBKOIO Ta YKpaiHChbKOI MoBamu aHaii3ytorkcs 1. Cenuk ta lO. Kiiikom
[1], mo BimoOpaxye KyabTypHHI KOHTEKCT «IIOPAIOK 1 CTPYKTYpa». AHali3 crielu(iuHOoro BUKOpUC-
TaHHs aKciojoriyHoi ceMaHTHKH ciiB yaciB HJ/IP mokasyiots poGotu B. TkauiBchkoro tTa M. Tka-
YiBCHKOT [2], 0 BiAA3EpKaIIO€ KyJIbTYpPHUI KOHTEKCT «iCTOpUYHA 0013HAaHICTh». PO3BUTOK 1 3MiHA
MOBHHX CTPYKTYD, 5Kl BI1OOpaaroTh IIHHICHI OpI€HTALlIi Ta KyJbTypHI YsIBICHHS B HIMEIbKii MOBI
i TOCTIPKEHHS TOTO, SIK IEBHI MOBHI BUPA3H Ta JIGKCUYHI €IEMEHTH KOJYIOTh 1 TPAaHC(HOPMYIOTh IIiH-
HOCTI, TaKi Ik MOpalib, CB000/a, MOPSAOK a00 coilapHicTh, onrcano y M. Bebep [3], mo BinOuBae
«MOBHHH KOHTEKCT». AHalizy (hopM BHpaK€HHs, SKI Mepen0dadaroTh OLUIHKY Ta LIHHICHI CYIKESHHS
npucesueHo podotu Inaiinep b. Wnerbes PO MOBHI 3ac00U, 3aBSKU SKUM LIHHOCTI Ta CY/KCHHS
BUPAXAIOThCA y CydacHiM HiMEIbKili MOBi. ABTOp aHaji3ye pi3Hi THUIH TEKCTiB 1 (HOPMH BHKOPHUC-
TaHHS MOBH, 1100 MMOKAa3aTH, SIK MOBA 1 CyCMIJIbCTBO BITUBAIOTH OJIHE Ha oHOTO [4]. Dorens I. nocni-
JDKYIOUH, SIK MOBA CIIYT'Y€ IHCTPYMEHTOM JJISl 3MILIHEHHSI HIMEIIbKOT 1IeHTUYHOCTI Ta MPUHAIEKHOCTI
710 CTIUIBHOTH, HAroJOIIYIOUM Ha CINUIBHHUX LIHHOCTAX 1 HOPMax, pO3INIAJa€ JIHIBICTHYHI cTpaTerii
B PI3HHUX TEKCTaX, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS I MIAKPECICHHS aKCI0IOT1YHUX 3HA4YeHb [5].

Merta cTaTTi — npoaHani3yBaTy Ta OKa3aTH HA IPAKTUYHOMY Marepiaji SK KyJbTypHi KOHTEKCTH
BIUIMBAIOTh Ha (HOPMYBaHHS aKCI1OJIOTIYHOT CEMaHTHKH MOBHHMX OJMHUIIb Cy4acHOI HIMELIbKOT MOBH.

Buknan ocHoBHOro marepiany. JlocTeMeHHI LIHHICHI YSBICHHS HIMEIBKOI KyIbTYPH SCKPaBO
NPOSBIISIIOTECA Y MOBi. B akcionoriuniii ceMaHTHI JekceM 1 (paseonorizmiB, y MeTapoprUuHUX
MOHATTIX B1IOOPaXKarOThCS OCHOBHI I[IHHOCTI Ta €CTETHYHI ieanu HiMIIB [6; 7; 8; 9]. Taki nek-
cemu, gk «Schonheity, «Harmonie», «Reinheity, «Natur» BigoOpakarOTh TOJIOBHI aKCiOJOTiuHI
Opi€EHTHpPH HiMIIiB. [XHE BUKOPMCTAaHHS y TOBCAKIECHHOMY CIIIKYBaHHI, JiTepaTypi, MUCTEHTBO3-
HABCTBI LJIIOCTPY€E OCHOBHI I[IHHICHI YSIBJICHHS XapaKTEpHi JJIs HIMEIbKOi Hallii. 3Ha4eHHs BUpa3iB
«schon wie ein Gemilde», «klar wie ein Bergsee» 10BonsATh, 1110 IpUpPOAa /Ui HIMIIB YacToO € IiH-
HicHUM mpioputeroM. dpa3zeornorizmMu Ha kmTanT «Das Auge isst mit», «Schonheit liegt im Auge
des Betrachters» BinOMBaroTh KyJabTypHI YSIBICHHS MpO Kpacy, a «goldene Mitte» Bina3epkatoe
rapMOHIIO Ta PiBHOBArY.

Ctuiib HIMELbKOT MOBH YacTO CIIPUMMAETHCA K YITKUHM 1 TOYHUN, TOMY BioOpakae KyJIbTypHI
ineamu, Taki Ak «Ordnungy» (mopsinok) i «Struktur»y (cTpykTypa). IIpuxunbHiCTh HIMELBKOI MOBU
JI0 YITKOTO CUHTAKCHCY (TIOPSAIOK CIIB y HiAPSAHOMY PEUeHHi, MOCIIIOBHICTh APYTOPSIAHUX YWICHIB
peuenns 3a cxemoro « TeKaMoLo» Ta iH.) i TOT1YHUX CTPYKTYP € BUpaKeHHAM nopsaaky («Ordnungy)
Ta cTpykTypu («Struktur»). Ionsarra «Gemiitlichkeit» (3atumok) i «Ordnung» (OpsSI0K) MarOTh
aKCIlOJIOT1YHI aCHEeKTH, SIKI HEe 3aBXKJIM MalOTh MOJIOHI 3HAUEHHS B IHIIUX KyabTypax. HeposymiHHs
BIIMIHHOCTEH Yy CHpPUHHATTI aKCIOJOTIYHUX 3HAYEHb MOXKE MPU3BECTH JO CYTTEBHUX 3MICTOBHHUX
nopyuieHb. HeoOxiTHO po3yMiTH KyJIBTYPHUI KOHTEKCT, 100 MPaBUIILHO IHTEPIPETYBATH 3MICT.

KynbTypHi KOHTEKCTH Bi/13€pKAIIOIOTh Pi3H1 aCTIEKTH CBITOINIALY HAIlil, BOHM BUCBITIIIOE 3araJIbHy
MIPUPOAY COLIANBHUX, ICTOPUYHUX, TeorpadiyHuX, KyJIbTYpPHUX Ta 17€abHIUX KOHTEKCTIB, K1 BILIU-
BAIOTh Ha PO3YMIHHS Ta iHTEpPIpPETAIlil0 MOBH, MTOBEIIHKH, CUMBOJIIB 1 IIIHHOCTeH. BUIUISAIOTH pi3Hi
aCIIEeKTU KYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB.
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IcTopuyHMiT KOHTEKCT OXOIUTIOE iICTOPIIO0 KYJIBTYPH, SIKA BKJIIOYAE 11 MOMITHYHUM, COLiaNbHUN Ta
€KOHOMIYHUN PO3BUTOK, BIUTMBAE HA LIHHOCTI, CTAHJAPTH Ta Tpaauiii. Hampuknaza, HiMelbKa Kylb-
Typa 0a3yeThCsl 3HAUHOIO YACTHHOIO Ha 115X 1 JOCATHEHHAX pedopmallii Ta MPOMHCIIOBIN PEBOIOLIT.
ComianbHuil KOHTEKCT — 11€ COLiaJIbHI CTPYKTYpPH, PO3IOLUI COIiabHUX POJIel Ta iepapXii, CiIbHI
IIHHOCTI JIFOZIEH 1 T€ SIK BOHM BIUIMBAIOTH Ha JIIOICHKY KOMYHiKalito. L[iIHHICTh piBHONIPaBHOTO Ta
BIJIKPUTOTO CIIJIKYBaHHS € 000B’SI3KOBOIO cepea HiMIIB. ['eorpadiuyHmii KOHTEKCT BKIIIOYA€E reorpa-
¢biuHi 0COOMUBOCTI, Taki K KIiMart, JaHAmadT i pecypcH, 110 MalOTh BIUIMB HA KYJIBTYPHI 3BHYal
Ta crocid xuTTs. HiMenbka KynbTypa IeMOHCTPY€E CHIIBHUH 3B’A30K 13 MPUPOIOI0, 110 MOXE OyTH
OB’ si3aHe 3 0COOMMBO AOAUTMBUM CTaBJICHHSIM JO JICIiB 1 J0 BChOTO HABKOJIUIITHHOTO CEPEIOBUIIIA.
Peniriitni nepekonanHs Ta Gi1ocoChKi i1€1 yTBOPIOIOTH PENITiHHUHI Ta 11€070T1YHO-AYXOBHUNA KOH-
TEKCT ¥ BIUTMBAIOThH Ha IIIHHOCTI Ta CUMBOJIM. Bimomo, 1o HiMenpKa KynbpTypa ¢popMyBaiacs Ta yio-
CKOHAJIIOBAaJIacs Kpi3b MPU3MY XPUCTHSIHCHKHUX LIHHOCTEH 1 3aBASKH cakpaibHiil ¢pinocodii Kanra ta
Himme. MoBHMI KOHTEKCT IPYHTYETHCS Ha MOBI1 O/IHI€T KYJIBTYPH 1 BioOpakae CBITOMISAA, LIHHOCTI
ta cipuiHATTs Haii. Himenpki «Gemiitlichkeity, « Weltschmerzy», micTaTh cienindivHi akcionorivHi
3HAUEHHS, SIKI BaXKKO MEPEKJIACTH Ha IHIIY MOBY a00 3pO3yMITH HpPEACTAaBHUKAM IHIIUX KYJIBTYD.
CuMBOIM, pUTyalu Ta TPAAMLIi CTBOPIOIOTH CUMBOJIIYHHIA KOHTEKCT 1 € pe3ylbTaToM KyJIbTypHHUX
1iHHOCTeH. Pi3aBo sik cBiTo B HiMeuunHi moeaHye peniriiHO-XpUCTUSHCHKI TPAIUINi Ta HAPOIHI
tpanuuii [3; 5; 6; 9; 10; 11; 12; 13].

Moga BinoOpaskae i mepesiae HalllOHaJIbHI HIHHOCTI PI3HUMU MOBHUMH 3aco0ami [7; 8; 13]. Bonu
CTBOPIOIOTH Ta BUPAKAIOTh PI3HOMAHITHI aKCiOJOriyHi 3Ha4eHHs. MoBa € He JHIIe 3ac000M KOMY-
HiKaIil, a 1 HOCleEM LIHHOCTEW 1 HOpM, BOHA (POPMY€ MHUCIICHHS Ta MOBEAIHKY JitonuHu [4]. MoBHI
3aco0u, Taki sik BUOip ci1iB, BUOIp CTPYKTYPH PeUeHb, BUOIp pUTOPUUYHHX (DIryp, 1110 OOMPAIOTHCS IS
BUPAKEHHS aKC10JIOT1YHOI CEeMaHTHKH, MiJKPECIIOI0TH POJib MOBH y (hOpMYBaHHI Ta mepesadi Hallio-
HaJIbHO-KYJIBTYpPHHUX aTpHOyTiB HAPOAY.

ITopsinok 1 cTpyKTypa SK TUHOBUNA HIMELBKHH KyJIbTYPHUI KOHTEKCT MPOSBISAETHCS B TOMY, 110
y HiMeuyuunHi qyxe HiHYy€eTbCS MyHKTYaIbHICTb, IUIAHYBaHHS Ta YiTKA OpraHi3allis Ta CTPYKTypoOBa-
HicTh 3aranoM [14]. Lle BimoOpaxaeTbCs SIK y MOBCIKICHHOMY JKHMTTI, TaK 1 B KYJIBTYpl TPYIOBUX
BiTHOCHH. KynbTypHHI KOHTEKCT SIK OCHOBA /7151 (HOPMYBAaHHS aKC10JIOT1YHOTO 3HAYCHHS 3a0e31euye
oliHHYy ceMaHTUKY Juist peueHHs «Plinktlichkeit ist die Hoflichkeit der Konige», Binobpaxae Baxkiu-
BICTh BUACHOT'O NMPUXOAY 1 MO3UTHBHE CTABJICHHS J10 JIOAUHM, KA TaK BUMHsA€E. OO0’ €KTUBHO, Yac IJis
BCIX KYJIBTYp OJHAKOBUH, OHAK, COPUHHATTS 4Yacy € AOCBIIOM, SIKUH 0a3yeTbcs Ha KYJIBTYPHOMY
KoZi. BiIMiHHOCTI B CIPUIHATTI 4acy BUKJIUKAIOTh BIIMIHHOCTI B TOMY, SIK JIFOIU PI3HUX KYJBTYD
OPraHi30BYIOTb CBO€ KUTTS, JIIOTh 1 CHUIKYIOTHCS, TOMY IIpaBHJIa PO MyHKTYaJIbHICTh BapiIOIOTHCS
BiJl KyJAbTypHu 10 KyneTypu [15]. Bukopucranus ¢opmanbHuX 3aliMeHHHKIB «Sie» Ta «du» 4iTKo
perymtoe comianbHi BigHocuHu. Jlekcemu «direkt» 1 «ernst-» 4acTo MaroTh aKCiOJOTIYHY CEMAaHTUKY
31 3HAKOM «IUTIOCY: direkte Kommunikation, direkte Antwort, direkte Hilfe, ernsthafte Bemiihungen,
ernsthaftes Interesse, ernsthafte Absichten, ernsthafte Haltung [16]. Ilonsarts «Verantwortungy»
i «Pflicht»y ™arore mno3utuBHy cemaHTuKy: Pflichtbewusstsein, pflichtbewusstes Verhalten,
gesellschaftliche Verantwortung, verantwortungsbewusstes Handeln. CnoBa «Perfektionismusy,
«Effizienzy», «Praktikabilitit» € BaxxnuBuMHU B 6i3HECi, TOMy MalOTh MO3UTHUBHE OILIIHHE 3HAYCHHS:
Perfektionismus als Qualititsmerkmal, gesunder Perfektionismus, effiziente Arbeitsweise, hohe
Praktikabilitdt, iiberzeugende Praktikabilitdt [16].

[Ipupona Bigirpae LEHTpaJbHY pPOJb Yy CaMOCBIOMOCTI HIMIIB. 3aXHUCT JOBKULISA, HMPUHIHII
BEJICHHS JIICOBOTO TOCIIOAPCTBA, 3TIHO 3 SKUM HE MOXHA BHUPYOyBaTH Oiibllle JEPEBHHHU, HIXK
MOKE€ BITHOBHTHCS, MIPHUHIIUIL, 3TiAHO 3 SKUM HE MOXKHA CIIOKMBATH O1IbIIIe JEPEBHHH, HIXK MOXKE
BIJIPOCTH, BITHOBUTHUCS 1 3HOBY CTaTH JOCTYNHOIO B MailOyTHbOMY, OpraHi3alis 30epexeHHsI pecyp-
CiB Ta 3aXMCTy HaBKOJMIIHBbOTO cepepoBuina (Hanpukinag, DPG — Deutsche Pfandsystem GmbH)
IMOOKO BKOPIHEHI B HIMELBKIN KyJIbTypi Ta CBITOMOCTI. TiCHMIA 3B’SI30K 3 MIPUPOIOI0 BUABISAETHCS
y HOMYJSPHOCTI MIIIKUX MPOTYASHOK, HEBEIUKUX NPUCAAMOHHMX NISHOK, 3aCISTHUX MO OUIBIIOCTI
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JIeKOPAaTUBHUMHU KyJabTypamu. Bce 11e € miarpyHTsaMu uis popMyBaHHS aKC10JIOTIYHUX 3HAUYEHb TaKUX
MOBHUX OIUHUI: nachhaltige Produktion, nachhaltige Ressourcennutzung, umweltfreundliche
Alternativen, umweltfreundliche Technologien, okologisches Bewusstsein, ressourcenschonende
Verfahren, ressourcenschonender Umgang, klimafreundliche Energiequellen, griine Energie, griine
Politik, energieeffiziente Gebdude; den griinen Weg einschlagen, mit der Natur im Einklang leben, der
Umwelt zuliebe handeln, die Weichen fiir eine griine Zukunft stellen, Wurzeln schlagen, ein Zeichen
fiir den Umweltschutz setzen, jede kleine Tat zdihlt, Die Natur schiitzen — die Zukunft sichern [16].

Xoua CyCIiJbHE KUTTS € BXKIUBUM, 1HAUBIIyalbHa CBOOOIa Ta CAMOBU3HAYCHHS MAIOTh JI0CTaT-
HbO BHICOKY IIHHICTh. [HIUBIiMyanmi3M Ta ocobucra cBoOOIa HAMIMSIOTHCS MO3UTUBHOIO CEMAaHTH-
K010. OCHOBOIO JJISl TaKO1 aKCiOJIOTIYHOI CEMAHTUKU € COLaJIbHUM KYJIbTYpHUH KOHTeKcT. Hampu-
knaa «Mein Zuhause ist meine Burgy — peanizyroTh akCionoriyHe 3Ha4€HHS «I1oBara /10 IpUBaTHOTO
KUTTs». CBOOO/IA BUPAXKEHHS CBOET JYMKH 1 IIParHeHHs 10 0COOMCTOI camopearnizallii MaroTh Mo3u-
TUBHY OLIHHICTb: die Freiheit hochhalten, Freiheit ist ein hohes Gut, frei denken und handeln, Jeder
ist seines Gliickes Schmied.den eigenen Weg gehen, sich nicht verbiegen lassen, seinen eigenen Kopf
haben, aus der Reihe tanzen, seinen eigenen Stil durchziehen, leben und leben lassen, frei wie ein
Vogel sein, sein eigener Herr sein, nach seiner Fagon leben, sich die Freiheit herausnehmen [16].

[To3uTHBHE OLIHIOBAaHHS MPSIMOJIIHIHHOCTI Y CHUJIKYBaHHI € MPOSIBOM COLIaJIbHOTO KYJIBTYPHOTO
KOHTEeKCTy. HiMelpke CIiIKyBaHHS 3a3BUYail € IPSIMUM 1 YITKUM, 110 BBAXKAETHCS BUSBOM YECHOCTI
Ta epekTuBHOCTI. KpUTHKY 4acTO BUCIIOBIIOIOTH BIIKPUTO, HE BAAIOYUCH JI0 3aBYaIbOBaHUX (ppa3 Ta
HATSKIB; MepeBary BiIIal0Th TOYHUM 1 (PYHKLIOHATBHUM BUpa3aMm: klare Worte sprechen, klein Blatt
vor den Mund nehmen, Tacheles reden, Farbe bekennen, Wie es ist, so wird es gesagt [16].

Icropuuna 0613HaHICTh HIMIIIB SIK YaCTHHA KYJIBTYPHOTO iICTOPUYHOTO KOHTEKCTY PO3KPUBAE CTaB-
JICHHS HIMIIB JIO0 BJIACHOI iCTOPii, 0COOIMBO /10 HAUCTCHKOI enoxu Ta mojauty HimeuumHu, xapak-
TepU3y€e KyIbTypHY CaMOCBIIOMICTh: aus der Geschichte lernen, die Vergangenheit aufarbeiten, die
Erinnerungskultur pflegen, die Verantwortung fiir die Vergangenheit iibernehmen, Geschichte nicht
vergessen, sondern als Mahnung sehen [16].

OcBiTa, JOCTIIPKEeHHS Ta HAyKOB1 TOCATHEHHS BUCOKO IiHYI0ThCS B HimMeuunni. Hanmpuknan, Taki
HiMEIbKi yHIBEpCUTETH, SK [ eiinenbOeprekuii yHiBepeuteT a0o [ eTTIHreHChbKH YHIBEPCUTET, MAIOTh
naBHi Tpaauii. Bimomi ocobuctocti, Taki sik Ansoept EliHinTeitn Ta Woraun Bonbdranr ¢on 'ete
Ta iH., CTBOPIOIOTh HIMELIbKY KYJIBTYpy Ta € ii cUMBONaMu y BcecBiTi: Goethe war kein schlechter
Dichter. Schillernd wie Schiller. Luthers Sprache sprechen. Nach Kant leben. Einstein hdtte seine
Freude daran. Da hat Beethoven mitgehort. Bismarck hdtte das anders gemacht [16]. [1lo3utBHa
OLIIHHICTh Opi€HTAIIIl HAa OCBITY Ta HAYKy IIPOCIIIKOBYIOTbCS Y BUpa3ax: Bildung ist der Schliissel zur
Zukunft. Wissen ist Macht. Man lernt nie aus. Wer viel fragt, wird viel wissen. Lesen bildet. Neugier
ist der Anfang allen Wissens. Ohne Forschung kein Fortschritt. Der Weg zur Wahrheit fiihrt durch die
Wissenschaft. Innovationen treiben die Welt voran [16].

He3Baxxaroun Ha CTEPEOTUITHY CEpHO3HICTh, HIMII JIOOIATH CBATKYBATH 1 MOBAXXKaIOTh PEJIIriiiHi
Ta TPaaulliiHi cBiITa. KylbTypa CBATKYBaHHS Ta TPAAHUIlil CBATKYBAHHS PO3IVISIAIOTHCS K YaCTHHA
PEINIriifHOro Ta i1e0I0T1YHO-1yXOBHOTO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY a00 SIK YaCTHHA CUMBOJIIYHOTO KOH-
TEKCTY 1 3a0e3MeuyIoTh aKCIoJIOoTiYHe 3HAYCHHsI TaKUX BUpasiB: Feste soll man feiern, wie sie fallen.
Feiern bis in die Puppen. Lass die Korken knallen. Das Leben ist ein Fest. Hoch die Tassen! alte
Traditionen hochhalten, Was wdire Weihnachten ohne den Weihnachtsbaum? O ’zapft is! Karneval ist
die fiinfte Jahreszeit. Zusammen ist es am schonsten. Ein Prosit der Gemiitlichkeit! Geteilte Freude
ist doppelte Freude [16].

BucHoBku. KynbTypHUil KOHTEKCT BiJA3EPKAIIOE KYJIBTYPHUH (DOH, HA SKOMY CTBOPIOETHCS Ta
CHpUMMAETHCS aKCIONIOTIYHA CeMaHTHKa. BiH CKiIaaeThCs 3 COLiaNbHUX, MOMITUYHUX, ICTOPUIHUX,
pernirifHuX Ta iH. 0COONMBOCTEH, TPAAHLIiN Ta 3BHYAIB, SKi BIUIUBAIOTh HA TE, IKUM YHMHOM PO3yMi-
€TbCS, CIIPUIMAETHCS, IHTEPIPETYETHCSI HABKOJIMIIHIM CBIT. KyJIbTypHI KOHTEKCTH € BOXKJIMBUMH 151
PO3yMiHHS 3HaYEHHS CIiB, (ppa3eosori3miB, peueHb, TEKCTiB. BoHM 1omoMaraioTs Kpaie 3p0o3yMiTH
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Te, 110 Oys0 cka3zaHo abo HamucaHo. KylbTypHUI KOHTEKCT BIUIMBA€E HA CIIPUUHATTS Ta BPa)KeHH:,
BiH € OCHOBOIO JJIsi (JOPMYBaHHS aKCIOJOTIYHOI CEMAaHTHUKH 1 3a0e31euy€e CBOEPITHICTh PO3YMIHHS
Ta iHTepHpeTalii AIHCHOCTI B PI3HUX KyJIbTypax Ta Ha Pi3HUX MOBaxX. BiIMIHHOCTI akcionoriyHoi
CEMaHTHUKU Bi10OpakatoTh KYJIBTYPHI IPIOPUTETH 1 IIIHHOCTI HIMIIIB.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX AKEPEJI:

1.Senyk H., KiykoY. Deutsch-ukrainische Sprachkontakte in der Bukowina. Glottotheory 2021. URL:
https://www.ivysci.com/en/articles/4281668 Deutschukrainische Sprachkontakte in_der Bukowinam
(mara 3BepHeHHs 26.12.2024)

2. Tkachivskyi V., Tkachivska M. Die Ubersetzung ukrainischer literarischer Texte ins Deutsche unter
Beriicksichtigung des DDR-Sprachgebrauchs. Studien zu Fach, Sprache und Kultur (SFSK, volume 11). 2024.
S. 217-229.

3. Weber M. Wertorientierte Sprachstrukturen im Deutschen: Eine diachrone Betrachtung. Historische
Linguistik 39(2). 2023. S. 205-223.

4. Schneider B. Werte und Bewertungen: Sprachliche Ausdrucksweisen im modernen Deutsch.
Germanistische Studien. Band 52. 2022. S. 145-162.

5. Vogel H. Wertvorstellungen und ihre sprachliche Umsetzung im Deutschen. Bielefeld: Transcript Verlag,
2019. 191 S.

6. [Taanyok T.4. KyneTypHuit KOHTEKCT K BU3HAYaJbHUM YMHHUK €(EKTUBHOTO BUKJIAJAHHS NEpeKIamy
HIMEIPKOI MOBH 3 ypaxyBaHHAM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKatii. Haykosi npayi euxiaoayie 3axiOnoyKpaiH-
cvkoeo Hayionanvnoco Ymisepcumemy. 2023. URL: http://dspace.wunu.edu.ua/handle/316497/4886 (mara
3BepreHHS: 08.01.2025).

7. Fischer M. Kulturelle und sprachliche Aspekte der Bewertung im Deutschen. Linguistische Berichte 2635.
2021. S. 79-102.

8. Peters J. Die Rolle von Kultur und Werten in der deutschen Sprache. Heidelberg : Universitdtsverlag
Winter. 2021. S. 120-145.

9. Ilerpi X.B. KonrmenT HarioHaibHa iMEHTUYHICTh: CHHTAKCHYHI 3aco0m peamizallii y myOmimuCTHII
Oxkcann [1axnp0BChbKOI. Hayionanvha idenmuunicmo 6 Mogi ma Kyiomypi : 36. Hayk. mpars Kuis, 2018. URL:
https://er.nau.edu.ua/items/011a5dd4-6609-42ef-8cal-e6073c485672 (mnara 3BepHeHHs 26.12.2024)

10. Kononenko B.I. MoBa y koHTeKCTI KyasTypH: MoHOTpadis. Kuis-IBano-®pankiBebk. 2008. 390 c.

11. Ehlich K. Die Vertreibung der Kultur aus der Sprache. 13 Reflexionen zu einem reflexionsresistenten
Thema. Zeitschrift fiir germanistische Linguistik. 2006. S. 50-63. https://doi.org/10.1515/ZGL.2006.004 (mata
3BepreHHS: 03.01.2025).

12. Spitzmiiller J. Kultur® und ,das Kulturelle‘: Zur Reflexivitdt eines begehrten Begriffs. Zeitschrift fiir
Angewandte Linguistik. 2017. S. 3-23. https://doi.org/10.1515/zfal-2017-0016_(nata 3Beprenns: 08.01.2025).

13. Miiller T. Kulturelle Werte und ihre sprachlichen Manifestationen im Deutschen. Journal fiir Kultur-
und Sprachwissenschaften 14(1). 2019. S. 55-70.

14. Konecuuk O.C. Jliaqor KOHTEKCTIB SK MPUHITUI KYJIBTYPOJIOTIYHOT Te€PMEHEBTHKHU. K)ibmypHutl KOH-
MeKcm — 0CHO8A CaAMOPO38UMKY HAYIOHATLHO c8i0oMoi ocobucmocmi : MaTepialli BCEyKpaiHChKOT HayKOBO-
npakTudHOi KoHbeperrii, M. Craxanos, 24 kBitHa 2014 p. Craxanos, 2014. C. 225-239.

15. Komiabko M. BIInB KyJabTypHHX KOHTEKCTIB Ha MKKYIIBTYPHY KOMYHiKaIlito. Cgimoansio-Dinocoghis-
Penizis. Bum. 13. 2018. C. 108-116.

16. Duden. Online-Worterbuch. URL: https://www.duden.de/. (mata 3Beprenns: 20.01.2025).

217



Bunyck 1 (212) Cepisi: ®inonozivyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

VK 821.161.2-32.09"19/20"
DOI https://doi.org/10.32782/2522-4077-2025-212-32

OCOBJUBOCTI HOETUKHU YKPAIHCBKOI MICTUYHOI IPO3H

PECULIARITIES OF POETICS OF UKRAINIAN MYSTICAL PROSE

ITounnox JI. 1.,

orcid.org/0000-0002-4786-8398

KaHouoam inonrociunux Hayk, OOyeHm,

doyenm kagedpu icmopii yKpaincobkoi aimepamypu ma KOMRapamueicmuxu
Kawm'aueyo-Ilodinbcokozo nayionanvroco yuisepcumemy imeni leana Ocienka

Kommnamniens B. O.,

orcid.org/0009-0000-0238-4026

3000Y8aUKa MA2ICMEPCHLKO20 CMYNeHs Ui oceimu

Hasuanvro-naykoeozo incmumymy yKkpaincokoi Qinonoeii ma scypHaiicmuku
Kam'aneyw-Ilodinecvkoeo Hayionanvrozo yHisepcumemy imeni lsana Ocicnka

CrarTst IpUCBAYEHA JOCTIHKEHHIO OCHOBHUX 0COOIMBOCTEN MOETUKH YKpaiHCHKOI MiCTHYHOT po3H. Lle no3Bo-
JIs€ HE JIMIIE 3pO3yMITH XYI0XKHI TPUHOMH YKpaiHCHKUX aBTOPIB MiCTUYHOT O€NeTPUCTUKY, alle I IuoIIe po3KpUTU
KyJBTYPHO-ICTOpUUHi, Pis10co(ChKi Ta ICUXOIOT1YHI ACHEKTH TBOPIB. JleTanbHuil aHai3 IbOT0 MUTAHHS IOTOMOXKeE
3alOBHUTH MPOTAIMHU Y JiTepaTypo3HaBUill Hayli moAo cnenudiku ykpaiHChKoi MicTuku y mposi. Came TomMy
npobnemMa JOCTiAXKEHHSI 0COONMBOCTEH MOETUKH YKPAiHChKOI MICTHUHOI MPO3U AOCI 3aJIMIIAETHCS aKTYaJIbHOIO
JUISL CYy4acHOTO YKPaiHCBKOTO JIiTepaTypo3HaBcTBa. OCHOBHA MeTa JOCIHIMKCHHS — OKPECIUTH XapaKTEepHi JKaH-
POBO-CTHIIBOBI PUCH YKPATHCHKOI MICTUYHOI OETIETPUCTHKY, BU3HAYUTH XyAOXKHI npuitomu, cnenudiky ta GyHkuii
MICTHYHUX elIeMeHTiB. Peamizanis moctasineHoi MeTu nependadae po3B’si3aHHs TaKUX 3aBIaHb: BU3HAYUTH OCHO-
BHI TEOPETUYHI MOHSATTA — MICTHKA, CUMBOJIKA, apXETUIIH; OKPECIUTH iCTOPHYHI BUTOKU Ta TPaaulii pO3BUTKY
MICTHYHOI IIPO3H B YKPATHCHKIH JIiTEpaTypi; OCMUCINUTH apXETHUIIH T4 CUMBOJH, SIKi € KIIIOUOBUMHU I YKpaiHCHKOT
MICTHYHOI IIPO3H; 3 SICYBATH, SIK ApXETUIIH 1 CHMBOJIN B1JOOpaKalOTh KyNbTypHi Ta JyXOBHI IIIHHOCTI YKPaiHCHKOTO
Hapofdy. Y mpoleci BUKOHAHHS MOCTABJICHUX 3aBJaHb BUKOPUCTAHO TaKi METOJAM HAyKOBOTO JOCIIMXEHHS: TEO-
peTuYHuil METoq — aHaJi3 Ta OCMHCJICHHS HayKOBHUX Mpallb, IPUCBIYCHUX T€Mi MICTHKM B XyHOXHIiH JliTeparypi,
3 METOI0 CHCTEMAaTH3allil Ta y3arajJbHEHHS 3HaHb; KYJIbTypHO-ICTOPUYHMUI METOA — OKPECICHHS iCTOPHYHOTO Ta
KyJBTYPHOTO KOHTEKCTY HAllMCaHHS MICTUYHOI IPO3H; ICUXOAHATITUIHNI METON — 3aCTOCYBaHHS KOHIIEMIIIH MCH-
XOJIOT1{ JIS aHaNi3y CUMBOJIIKH, apXETHUIIIB Ta MICTUYHUX MOTHBIB y TEKCTaX; TePMEHEBTHUHUN METOA — iHTEpIIpe-
TaIlisl TEKCTiB AJISI BUSABJICHHS IIPUXOBAHUX CMUCIIIB, CHMBOJIB, apXETHIIIB Ta PEJirifHO-Mi()OJIOT1YHUX MOTHUBIB;
(OTBKIOPHO-eTHOTPAiYHNUI METON — OCMUCIICHHS (OJNBKIOPHUX ENEMEHTIB y TekcTax (o0pasu, Midu, oopsan)
JUISL PO3YMIiHHS IXHBOTO 3HAYECHHS Ta (QYyHKIIIH.

KirouoBi coBa: MicTH4Ha mpo3a, MIiCTHKa, apXeTHI, CUMBOJ, Mi(osoriunuil citormsin, ¢inocodis OyTTs,
JIOACHKA IPHPOJIA.

The article is devoted to the study of the main features of the poetics of Ukrainian mystical prose. This allows
us not only to understand the artistic techniques of Ukrainian authors of mystical fiction, but also to more deeply
reveal the cultural-historical, philosophical, and psychological aspects of the works. A detailed analysis of this
problem will help to fill the gaps in literary science regarding the specifics of Ukrainian mystical prose. That is why
the problem of researching the peculiarities of the poetics of Ukrainian mystical prose still remains relevant for
modern Ukrainian literary studies. The main goal of the research is to outline the characteristic genre and stylistic
features of Ukrainian mystical fiction, to determine the artistic techniques, specifics, and functions of mystical
elements. The realization of the set goal involves the solution of the following tasks: to define the main theoretical
concepts — mysticism, symbolism, archetypes; to outline the historical origins and traditions of the development
of mystical prose in Ukrainian literature; to research the poetic devices used in the texts (symbols, metaphors,
allegories, folkloric motifs, etc.); to understand the archetypes and symbols that are key to Ukrainian mystical
prose; to find out how the archetypes and symbols reflect the cultural and spiritual values of the Ukrainian people.
In the process of fulfilling the tasks set, the following scientific research methods were used: theoretical method
— analysis and understanding of scientific works devoted to the topic of mysticism in fiction, with the aim of
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systematizing and generalizing knowledge; cultural-historical method — outlining the historical and cultural context
of writing mystical prose; psychoanalytic method — the application of psychological concepts to analyze symbolism,
archetypes, and mystical motifs in texts; hermeneutic method — interpretation of texts to reveal hidden meanings,
symbols, archetypes and religious and mythological motifs; folklore-ethnographic method — analysis of folklore
elements in texts (images, myths, rituals) to understand their semantic meaning and functions.

Key words: mystical prose, mysticism, archetype, symbol, mythological worldview, philosophy of being,
human nature.

IlocTanoBka npo0aeMu. YkpaiHChbKa MICTHYHA ITPO3a Mae 0arary Tpaaulliio, siKa CATae KOPIHHAM
y (OJBKIOP Ta CIOB’SIHCHKUI MICTHIIM3M. Y Cy4aCHOMY KOHTEKCTI JIITEpaTypO3HABCTBA CIIOCTEPi-
Ta€ThCS BIAPOKEHHS 1HTEPECY A0 MICTUYHUX MOTHBIB Yy JiTeparypi. JlocaipkeHHS MOeTHKH yKpa-
THCBHKOT MICTHYHOT IPO3U JTO3BOJISIE HE JIUIIE 3PO3YMITH XYI0XKHI IPUIIOMU aBTOPIB, aje i pO3KPUTH
KYJIBTYpHO-ICTOpUYHI, (PpiIocodChKi Ta MCHXOJOTIYHI acHeKTH TBOpiB. JleTampHu aHaMI3 I[HOTO
MATAHHS JIOTTIOMOXKE 3alIOBHUTH MPOTAJIMHHU y JIITEpaTypO3HABUIN Haylll MO0 CHEIUBIKA MICTUKH
B ykpaiHcbkoi mpo3i. Tomy mpobriema AOCHiIKEHHS MOETUKH YKPaiHCHKOT MICTHUYHOI MPO3H AOCi
3aJIMIIAE€THCS AKTYalbHOIO JIJIS1 CYYacHOTO YKPaiHCHKOTO JIITepaTypO3HaBCTBA.

AHaJi3 ocTaHHIX A0CaiKeHb i my0Jikaniii. Ha cboroani ykpaiHchke J1iTepaTyp0o3HaBCTBO PO3IIO-
4aJi0 aKTUBHO JOCIIKYBAaTH 0COOJMBOCTI BUKOPUCTAHHS MICTUKH B TIPO31, 3/1€01IBIIOT0 y Cy4acHii
yKpaiHchKii mitepatypi. Tak, y ctarti O. FOpuyk ta O. Yammiacekoi «IloeTruka MiCTUIHOTO B XyI0XK-
HI JIiTeparypi: TCOPETUYHUHN acrekT [ 1] mpoaHaai30BaHO, IK MICTHYHI €JICMEHTH CTBOPIOIOTH yHi-
KaJIbH1 CMUCJIOB1 CTPYKTYPH Ta BILUTUBAIOTH HA XY/IO’KHE CIPUMHATTA. Y CTaTTI BUOKPEMIIEHO OCHOBHI
pHUCH MICTUYHOTO, MOTO »aHPOB1 MPOSBU Ta CIIOCOOM peartizallii B TeKCTax. [cTopito CTaHOBICHHS Ta
’KaHPOBY CHCTEMY YKPAiHCBKOI JIiTEpaTypH KaXiB HOCIiKeHO y pobori A. Tpopumenko «Ienesa
KaHpy ropop B yKpaiHChKii miTeparypi» [2]. ABTOpka ONMUCYy€e MOE€JHAHHS MICTHKH, TAEMHUYOCTI Ta
MidoJoriuHOT 00pa3HOCTI B yKpaiHChKid mpo3i. O. BemmkoBa BUCBITIIOE €BOMIOIIIO YSABIEHB PO
JiteparypHy MicTUKy mpoTsaroM XIX—XX cToJiTh, HAaroJIOMIyIOYH Ha 3MiHI aKIIEHTIB Y TpaKTyBaHHI
nporo eHomeHny. OJHUM 13 KIIFOUOBUX acIeKTiB poboTu «Kareropis MiCTUYHOTO: HayKOBHH JHC-
Kypc 1 perpe3eHTarlisi B CydacHii mpo3i» [3] € aHaii3 MiCTUKO3HABYOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO arapary,
10 JI03BOJISIE€ TOCTIANTH OCOOMMBOCTI Ae(iHIIIN MICTHYHOTO B JIITEpaTypl Ta 3aIPOIIOHYBATH HOBE,
aBTOPCHbKE pO3yMiHHA LIbOTO MOHATTS. Cepen JOCHiKeHb MOSTHUKU MICTHYHOI MPO3U BapTO BUOKpE-
MuUTH Takox 1 mpamro FO. Kpapuenko «KanpoBo-cTuIb0Ba MapagnrmMa Cy4acHOro yKpaiHChbKOTO Mic-
tryHOTO onoBinanHs XXI cromitrsa» [4]. JlocmimKkeHHs TiTepaTypO3HaBIiB IEMOHCTPYIOTh, 110 MiC-
TUYHI 00pa3u B YKPATHCHKIH JiTEparypi € He JuIle BigoOpakeHHsIM O6araToi HapoaHoi MidoJiorii, aine
1 KJIIFOUOBUMH Y PO3KPHUTTI AYXOBHHX 1 KYJIBTYPHHX acIieKTiB. BoHu 30epiratoTh 3B’ 530K 13 TpaauIli-
SIMH, BOJIHOYAC 1HTETPYIOYHCH Y Cy4YacHi JIiTeparypHi KOHTEKCTU. L{e 103BoJIsie aBTOPCHKUM TEKCTaM
PO3IIMPIOBATH TOPU3OHT XYI0KHBOTO MUCJICHHS.

MeTta pociiazKeHHs — PO3KPUTH OCOOIIMBOCTI MOETUKHM YKPAiHChKOT MICTHYHOT TTpo3u XIX—XX
CTOJIITTS, BU3HAYUTH il )KaHPOBY crenuQiKy, XyA0XKHI MPUHOMH Ta (YHKIIT MICTUYHHX €JIEMEHTIB
y TBopax I. ®panka «Tepen y Ho31», b. Jlenkoro «Crapwuii n1Bip» Ta «l'octunay, C. Bacuibuenka «B
xyptoBuHY», B. KoponiBa-Ctaporo «BoBkymaka Xpebd», C. Onbiienka-Binbxu «DioneroBa TiHb» Ta
«Pynwmit kit», M.-A. Tonon «Sk Muxaitno 3 gyxamu po3MoBiisiBy. OCHOBHUN BEKTOP JOCIIIKEHHS
CHpSIMOBAaHUI Ha BUCBITIICHHS XapaKTEPHUX ACIMEKTIB MOETHKU YKPATHCHKOI MICTUYHOI MPO3H, Bij-
KPUTTS] HOBUX MEPCIEKTUB AJIA 1i aHai3y Ta IHTerpallii B TiITepaTypo3HaBUMM AUCKYPC.

Buxaan ocHoBHoro marepianay. [IpoGreMa mi3HaAHHS Ta€EMHHYOTO, HEBIIOMOTO 1 MICTHYHOTO
3aBKau mpuBepTana ypary noacta. O. 'opboHoc 3ayBaxkye: «Po3yMiHHS MICTUYHOCTI MPHUHIILIO
3 4aciB MOMUPEHHS IPEBHIX MiCTEPiH, K1 30CcepeIKyBalid OKYIbTHI 3HAHHS 1 IPAKTUKH, 00’ € THYBaTIH
B CHHKpPETHYHIN (OpMi PI3HOMAHITHICTh CaKpaJIbHHUX JIi: MariyHUX, PENriiHUX, TyXOBHO-CHEpre-
THYHUX» [5, ¢. 8]. MicTuka 6e3mocepeiHb0 OB’ s13aHa 3 BIACTUBOCTSAMHU CIIPUUHSTTS SBHII Y JIFOMI-
cbKiit cBimoMocTi. [1ig «MicTHIHUMY po3yMieThes IIo0anbpHa TpanchopMmallist cBigomocTi. B. Jlimon-
YEHKO 3a3Hayae, 110 «IHIbHA, TBepe3a 1 Hecnsya CBIJOMICTh He MO)KE€ HE TIOMITUTH y BC1i MOBHOTI
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JFONICKKOTO JIOCBily IIOCHh Take, 1[0 BUXOIUTH 32 MEXi TOTO, IO PO3YMIEThCS 3aCO0aMH 3I0pPOBOTO
y3ny» [6, c. 192].

Haii6inb1mum po3KBITOM MICTHYHOTO KOHTEKCTY B YKPaiHCBKIN JIITEpaTypl cTae mnepioj poMaH-
TU3MY, SIKOMY BJIACTHBI €K30THYHI (POJIBKIOpHI MOTHBH. SIK cTBepakye A. TpopumeHko, «3Bep-
HEHHS 110 (hONBKIOPY 3A1MCHIOBAJIOCH 3a JIOMOMOTOI MICTHYHHMX 00pasiB» [2, c. 73]. Ilpore
il paHH1# YKpaiHCBhKHI MOJEPHI3M Ta IOCTMOJIEPHI3M TaKOX TICHO B3a€MOJIIIOTH 3 HAPOJHUMU MicC-
TUYHUMHU YSBICHHSMH Ta BIPYBaHHAMHU U BIATBOPIOIOTH CBOEPIAHICTH CBITOOAUEHHS Ta KUTTEBOI
¢inocodii ykpaiHis.

Tak, y noseni I. ®panka «TepeH y HO31» KIIOYOBUM MICTUYHMM KOAOM € IpUMapa XJIOMI, KU,
3a cJI0BaMU IieHTpasibHOTO repost Mukonu KydepaHioka, Ha HOro oyax BTOIMBCS Iij Yac CIUIaBy MO
Yepemorry, ane SKOro HiXTo 3 MUKOIMHOTO TOBapHCTBAa He 0aduB 1 He mam’araB. Bapro BHOKpe-
MUTH 3Hau4€HHs 1IbOro MicTuyHOro sua: «lIpumapa (nmpusun, pantom, 1yx) — o0pas 3 rpagauisimMu
JOCTOBIPHOCTI, «(i3nuHe» BiOOpaxKeHHs AyXOBHOI CyTHOCTI» [7, ¢. 84]. Mukoma, xou i po3yMmie,
1o 6e3nocepeHbO HE BUHEH Y CMEPTi XJIOMLs, HE MOXKE 3BUIBHUTHCA BiJl ITTMOOKOTO MOYYTTS IpO-
BUHU. SI. MeNbHUK 3ayBaXxkye, 110 «3arajkoBa CMEpPTh 4yX0l TUTHHU B OMcTpHuHI YepeMmomia crana
111 @PaHKOBOTO TEPOs MPUUMHOIO TSHKKHX MEPEKUBaHb, HOTO «TPIXOM 1 MyKoro». BogHoudac — mxe-
pesioM MOPATYHKY AJIS L€l HaIMIPHO TOPAOI, OTTAHOBAHOI 37100010 1 JTMXUMH HPUCTPACTIMHU JTyIII»
[8]. Ayx momepIsioro crae yocoONEHHSIM CyMJIIHHS Teposi, 110 3MiHMJIO HOro po3ryibHE >KUTTS Ha
eK3UCTeHLINHH] nepexxuBanHs. [locTiiiHe BiTuyTTs TpuBOryU nepecuinye Muxoiny: «Binroni xioneus
CHMBCA oMy yac Big yacy» [9, c. 8]. [IpuBuz cTae BaXJIMBUM KaTajai3aTOpOM 3MiH Y XapakTepi repos,
CXWJIAIOYM HOTO JI0 YacTUX CHOBiJel mepes cBauieHHKoM. OJJHAK, HaBiTh CIOBib HE MOXE 3aCIO-
koitn Muxkoiny. Lleil KoH(IIKT MK IparHeHHsIM CHOKOI0 1 HEMOXJIMBICTIO HOT0 3HANTH € OCHOBOIO
TICUXOJIOTIYHOTO PO3BHUTKY Tepos. TepeH y HOo31 — OONiCHUI AOCBil AMTUHCTBA MHUKOJIMHOTO TOBA-
puma FOpu. Tepen, 110 3a0UBCs B HOTY, BPATYBaB HOro KUTTS i yac nmoseHi. [logiOHuM «TepHOMY
s Mukonu craB npuBHJ XJonust: «bor He X0TiB TOO1 JaTh 3aruHyTH <...> CYMJIIHHS BUYapyBaJio
Ty IpuMapy, 100 AaTi craceHHOro mrypxanus» [9, c. 16]. [TocepenHUIITBOM MICTUYHOCTI y HOBEJi
aBTOp Iepe/iae CUITY KasTTs, 10 JO3BOJISIE TEPOEB] 3BIIBHUTHUCS BiJl TSDKKOI IPOBUHM Ta 3HANTH BHY-
TPILIHIN MUp TIepes] CMEepTIO.

b. Jlenkuii B onoBinanHi «Ctapuii ABip» TaKOX MailCTEpHO BUKOPUCTOBYE MICTUYHI €JIEMEHTH,
100 CTBOPUTH aTMoc(epy TAEMHHYOCTI i 3aragkoBoCTi. 11 IbOro MMCbMEHHUK BUKOPHCTOBYE KOH-
LENT A0MY 3 TapaHOPMAJIbHUMHU SBUIIAMU. MaeTok OyB JOMOM JaBHBOI pOAUHH BO€BOIU. «IIOHATTS
JIM, — 3ayBaxye 1. JlaBuneHnko, — cxoauTh 10 010miiHUX Ta Mi(OJIOTIYHUX YsIBIIEHb. 3 MpaJaBHIX
yaciB JIIM MHUCIHUTBCS SIK LIGHTP CBITY 1 IEpCOHI(pIKyeThCS Y BUINIAAL AyXiB npenkis. AIM — micTkuit
KOCMIYHMI CHMBOJ, 3MEHIIIeHa Mojesb BcecBity» [10, c. 144]. OnHuUM 3 TOJTOBHHUX MOTHBIB, IO
aKIEeHTYI0Tbes y TBopi b. Jlenkoro, € MOTUB Yacy Ta Woro pyiHiBHOTO BILTMBY. Ma€eTOK — CUMBOII
MuHyInoro: «/IBip maiixe myctuit. Ciiyra Kcasepiit, sikuii 06¢iayroBye roctsi, po3mnoBijgae icTopii mpo
CTapuX TOCIOAAPIB 1 HE MPUXOBYE CMYTKY 32 THM, SIK TEMEpPIllIHE 3HHUILYE HaM ATh MPO KOJIHUILIHIO
Benuy: "Tenep ronoBHa piv — CTOIMLSA 1 3arpaHmlLId, a PO pijHe THi3A0 HiXTO He a6ae"» [9, c. 43].
JIBip Maiike MOpOXKHiil — 11e Micle, e Npupoa i iCTOpist HOCTYNOBO MepeMararoTh JIIOIChKE Mpar-
HEeHHS 10 0ararcTsa 1 BIaJu, IEPETBOPIOIOUN PO3KIIIHUN OyIMHOK Ha MPUMAapHY pyiHy. 3HaAYHY POJIb
y CTBOPEHHI MICTUYHOTO HACTPOIO BIAIrpa€ A3BIHOK, KM BUKOPUCTOBYETHCS SIK 3aci0 PO3KPUTTS
Tpariunoi ictopii: «Ilel n3BiHOK... OyB CHIBHIMIUI BiJ XJIONChKOrO uepena» [9, c. 49]. b. Jlenkuii
CTBOpPIOE 00pa3M MpEeaMETiB, 1110 30epiraloTh nam’siTh MPO JKAXJIUBI J1ii MEIIKAHIIB MA€TKy. 3aBep-
IIaJIbHUM aKLEHTOM Yy TBOpI € clieHa, e KcaBepiii po3noBijjae TocTio Mpo NpuMapy HalMOJIOALIO]
JIOHBKH BO€BOJIH, MOKOIBKA SKOi KOJIMCh Hakiaja Ha cebe pyKH, 3MylleHa MMAaHHOYKOIO MpaIloBaTu
70 3HeMoru. Temep IyX MaHHOYKH CIIOKYTY€ NMPOBHUHY H IOHOYI YUCTUTH MAPKET LOTO MAETKY:
«[linmHe MOBKOBY CYKHIO, Ha O1TiN car’sHI HaJiHe MIITKU Ta YUCTHTh, YUCTUTH, TIOKH HE 3aMiI0Th
Kypu. | He BcMixaeTbes TOMi, Tak K Ha moprperi. [IpmwKMypuTh odi, 3aKyCUTb, T'yOH 1 YUCTUTHY
[9, c. 51]. 3a nonmomororo 3ryGHOTo BIUIMBY 4acy 1 CHOTaliB PO TpariyHi A0Ji JIFO/IEH, aBTOP MOKa3ye,
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SIK HEpO3KasiHI IPiXH 1 HOMUIIKM MUHYJIOTO MPOAOBXKYIOTh TSKITH HaJl IIUM MICLIEM, TIE€PETBOPIOIOYH
HOro Ha OCEJI0 IpuMap.

VY noseni b. Jlenkoro «l'ocTuHay aBTOp MalWCTEpHO BTLIIOE MOTUB MOTOMOIYYS Ta MICTUYHOCTI
yepe3 MOoeIHAHHS MCUXOJIOTIYHUX JeTalieil, TPUBOXKHHUX 00pa3iB 1 HATAKIB Ha He30arHeHHI MOAii.
[IpucyTHICTH MICTUYHOTO CHPUHMAETHCS Yepe3 HEsICHI MPOsIBH, AKi MEpPEeKUBAE TOJIOBHHUM repoi
y JIOMi CBOT'O TOBapHIlIa-CBAICHUKA, 110 BKa3ye Ha 3B’ 30K 13 HOTOHOIYHMM CBiTOM. CBSIIEHUK BUpa-
’Ka€ HEeCIIOKiH 1 TPUBOTY, 0COOIMBO KOJIM TIOYMHAE 3ayBa)KyBaTH HEB110Mi 3BYyKH Ta pyxu. Bin Omigne,
BITYKY€ThCS Ha JIeJIBE MOMITHI UIyMH Ta HaBiTh 3aJIMILIAE CBOTO TOCTS, 00 MEPEBIPUTH HKEPEIO
3ByKiB: «He ruiBaiicsi. Ane Oauuil, € peui, siki He cHUIHCA Qinocodam. Bona Oyna y mene. 3Binram, —
TYT HOKa3aB Ha BHHTAp. [IpuxonuTh yacom i rpaex» [9, c. 63]. Lle 3aHenokoeHHs BKa3zye Ha WOro
IMOOKHHA BHYTPIMIHIHM 3B’ 430K 13 MOTOIOIYYAM Ta IMOBIpHUM B3a€MO3B’S3KOM BiJ HHOTO. Y TBOpI
BHOKPEMIICHO 00pasu: 06pa3z 6ikHa ma 8i0uuHeHux ogepeli — aBTOP CUMBOJIIYHO BUKOPUCTOBYE BIKHO
SIK KOPAOH MK BHYTPIIIHIM 1 30BHILIHIM CBITaMU, )KUBUMH Ta MEPTBUMH, BITUMHUBIIN HOTO, Tepoii
HIOM BIIKpHBA€ AOCTYIl A0 TAEMHHUYOTO; 00pa3u HOYi Ma OCIHHbO20 00wy — HIUHI IIyMH, IIEIECT
JUCTA Ta 3BYKU MOAIOHI IO TUXMX 31TXaHb, 1€ MiJACUIIOETHCS OCIHHIM JIOIIEM, SKUH «BKOJHCYE»
reposi 10 CHY, HEMOB 3MYIIY€ PUIHATA HEBUIUMY IPUCYTHICTb.

Mictuka y TBopuocTi b. Jlenkoro rmuboko noB’s3aHa 3 TeMaMy MOTOHOIYYs, TaM’ATi Ta HE3PUMHUX
3B’SA3KIB MIXK KHUTTSIM 1 CMEPTIO. ABTOP PO3KPUBA€E MOTHUB MOTOMHO1YYS 1 3araIKOBOCTI Yepe3 CUMBOJIH,
HE3BUYHMI 9acOMpOCTip 1 aTMocdepy «3acTUIVIOro yacy». BiH mepenae mpuCyTHICTh MICTUYHOTO,
SIKE OXOILTIOE TePOs 1 3MYIIy€e HOT0 OCMUCITIOBATH BAXKJIHMBICTH JKUTTS Ta MaMm’ATi. Y OMOBiJaHHSIX
«Crapuii nBip» Ta «l'octuna» b. Jlenkuii cTBOproe 0coOnuMBUN MPOCTIp, € Meka MK peaTbHUM
1 HAIIPUPOIHUM PO3MHBAETHCS. 3aBJSIKM CHMBOJIaM, TPUBOXKHUM 00pazaM 1 crenu(piyHOMY 4aco-
MIPOCTOPY, aBTOp Mepeaac AyMKY PO HEBHIUMY, ajie MOCTIHHO MPHUCYTHIO CHITY MOTOWOIYHOTO, SKa
BIUIMBA€E HA XKUTTS JonuHU. OTOX MicTHKa y TBopuocTi b. Jlenkoro Bupaxae rmuboky $hizocopcbKy
17ICF0 TIPO JKUTTS 1 CMEPTh K B3a€MOIIOB’SI3aHI CHJIM, III0 MalOTh BILUTUB OfHA Ha oaHy. b. Jlenkuii
MOKa3ye, 10 NOTOHOIUYs — 1€ He MPOCTO CBIT MPHUBHIIB, a HEBIJIJIbHA YaCTHHA PEATbHOCTI, AKa
30epirae mam’siTh PO MUHYJII TPIXU Ta HAraaye Mpo BaXIIUBICTh YECHOTO JKUTTH.

Tema moToi6iuYst Ta CHUIKYBaHHS 3 JyXaMH B YKpaiHCBHKill JiTepaTypi € ckiiagHoo Ta Oararo-
rpanHoro. Hosena M.-A. Tonog « Ik Muxaitsio 3 1yxaMu po3MOBIIIBY» JEMOHCTPYE 1II0 TEMY 3 0CO-
6muBorO BupasHicTio. Yepes ictopito Muxaiina TypkeBuya, sIkuil 3 AUTUHCTBA BUSBIISE HA/I3BUYANHI
3MI0HOCTI, aBTOpPKa PO3KPUBAE€ CUMBOJIIUHY TIIUOWHY MOTOWOIYHUX SBHIL. 3MATHICTH SICHOBHIIHHS
B Ieposi BUSBISIETbCA y MEPEIUyTTSIX MaOyTHiX momii: «Mwuxaino <...> OJHOTO JHS HECHOi-
BaHO IPHiXaB J0OJOMY Ta JIOBr0 yMOBJSB 0aTbka, 00 yBaXkaB Ha cebe... He mpocTyauBcs» [11].
3a KiJbKa THXKHIB HOTO 0aTbko, 0. MUKojIa, TOMHUPAE BiJl 3aCTYAH, IO CTAE MiATBEPIKEHHSIM Iapy
nependadenns Muxaiina. [loniOH1 npoponTBa y TBOpax BKa3ylOTh HA HEPO3PUBHICTH IO JIIOAUHU
Ta il JKUTTS, CIYyTyIOTh CHUMBOJOM 3B’S3Ky MDK MHHYJIUM, TemepimHiM 1 MailOytHiM. Po3moBu
Muxaiina 3 MOMEpIUMHU POAUYAMH Ta 3HAHOMHMH CTAOTh JIJIsi HHOTO CBOEPITHOIO MICi€l0 — BiH
BUKOHYE TXHI IPOXaHHS, SIKI 3aJUIIWINCh HEBUKOHAHUMH IIPH KUTTI, JOMOMArao4u Jyliam 3HauTu
CHOKiil. Muxaisio cTae mocepelHUKOM MIX JBOMa CBITaMM, IIOBEPTAIOYM FAPMOHII0 MIXK >KUBUMHU
Ta nomepnumu Joasmu. Ha nymky H. IToHikKapOBCBKOi, «CTaBIEHHS 10 CMEPTi Ta HOMEPIUX, PO3-
JIeHHS X Ha YUCTHX (MPENKiB) Ta HEYUCTHX (3aJI0KHUX) MOKIHHUKIB JJEMOHCTPYIOTh CBITOTIISIIHI
YCTaHOBKH, 1110 aMO1BaJIGHTHO BIUIMBAIOTh HA XKHUTTS MEBHOI COLIOKYJIBTYPHOI CIUJIBHOTU B LILJIOMY»
[12, c. 36]. Y HoBeini M.-A. T'onon 11eif MOTHB pO3KPHBAETHCS Yepe3 MPUCYTHICTD AYXiB K MOBCSK-
JICHHO1 peanbHOCTI, siKa jonomMarae Muxaiiny 3po3yMiTu cyTb )KUTTS. ClieHa MOsIBM MPUBHJIA KCbOH-
133, KOTpUH 3’ sIBIIS€THCS 10 Muxaiiina 3 mpoXaHHSIM YHOPSAKYBaTH 3aJUIIECHI HUM JJOKYMEHTH CUM-
BOJIIYHO HArajye, mo MOToWOIuHe — 1€ He JMIe 0COOUCTI, a W CyCHiIbHI 3B A3KH, 1 X Ba)KITHBO
HiATPUMYBATH B TapMOHI1, HaBITh KOJH XKUTTS JII0AUHM 00ipBanocs. Hosena M.-A. T'onox — 11e po3-
JYMU TIPO KUTTS, CMEPTH 1 3B’ 30K MK MOKOMIHHAMHU. YOCOOJIEHHS NOTOWOIYHOTO B 00pa3ax JIyXiB
1 BUJIIHb CTA€ CBOEPIIHUM J[3€PKAJIOM, sIKE Bi0Opa)kae BHYTPIIIHIN CBIT IEPCOHAXKIB, iXHI CyMHIBH,
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TPHUBOTH, 1 HaBiTh MOYYTTSA NMpoBUHU. [10TOIOIYHE HE BiJOKpEMJIEHE BiJ MOBCAKIEHHOTO — BOHO
MIPUCYTHE NOPYY, BIUTUBAIOUM Ha BUOIp 1 [ii )KUBHX.

VY 1BOpi C. Onbiienka-Binbxu «®PioneroBa TiHB» T€Ma MICTUKU Ta 00pa3y MpUMap J0IOMarae
PO3KPUTH €K3UCTEHIIIMHI MUTAHHS PO CMEPTh, JHOO0B 1 CHPUHHATTS peanbHOCTi. ABTOp BUKOpPHUC-
TOBYE CUMBOITIKY, aTMOC(hepy HEBU3HAUCHOCTI Ta aleropu4Hi 006pas3u, mobd CTBOPUTH CBIT, 1€ peaib-
HICTh 1 HAUPUPOJHE MeperIiTaloTbes. PiojeToBa TiHb MOCTAE AIETOPIEI0 CMEPTI, AKa MepeciiTye
Mpi Ta Mapka. Ii mosiBa cympoBOIKYeThCS MOTOPOIIHOI aTMOC(EpOro, 1O HifCKUIIOE BiXdyTTs
¢aranpHOCTI: «Y BIKHI CTOsAJa BeJlETEHChKa (Di0JIeTOBa TiHb. 3aTpUMaiach XBWJIMHKY Ha MIMOKax,
Mi3HIiIIe MPOoHIIa Kpi3k HUX 1 Bhaja Ha KiMHaTy» [13, c. 240]. Lleit onuc cTBOpIOE BpaKEHHS, IO
CMEpTh € HEBUJUMHM, ajie MOCTIHHUM CyITyTHUKOM JIFONUMHU. Y ClLieHi, 1e Mpi OIUCY€E CBOIO «TOCTIOM,
MicTHKa HaOyBae Oiibll mepcoHigikoBaHoro xapakrepy: «llpuiinua 10 MeHe il kuBaja najbleM —
KJIMKasia MeHe. .. Otaka ctapenbka 6alycs y dionetosiii cykHi. .. [Ipunecna 31 coboro 3amnax gaaeKux
MopiB 1 kpain» [ 13, c. 238]. Lleit 00pa3 yocobiroe cMepTh B KYJIBTYPHIN Tpaullii, 1e CTapeHbKa )KiHKa
YacTO aCOLIIOETHCS 3 MEPEXOJIOM Ha TOH cBiT. Baxknuso, o Mpi cripuiiMae 1110 3ycTpid He 3 ocTpa-
XOM, a SIK IeBHY HEeMUHYYicTb. [IpruMapu y TBOp1 CHMBOII3YIOTh HE JIMIIE HAAIPUPOIHI SBUINA, aJle
i BHYTpilIHI nepexxuBaHHs repois. [licas cmepti Mpi, Mapko 6auuth ii 00pa3 y HOBCAKICHHOMY
KHTTI, 110 CBITYUTH PO HETIPUMHATTS BTpaTu KoxaHoi oMy sitonunu. [loprperosuii o0pa3 Mpi, Ha
KU TUBUTHbCA MapKo, TakoK He M030aBIEeHUI MICTHYHOTO MiATEKCTY: «Temep moOauuB y HbOMY
T€, YOTro IIyKaB paHime — o4i. Tak, ue Oyau cuHi, MHOOKO-po3yMHi odi Mpi. JuBunucek oMy npo-
CTO B AylIy i cMyTHO BeMixanuchy [13, ¢. 239]. La netanp miakpecitoe, o HaBiTh michs Gi3undHOi
cmepTi Mpi ii AyxOBHA IPUCYTHICTH 3aMUIIMIACA A1 Mapka pealibHO0.

MicTuyHi cUIM y TBOpax TaKOX BiAIrPalOTh POJIb Karaii3aTopiB, sSIKi MPOBOKYIOTh PO3BUTOK
CIOJKETY, BIUIMBAIOTh HA JKUTTA MEPCOHAXIB, SIK 1€ cTajnocs y crokeTi onopinanHs C. OnblieHka-
Binbxu «Pynuit kit». Pynuit KiT y 1bOMy TBOP1 € CUMBOJIIYHOIO 1CTOTOIO, SIKA BUKOHY€E POJIb MPOBI-
CHMKa HemacTs 1 cMepti. KiT 3’4BnseTbes y HAMKpUTHYHIIIT MOMEHTH, Ko Cujip rnoromae abo npu
(aranbHii aBapii MaIIMHY, IO MIIKPECIIOE HOTro 3B’ 430K 13 TUXOM. Pynuii KiT y TBOpPI Mae 3J10BiICHUN
BUIJIS, 10 POOMTH HOTO O1IbIIIE CXOKHUM Ha IEMOHA UM JyXa, HIXK Ha 3BUYaiiHy TBapuHy: «Pynuii kit
3acmisiBes. .. KiT... Pogymiemnt... Tak, sk 31m00Ha moauHa <...> CTOSIB CIIOKIHHICIHBKO 32 MHOIO 1 CMi-
SIBCSL. .. aK OLmi 3yOom BUIIKIpUB...» [13, c. 244]. Takuii MOTOpOIIHHIA 00pa3 KOTa JO3BOJISIE YNTAUECBI
crpuiiMaTi HOro sIK iCTOTY, 110 3HAXOAUTHCS 10332 MEKaMH HOPMAJIBHOTO CBITY, Mi’K CBITOM YKHUBHUX
1 TOTOMOIYYSIM.

[Tommpene B ykpaiHCBhKil MICTHUHIN MPO31 i BUKOPUCTAHHS 00pa3iB Mi(i4HUX ICTOT, 110 HAOY-
BAIOTh CBOEPIAHOT CMHUCIIOBOI iHTepHpeTalii i Tpanchopmarii BiIIOBITHO A0 aBTOPCHKOTO 33a1yMYy.
30kpema, 006pa3 MICTUYHOI 1CTOTH INpeacTaBiaeHuid B onoinanHi C. Bacunpuenka «B XypToBUHY».
ABTOp y XapakTepHOMY JUIsl HOI'O TYMOPHCTUYHOMY CTHJIi BUMAJIbOBY€E 00pa3 uopTHka: «MosoneHb-
KUI YOPTHK, 110 HOTO BUITYCTUJIM CBSITAMH MOXKUPYBATH, 3 PAJOLIIB OPSKHYBCS MPSIMO B Ky4yTrypy
CHIrY, 3apHBCs B HOTO TOJIOBOIO, @ HOTAMU CTaB TaKe BUPOOJIATH, 1110 3pa3y 3HsJIACs KypsBa, 3a sIKOIO
HE BUIHO cTalio cBiTy» [13, c. 28]. Heuncra cuna sixk yocobneHHs OypXITuBOi MPUPOIHOT cTUXIT Oer-
KeTye Ta 0aBUTHCA 3 JIIOIBMHU — CUIBCBKUM CTapUIMHOI0 Bacuiem MupoHoBuueM Ta nucapeM AHTO-
HOM AraOHOBHYEM, SIKi OXOY€ BTATYIOTHCS Y HOTO BUTIBKHM Ta MiAJAIOThCA HA YOPTAYI MiACTYIIH.
Came B 1eif MOMEHT Ha TJIi TPaaULiIfHOrO HapOAHOTO CMIXOBMHHOTO KOJIOPUTY HMPOCTYHAIOTh iJKi
IpOHIUHI HOTKHU: CTapIIMHA Ta MUCApP CBApATHCSA i OE3TIMHO raMCelsTh OJUH OIHOTO, BHUSBIIAIOUU
ILJTKOM JIFOAICHKI «UOPTSIYi» PUCH — 3JI0CTUBICTh, HAXaOCTBO, B’ 1IJIMBICTh, THIBJIUBICTb.

Haromicts, B. KoponiB-Crapuii B onoBinanHi «BoBkynaka Xpe6» Hagae MiiuHii icToTi rmubo-
KOTO i TOBaYKHOTO CEHCY, LII0 PO3IIUPIOE CEMAHTUKY Mi(i4HOTO apXeTHIly TepeBEpTHS — TpaauLiii-
HOTO 00pa3y, «sIKui BitoOpaXkae iCTOTY, HaJICKHY J0 JIBOX CBITIB, IPUPOIHOTO Ta HAAIPHPOIHOTIO,
ofHOuYacHoO. J{BoicTa mpupoaa mepeBepTHs po3yMijacs SK JBOPYLIHHITBO (HASBHICTb JBOX JIYI)»
[14, c. 295]. BoBkynaka Xpe0, cun npecrapoi Cmepri, y TBopi B. Koponia-Craporo nocrae sk xpa-
HUTENb I[BUHTAPHOTO CIOKOI0: «KO0XXHOT HOYI BHXOAMB BiH 31 CBO€i XaTWHKH, IO Oyna MmiJ Xpec-
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TOM HaicTapiloi MOTHWIM KO3aKa-3aropoXIls 3arpailyau, THXUM KPOKOM OOXOAMB yC1 MOTHIIKK
[13, c. 270], — Ta sk 00epir icTOpHYHOI TaM’AT1 Hapoy: «3HaB Maiike BC1 Hallll BUAATHIIII [IBUHTAPI;
3HaB, /I IOXOBAHO TOTO YM 1HIIIOTO HAIIOTO CJIABHOTO HEODXKYMKa, OyBaB Ha 3HAMEHHUTHUX OOWOBH-
I1ax, € KOJIMCh PIYKaMu JIMJIAcsl KPOB Ko3allbKa, i 6arato 1o0poro 3poOMB BiH I YECHUX KiCTOK
HMUIIXETHUX MEPIIB — 3anopoxIiBy [13, c. 269]. IpeBHiit BoBkynaka rypTye HaBKoJO cebe yCix iCTOT
y Tiif micuuHi: JlicoBuka, BoasHuka, MaBoOK, pycasok, XyX, YIHUpIB, 10 HIAHYIOTh HOTO 3a MYIpiCTh
1 JOCIyXaloThCs A0 HOro po3moBineld. A OT cami Jroay, 1Mo XapakTepHo s TBopiB B. KopomniBa-
Craporo, 3Ha4HO MOCTYIAIOTHCS «HEUUCTIH CUII» CBOIMH Y€CHOTAMU, BUSBIISIOUM BIACTUBI JIIOISIM
3a)KEepJIMBITH, KallOHICTh, Oal Iy ICTh, TUIEMIPCTBO ¥ LMHI3M. MicTHuHMii 00pa3 craporo BoBky-
JIaKH TIOCTAE y TBOP1 MOTYKHUM 3aCO00M I OCMUCIICHHS SIK BHYTPIILIHIX, TaK 1 30BHIIIHIX KOHIIK-
TiB JBOICTOT JIFOACHKOI AYIIIi.

BucHoBkH. YKpaiHCbKa MICTHYHA MIPO3a € YHIKAIBHUM KYJIbTYPHUM SIBUILEM, SIKE MA€ TIIHOOKe
icTopuuHe Ta colianbHe MiArpyHTs. Ii pO3BUTOK CTAaB MOMJIMBUM 3aBISKH BIUIUBY (OJBKIOPHUX
TpaauLii, peniriiHuX ysBieHb 1 Mipi4HOI CUMBOJIKH, 10 3aKJIaJeHl y CBIIOMOCTI YKpaiHCHKOTO
CYCHUIbCTBA. YKpalHChKa KYJIbTypa Ma€ MIIIHUI 3B 30K 13 MPUPOIOI0, HAIIPUPOIHHUM 1 TyXOBHUM
cBiTOM. L{e 3yMOBMIIO CTBOPEHHS KOJIOPUTHHUX XYIOKHIX 00pa3iB 1 HAIPY>KEHUX CIOKETiB. MiCTHUHI
€JIEMEHTH, SIKi (POPMYBAJIMCS CTOMITTAMU, CTAIH YHIBEPCATbHUMHU IHCTPYMEHTAMHU JJIsi OCMUCIICHHS
CKJIQIHUX JYXOBHHX 1 MOpPAJIbHUX KOH(IIKTIB, 10 HETIOKOIIH CYCIIBCTBO B Pi3HI ICTOPUYHI €TIOXH.
OnHi€ro0 3 XapaKTepHUX 0COOIMBOCTEH yKpaiHCHKOT MICTUYHOT IPO3H € IHTErpanis poNbKIOPHUX Ta
Mi()iYHUX MOTHUBIB y JiTeparypHuil KoHTeKcT. OOpa3u ynupiB, BOBKYJIAK, IPUMap HE JIMLIE JOTO-
MararTh CTBOPUTH aTrMocdepy 3arakoBOCTI Ta €MOLIHHOI HANPYTH, aje ¥ BUKOHYIOTh BaKIIUBI
CIO’KETHI Ta CUMBOJIIYHI (QYHKIII. Y MOeTHlll yKpaiHChKOT JIiTepaTypH 1ii 00pa3u CUHTE3YIOTh SI3U4-
HUIIbKI, XPUCTUAHCHKI Ta HApOJIH1 YSABJICHHS PO CBIT, 30arayyroyu TEKCTH 0araromapoBO0 CUMBO-
HiKo0. MicTHYHA Ipo3a BOAHOYAC MOCTAE K 3aci0 XyHn0KHBOT aito3ii, (i10copChKOro OCMUCIECHHS
OyTTs Ta CKJIAJHOI JIIOACHKOT IPUPOAU. MICTUYHICTH CTa€ 3acO00M iHTerpauii TpaauLii y cydyacHun
KyJIbTYpHUIH KOHTEKCT, 30epirarouyi CBOIO aKTyalbHICTh 1 3HAYYLIICTh AJs yuTada. OTxe, MiCTUYHA
[po3a B YKPAiHCBHKIN JIITEpaTypi € HaJI3BUUAHO 0ararorpaHHUM SIBULIEM, SIKE TIOEHYE €CTECTUYHY
CKIIaJIHICTh, Bi10cO(ChKy MIMOUHY Ta KyIbTYpHY 3HAYYIIiCTh. 1i BUBUEHHS BiJKpHMBAE HOBI mep-
CHEKTHBH JJIsi pPO3YMIHHS SK HAIllOHAJIBHOI JIITepaTypHOI TpaJullii, TaK 1 yHIBepCaIbHHUX KYJIBTYp-
HUX MPOLECIB.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX AKEPEJI:

1. FOpuyk 0O.0., Yaminceka O.B. IloeTnka MICTHYHOTO B XYIOXHIiH JiTeparypi: TEOPETUYHHUN ACIIEKT.
Bicuux JKumomupcorozo deporcagrnozo ynieepcumemy imeni Ieana @panxa. 2024. Ne 103. C. 42-52.

2. Tpopumenko A.B. TeHesa sxaupy ropop B YKpaiHChKiii jliTeparypi: auc. Ha 3000yTTsS HayK. CTYIL. JOKT.
¢inoc. cnen. 035 @inonorisy». Kuis, 2023. 259 c.

3. Bemukosa O.C. Kareropiss MiCTUYHOTO: HAyKOBUW ITUCKYPC 1 perpe3eHTallis B Cy9acHii mpo3i. Bicnuk
Xapxiecvkozo nayionanvroco yrisepcumemy imeni B.H. Kapaszina. 2017. Bumn. 76. C. 129-133.

4. Kpauenko lO. JXKampoBo-cTuipoBa mapaiurma Cy4acHOTO YKPaiHCHKOTO MICTHYHOTO OIOBiJTaHHS
XXI cromitta. Bicnux JKumomupcokozo depacasnoeo yuisepcumemy imeni leana @panxa. Dinonociuni Hayxu.
2023. Ne 1. C. 27-38.

5. T'op6onoc O.B., Kaproxina A.l. MicTu4HHH CBIT K CKIIaJI0Ba MPOCTOPY XyAOKHBOI JIiTepaTypHu: icTO-
PUKO-KYJIBTYPOJIOTI9HUHN acTieKT. Bicruk /[Hinponemposcbkoco yuisepcumemy imeni Anvppeoa Hobens. Cepis:
Dinonoziuni nayku. 2015. Ne 1. C. 6-10.

6. Jlimonuenko B.B. ['HocTH4HMIT XapakTep pEBONIOIINHOI CBIIOMOCTI SK CBIMUCHHS NEXPUCTHSHI3AIl
cydacHOTO cBiTy. Hayrosuii gicnux Yepniseyvroeo ynieepcumemy. @inocoghia. 2015, Bum. 7. C. 189-193.

7. Jlecusk-Ilymonkosa B.1. @eHOMEH IPUMapHOTO SK SBUITC CYyIaCHOI BI3yaIbHOI KYIbTYpH. Bichux Yep-
kacvkoeo ynisepcumemy. Cepis: @inonoecis. 2018. Ne 1. C. 79-87.

8. Menbauk f.1. TaitHOTIHC TYITyTHCHKUX 00pa3kiB [Bana dpaHKa: aHali3 MiCTHIHHX MOTHBIB Y TBOPYOCTI
nmucbMeHHUKa. Ppanko: Haowcuso | Franko: Live. 30.11.2017. URL: http://surl.li/cfresv (mara 3BepHEHHS:
03.01.2025).

223



Bunyck 1 (212) Cepisi: ®inonozivyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

9. AHTONOTIs1 YKpaiHCHKOT MiCTHUHOI po3u / ynopaakys. 1 nepeaM. KO.I1. Bunanuyka. Xapkis : ®oio,
2018.473 c.

10. JaBunenxo I.B. Kornitusnuii acnekr konuenty AIM — HOUSE / HOME B anrnilicekiii MOBi: ocobmnu-
BOCTI IIepeKIaay B MeXax pi3HUX AoMeHiB. Bicnux XHY imeni B.H. Kapazina. Cepia: Inozemna ghinonozis.
Memooduxka suxaadanns inozemnux mos. 2016. Bum. 84. C. 143-150.

11. TloroiiGiune. AHTONOTIS YKpaiHChKO1 roTn4HOI po3u / yknas FOpiit Bunnuuyk. TextBook. 2005. URL:
https://textbook.com.ua/literatura/1541357034 (nara 3sepuenns 03.01.25).

12. TlonikapoBceka H.A. BimoOpaxenHs TanatonoriuHoi Miomnorii B yKpaiHCBKMX HApOJHHUX Ka3Kax.
Bicuux Mapiynonscwvroeo depoicasnozo yuisepcumemy. Cepisi: Mucmeymeoszuaecmeo. 2013, Bum. 16. Ne 1,
C. 3540.

13. ®ioneroBa TiHb. Jobipka ykpaiHchKoi MicTH4HOI mpo3u / ymopsia. AHactacis binmoHpko; mepenm.
lanuna [aryTsak. Kuis: BIT «llle onny cropinky», 2024, 288 c.

14. ®inonenko C.O. BoBKynaky MOYMHAIOTH 1 MPOTPAIOTh: MOTUB TMEPEBEPTHS B CyYacHid yKpaiHCBKIiH
Oenerpucruui. Haykosi sanucku beposancekozo 0epawcasnozo nedazoziunozo ynisepcumemy. Cepis : Dinono-
eiuni Hayku. 2014, Bum. 4. C. 295-301.

224



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: ®inonoeiyHi Hayku Bunyck 1 (212)

VIK 811.11: 003.083
DOI https://doi.org/10.32782/2522-4077-2025-212-33

ABPEBIAILIA AK NIPOAYKTUBHUM CIIOCIb TBOPEHHSA
JEKCUYHUX OTUHUILb B TEPMAHCBKHUX MOBAX
(HA MATEPIAJII AHIVIIMCBKOI TA HIMEIIBKOI MOB)

ABBREVIATION AS A PRODUCTIVE WAY OF CREATION
OF LEXICAL UNITS IN GERMANIC LANGUAGES
(BASED ON ENGLISH AND GERMAN)

Psadokyuma T. O.,

orcid.org/0000-0002-5498-4784

cmapuutl BUKIA0ay Kagheopu iHO3eMHUX MO8 ICHOPUUH020 MA (PIIOCOPCLKO20 PaKy1vmemia
Hasuanvno-nayxosozo incmumymy ginonozii

Kuiscvrkoeo nayionanvnozo ynisepcumemy imeni Tapaca llleguenka

I'op6auenxo A. JI.,

orcid.org/0000-0002-0516-8107

acucmenm kagheopu iHO3EMHUX MO8

gaxyrememis ncuxonoeii ma coyionoeii

Hasuanvno-nayxosozo incmumymy ¢inonozii

Kuiscorozo nayionanvroco ynisepcumemy imeni Tapaca lllesuenxa

CrarTiO MPUCBSIYEHO JOCIIIKECHHIO SIBUIA CKOPOUYEHHS JEKCUYHUX OAMHUIL B TEPMAaHCHKUX MOBax. AOpeBi-
allisl € HACTUIbKH MOIIUPEHUM CIOCOOOM CIOBOTBOPEHHS Y I€pPMAHCBHKHX MOBAX, IO YYCHUMH PO3POOISIOTHCS
CIELliaJIbHI CIIOBHUKH, B SIKUX 310paHO abpeBiaTypu Ta MOAAHO iX TIyMaueHHs. Y poOOTi MPOaHaNi30BaHO K BUHHU-
KaloTbh, (PYHKIIOHYIOTb 1 €BOJIOIIIOHYIOTh a0peBiaTypH B aHIMIIMCHKIN Ta HiIMEIbKill MOBaX. Y IOCIiIXKEHHI po3IIs-
JIAIOTHCS JITHTBICTUYHI MEXaHI3MHU Ta COLIOKYIBTYPHI YNUHHHUKH, K1 KEPYIOTh IPOI[ECAMU CKOPOUCHHS B aHIVIiHChKiN
Ta HIMELbKi MOBax. BcTaHoBIIEHO, 110 abpeBiaTypu BUKOPUCTOBYIOTECS Y BCIX cepax JIFOICHKOI AisTIBHOCTL. Y
PpOOOTI BHOKPEMIIEHO TaKi BUAM JIEKCHYHUX CKOPOUCHb: abpeBiaTypu (CKOPOUEHI COBa 3 Hepiuux jgirep (abo 3
1HIIMX YaCTUH) CKJIAJHOTO CIIOBOCIIONYYEHHs), yCiueHHs (CKOPOUYEHHS JIOBIOro CJIOBa, 30epiraroui HOoro OCHOBHE
3HAUCHHs), Ta KOHTaMiHalii (MO€AHAHHS YaCTHH JBOX CJiB, 00 YTBOPUTH HOBHH TepMiH). AOpeBiaTypu MoAi-
JISIFOTBCS. HA AKPOHIMH, SIKi YTBOPIOIOTHCS 3 TMEPIINX JITEp CJIOBA UM CIIOBOCIOJIYYCHHS 1 BUMOBIISIOTHCS SIK OJTHE
CJIOBO; Ta abpeBiawii, ki BUMOBIISIOTBCA SIK OKpEMi JITepU. Y TOCTIIKEHHI TaKOX PO3IVISIHYTO BIUIUB LU(POBOT
KoMyHiKamii Ta ro6amni3anii Ha pO3BUTOK CKOPOUEHb B 000X MOBaX. BcTaHOBIIEHO, 1110 pO3BUTOK IHTEpHET-KOMY-
HiKaMii cripusie 4acTioMy BUKOPUCTAHHIO a0peBiaTyp, aJpke iX TBOPCHHS 3aCHOBaHE HA MPUHIUII JIIHTBICTHYHOT
ekoHoMii. BusiBeHo, 1o aHmiificbka i HiMellbka MOBU HEPIAKO 3aM03UUyIOTh a0peBiaTypu OJHA B OTHOI. Y CTarTi
BHOKPEMJICHO Ta MPOUTIOCTPOBAHO MPUKIIAJaMU OCHOBHI I'PYIIH CKOPOYCHb y HIMELbKiif MOBi, a caMe: MOLIMPEHi
3arajbHi CKOPOUEHHS; CKOPOUEHHS, II0 CTOCYIOTHCSI HIMELBKOTO MOBO3HABCTBA; reorpadiduHi CKOPOUCHHS; CKOPO-
YeHHS 31 cep penirii Ta icTopii; CKOpoueHHS 3 Pi3HUX rayry3ei HayKH; CKOPOUCHHS, IPUTAMaHHI H 1HIIINM MOBaM.
Cepen roJIOBHUX IIepeBar BXUBAHHSA adpeBiaTyp y CTaTTi BUOKPEMIICHO HACTYIIHI: €KOHOMIS 4acy Ta MicCIsl B yCHIH
1 MUCHMOBIHM KOMyHiKallii BiIMOBIHO; CIPUSHHS CTAHIAPTH3aLlii TEPMIHONOTIT 3aBISIKH YHUKHEHHIO JIOBI'HX Tep-
MiHiB i (ppa3; 3a06e3MeueHHs YiTKOTO 1 TOYHOTO CIIKYBAaHHS; MOJETTIEHHS TOBTOPEHHS 9aCTO BUKOPUCTOBYBAHUX
TEpMiHiB.

Kiro4oBi cjioBa: coBoTBip, adpeBiaTypH, KOMYHIKallisl, JEKCHYHI OXUHMIL.

The article is devoted to the study of the phenomenon of reduction of lexical units in Germanic languages.
Abbreviation is such a common way of word formation in Germanic languages that scientists are developing
special dictionaries that collect abbreviations and provide their interpretations. The paper analyzes how
abbreviations appear, function, and evolve in English and German. The study examines linguistic mechanisms
and sociocultural factors that influence the processes of reduction of lexical units in English and German. It is
established that abbreviations are used in all spheres of human activity. The following types of reduction of
lexical units have been identified in the paper: abbreviations (abbreviated words created from the first letters (or
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from other parts) of a complex word combination), truncation (abbreviation of a long word while preserving its
main meaning), and contamination (combination of parts of two words to form a new term). Abbreviations are
divided into those that are formed from the first letters of a word or phrase and are pronounced as one word;
and those that are pronounced as separate letters. The impact of digital communication and globalization on the
development of abbreviations in both languages have also been examined. It has been found that the development
of Internet communication contributes to the more frequent use of abbreviations, because their creation is based
on the principle of linguistic economy. It has been found out that English and German often borrow abbreviations
from each other. The main groups of abbreviations in the German language have been identified and illustrated
in the article, namely: common general abbreviations; abbreviations related to German linguistics; geographical
abbreviations; abbreviations from the fields of religion and history; abbreviations from various branches
of science; abbreviations inherent in other languages. The following advantages of using abbreviations have
been highlighted in the article, namely: saving time and space in oral and written communication; promoting
standardization of terminology by avoiding long terms and phrases; ensuring clear and precise communication;
facilitating the repetition of frequently used terms.
Key words: word formation, abbreviations, communication, lexical units.

IlocranoBka npodaemu. CIOBOTBIp € BUPIIIATHHUM aCIIEKTOM MOBHOT €BOJIOIIIT, IO J103BOJISE
MOBaM aJanTyBaTUCS A0 MIHJIUBUX MOTPeO criyikyBaHHs. Cepell pi3HOMaHITHUX MTPOIIECiB CIIOBOTBO-
pPEHHS 3HAYHYy POJIb Y Cy4YacHIH JIHTBICTHYHIN AMHAMIII Bigirpae abpesiailis. AOpeBiallis € IUPOKO
BKHUBAHUM 1 IPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHSI B '€pPMaHCHKMX MOBaX, 30KpeMa B aHIUIIii-
CBbKIH Ta HIMELLKII.

AHami3 ocTaHHiX gocaigxeHb i myOmikamiii. [TosiBa OGUIBIIOT KUTBKOCTI CKOPOYCHHMX JICKCHY-
HUX OJWHUIIL BiJKPUBAE IMUPOKUNA TIPOCTIP IS JOCTITHUIBKOI AisibHOCTI. OCTaHH1 TOCTiHKEHHS
MIIKPECIUIIN 3pOCTa0Uy POJb adpeBiaTyp sSK B aHIIIMCHKIN, TaK 1 B HIMEIBKIA MOBax, 0COOIMBO
B 1IM(ppoBiii KOMYHIKaIlii, HAyKOBOMY IMCKYpCi Ta koproparuBHii MoBi. JI. Jleauctok Ta H. /laninosa
JOCITIKyBaau abpesiarlito cydacHoi anriiicekoi MoBH [1]; C. Kiitko Ta O. JIyraHtok BuB4aiu adpe-
BiaIlilo y CydYacHii HIMEIIbKOMOBHIiH BipTyanbHii KomyHikanii [2]; O. Xutpens Ta 1. Kapamumena
3MIMCHUIN 31CTaBHUIN aHaJi3 abpeBialliid B aHIIIHCHKiN Ta YKpaiHChKIM MOBax Ha Marepiaji myomika-
i MbkHapogHuXx opranizariii [3]; B. 1. [1aBmtok crymitoBana 0coOIMBOCTI BKMBAHHS aHTIIIHCHKUX
abpesiatyp ramysi ocBitu [4]; C. HpyxOsk po3risgana CTPYKTYpHUN Ta TEPEKIaaalbKUi aclieKTH
aOpesiallii B cy4acHii HIMEIbKil ekoHOMIuHiH TepMminoorii [5]; I. M. Kanunoscbka Ta M. M. Tlpo-
MK BUBYAJIM abpeBiarlito Sk mposiB MOBHOI ekoHoMmii [6]; JI. KpicTan po3risaaB comiomiHTBICTHYHI
HACJIKHA IAPOKOTO BUKOpHUCTaHHs abpesiatyp [7]; B. 1. Kynsuunpkuii mocnimkyBaB abpeBiaTypu
B paMKax BUBYEHHS 0COOIMBOCTEH CIIOBOTBOPEHHS HIMEIbKOT MOBH [8; 9].

TexHomoriuHMiA porpec 1 robdanizallis TaKoK MPU3BEIH 0 301TBIIICHHS BUKOPUCTAaHHS abpeBia-
Typ B 000x MoBax. JlocmikeHHs [HTepHET-TIHTBICTHKH MIIKPECIIOI0TH TMHAMIYHY PUPOTY aOpeBi-
aTyp B OHJIAWH-TUCKYPCi, 1e €(EKTUBHICTD 1 MBHUKICTH KOMYHIKAIIT KEPYIOTh TX €BOJOIIIEIO.

Merta cTaTTi — 10CTIAUTH 0COOIMBOCTI YTBOPCHHSI, BXKMBAaHHS Ta (PyHKI[IOHYBaHHsS aOpeBiaTyp
B QHIVIOMOBHOMY Ta HIMEIIbKOMOBHOMY CEpPEIOBHIII.

Bukiaa ocHoBHOro Marepiasy. AOpeBialiisi — OJ{uH 13 TPOAYKTUBHUX CITOCOOIB CIOBOTBOPY, IKUH
HaOyB mommpeHHs y XX cromtri. TepmiH «aOpeiaris» BiJ jaT. «abbreviation» («CKOPOUYSHHS»)
03HAYa€ CKOPOUYYBaHHS CIIiB 1 CJIOBOCHONYUY€Hb, YHACTIOK SIKOTO YTBOPIOIOTHCS CJIOBA, K1 HAa3MUBa-
10Thes abpeiarypamu [10]. Lle crocyeTbest ycix MOB 3arajoM Ta aHTITIHCHKOI i HIMEIIBKOI 30Kpema,
SIK1 TIOCTIMHO BUKOPUCTOBYIOTH a0peBiaTypu AJisl PO3LIMPEHHS CBOTO CIOBHUKOBOTO 3ariacy.

Ha cyuacHomy erarti po3BUTKY aHIITIMCHKOI Ta HIMEIIPKOI MOB KIJIBKICTh CKOPOUYEHB 301IbIITYE€THCS
Ta PO3POOIISIFOTHCS CIelialbHI CIIOBHUKH, B SIKUX 310paHi aOpeBiaTypH Ta MOJAETHCS X TIyMadeHHS.
AOpeBiaTypu BUKOPUCTOBYIOThCS ¥ BCIX cpepax JIOACHKOI MisUTBHOCTI: HayIll, JITEpaTypi, TOKyMEH-
TO3HABCTBI, JIUIOBIH YCHIN Ta MUCbMOBIM KOMYHIKaIlil, Ha3Bax 3aKJIaJiiB OCBITH, MapKaxX aBTOMOO1JIIB
toro. OgHaK, BApTO 3ayBaXKUTH, 110 caMe B XyJAOXKHIHN JiTeparypi abpeBiaTypu BXKUBAIOTHCS MOPIB-
HSHO piziko. BiaTak, mosiBa OUIBIIOT KITBKOCTI CKOPOUEHUX JICKCUYHUX OJIMHUIIb BIIKPUBAE IITUPOKHUI
MPOCTIP JJIs1 AOCIIITHUILIBKOI JTisSTTEHOCTI.
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CkopodeHHs CIiB IIOJHS HaOyBa€ BCe OUIBIIOrO MOIIMPEHHS, a BIATAK 301IbIIY€ETHCS KUIBKICTh
abpesiaryp. T. M. HikonaeBa BHOKpeMITIOE TaKi BUAM JIEKCUYHUX CKOPOYEHB: a0peBiaTypH, yCIUeHHs
Ta koHTaminaii [11, c. 107].

AOpeBiaTypu — I1e CKOpPOUYEHI CJIOBa 3 HepIIuX Jitep (a0 3 1HIIMX YaCTUH) CKIAJHOTO CJIOBO-
CTIOJIy4€HHSI, SIKi CBOEIO YEPTOI0 MOAUISIOTHCS HA aKPOHIMH Ta abpeBiallii. AKpOHIMU yTBOPIOIOTHCS
3 MEPIINX JITEP CI0BA YU CIOBOCIOIYUYCHHS 1 BUMOBJISIFOTBCS SIK CIIOBA, @ HE OKPEMI JIITepH, HalpH-
knag aurn. NATO (North Atlantic Treaty Organization) — ykp. «Opranizaiis [[iBHIYHOATIaHTHYHOTO
noroBopy»; HiM. TUV (Technischer Uberwachungsverein) — ykp. «Acouianis Texuiunoro Harmsay».
AOpesialii, Ha BiIMIHY BiJl aKpOHIMiB, BUMOBIISIIOTECS SIK OKpeMi JiTepH 1 3ae0uibiioro (ane He
3aBXKM) CKJIAMAIOThCS 3 MPUTONOCHUX, Hanpuknan anrn. FBI (Federal Bureau of Investigation) —
ykp. «PenepanpHe O0po po3ciinyBaHby»; HiM. BMW (Bayerische Motoren Werke) — yxp. «basap-
CBbKi aBTOMOO1JIbHI 3aBOAM». Y HiMEIbKiii MOBI abpeBiallii 3yCTpi4aroThCs YacTille y TEXHIYHOMY Ta
OIOPOKPATUYHOMY KOHTEKCTI.

VYciueHHs nepegdadae CKOPOYCHHS JOBIIOTO CJIOBA, 30epirarodu HOro OCHOBHE 3HAYCHHS, HAIPH-
KJIaJ1 aHII. info (Bix information) — ykp. «indopmauis» 1 lab (Bin laboratory) — ykp. «aaboparopis»,
HiM. Uni (Bix Universitdt) — ykp. «yHiBepcute 1 HiM. Kino (Bix Kinematograph) — yxp. «Kinemaro-
rpag». YcideHHs: B 000X MOBAxX 4YacTO BUHUKAIOTh Y HE(OPMaIbHOMY Ta PO3MOBHOMY CEPEIOBHILIL.

KonTtaminauii nmoeHytOTh YaCTHHU JBOX CJIB, I[00 YTBOPUTH HOBHUM TE€PMiH, HANIPHUKIIAJ AHII.
brunch (breakfast + lunch) — ykp. «Opanu» 1 aHri. smog (smoke + fog) — ykp. «cMor». Y HIMEIbKil
MOBI Taki KOHTaMiHaIlii, sk HiM. Jein (Ja + Nein), mo o3Ha4ae «Tax i Hi» 1 HiM. Denglisch (Deutsch
+ Englisch) — ykp. «HIMEIbKO-aHITiCbKa riOpHIHa MOBay UTIOCTPYIOTh Liei npouec. Kontaminarii
€ 0c00NMMBO €(eKTUBHUMHU y CTBOPEHHI HOBUX TEPMIHIB Ul HOBHX KYJIBTYPHHUX 1 TEXHOJOTTYHHX
SIBUII.

AOpeBiaTypH CIpOLIYIOTh CIUIKYBaHHS, 3SMEHIIYIOUN JOBXKHHY CJIOBA, ajie IPU LIbOMY 30epirarouu
fioro 3HaueHHs. Llell mpuHIMI JIHIBICTUYHOI €KOHOMII 0COOIMBO aKTyaJlbHUH Yy IIBHIKOIUTMHHUX
B3a€MOJIISIX, TAKUX SIK IIM(PPOBA KOMYHIKALlis Ta )KypHAIICTHKA.

Po3Butok InTepHETYy Ta MOOLIBHOTO 3B’ SI3KY 3HAYHO 301JIBIINB BUKOPUCTAHHS abpeBiaTyp. AHIIII-
ChbKa MOBa JIOMIHY€ B OHJIAH-IIPOCTOPI 13 TakuMu abpesiaTypamu, ik aHri. LOL (Laughing Out
Loud) — yxp. «cMmistucs ronocHo» i aurit. OMG (Oh My God) — yxp. «O, I'ocionn». Y HiMeubKiit
MOBI TaKOXX BUKOPHCTOBYIOThCSI TaKi abpeBiaTypu, sk, Hanpukiafa, HiM. LG (Liebe GriifSe) — ykp. «3
MIOBAroio».

BpaxoByroun rmo6anizauiiiHi mporecu, 00uaBi MOBU BCE YACTIIIE 3al103UUYIOTh 1 aJ[aNTyI0Th abpe-
BiaTypH OJIHA B OJHOI. AHINIMCHKI abpeBiaTypu 4acTO 1HTErPYyIOThCSA B HIMELBKY, OCOOIUBO B 0i3-
Hecl Ta TexHojorisx (Hanpuknan, [7, CEO, FAQ). | naBnaku, neski HiMelbKi abpeBiaTypH, sIK-0T AZ
(Arbeitszeit, mo o3Ha4a€e «poOOYi TOMUHMY»), YaC BiJ YacCy BKHMBAIOTHCS HOCISIMU aHIIIMCHKOL B CIIe-
MAJIbHUX KOHTEKCTAX.

Bapto 3ayBaxkuTH, 110 aHIIiHiCbKa MOBA 3aM03UYMIIa 0araTo JaTUHCHKUX abpeBiaTyp, ki QyHK-
IIOHYIOTh Y MOBI BXK€ JOBrUii yac. HalimommpeHinmMu Ha ChOTOTHIIITHIN IeHb BBAKAEMO TakKi: e.g.,
10 MOXOJMTH BiJ JATUHCHKOI (hpa3u «exempli gratia», sika TOCITIBHO MEPEKIANAETHCS K «HANpPH-
KIIaqy; etc., O TIOXOIUTH BiJl «et cetera», BUKOPUCTOBYBAJIOCS B AHIJIIHCHKIM MOBI 3 PaHHBOTO
CepeIHbOBIYYS 1 IEPEKIAIAETHCS SIK «TOIION.; I.€e., IO MOXOIUTH BiJl TATUHCHKOTO «id est» 1 03Hadae
«T00TO» 1 BUKOPUCTOBYETHCS B aHIVIIMCHKIA MOBI AJis GBI MOBHOTO MOSCHEHHS MOIEPEIHBOTO
TBepKEeHHs [12].

Jlesiki HiMeubki aOpeBiaTypH € IIMPOKO BIIOMHUMH, OCKUJIBKM Oararo OQiLiifHHX CKOpOYCHb
0a3yl0TbCsl HA MIKHApOIHUX YTofax, SIK-OT: BAJIOTU Ta OJUHMIII BUMiprOBaHHs. [HiI abpesiaTypu
HaJeXarh JI0 TEBHOI, NEPEBAKHO HAYKOBOI Tajy3i, 1 PIIKO 3yCTPIYarOThCs B MOBCAKAEHHIN MOBI.
VY HiMeUbKiii MOBI € MpaBHUja CKOPOYEHb, 110 0a3yIOThCs Ha 3arajbHUX JIOMOBJICEHOCTSX 1 MOXYTh
BUKOPHCTOBYBATUCS B TEKCTaX. B HIMEIbKili MOBI CKOpPOYCHHS MOXKHA Kiacu(iKyBaTh 3a TaKHUMHU
rpynamu [13]:
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1. ITommpeHi 3aranabHi CKOPOUCHHS:

— usw. — und so weiter (i Tak mani)

— z. B. — zum Beispiel (nanpukmian)

— U. a. — unter anderem (cepe; 1HIINX)

— ca. — circa (mpubiIu3HO)

— d. h. — das heif3t (To6T0)

2.CKOpOYEHHS, IO CTOCYIOTHCS HIMEIIBKOTO MOBO3HABCTBA

— Adj. — Adjektiv (mpUKMETHUK)

— Subst. — Substantiv (iMEHHHK)

— ugs. — umgangssprachlich (po3mMoBHwUiA)

— P1. — Plural (MmHOXMHA)

3.T'eorpadiuni CKOpOUCHHS Ta Ha3BH KpaiH

— NRW — Nordrhein-Westfalen (IliBniunwnii Pelin-Bectdanis)

— BY — Bayern (baBapis)

— CH — Schweiz (IlIBetinapis)

— EU — Européische Union (€Bpomneiicekuii Coro3)

4.CxopoueHHs 31 cdep penirii Ta icropii

— v. Chr. — vor Christus (10 H.e.)

— n. Chr. — nach Christus (H.e.)

— ev. — evangelisch (mpotecTanT)

— kath. — katholisch (karonuk)

— Hl. — Heiliger/Heilige (CBsatuit/CBsTi)

5.CxopoYeHHS 3 IHIIUX raly3ei HayKu

— DNA — Desoxyribonukleinsdure (Biologie) (JJHK — ne3oxcupubonykieinoBa kuciora (6io-
JI0TisT))

— Dr. — Doktor (akademischer Titel) (mokTop (BueHe 3BaHHS))

6.IHI1111 CKOPOYEHHS, 1110 TaKOX PO3IOBCIOKEH] B 1HIIUX MOBax

— ASAP — as soon as possible (so bald wie moglich) (sxHaitmBumIIE)

— DIY — do it yourself (Selbstmachprinzip) (mpunmmn «3podu cam»)

— FAQ - Frequently Asked Questions (hdufig gestellte Fragen) (uacti 3anuTanHs1)

— PS — Postskriptum (Nachschrift in Briefen) (micns nanucanoro)

Takum umHOM, abpeBiaTypu BiAIrPalOTh BAXIUBY pOJb Maibke y BCiX cepax MOBCIKAECHHOTO
KHUTTS Ta HAyKU. BOHU MONETIIyIOTh CIIKYBaHHS, €KOHOMJIATB Yac 1 MPOCTIp 1 YaCTO € HEBiJ €MHOIO
YaCTUHOIO BIJIOBIJTHOTO TEXHIYHOTO CIOBHMKA. Xo4a JesiKi abpeBiaTypH 3po3yMili MIXXHAPOAHUM
CTaHgapTam, € 6araro Takux, siIKi BHKOPUCTOBYIOTHCS JIMIIE B IIEBHUX MOBaX a00 MPEAMETHHUX Taiy-
3sx. ToMy Ba)KJIMBO 3HATH KOHTEKCT, 1100 YHUKHYTH HEHNOPO3YyMiHb 1 IPaBUIBHO BUKOPUCTOBYBATH
CKOPOUYEHHS.

Bapro 3ayBakuTu, 1110 HE3Ba)KalOuu Ha TE, 10 B 000X MOBaX BUKOPUCTOBYIOTHCS MOAI0OHI METOAH
CKOPOUEHHS, € NIEBHI BIIMIHHOCTI. AHINIIHCHKI abpeBiaTypH, SIK IpaBUIIO, THYUKIIII Ta JIETIIe CIIPHii-
MaloThcs B TMOBCSAKICHHIA MOBI, TOII SIK HIMEIbKI 4acTo 30epiraioTh CBOi (hopMasibHI Ta TEXHIUHI
acorianii.

AOpeBiaTypH 3a CBO€IO IPUPOAOIO JONOMAraloTh CKOPOYCHO MPEICTaBUTH CI0BO a0 BUpas. Bin-
TaK, BAPTO BUOKPEMUTH MepeBaru BUKOpUCTaHHA abpeiaryp [14]:

1.ExoHoMmis yacy — aOpeBiaTypH JalOTh 3MOT'Y IIBH/IIIE MTUCATH Ta YUTATH 1HPOPMALIiIO, 1110 0CO-
OJIMBO KOPUCHO IiJ Yac MIBUJIKOTO CIUIKYBAaHHS, HAIIPUKIIA y Yarax.

2.ExoHoMisl Micus — y TMCBMOBHX JIOKYMEHTax, (hopmax abo Ha BHBICKax aOpeBiaTypu MOXYTb
JIOTIOMOTTH 3a0IIaJJUTH MiCIIE.

3.EdexTuBHICT — y CHeliaNi3oBaHUX TeKcTax ado TeXHIYHIHM JoKyMeHTauii abpeBiaTypu moser-
IIYIOTh IOBTOPEHHS YaCTO BUKOPUCTOBYBAaHUX TEPMiHIB.
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4.CranmapTusaiis — abpeBiaTypu CIPHUSIOTh CTAaHAPTU3ALIT TEXHIYHOI MOBH Ta TEPMIHOJIOTI].

5.Jlerke CpUMHATTS — BUKOPHCTAaHHS a0peBiaTyp JOINOMAara€ YHUKHYTH JIOBTUX TEpMiHIB abo
¢bpa3, ki 3poOmIIN O TEKCT OUIBII IPOMI3IKHUM 1 pO3TATHYTHUM.

6.DopmManbHi BUMOTM — abpeBiaTypd 4acTO BUKOPHUCTOBYIOTHCA B OQIIIMHHUX JOKyMEHTax,
OCKUIbKHM BOHM CTaHJAPTU30BaHI Ta 3a0€3MeUyI0Th YiTKE 1 TOUYHE CIIKYBaHHS.

BucnoBku. O1xe, abpeBiallis 3aJIMIIAETHCS IUHAMIYHUM 1 IPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM CIOBOTBOPY
AK B aHIJINCHKIN, Tak 1 B HIMEeIbKii MoBax. Ha mpouec yTBopeHHs abpeBiaryp BIUIMBAIOTh JIIHT-
BICTHYHI, TEXHOJIOT1UHI Ta COLiabHI (paKTOpH, 10 crpusie Oe3nepepBHii eBomonii 060x MoB. Po3-
MpeHHs HU(pPOBOi KOMYHIKallii 3yMOBIIIO€ BUKOPUCTAHHS Ta MOLIUPEHHs adpeBiaTyp, 110 il Hajai
¢opmyBaTuMe JHTBICTHYHI TeHAEHLII B MailOyTHboMmy. IlepcnmeKTHBM NOJAJBIINX PO3BiIOK
y JIaHOMY HampsiIMKy BOaua€eMo B aHaii3l IHIIMX CHOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS y T'€PMAaHCHKUX MOBax
y PI3HHUX BUAAX JAUCKYPCY.
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VY crarTi focHipKkeHo (YHKINT IEKCUYHUX 3ac001B y pexslaMHUX TekcTax. Ha matepiani pekiaaMu, omy0mikoBa-
HOI B coLianbHUX Mepexax «lHcrarpam» i «DelcOyk», 3’1COBaHO POJIb CICHTI3MIB, HEONOTI3MIB 1 A1aJEKTU3MIB Y
JOCSATHEHHI NMParMaTUYHOl MeTU. 3aBAaHHs PEKIaMHOTO TEKCTYy — IMPUBEPHYTH yBary ayauTopii, BUKJIUKATH B Hel
MOCTIIOBHICTh €MOLiH, Oa’kaHHS CTAaTH CIIOXKMBAaYeM IIEBHOI MPOAYKIIT UM MOCITYTH, IPUAOATH TOBAP — 3yMOBIIOE
aKTHBHE BUKOPHCTAHHS MO3AITEPATYPHUX JIEKCHUHUX OAUHULE. CJIEHT y peKJIaMHUX TEKCTaX, OCOONNBO THX, SIKi
PO3MillieHi B iHCTarpami, € 3aco00M MaHIMYISTUBHOI TEXHOJIOT], iMiTanii yCHOI po3MOBHOI MOBH, HAONMMKEHHS 10
CIIOXKUBA4a, HOTO 1HTENEKTYyaIbHOTO i KyNbTypHOTO piBHA. SIK eMOLiTHO-eKCIIPECUBHO KOHOTOBaHI OAMHMUI, CICH-
Ti3MH JI03BOJIIIOTH OpEHJaM CIIJIKYBaTUCS «MOBOIO ayJUTOPii», 30KpeMa MOJIOJi, CTBOPIOIOUH BiIUYTTSI IIBUAKO-
CTi i TUHAMIYHOCTI. 3 METOI0 peasizallii KOMyHIKaTUBHO-NIPArMaTUYHOT HACTAHOBU PEKIAMHUX MTOB1IOMIIEHb, MiJI-
KPECIICHHSI OPUTIHAIIBHOCTI 1 Cy4acHOCTI PeKJIaMOBAHOIO MPOXYKTy B iHCTarpami i ¢eicOyIii 4acTo BKHUBAIOTHCS
HEoNori3MU. BUKOpHCTaHHS HEOJIOTI3MIB € Peakiielo Ha Cy4acHi TEHACHIII Ta TexHonoriynuii nporpec. CTBOpeHi
abo0 mepeocMMCIIEH] A PEKIaMU TOTO UM iHIIOTO TOBApY, MOCIYTH, HOBI CJIOBAa HAAIOTh M aKTyalbHOCTI. Bxu-
BaHHS HEOJIOT13MiB CTBOPIOE €(heKT HOBU3HH, MOJICPHOCTI 1 Ia€ 3MOT'y LIBH/IIIE MOTUBYBATH aipecara 10 BiANOBiA-
HOI fii — KyHiBJIi IPOIIOHOBAHOTO TOBApy. BaxIHMBYy posb y JOCATHEHHI MparMaTHYHOI METU B pEKIaMi BilirparoTh
JaJIeKTU3MHU, K1 BBOASTHCS B TEKCT AJISl BiATBOPEHHS MIiCIIEBOTO KOJIOPHTY, JIOKaTi3allii 300paxyBaHOro, MiKpec-
JICHHSI aBTCHTHUYHOCT] PEKIAMOBAHOI'O TOBAapy Y HOCTyTH. JlianeKTHI MOBHI OJMHUII BUKOHYIOTh TAaKOXX €KCIIpe-
CHBHY (DYHKIIiI0, BUCTYIIAIOTh 3acO00M (pOpMyBaHHS YHIKaJIbHOTO CTUIIIO, BU3HAYAIOTh 1ICHTUYHICTh OpeHay depe3
aBTEHTHUYHE JICKCUYHE HAIIOBHEHHS, CTBOPIOIOTh €MOLIHHIIH 3B’ 530K 3 TPAAUIIISIMH.

Ki1r04oBi cji0Ba: pexnaMHuit TEKCT, CIICHT, HEOJIOTi3M, JialleKTU3M, (QyHKIis, iHCTarpaMm, peicoyk.

The article examines the functions of lexical means in advertising texts. Using the material of advertisements
published on the social networks Instagram and Facebook, the role of slang, neologisms and dialectisms in
achieving a pragmatic goal is clarified. The task of the advertising text — to attract the attention of the audience,
to cause a sequence of emotions, a desire to become a consumer of a certain product or service, to purchase a
product — determines the active use of extra-literary lexical units. Slang in advertising texts, especially those placed
on Instagram, is a means of manipulative technology, imitation of oral conversational speech, approaching the
consumer, his intellectual and cultural level. As emotionally and expressively connoted units, slang allow brands
to communicate in the «language of the audiencey, in particular young people, creating a feeling of speed and
dynamism. In order to implement the communicative-pragmatic orientation of advertising messages, to emphasize
the originality and modernity of the advertised product, neologisms are often used on Instagram and Facebook. The
use of neologisms is a reaction to modern trends and technological progress. New words created or reinterpreted for
advertising a particular product or service give them relevance. The use of neologisms creates the effect of novelty,
modernity and allows you to more quickly motivate the addressee to take the appropriate action — to purchase the
offered product. An important role in achieving the pragmatic goal in advertising is played by dialectisms, which
are introduced into the text to reproduce the local flavor, localize the depicted, and emphasize the authenticity of
the advertised product or service. Dialectal language units also perform an expressive function, serve as a means
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of forming a unique style, determine the brand identity through authentic lexical content, and create an emotional
connection with traditions.

Key words: advertising text, slang, neologism, dialectism, function, Instagram, Facebook.

IMocTanoBka nmpodsaemu. Pexinama chOrofHi Bifirpae BaKJIMBY poJib y KHUTTI CYCIIJIbCTBA, BOHA
€ COLIIOMIHTBAIBHUM (haKTOPOM, IO 3A1MCHIOE IIOJICHHUH BIJIMB Ha CIIOYKMBayva, Bij il epeKTUBHOCTI
3aJIeXKUTh PO3B’S3aHHS HU3KU BAXKJIMBUX €KOHOMIYHUX 1 COIlialbHUX 3aBJaHb. BoHa Mae Takox cyT-
T€BE 3HAYEHHS B PO3BUTKY MOBHHX IPOIIECIB, € TTIOKA3HUKOM CTaHy (YHKI[IOHYBaHHS MOBH 1 YMH-
HUKOM BIUTMBY Ha Heil. ToMy IOCHiIKeHHsI peKJIaMHUX TEKCTIB HaOyBa€ BCE OUIBINOI aKTyaJbHOCTI
B CyYacHI# JIIHTBICTHII. [HTepec y HayKOBIIIB BUKJIMKAE PEKJIIAMHHI TEKCT HacaMIepel SIK pe3yJIbTaT
0Cco0IMBOT chepr MOBJIICHHEBOT JIISITBHOCTI — PEKIAMHOTO TUCKYPCY, IO XapaKTEPHU3y€EThCsI MparmMa-
TUYHUMH YUHHUKaMu. «[IparMaTidHa cripsIMOBaHICTh PEKJIAMHOI JISJILHOCTI, MalOUM HacamIepesn
KOMeEpIIiitHe, eKOHOMIYHE TIATPYHTS, TOJISTAE y MparHeHHl yCmixXy, 10 BIAMOBIAHO i popMye MeTy
MOBJICHHEBOT KOMYHiKallii. JIOCSATHEHHIO ITi€l METH MiAMOPSIAKOBaHI K KOMYHIKaTUBHUNA BUOIp, 110
CTBOPIOE 3araJibHUN CMUCI PEKJIAMHOTO TTOBIIOMJICHHSI, TaK 1 100ip MOBHUX 3aco0iB» [1, c. 23].

AHani3 ocTaHHiX gocaigxkenn i myOsikamiii. CTaHOM Ha CHOTOHI B MOBO3HABCTBI € YMUMAJIO
3arajlbHOTEOPETUYHUX 1 MPAKTUYHUX HAMPaIIOBaHb, TPUCBIYCHUX Crienudiri i MOBHUM 0COOIMBOC-
TSIM TEKCTIB YKpPaiHCHKOTO PEKIAMHOIO JUCKYpCYy. 30KpeMa, AOCTIIKEHO MUTaHHS €BOJIOLIl yKpa-
TfHCHKOMOBHOI pekiamMu Ha Mexi XIX—XX cToniTh, 3’s1COBaHO 0COOJMBOCTI PEKIAMHOTO AUCKYPCY
B COINOJIHTBICTUYHOMY acIekTi [2]; mpoaHamizoBaHo crienudiky peanizaiii mpuioMy MpOTHCTAB-
JIEHHS B TE€KCTaX pekyiaMH [3]; BUOKPEMJICHO HAWMPOMYKTHBHIII CEeMIOTHYHI KOIU B YKPaiHCHKiH
TenepeknamMi (KOMYHIKaTUBHI, Bi3yallbHI, KyJAbTYpHIi, igeosoriudi Tomio) [4]. IlepcnexTuBHUMEU
€ JOCIIDKEHHS PEeKJIaMHUX TEKCTIB, Y SIKUX 3IIMCHEHO KOMILJIEKCHUM aHai3 MOBHHMX 1 KOMYHiKa-
TUBHO-TIPAarMaTUIHUX OCOOJMBOCTEH PEKIAMHOTO AUCKYpPCY [2; 5]; OKpECIeHO OCHOBHI KOMYHiKa-
THUBHI CTparTerii 1 TAKTUKUA CYy4aCHOTO PEKJIAMHOTO TUCKYpCy [6; 7]. 3HauHy 4acTHHY Tpailb MpH-
CBSYEHO JOCTI/PKEHHIO BJIACHE MOBHHX XapaKTePUCTHK PEKJIaMHHUX TEKCTIiB [8], 30kpema iXHiX
CHHTaKCHYHUX ocobmmBocTteit [9; 10; 11].

He3Bakarounm Ha mocuiieHy yBary MOBO3HABIIIB JJO BHBUEHHS TEKCTIB PEKJIAMHOTO JIUCKYPCY,
OKpeMi acmeKTH WOTo JOCIIKEHHS e MOTPeOyIOTh AETaIbHOTO BUCBITICHHS, 30KpeMa 1€ CTOCY-
€TbCSI 0COONMBOCTEN (DYHKIIIOHYBAaHHS JIEKCHYHHMX OJIMHUIb Ta IXHBOTO MPAarMaTUyHOTO HAaBaHTa-
JKEHHS B PEKJIaMi, 1[0 3yMOBJIIO€ aKTyaJIbHICTh TEMH 3alIPOTIOHOBAHOT PO3BIIKH.

MeToro Haiioi poOOTH € TTpoaHaTi3yBaTH JEKCUYHI 3aCO0M B MOBI Cy4acHOI peKJIaMH, 30KpeMa
nocmianTi QyHKIT TAKUX MOBHHMX OAMHHITH Y Hil, SIK CJICHT13MH HEOJIOT13MHU M JiaekTu3Mu. J[xe-
peIpHOI0 0a3010 CTaU PEKJIaMHI TEKCTH B COIliaTbHUX Mepexkax «lHcrarpam» 1 « Deicoyk».

BukJiax ocHOBHOro martepiany. 3aBJaHHs PEKJIAMHOTO TEKCTy — IPUBEPHYTH yBary ayauTopii,
BHUKJIMKATH B HET MOCIIIOBHICTh €MOIIiH, 10 B PE3y/IbTaTi MPU3BEAYTh 0 OaKaHHS CTATH CIIOKHBA-
YeM IEeBHOT MPOYKIIT YU MOCIYTH, IEpeKoHaTH Ipuadatu ToBap. s 1oCArHeHHS Li€T METH aBTOPH
pEKJIaMHMX TEKCTIB MOBHWHHI JOTPUMYBATHUCS BHUMOT JIAKOHIYHOCTI, 3pO3yMUIOCTI 1 JOCTYITHOCTI.
3aKoHM KOHKYPEHIIli BUMararoTh Bijl KOMMpalTepiB MaKCHMaJIbHOT TOYHOCTI, BUPA3HOCTI, TIpodecio-
HaJi3My. JlOCTyITHICTh, KOHKPETHICTD, JTJAKOHI3M, 3pYUYHICTh CIIPUHHATTS, €CTETUYHICTh, MOXKIIUBICTh
OTICPAaTUBHOTO pearyBaHHS Ha 3alHT K 000B’S3KOB1 KpUTEpPIi YCIMIIIHOCTI PEKIaMH 3YMOBIIOIOTH
Taki 0COOMMBOCTI ii MOBH, SIK JTMHAMIYHICTh, KPEATUBHICTh, IPOHIYHICTh — 3arajioM €KCIEPUMEHT
103a MeKaMu HOPM 1 TpaauLliid. « PekiaMHUM TEKCT ChbOTO/IHI € IPOAYKTOM MPUHIIUIIOBO HOBOTO JHC-
KypPCUBHOTO THITY 3 BJACHHUM KOMIUIEKCOM MOBJIEHHEBHX TEXHOJOTIH, CTHJIICTUYHHUX 1 €CTETUYHUX
HOopM. JIIHTBOKpeaTHBHA €CTETUKA TOCTMOJIEPHI3MY MOPOJIXKY€E MOBJICHHEBY JI10 Ta € YHIBEPCATBHIUM
IHCTPYMEHTOM MaHIIyJIFOBaHHS CB1OMICTIO MOBIIS. Hampukiaz, 10 apceHany XymaoKHbO-CTHITICTHY-
HUX 3ac00IB MOBHU HaJIe)KaTh MaKapOHI3MH, CTHIIi3allii, M1aJIeKTU3MHU, HEOJIOTI3MH, a TOJLIIHTBI3M
€ 3BUYHUM sBHILEM. PekilaMHUI TEKCT CTa€ «TiMEePTEKCTOM», alelIIOI0Yu IO CY4acHOT MYJIbTHKYIIb-
Typu» [12, c. 24].
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CBoe€ro crienudikoro XapakTepu3yeTbCsl pekiiama, po3MillieHa B IHTEpHETI, 30KpeMa B COIiaIbHUX
Mepexax. BoHa € omocepeaKoBaHMM MPOLECOM Mepeaadi iHpopMarii eIeKTPOHHUM IUISIXOM, CIIps-
MOBaHHUM Ha ()OpMYyBaHHs Y CBIIOMOCTI aapecara ICUXOJIOTIYHOI TOTOBHOCTI J10 3/1ICHEHHS TIEBHUX
npakTuaHuX 1ii [13, ¢. 26]. Peknama B iHTepHETI 3 OISy HAa 1€ Ma€ HU3KY TepeBar:

1) iHTepaKTUBHICTb, aKTHBHICTH aJipecara Ta 3BOPOTHUH 3B’ 5I30K, 110 J1a€ 3MOT'Y B yMOBaX peajib-
HOTO Yacy OTPUMYBATH iH(OpPMaIIit0 CTOCOBHO CIPUHMAaHHS PEKJIaMH, a TAKOX II0JI0 Jif CIO)KUBayiB
pexiamuy;

2) MyJbTUMEIINHICTh, MOXIIUBICTh MO€IHAHHS BEpOATbHOTO Ta HEBEpOATbHOTO KOMIIOHEHTIB
PEKJIaMu 1 CTBOPEHHS TUHAMIYHHX Ta IHTEPAaKTUBHUX PEKJIaMHUX OJIOKIB;

3) aapecHICTb, OCKUIBKM TEXHOJIOTIi IHTEpHETY 3a NMPaBUIBHOTO BHUKOPUCTAHHS JAlOTh MOMKIIH-
BICTh YITKO OOpaTH aynuTopito, sika Oyne crpuiiMaTd pekiaMy Ta MPONOHYBaTH TOBAPH, MOCIYTH
BIJIMOBIAHO 7O ii iHTEpeciB Ta yHoA00aHb;

4)0XOIIJICHHS BEJIMKOI ayJUTOPii IpH MOPIBHAHO HEBENMKUX BUTparax. Lle mae 3mory crpsiMmyBaTu
MOJIAJTBIIIE TOCIIHKEHHS PEKJIaMu B Mepexi «[HTepHET» sIK 0COOIMBOTO BUTY COLIIaIbHOT KOMYHIKAIIIi;

5) TinepreKCTOBICTh, IHTEPTEKCTYaIbHICTh Ta I00aNBHICTS [14, c. 12].

BaxuuBy ponb y peamizanii mparMatiuHoi (yHKIIT peKiIaMu BiIirpaloTh JEKCUYHI 3acOo0H. 3Ha-
YHE MiCLle Cepe/l IIMX MOBHUX OMHUIIb MOCIAI0Th CICHTI3MHU — CJI0Ba 00 BUpa3H, XapaKTepHi 1Jis
MOBJICHHS JIIOZIel IeBHUX npodeciit abo couiaabHUX MPOLIAPKIB, SIKi, IPOHUKAIOUU B JITEpaTypHY
MOBY, Ha0yBalOTh IIOMITHOTO €MOLIIHHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS.

TepMiH «clleHI» Mae€ aHIVIiMCbKe MOXOMKEHHS, pa3oM 13 IpodecioHani3sMaMu, ByJIbIrapU3MaMH,
KAproHi3MaMH CJICHT13MU HaJle)XaTh 10 HAHOLIbIIOI YacTUHU HemiTeparypHoi MoBu. «Ilix cienro-
BUMH TE€pPMIHAMHU Ta BUPA3aMU CIiJ PO3YMITH >KaproHHi CJIOBa, KaJlbKU, MeTadOopu, MOBHI 3aI03u-
YeHHs1, Heo(iliiHI MOHATTA Ta Ha3BH, CIEIiaJIbHI TEPMIHU, MOBHI CKOPOYEHHS, 171iloMH, (pa3eosio-
ri3MH, XEHITeTH, eMOIIHHO 3a0apBiICHHI HallMEHYBaHHS, SIKUMHU MO3HAYAIOTh CYO’ €KTH, IPEIMETH,
i1, sSIBUIIA, CUTYaIlil, 3aKOHU i mapagokcm» [15, c. 7].

VY pekiiaMHUX TEKCTax CICHTOBi CIIOBA € YaCTOTHUMH, OCOOIUBO Ti, SIKi € HAWHOBIIIUMH, TOOTO
3 SIBWIMCS 30BCIM HEIABHO — 6alib, KpiHdic, Oasa, niioc, mpeus, Mmemd, ciel, Hapukiuan: Hanuwu
CB010 KHUJICKOBY KPIHMC-icmopito nid yum oonucom. I ompumaii npomokoo -15% na yeecwb acop-
mumenm KHueaperv abo cepmughikam na 300 epu na xkuudicku Vivat! Yumail ymosu 6 xapycenvyi
(pexiama kHurapti «Vivaty); Ocinb — ye He minbKu npo menauii 0052, a i nPo 3aMUULOK 800Md.
Csiuku, apomaoughy3opu, KUTUMKU ma iHwi OpiOHuYKY 3 A8popu 000adymsb oceli 0COOIUB020 WUAPMY.
3axymyuics 6 ocinnii eéaitd pasom 3 Aepoporo (pexiiama Marazuay «ABpopa»). Y HaBeIeHUX TEKCTax
CJICHTI13MU KpiHdc (COPOM, HETIPUEMHI eMOIIi1), 8atib (mpueMHa atMocdepa) € 3aco00M MaHIMyIISATHB-
HOI TeXHOJOril, iMiTalii yCHOI pO3MOBHOI MOBH, HAOJIMKEHHS /IO CHOXKHMBaya, HOr0 1HTEIEKTYyaslb-
HOTO ¥ KyJIBTYpHOTO PiBHS, IO BiANOBiAa€ chopMyIbOBAaHOMY JTOCIITHUKAMU MIPUHLUIY PEKIAMU:
PiBEHb 3p03yMUIOCTI Ma€e OyTH HUKYMM HIXK CepeHIN MOKa3HUK 1HTEJIEKTY.

Mertoro peksiamu € GOpMyBaHHS MMO3UTHBHOTO PEaJIbHOr0 00pasy A CTUMY/IIOBAHHS MOTHBALIi
70 KyniBii. PexiaamMoBaHuid MpoAyKT Ma€e OyTH MOJAHUH 13 MaKCUMaJIbHO BUPAKEHOIO, HaBITh Tepe-
OUTBIIEHOIO MMO3UTHBHOIO OLIHKOIO — TAKUM YHHOM MiJAKPECTIOETHCS HOTro MIHHICTD 1 IPECTUXKHICTB.
s peanizanii 1bOTro 3aBJaHHS BUKOPHCTOBYIOTbCS €KCIPECHUBHO-OLIHHI CJIEHTI3MU (TIEpEBa’KHO
MIPUKMETHHUKOBI): Opaiisosul, ntoxcosull, kpymutl, sionaonuti. Hanpuxnan: byos opaiteosuii pazom
3 Galaxy! Obupaii ceiii na catimi (pexiiama «Samsungy); Onognena npoepama, 06a mapughu i ece OJis
mo2o, Woob eu HA8UUIUCL cmeopiosamu Kpymuil konmenm camocmitino — IHTEHCUB « ANIMATION
2.0» eorce 27.09. Tooc 3aiimaii céoe micye ckopiwe (pekiiama KypciB).

[Ipunnuny 3anam’ATOBYBaHHS MiAMOPSAAKOBAHE BUKOPHCTAHHS CICHII3MIB y pUMOBaHHX (pazax-
CIIOHYKaHH1, HAapUKIaz: Jocums émukamu — wac euzpasamuu-u!; Pozcmpouxa ¢ « Comfy»: nognuii
gionao 6e3 cmpaxysanns i nepenaam! (pexiiamMa Mara3utiB mo0yToBoi TexHiku «Comfyy).

CreHri3Mu SK CTHIIICTHYHUH 3aci0 Ouiblie MOIMpPEeHU y couiaiabHii Mepexi «lHcTarpamy», 1o
3yMOBJICHO HacaMIepes BIKOBUMH OCOOJIMBOCTSMHM ii KOPUCTyBauiB. SIK BIZOMO, ayJUTOpis 1HCTa-
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rpama — Iie MOJIO/b 1 MiTITKY (32 CTaTUCTUKOIO, B YKpaiHi iHCTarpam Mae 3Ha4yHy YacTKy KOpUCTYBa-
4iB 13-18 pokiB, a HaitbiIbIIe € 22-pIYHUX Bi/ABITyBaviB 3aCTOCYHKY [16]). Came miis i€l kareropii
BJIACTUBUM € aKTUBHE BXXMBAHH: CIEHTY. BilmoBinHO pekiaMa, po3paxoBaHa HA TaKUX CIIOXKHBAYIB,
MICTUTHME HU3KY BKa3aHMX MOBHUX OAMHUIb. BUKOpHCTaHHS CIeHry B iHCTarpami CipHYUHEHE
TAKOK TAKMMH CIIEIU(PIUHUMH H0r0 03HaKaMH, SIK IIPOCTOTA 1 TOCTYIHICTh BUKJIA1y Marepiaiy, JaKo-
HIYHICTh Y (popMynroBaHHI JyMKuU. Jlomucu B Ll colianbHIA Mepexi 3Ae0UIbIIoro KOpoTKi, eMo-
LiiHI, HEKHI)KHOTO CTHIIIO. BaknuBuMuU TyT € 300pakeHHs, SIKI IPUBEPTAIOTh yBary, COHYKalOTh
KOpPHUCTYBa4a YUTATH TEKCT 1 MIJMHUCYBATUCS HA aKayHT. AKTyaJIbHUMH € TeMH MOJAHM, KpacH, ICH-
XoJiorii, 310poB's, kKap’epu. Llinkom mpupoaHo, mo s miardopma, iHcTarpam, € NPUHHATHOIO IS
IIMPOKOTO BXKMBAHHS CJICHTY SIK OCOOJIMBOI0, EKCIIPECUBHO 3a0apBICHOI0 3ac00y KOMYHIKaLlii.

3 oy Ha Te, 10 HalaKTUBHIIIUMH KOpHCTyBadaMu (pericOyka € jaroau Bif 25 pokiB (y wilt coi-
aJbHINA Mepexi mepeBakae ayauTopis BikoM 25-34 poxu. 49,3% — Bikom Bix 25 no 44 poxkis [16]),
CJICHT13MH SIK JIEKCHYHI 3aC00M TYT € MEHII 4acTOTHMMHU. Ha 1ie BIJIMBAIOTh TAKOX 1 OCOOIMBOCTI
KOHTEHTY, IKUi iepeBakae y ¢eiicOyui. [lomynsapHuMu B HbOMY € JIOMKMCH Ha MOJIITHYHI 1 COIliabHI
TEMH, aBTOPChKI KOMEHTapi 10 BaXJIMBUX 1H()ONPUBOIIB, peKOMEHIAIIi1 3 pO3BUTKY Oi3HECY 1 Kap’epH,
OO TOJNIMNIIEeHHS MpodeciiHuX HaBUYOK. Jlomucu 4acTto JOBTi, pO3J0Ti, 3 03HAKAMU KHUKHOCTI.
Bce 11e yHEMOXKIIMBITIOE IIMPOKE 3aCTOCYBAHHS CJICHTY SIK CTUJIICTUYHOTO 3ac00y.

Jns peanizanii KOMyHIKaTUBHO-IIParMaTMYHOI HACTAHOBU PEKJIAMHUX IOBIIOMIICHbB, ITiJIKpEC-
JICHHS OPHTIHAJIBHOCTI 1 Cy4acHOCTI PEKJIaMOBAaHOTO MPOAYKTY KOMipaWTepH YacTo BIAIOTHCS
JI0 TaKMX MOBHHX 3aC00iB, SIK HEOJIOTI3MHU — CIIiB, @ TAaKOX IXHIX OKpEMUX 3HA4YCHb, BUCIIOBIB, SKi
3’SIBWINCS B MOBI Ha IEBHOMY €Tarli ii pO3BUTKY 1 HOBU3HA SIKUX YCBIIOMIIIOETHCS MOBIISIMU 00 SIKi
Oy/IM BXHTI TIIBKM B SIKOMYCh aKTi MOBJICHHS, TEKCTI YM MOBI IIEBHOTO aBTOpa (CTUIICTHYHI, 200
1HAWBIAyaTbHO-aBTOPCHKI HEOIOTI3MHU).

Ha aym™MKy AOCHiHHKIB, 3aBASKH BXXHBAHHIO JICKCHYHUX 3acO0IB y peKliaMmi, 30Kpema i Heo-
JOTi3MiB, «IIPOAYLEHT TEKCTY, 3 OJHOrO OOKY, CTBOPIOE Yy MOTEHIIIHOrO CIIOKMBaua MO3UTHUBHE
Bpa)XKEHHS MPO SKOCTI ToBapy abo MOCIYTH, a 3 IHIIOro OOKY, CIIpUsie€ JUCKYPCUBHIN akTyamizamii
IMIUTIKATyp, 10 TEX IiICUIIIOE IPUXOBAHUI BIUIMB HA CIIOKMBAaya i CIIOHYKa€e HOro 10 npuaOaHHs
ToBapy / mociyru» [17, c. 34].

@OyHKIISIMU HEOJIOTI3MIB Y peKiiami €:

1. CTBOpEHHS eMOIIHHOTO 3aXOIUICHHS: HOB1 CJIOBA YAaCTO BUKJIMKAIOTh MMO3UTHUBHI €MOIIii Ta ITiKa-
BICTh Y CIIOKHBa4iB. BOHU € IHCTPYMEHTOM JIJIsl CTBOPEHHS! YHIKaJIbHOTO EMOLIIMHOTO BPayKEHHS B1Jl
MPONYKTY UM MOCITYTH.

2. ®opMyBaHHs acolianiid Ta 00pa3iB: HEOJOT3MH B peKiIaMi MOXXYTh OyTH B/IajO BUKOPUCTaHI
JUIs CTBOPEHHS KOHKPETHHX acoliialliif Ta o0pasiB, sIKi CHPUSIOTh YTPUMAHHIO Y CBIJOMOCTI CIIOXKH-
Baya [18, c. 12].

Heonorismu B pekiaMi BUKOPHUCTOBYIOTbCS UIS XapaKTEPUCTUKH PEKIAMOBAHOTO TOBApY, LIS
MiAKPECICHHS HOT0 MO3UTUBHUX BIACTUBOCTEN 3 METOIO NIPUBEPHEHHS yBaru MOTEHIIMHUX MOKYyI-
uiB. Crparerii, OpieHTOBaHi Ha BIIPOBAPKEHHsI HEOJIOT13MiB, MOXKYTh OyTH 3aCTOCOBaHI ISl POCY-
BaHHI TOBAPIB 1 MOCIIYT, YaCTO CIELIATbHO PO3PaXOBAaHUX HA MOJIOJKHY ayAUTOpit0. ToMy B TeKcTax
peKiIaMu, 30KpeMa THX, sKi pO3MilleHi B coliaibHiid Mepexi «lHcrarpamy», piame — «DeicOyk»,
aKTMBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS Ti HOBI CJIOBa, AKI XapaKTEpHI IJii MOBJIEHHA Moioxi. Hampukmian:
Cneii sopxuion «be3 naopugyy. Habpuo meiil énympiwmniti ninugeys? He xouemscs Hivo2o pooumu,
Kpim ax ckponumu cmpiuky? MIIB mace piwenns! JJeooennuii cneii sopkuion «bes naopusyy» 23-24
bepesnsi cmeopenuti came 0nisi mebe! (aHOHC 3aXOMy BiJl TPOMAJCHKOi opranizaiii « Moo KHUN
ueHtp Bonuni»). Heonorizmu creii (Te, 1110 BUKIIMKAE 3aXOIUICHHA), cKpoaumu (IPOKPYy4yBaTH 3MiCT
Ha JMCIUIe] eNeKTPOHHOTO IPUCTPOIO) MPUBEPTAIOTh YBAry J0 PEKIAMHOTO MOBIIOMIICHHS, pOpMy-
I0Th HOBI acoIlialii Ta 3a1y4ar0Th MOJIOAITY ayIUTOPIIO.

Heonorizmu sk TBOpUMiA €JIeMEHT MOBH JIAlOTh PEKIAMOJIABIIM 1 KomipaiiTepaM MOKIUBOCTI JUIS
CTBOPEHHS YHIKaJbHUX 1 3amaM’sITOBYBaHUX TEKCTiB. BHUKOpHUCTaHHS HEOJIOTi3MIB € pEakIi€lo Ha
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CyYacHI TeHJIEHIIi1 Ta TexHoJoriunuii nporpec. CTBopeHi ado nepeocMHUCIeH] sl peKiIaMy TOTO YU
HILIOTO TOBAapy, MOCIYTH, HOBI CIIOBAa HAJIAIOTh iM akTyaldbHOCTI. Ilinkpecnioroun iHHOBALiHICTh
1 AMHAMIYHICTh PEKJIAMOBAHOIO 00’€KTa, BOHU POOJATH MOTo OUIBII Cy4acHUM 1 MPUBAOIMBUM.
Hanpuxnan: /Jo 33-piunuyi 6i0H061eHHA He3aleicHOCcmE YKpainu Mu cmeopuiu 1iMimosanuti Opon
mepuy. /lo nvozo ygiuuiiu hymoonxu, wionepu, yirooieHi mopouHKU 01 KHUNCOK Y HOBOMY OU3AUHI
ma Habopu aucmisok i 3akraounox (pexsama kaurapai «CEHCy B inctarpami). Jpon — po3npoaax
o0OMeskeHOi MmapTii piikicHOro ToBapy. Mepu — TOBapyu 3 CUMBOJIIKOIO (JIOTOTUIIOM) TIEBHOTO OpeHy,
MY3HUYHOTO KOJIEKTUBY, (Q11bMY, KOMIT IOTEpHOI I'pH 1 Tak Aaji. BxkuBaHHs HEONIOT13M1B CTBOPIOE €(PEeKT
HOBM3HHM, MOJIEPHOCTI 1 JJa€ 3MOTy IIBH/IIIIE MOTHUBYBATH aJipecara J10 BiINOBIIHOI Aii — KyHiBii Ipo-
MIOHOBAHOT'O TOBAPY.

BaxuuBy posb y JOCSATHEHHI MparMaTuyHol METH B peKjaMi BiAirparoTh JlaJeKTU3MH — I103a-
JiTepaTypHi CJIOBa, 110 BHUKOPUCTOBYIOTHCS B TMIEBHOMY DEriOHI 1 MOXYTh OyTH BBEIEHI B TEKCT
JUIL BIATBOPEHHS MICLIEBOTO KOJOPUTY, JIOKaJIi3alii 300pasKkyBaHOr0, MiAKPECIEHHS! aBTEHTHYHOCTI
PEKIIaMOBAHOTO TOBApy 4M nociyru. Kpim Toro, fianekTHi MOBHI OIMHUII BUKOHYIOTh €KCIIPECUBHY
(YHKIII0, OCKIJIBKU € IHIIOCHCTEMHHUMH, HE3BUUHUMU B 3arajbHill KaHBI MOBiJOMJICHHS, HAIKCA-
HOMY JIITepaTypHOIO MOBOIO. 3aBASKH CBOiil 1M03aHOPMATHBHOCTI BOHH BHOCSTH y TEKCT OCOOIUBY
EKCIIPECito, BpaXXCHHsI CBIKOCTI 1 HEOAHATBHOCTI.

JlianeKkTU3MH B peKiiaMi akTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK Y Ha3BaxX OpeHIB, Tak 1y BIACHE OIHCI
peknamoBanoro o0’ekra. Tak, y couianbHux Mepexax «lHcrarpam» i «®DeilcOyk» mpencTaBieHO
TiSUTHHICTh KOMITAHIH 13 TAKUMU J1aJTCeKTHUMH Ha3BaMu, sIK « Y/YKA» (‘KkBiTKA’) — KpaMHULIS TYIyJb-
CbKHMX BUPOOiB; «/yuka» (‘HEBEIMKHI MOTOK HUTOK JUIS TKAHHS KWJIMMIB’) — YKpaiHChKU GpeHn
BOBHSIHHMX BHPOOIB, 110 MOMYJISIPU3Y€E JAaBHE PEMECIIO Ta 3aKOXY€ B YKpAiHChKI Tpaauuii; «O6pycy
(‘ckarepTrHa’) — IPOEKT-TIOEAHAHHS YKPATHCHKUX TPATUIIH 1 AUTIYUX CHOTAIIB, IPOAAK TEKCTHITIO,
JIEKOpY, BIHTXXHHUX 3HaxXigo0K; «BEPETA» (‘noMOTKaHEe Pi3HOKOJIHOPOBE BOBHSHE a00 KOHOIUISHE
MOKPUBAJIO’) — Mara3uH TKaHUX BUPOOIB, 3ITKAHUX HA TPAJULIMHUX TKAlIbKUX BepcTaTax MailcTpu-
Hsamu cena Crina Ha Binanuumni; «@avina @aminia» (‘TapHa poanHa’) — PECTOPaH €BPONEHUCHKOT
KyxHi; «@auinuii caoy» (‘TapHUAl cal’) — Mara3uH i3 MPOAaXy CaKaHI(IB IUIOJOBHUX 1 IEKOPATUBHUX
pocnuH. JliaiekTHa JIEKCHKa B HABEJCHUX MPHUKJIAaX BUCTYIAE 3aC000M (OPMYBaHHS YHIKAIbHOTO
CTHJIIO, BU3HAYAE 1IEHTUYHICTh OpeH1y uepe3 aBTCHTUYHE JIEKCUYHE HAIOBHEHHSI.

[HOA1 MiaNeKTHI ClI0BAa BUKOPUCTOBYIOTH B OMHKCI AisNIBHOCTI KOMITaHIi: « Bupobu eyyynvcokux mati-
cmpig, peui, UKi Hazadyroms xmo mu i 8i0ku. Ille € kag apHa-KpamHuys, a MymKa nOCUIAHHA HA HAWU
catimy (ctopinka operny «UIUKA» B iHcTarpami). BskuBaHHS TianeKTU3MIB UKi, 8i0KU, we, mymKa
€ 3ac000M IMIiTalli]l )KUBOT'O MiCLIEBOTO MOBJICHHS, BKa31BKH Ha PEriOHAIbHY NPUHAJICKHICTH OpeH Ty,
CTBOPEHHS €MOLIITHOTO 3B’ S3KY 13 TpaauLlisiMu, (OpMyBaHHs 00pa3y aBTEHTHYHOCTI Ta SIKOCTI.

JlianeKTHUMHU CIIOBaMHU B iHCTarpami Ta (efcOyli 4acTo MOCIYyTOBYIOThCS IIiJl Yac CTBOPEHHS
OKpEeMHUX pEKJIaMHHX MOBiIOMJIeHb. OCOOMMBO MOLIMPEHUMH € MIaNeKTU3MH ¢haiuiHuil ‘TapHHMA,
no0puit’, razda ‘rocnopap’ sIK Taki, 110 CTaJd BXE 3arajlbHOBIIOMHMH 30KpeMa depe3 akTyaii3a-
uiro ix y 3acobax macoBoi iHpopmauii. Hanpuknan: @aiinuit xonxype 6io ®@pexen BOK. JJusuco
gaitnuii porux — ompumyii ¢paiini nooapynxu! Ilpueonyiics ma sucpasati Habip 015 aiinozo npu-
oupanns! (pexnama ToBapiB 1 nomy Opexern bOK); @aitnuii koncnexm 3 ceoepaii 6 nasenocmi!
Bce posnucano npocmo, kopomko i no cymi (pexiaMa Mara3uHy HaBYaJbHUX MarepiainiB); Ou wo
mo 3a razoa 6e3 0oopomuoi suwueanxu? /lasaiime sunpagnamu cumyayiio. Ilpuensnmecs 0o nauioi
HOBUHKU i3 00OMOMKAHO020 noiomua (peKiiaMa BUIIMBAHKY, Mara3uH BUILUBAHOTO OJIATY Ta aKcecya-
piB «Kamunay).

BucnoBku. OTxe, B peKJIaMHHX TEKCTaX, OMyONiKOBaHUX Yy COLIaIbHUX Mepexax «lHcrarpamy»
1 «DelicOyK», BaXKIMBE 3HAYCHHS B IOCSTHEHHI IParMaTUYHOI METU MalOTh JISKCHUYHI 3aC00U — CIIeH-
ri3MHU, HEOJNIOTI3MH U mianiekTu3mu. CIEHTi3MH K eMOIIIHO-€KCIIPECHBHO KOHOTOBaH1 OIMHHIII
JI03BOJIAIOTH OpEeHJIaM CIIKYBAaTHCS «MOBOIO ayJHTOPii», 0COOIMBO MOJIO/I, CTBOPIOIOYH BiTUyTTs
MIBUAKOCTI W TUHAMIYHOCTi. HeolorisMu acouirorThCs 3 HOBU3HOKO Ta 1HHOBALISIMH, 10 POOHTH
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iX He3aMiHHMMH B PEKJIAMHUX KaMIIaHisAX, CIPSIMOBAaHUX Ha MOMYJISAPHU3AIII0 CyYaCHUX TEXHOJOTIH.
VY TeKCTi pekJiaMu BOHH JONIOMAraroTh 3BepHYTH yBary Ha peKJIaMHE OTOJIOLICHHS IIIJISIXOM HOBU3HH,
KpEaTHUBHOCTI, Cy4aCHOCTI Ta JETKOCTi. [lialeKTH3MH MiJKPECTIOI0Th aBTEHTUYHICTD 1 JIOKAIbHICTh
MPONYKTY YM MOCIYTH, 110 OCOOJIMBO Ba)XJIMBO JJIsi OpeH/IB, OPIEHTOBAaHUX HA HALlIOHAJIBHY a0o
perioHaIbHy 11€HTHYHICTb.
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MonasbHiCTh SIK JIIHTBICTUYHA KaTeropis € 0aratorpanHoro. [1pore Oyab-sike 10CiiKeHHS MOJALHOCTI TOYMHA-
€THCSA 3 JIOTIKO-(P1TOCO(CHKOT MPUPOH ITi€T Kareropii. Y MporoHOBaHId poOOTI MPOIEMOHCTPOBAHO B3a€EMO3B’ I30K
MIDX JIOTIYHOI Ta JIHTBICTUYHOIO MOJANbHICTIO. OCTaHHS Ma€ JBa OCHOBHI MiJIBUU: 00’ €KTHBHY Ta Cy0’ €KTHUBHY,
TOJI SIK JIOT1YHA MOZIANIBHICTG 3 OISy Ha MOJAJIBbHI AI€CIIOBA SK il MapKepu Moke OyTH JICOHTUYHOIO Ta eIicTeMid-
HOK0. Y CTarTi MpoaHaITi30BaHO Pi3HI BapiaHTH MiIXOIB O OMUCY JIHTBICTUYHOI MOIAIBHOCTI, IO 3aIPOIIOHOBAHI
HIMEIIPKIMH MOBO3HABISIMH, JOCIIHKEHO MOJAIIbHI JIIECIIOBA HIMEIIPKOT MOBH, IO BXXHBAIOTHCS JUISI BUPAKSHHS
MOJIAJILHOCTI, TTPOAHAaII30BaHO 1XHI CEMaHTHYHI Ta TpaMaTH4YHi 0COOIMBOCTI. 3’5ICOBAHO, IO Y IpaMaTuIll yKpaiH-
CBhKOI MOBH HEMa€ OKPEMOTo KJIacy MOAAJIBbHUX IIECHTIB, IO BiApi3HIE YKpaiHCHKYy MOBY Bin HiMmerbkoi. /lieciosa,
SIKi 32 CBOEIO CEMAHTHKOI0 MOXKYTh BUPaXKaTH OOWIBA IiIBUIU MOJAIBHOCTI, YTBOPIOIOTh B YKPATHCBKiil MOBI Kiiac
JOTIOMIXKHUX JI€CITIB, Ky[H BiIHOCITHCS BIACHE JOMIOMiXHI JII€CIOBa Ta MOJAJILHO-AONIOMIXKHi fieciosa. [Ipu mopis-
HSUTBHOMY aHai31 CEMAaHTHKH TaKUX JIE€CTIB B 000X MOBaX BU3HAYCHO MOAIOHOCTI Ta BIIMIHHOCTI: yCi BOHH MalOTh
MOJANIbHY CHITY, ajie PI3HUI MiX HHMH TOJSTAE y CTYIEHI HassBHOCTI OCTaHHBOI, a came, OIHI JII€CIOBa MArOTh
cTyniab HeoOxigHOCTI / Notwendigkeit, a iHmi — ctynias MoxiauBocTi / Moglichkeit. HiMenpki MogabHi TiecioBa
3a3HaJIM ICTOTHOI rpaMaTuKai3aLii i ie CTajlo pe3yNbTaToM iXHbo1 crienu(iuHoi 03HaKH 3aC001B BUPaXEHHS MOAAIIb-
HOCTI y Lilf MOBi. YKpaiHChbKa MOBa Ma€ He TaKy PO3TAIY>KEHY CITKY rpaMaTHYHUX (OPM MOAAJIBHUX HI€CIHIB, JUIA
Hel He IIPUHIMIIOBO BIACTUBUII YMOBHMHI CHOCIO IpH BUPAKEHHI J1€CIIOBAMH MOJAJIbHOCTI, HATOMICTh YKpaiHChKa
MOBa Ma€ Habararo OiJibllle CEMaHTHYHOTO PO3MAITTS JI€CHTIB Ta JiECTIBHUX (OPM — BUPA3HUKIB MOJIATBHOCTI. Yci
BHSBJICHI BIIMIHHOCTI BayXJIMBI JUII BUBYCHHSI, aJDKE 1€ TApaHTYE NPaBUIIbHE BUKOPUCTAHHS MOJAIBHUX JI€CIIB Ta
IXHIX TpaMaTHYHHUX CJI0BO(YOPM, 0COOIUBO AikicHOro Ta yMoBHOTro crioco0iB (Indikativ — Konjunktiv).

KirouoBi ci10Ba: 1eoHTHYHA MOIAIBHICTB, SIICTEMiYHA MOJANIBHICT, JIOTIYHA CEMAHTHKA, JIOTIKO-CEMaHTHYHA
KaTeropisi, MoJalibHe Ji€CIIOBO, 00’ €KTHBHE BXXHBAHHS, Cy0’ €KTUBHE BYKUBAHHS, CHHTAKCHYHE TIIYMAYCHHS.

Modality as a linguistic category is multifaceted. However, any study of modality begins with the logical and
philosophical nature of this category. The article demonstrates the relationship between logical and linguistic
modality. The latter has two main subtypes: objective and subjective, while logical modality, given the modal verbs
as its markers, can be deontic and epistemic. The article analyses different variants of approaches to the description
of linguistic modality proposed by German linguists. The article studies modal verbs in German used to express
modality, analyses their semantic and grammatical features. It is found that the grammar of the Ukrainian language
does not have a separate class of modal verbs, which distinguishes Ukrainian from German. Verbs that can express
both subtypes of modality in their semantics form the class of auxiliary verbs in Ukrainian, which includes auxiliary
verbs and modal-auxiliary verbs. A comparative analysis of the semantics of such verbs in both languages reveals
similarities and differences: they all have modal force, but the difference between them lies in the degree of the
latter, namely, some verbs have the degree of necessity / Notwendigkeit, and others have the degree of possibility
/ Moglichkeit. German modal verbs have undergone significant grammaticalization as a result of their specific
feature of modal expression in this language. The Ukrainian language has a less extensive network of grammatical
forms of modal verbs, and the subjunctive mood is not fundamentally characteristic of verbs expressing modality,
but Ukrainian has a much greater semantic variety of verbs and verb forms expressing modality. All the differences
identified are important to learn, as this guarantees the correct use of modal verbs and their grammatical word forms,
especially the Indicative and Conditional Moods (Indikative — Konjunktiv).

Key words: deontic modality, epistemic modality, logical semantics, logical-semantic category, modal verb,
objective use, subjective use, syntactic interpretation.
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IHocTanoBka npodaemu. [IpobGrema MOmaiIbHOCTI SK y JIOTILI 3arajoM, Tak 1 y JIHTBICTHII
30KpeMa He € HOBO. 3aJIe)KHO BiJl BHy MOJAJIbHUX JIOTIK, IO JOCHTIKYIOTHCS, BUAUIAIOTH Pi3HI
il BUIM, HAMTOIIMPEHIIINMHY 3 SIKUX € aJeTHYHa, JCOHTUYHA Ta eMiCTeMiYHa MOAAIBHOCTI. 3aro3u-
YeHa 3 MOJAJIbHOI JIOTIKM KaTeropist MOAAIBHOCTI Y JIIHTBICTHUII € OJHIEI0 3 HAMOUIBII MOMIUPEHUX
y JOCIHIPKEHHSAX, OCKIJIBKH 3 OIHOTO OOKY BOHA MPUCYTHS Y KOKHIA HPUPOIHINA MOBI, 10 POOUTH
il yHiBepcaJlbHOIO KaTeropi€ro, a 3 I1HIIOro OOKy — yepe3 0OyMOBJIEHI JIHIBICTHYHI 0COOJIMBOCTI
KOKHAa MOBa POOMTH LI0 KaTeropito yHikanabHO. CKIaJHICTh BUKIMKAE B MEPILy Yepry nepeaaya
MUCJICHHSI MOBHUMU Ta MOBJICHHEBHMH 3ac00aMH HOCIsI OJHI€T MOBH Ha iHIIYy MOBY. [IpoTe moxubka
y TIPAaBUWIIBHOCTI CIIPUMHATTS Cy/UKEHHS Mae OyTH MiHIMaJIbHOIO, ke BiJ] I[bOTO 3aJICKUTh PE3yiib-
TaT KOMYHIKaTUBHOTO mpouecy. OCKiIbKY HIMELbKa Ta YKpaiHCbKa MOBH € TPEACTAaBHUISIMH Pi3HUX
MOBHHUX T'pyTI, ICHYIOTb II€BHI CKJIAJHOIII JJIs1 IEpeAayi JIOTTYHOI MOJAIBHOCTI 3aco0amMu 000X MOB
pu nepekiaai. MonanbHi Ji€cIoBa € OMHUM 3 HaOLIbII MOMKUPEHUX 3ac001B Mepenayi JaHoi kare-
ropii y HiMeLbKiii MOBI, TOX KOHTPAaCTUBHUI aHaIIi3 MOJAILHOCTI IIbOTO KJIacy JIECIIB y 000X MOBax
€ MpoOIEeMOI0 JAHOTO JOCIIIKEHHS.

AHaJi3 ocTaHHiX Aocaikens i myduaikaniii. [Tpu npoBeneHHI aHai3y HAyKOBUX JITHTBICTUYHUX
PO3BIIOK MU CKOHIIEHTPYBAJIUCS Ha Mpanix (yHAaTOPiB rpaMaTHYHUX AOCTIKEHb y TepMaHiCTUII.
Ipawi BunaTHuX HiMenbkux rpamaructis Ieprapma enn6ira (Gerhard Helbig) ta HMoaxima Byma
(Joachim Buscha), o TpuBanu npoTaroM OCTaHHBOTO AECATHIIITTS MUHYJIOTO J0 MOYaTKy HUHIII-
HBOTO CTOJITTS, CTAJIM OCHOBHUM MOCTYJIATOM Y OCIIIKEHHI Kame2opii MoOanbHoCcmi, y TOMY YUCIi
i MomanbHOCTI HiMenpkux aiechiB. Y 1992 poui [I. Paiinep mpomoHye cBOe€ OaueHHS 8iOHOCHOI
MOJIaTbHOCTI, HATOJIONIYIOUH, 110 MOJATBHICTh MA€ BIACTUBICTh BIIHOCHOI JTIHTBICTUYHOI KaTEropii.
Y 2003 porii BUXOAUTH BigoMa cepea repmanictiB podora E. ['entmens Ta I. Beiliara, ne neraibHo
OIUCAHO yHKYIOHANbHI Kiacu Oiecnie, cepen HUX € i mooanwni. I. JliBajba MPOMOHYE PO3MEKOBY-
BaTH MOHATTS egioenmuocmi Ta mooarernocmi (2010-2011). K. Konomo BrBYa€E MOAANBHICTD Y Ji€C-
JTIBHOMY KOMILJIEKC1, BUALISIOUH HANIBMOOAIbHI Ma MOOAIbHI 0IECI08a 'y CHCTEMI CTaTyCHO-PETyJIsi-
TUBHHX J1€CIIBHUX KiaciB. JlocmiaHumg ocoOnruBO IPyHTOBHO BUBYAE II0 KATETOPIiI0, MOSCHIOOYU
Maxkconomito mooanvhocmi (MOAAIbHICTh MOAIl — MOAANBHICTH Mporno3uiii). HaykoBuis nosicHioe
TaKOX MOOanbHicmb Y (hopmanvhii cemanmuyi: MOAAJbHY JIOTIKY BOHA PO3IVISANAE SK CEMAaHTHKY
MOXJIUBUX CBITIB, @ MOJIAJIbHY OCHOBY — SIK JKEPEJIO BIOPSIKYBaHHS 1€l ceMaHTUKH. Pe3tomyroun,
MOBO3HABUIIS PO3MEKOBYE €MICTEMIUHY MOAAIBLHY OCHOBY, €BIICHTHICTh Ta BOYZOBYBaHICTh MO/IaJIb-
HUX J1€CTiB y 00MBa MPOsSBU MOAaIbHOCTI [1].

JUist tmuO1Ioro po3yMiHHS Ta AOCHTIJDKEHHS MOJAIbHUX J1€CTIB YKPaiHCHKOI MOBH MU 3BEPHYJIHCH
JI0 TPaMaTHK, CJIOBHHUKIB Ta IHIIMX OKPEMHUX AOCIIIKEHb 3 Iboro nmuTaHHs. Tak, [. BuxoBanens noci-
JDKy€ 4aCTUHU MOBH B CEMAaHTHUKO-TPaMaTUYHOMY aCIEKTi, e BKa3ye 1 Ha MOAAJbHI JiecioBa [2],
«CroBHHK yKpaiHCbKOi MOBUY» 3a penakuieto b. I'piHueHnka gonomarae 3’sicyBaTu 3HAYCHHS MOJIAIb-
HUX J€CTIB 1 IX BXKHBAaHHS y KOHTEKCTi, « YKpaiHchka jiekcukorpadis. 1940 — 2020» M. Komosoi
MICTHUTb 1H(pOPMALIiIO PO Pi3HI KaTeropii JAieciiB, 30KpeMa MOAAIbHUX, a «IIpakTHKyM 3 mpaBomucy
1 rpamaruku ykpaincekoi MoBu» 1. FOmryka nosicHioe 3Ha4eHHS Ta OCOOMMBOCTI BXXMUBAHHS MOJIANIb-
HMX JI€CIIB, SIKI BIH Ha3UBa€ JOIIOMIKHHIMHU.

Meta 10CTiZKeHHS TOJSITa€ Y CEMAHTUYHOMY Ta CTPYKTYPHO-CHMHTAKCHUYHOMY aHali3i MoJi-
OHOCTE! Ta BIAMIHHOCTEH y BUpPa)XXCHHI Kareropii MOJaJIbHOCTI 3a JONOMOTOI0 MOJAAJIBHHUX Ji€C-
JiB, OOTPYHTYBaHHI OTPUMAaHUX PE3YJIbTATIB Ta IXHBOMY 3aCTOCOBYBAHHI y IParMaTUYHOMY aCIEKTi
KOMYHIKaTUBHHX TPOLIECIB.

BukJjag ocHOBHOro Marepiajty. Y TOCIIPKEHHI MU CIIUPAEMOCS HA CEMAaHTHKY Ta CHHTAKCUYHI
BJIACTHBOCTI MOAAJLHUX AI€CTiB B 000X MOBaX, aJ)Ke caMe BOHM BU3HAYAIOTh POJIb Ta QYHKIIIT ITUX
JIECTIB y CUCTEMI KOXHOI MOBU 3arajoM, a TaKOX 1 IPU BUPAXKEHH1 KaTeropii MoAaIbHOCTI 30KpeMa.

VY HiMenpbKiil MOB1 PO3PI3HAIOTH IICTh MOJAIBHUX JIECIIB, a caMe: konnen / moemu (v 3HauenHi
emimu), diirfen / moemu (y 3Havenni mamu 0036i1), mogen /xomimu (y 3uauenni nooobamucsy), wollen /
xomimu (' y 3HaueHHi Mamu Hamip wocs 3pooumu), sollen (y 3nauenni 6ymu nosUHHUM (3a YUIMOCH
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HAaKazam, po3nopsA0HCeHHAM, NPOXAHHAM MOwo) 1 miissen (Mycumu 3a c80imu 0coOUCMUMU nepeKo-
HaHHAMU), IO BIAMOBIIAIOTh HA3BaHUM JII€ECTIOBAM B YKpaiHChKii MOBi. OfHaK, y rpaMaTuili yKpa-
THCHPKOi MOBM HEMAa€ OKPEMOI'0 CEMaHTHKO-TPaMaTUYHOTO PO3PSALY MOJAIBHUX JIECIIB, HATOMICTb
MaeMO JOTIOMIXKHI J1I€CIIOBA, 10 CKJITY SIKMX BXOIATh MOJAJIbHI JI€CTIOBA 1 MOSICHIOIOTH 1X YKPaiHChKI
MOBO3HABIII SIK TaKi, 110 HE TIJILKK BUCTYIAIOTh Y POJII JONOMIKHHUX, YTBOPIOIOYH CKJIaTHUH A1€CTIB-
HUH TPUCYIOK, a 1€ i 3MIHIOIOTh MOAANIbHICT pedeHHs [3, ¢. 161]. [lo Takux mieciiB B yKpaiHCHKii
MOBI HaJIeKaTh CIIOMIXK HIIUX TaKi, SIK MO2MU, BMIMU, OANCAMU, 80AIMU, NPASHYMU, XOMIMU, cCMIimu,
Hamazamucs, Mycumu, Mmamu Ta Ti€CTiBHI (OPMU 3 MOATTLHUM 3HAYCHHSM, K CIPOMONCHUL, 30am-
HUM, CXUTbHUL, paoutl, 3000843aHUL, 3MYUEHULl, 1A0eH, NOBUHEH, SIKI MAIOTh KOIyTaTUBHE J1€CIIOBO.

E. I'entiiens i [1.-M. @orenb CTBEpAXKYIOTh, 110 HIMEIIbKI MOJIAJIbHI /11€CIIOBA € 0araTO3HAauHUMH.
Ie o3Havae, 1110 BOHU MAIOTh JBa 3HAYCHHS a00 J1Ba TIyMaueHHs, a caMme: JEOHTHYHE, 1110 BUpaXae
peaJtizallito BUCIOBIIOBaHHSA y BUINISA/I KOMaH/I 1 3a00pOH, Ta eMiCTeMiYHe, 10 CTOCY€ETHCS TBEPAKEHb
(3a iHIIOIO KiIacu(iKaliero HAEThCS MPo 00'€KTUBHY Ta Cy0'€eKTUBHY MOJAIBHOCTI) [4, ¢. 236]. Ilpu
MOPIBHSITLHOMY aHaJli31 CEMaHTUKU IMX JI€CTIB BU3HAYAEMO MOAIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI: YCi BOHH
MalOTh MOJIAJIbHY CHUILY, aJle PI3HHUII Mi’K HUMU OJISITA€ y CTYTEH1 HasBHOCTI OCTAHHbBOI, @ caMe, OfIH1
JiecIioBa MalOTh CTYIiHb HeoOXigHocTi / Notwendigkeit (miissen, wollen, sollen), a iHmIi — cTymiHb
mozkmBocti / Moglichkeit (konnen, diirfen, mogen) [3, c. 556]. I. Tens6ir i M. byia takox 3a3Ha-
YaroTh 10 OKPEMi MOJIaJIbHI JIECIOBA MAIOTh CXOXKe 3Ha4eHHS [6, ¢. 192]. Bonu npubmu3HO Biamo-
BIJJAIOTh YKPATHCHKUM €KBIBaJIEHTaM 1 B 000X MOBaX CTAIOTh MIAIPYHTSAM JIi OCHOBHOTO 3HAYCHHS
MOJAJIbHUX / JOIOMI>XKHO-MOJAIBHUX JIECTIB, SIKE HA3UBAIOTh «00'€KTUBHUM 3HAYCHHIMY. Y JIOTiY-
Hill CEeMaHTHIII BUKOPHCTOBYETHCS TPELIbKHIA TEPMiH «ICOHTUYHA MOJABHICTHY.

Opnnak y 6araTrboXx MOBaxX MOJAJIbHI JIIECIOBA MAIOTh 1 JIpyre 3HAYEHHS, SKE 4acTO HAa3MBAIOTh
«CyO0'eKTMBHUM 3HAaUEHHSIM». Y JIOT14HIN CEMAaHTUIll TaKe 3HAYEHHS Ha3UBAIOTh BUPAKEHHSIM «eITic-
TEMIYHOT MOJAILHOCTI».

VY HiMeIBKii MOBI1 BC1 MOJAJIBbHI JII€CIIOBA MAIOTh 0OM/IBA 3HAYCHHS. Y TpaMaTHYHUX JIOCIIiKeH-
HSIX TPUIYCKAIOTh, IO MOsIBa CyO €KTUBHOTO 3HAYEHHS IOB'S3aHa 31 CTYNEHEM IpaMaTHKai3amii
MOJIATHHUX JIECIIB Y BIAMOBIIHINA MOBI. «['pamarukanizallis» o3Ha4ae MepeTBOPEHHS MEPBICHO JICK-
CHUYHUX CIIiB Ha TPaMaTHYH1 JOTTOMIDXKHI CJI0Ba. 3 IIMM Ba)KKO HE MOTOAUTHUCS, aJKe TIPU aHali31 yKpa-
THCBKHMX JII€CITIB BCTAHOBIIEHO, IO HAIlla MOBA B3araJii HE Ma€ KJIaCy MOAAJILHUX II€CITIB, HATOMICTh
Mae€ JTOTIOMDXHI JII€CTIOBA, KyAH BXOASATH 1 MOIAJbHi.

CunpHO TpamaTHKalli3oBaHI MOAANIbHI JIi€CIOBa Y HIMEIBbKiIH MOBI MalOTh OOWBa 3HAYCHHS:
00’eKTUBHE Ta Cy0’€KTHBHE. 3 LIbOTO MOXKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO MOJAJIbHI JI€CTIOBA € OLIbII
rpaMaTUKaTi30BaHUMHM B HiMelbKii MoBi. Lle cTBOproe mpobnemMu asi yKpaiHCBKHUX CTYICHTIB,
SK1 BUBYAIOTh HIMEIIbKY MOBY, OCKUIBKHM HE BCl YKpaiHCBKi JOITOMIXKHO-MOJAJIbHI I€CTIOBa MAlOTh
Cy0’€KTHBHE 3HAYCHHSI.

Hactynna knacudikanis po3pi3Hsie MOJalIbHI 11€CII0BA, SKI MAlOTh Cy0’€KTUBHE 3HAYEHHS B 000X
MoOBax (Tabmuiis 1) Ta MOJATBHI JIECTIOBA, SIKI MAIOTh CY0’ €KTUBHE 3HAUEHHS JTUIIC B HIMEIIbKii MOBI
(Tabmuis 2).

Tabmurs 1
B:kuBaHHA MOJAJILHHUX Ji€C/IiB y Cy0’€KTUBHOMY 3HAY€HHi Yy HiMelbKill Ta yKpaiHChbKili MOBax
MonaJjibHe Ti€CJI0BO O0’ekTHBHE Cy0’eKTHBHE
miissen (Mycumu) Er muss kommen. Er muss hier sein.

» Er hat die Pflicht zu kommen. |* Es ist gangz sicher, dass er hier ist.
YKp.: Mycumas

konnen (moemu / émimu) Sie kann schwimmen. Sie kéonnte hier sein.
* Sie hat die Fahigkeit zu * Es ist maoglich (aber nicht sicher), dass sie
schwimmen. hier ist.

YKP.: Mootce (6 dilicHomy cnocodi)
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Tabmuig 2
B:xuBaHHsSI MOTAJIBHUX Ji€CTIB Y Cy0’€KTUBHOMY 3HAY€eHHIi Y HiMelbKiil MOBi
MonaJjbHe i€C10BO 00’ekTHBHE Cy0’ekTHBHE
diirfen (moemu / mamu 0ozein) | Sie darf schlafen. Sie diirfte schon schlafen.
e Man hat ihr erlaubt zu schlafen. | Es ist wahrscheinlich, dass sie schon
schlaft.
YKP.: 6ipoziono
sollen (6ymu (uepes xococw) Er soll kommen. Er soll hier gewesen sein.
NOBUHHUM,) ¢ Jemand will, dass er kommt. * Man sagt, er war hier. Angeblich war er
hier. ykp.: Hibumo
wollen (xomimu) Er will kommen. Er will die Antwort wissen.
* Er hat den Willen zu kommen. | Er behauptet, dass er die Antwort weil3.
YKp.: cmeepoicye (He 0onomixyche
0iec060)

E. I'entmens 1 I. Belar Takox po3pi3HSIOTH 00'€KTUBHE 1 CY0'€KTUBHE BXKMBaHHS MOJATbHHUX
nieciiB. O0'€eKTUBHI MOTAJIbHI A1€CIIOBA OMUCYIOTHCS HUMU K «00'€KTHBHO 1CHYIOY1 IEPETyMOBH 200
YMOBH JJIS TOTO, 1100 TBEP/KEHHS, SKE MICTUTHCS B TIOBHIN (opMi JiecioBa, OyJ0 iICTHHHUMY. 3a
JIOTIOMOTOO0 CY0'€KTUBHUX MOJIAJIHUX JI1€CIIIB MOBEIh BUCIIOBIIIOE CBOIO OIIHKY JIACHOCTI [7, C. 76].
MoBo3HaBIIl HABOJATH TaKl MPUKIIA]IN:

e JleonTuuHe / 00’ €KTUBHE BUKOPUCTAHHS:

Das Kind darf lange aufbleiben.

JlutuH1 0036071€H0 3aCUHKYBATHCS JTOTI3HA.

Sie kann lateinisch und kyrillisch schreiben.

Bona mosce nucaTyu TaTHHUALICIO 1 KUPUITHIICTO.

Ich méchte dir etwas zeigen.

Sl xomina 6 1001 IEIO TOKA3aTH.

Er muss jetzt gehen.

Bin mycums nitu.

e EnicremiuHe / cy0’€KTUBHE BUKOPUCTAHHS:

Er diirfte ausgegangen sein.

Bin mooce BuiiTH Ha ByIHIIIO.

Sie konnte schon da sein.

Bona mootce 6ymu Bxe tam.

So mag es gewesen sein.

Mootcnueo, Tak BoHoO 1 € (0yno) (Lle moeno / moowce 6yt Tax.)

Er muss krank sein.

Bin, mabyms, 3axBopiB.

Sk 6aunMo 13 IPUKIIAAIB, B YKPaiHCHKIN MOBI [l BUPaKEHHsI Cy0’ €KTHBHOT MOJIaIbHOCTI 3/1€0171b-
LI0TO BUKOPUCTOBYIOTHCS BCTaBHI MOJIaJIbHI CJI0BA, CIOBOCIIOIYYEHHS Ta IPEIUKATUBH 3 MOJAIbHUM
3HAYEHHSIM, HATOMICTh Y HIMELbKIN MOBI CIIOCTEPIraéMo BUKJIIOYHO MOJajibHI aiecioBa. Lle crano-
BUTH cnenuQiKy BKUBaHHSA MOJAIbHUX JI1€CIIB Yy HIMELbKII MOBI.

BiporigHo, mo 00’€KTHBHA MOJAJBHICTh OMUCYE BITHOIICHHS MK Cy0'€KTOM peueHHs Ta (110)
JIE€I0 1 OPIEHTOBAHA HA JIOT1YHI MApKEPH «MOXIIUBICTHY, «HEOOX1THICTY 1 «OakaHHs». Cy0’ €KTHBHA
MOJIaJIbHICTh BKa3y€ Ha CTaBJIEHHS MOBLS A0 (I10).1i, 1[0 OMHUCYETHCS 1 MOB’A3aHa 3 TAKUMU JIOT14-
HUMU HOHATTAMH, SIK CIIPUIYLIEHHS, «JI0IMYCTOBICTb» Ta «IIEPEKOHAHHS.

E.T'entmens i . BelaT po3misaaoTs npodieMy «CUCTEMHOIO ONKUCY CEMaHTHKU MOJATbHUX JI€C-
JiB», OCKIJIBKH 0araro mpaib OMUCYIOTH JIMIIE 3HAYEHHSI OKPEMUX MOAQIBHHUX JIECHTIB, aJie¢ HEXTY-
IOTh 3B'SI3KAMH MK Ji€CTOBAMH, IO 3MiHIOBAJIH CBOE 3HAYCHHS 3 INTHHOM 4acy. MaeThest mpo 3MiHu
Yy CEMaHTHII, IKUX 3a3HAIOTh MOJIAJIbHI JTIECIIOBA, a TAKOXK MPO MOAU(iIKy0Ui Ta GYHKIIOHATBHI JIi€C-
JIOBa, 110 OJIM3BKI 10 MOAAIbHUX. TaKUMU MOXYTh BUCTYTIAaTH bleiben, brauchen, scheinen, kommen,
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pflegen, wissen, bekommen, belieben, drohen, gedenken, suchen, verstehen, haben, sein 7, c. 79].
3riguo 3 K. Keccenem i C. PeiimanowMm, 1ie AieciaoBa, 10, SIK 1 MOAalbHI i€CIIOBA, 3MIHIOIOThH 3Ha-
YEeHHSI BUCJIOBJIIOBAHHSA 1 3'ABISIOTHCS B peueHHI 3 iHQIHITHBOM + zu iHIIOro aiecioBa: Der Sohn
verspricht, ein guter Schiiler zu werden. / Cun 06iysae cmamu xopowum yurnem. PedeHHs € IpUKIa-
JIOM BUPaKEHHS MIOBHO3HAYHUM JI€CIOBOM MOJAAJIBHOTO 3HAUEHHSI, OCKUIBKU B HHOMY MIETHCS MPO
te, o Cuw, UMOGIPHO, cmane Xopowum yurHem, TOOTO, HaMIip XJIOMYUKA 1 HAJIIIO Ha TeE, IO OJHOTO
pasy BiH cTaHe XxopomuM yuHeM [§, ¢. 13]. Taki giecnoBa MarOTh pajiie cy0’eKTUBHY MOAANBHICTB,
aHDK 00’€KTHMBHY, aJDKE JIECTIOBO SICKPaBO BUpPA)Ka€ CTABJICHHS XJIOMYHMKA JI0 CBOIO HaMipy CTaTu
XOPOILIUM YYHEM, OJIHAK HE Ma€ SAKOTOCh CTYINEHs BHpakeHHs AilicHOcTi. [Ipukian neMoHCTpye, 110
MMOBHO3HAYHE JI€CTIOBO MOXKE CTaTH / OyTH YaCTUHOKO CKJIQJHOTO JI€CTIBHOTO MPUCYAKA 3 MOJEILTIO
«omoMixkHe / MonmanbHe niecinoBo + zu + Infinitivy. TlepeknaBimim OCHOBHE 3HAYEHHS JIIi€CIOBA,
Maemo BapiaHT, o Cur 00iyae cmamu Xopowum yuHem.

Duden omnucye HimMenbke MoaibHe JiecioBo sk «Verb, das in Verbindung mit dem Infinitiv eines
anderen dessen Inhalt modifizierty / «miecioBo, sike 3MIHIOE€ 3MICT IHIIIOTO MIECIOBA B ITO€IHAHHI
3 #ioro indiriTHBOMY [9, ¢. 1254]. I. BuBmann nae cxoxxe Bu3HaueHHs: «Verben, die in Verbindung
mit einem Infinitiv modale Bedeutungsaspekte ausdriicken [...] spezifizieren das Verhiltnis zwischen
Subjekt und Verbalvorgang unter semantischen Aspekten» / «JliecmoBa, siki BUpakaloTh MOJATbHI
ACIIeKTH 3HAYCHHS B TIO€HAHHI 3 IHQIHITUBOM |...] BKa3ylOTh Ha 3B'S130K M1k Cy0'€KTOM 1 11€CITIBHUM
MIPOIIECOM 13 OISy Ha ceMaHTHKY» [10, c. 444].

Tox cuHTaKCHYHI 0COOMMBOCTI MOAATIBLHUX JIIECIIB BUPAXEHI y iXHii BIaCTUBOCTI OyTH 3MIHHOIO
CKJIQJIOBOIO JIE€CTIBHOTO MPUCYJIKA, III0 MOYXKHA TIOKA3aTH B MOJIENI «MOJATbHE JIIE€CIOBO + 1H(IHITHB
MTOBHO3HAYHOT'O JIIECTIOBAY, sIKa BIUIMBAE HA MOJAJIBHICTh CKJIAJHOI CHHTAKCUYHOI OIMHUIII, 1110 Ha3H-
BAETHCSA PEUCHHSM, 2 B YCHOMY MOBJICHHI TOBOPUMO PO BUCJIOBJICHHS. Y TaKOMY BHIIQJKY MAaEMO
JieCTiBHY TpaMaTHUHY PaMKY, Jie MOJaJIbHI J11€CIIOBA 3aMaIOTh JPYTY MO3HIIiI0, a TOBHO3HAYHI CTO-
ATk y ¢opMmi iH}IHITHBA B KiHII pedeHHs. MoJalibHi JiecI0Ba MOXYTh BXKHMBATHCA SIK TOBHO3HAYHI,
AK y npuknagi Ich mag dich. | Tu nooobacwicsi meni. BoHM Tako)X MOXYTh KEpYBaTH 1HIIIUM MOJIAJIb-
HUM JI€CTIOBOM, alie 1€ MOOUHOKI BUNAAKK: «verkaufen konnen miissen» [9, c. 556].

Ha cunTakcuyHOMy piBHI iCHy€ pO301KHICTH MK MOJAJIbHUMH JIIECTIOBAMU B 00’ €KTMBHOMY Ta
cy0’ekTUBHOMY 3HaueHHsX. [Ipu aHami3i CHHTAKCUYHHUX OCOOJIMBOCTEH MOMANBHHUX IIECIIB OdYe-
BHJTHO, IO MOJIaJIbHE MII€CTIOBO Y 00’€KTUBHOMY 3HAY€HHI BKa3ye Ha CyO0'€KT pEUEHHS: 1€ 3aBXKIH
«BOHa» a00 «BiH», SIKHH MOXKE, TOBHHEH YW X0ue M0Ch poOUTH. CHHTAKCMYHO CUTYAIlil0 MOXKHA
YSIBUTH TaK, 1110 MOJIaJIbHE JIIECIIOBO CTOITh O€3MOCepeIHhO B peueHHi: [Sie miissen hier sein.] / Bonu
NOBUHHI Oymu mym.

3a3Buuail MOAaIbHI i€CI0BAa MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS [Tl BUPAKEHHS Cy0 €KTUBHOI MOJIAJIb-
HOCTI, SKIIIO NOTPIOHO OMHUCATH OLIHKY JifiCHOCTI. B cy0’eKTHBHOMY 3Hau€HHI MOAAJIBHE /11€CIOBO
BiJIHOCUTHCS HE JI0 TIIMETA, a JI0 BChOTO PEUCHHSI: HAPUKIa, Sie miissen hier sein = [«Es muss sein,
dass sie hier sind.»] / Bouu nosunni 6yt TYT. = [«Mabyms, BoHH TyT»]. CHHTaKCHUYHO CHUTYAIiIO
MOXKHA YSIBUTH TaKUM YUHOM, II0 MOZAJIbHE JIIECIOBO CTOITh 3a MEXAMU PEUCHHS 1 BCTABISAETHCS
B PEUCHHS JIMIIIEC HA MIOBEPXHEBIH CTPYKTYypi: miissen [Sie sind hier.] / maec max 6ymu [Bonu tyT].

OxpeMo 3yNMHMMOCS Ha MOAAJIBHHUX JI€CIOBAaX 31 3HAYCHHSM MPHUIYIICHHS / JIOMYCTOBOCTI
(Vermutung), ajyke BOHH € Ty*e NOUTMPEHUMHU Y HIMELbKii MOBI 1 HE MarOTh IPSIMUX BiJIOBITHHUKIB
B YKpaiHchKiil MoBi. [lo 1i€i rpynu Hanexxatb MOJallbHI JiecioBa miissen, diirfen, konnen 1 mégen.
Kpim TOro, MonanbHe 3HaUE€HHS MPUITYIIEHHS MOXE BHpa)kaTHCA T1€ECTIOBOM werden. MoBelb Moxe
BUKOPHCTOBYBATH IIi JI€CIOBA JUIsl BUPaKEHHS NMPUITYIIEHHS. 3ajexHo BiJ (opmu (cmocid niec-
noBa (Indikativ / Konjunktiv)) Ta 3HaueHHs (CeMaHTHKA) I JIIECIOBA BUPAKAIOTh MPUITYIICHHS
B Cy0'€KTUBHOMY BHUCIIOBJIIOBAaHHI, 3MIHIOIOUH 3MICT PEUCHHS BIAMOBIAHO 10 CTYNEHS WMOBIPHOCTI
IIEBHOTO TBEPKEHHS. ICHy€ MOCTynoBa Ipajiallis Misk MOJATLHUMH Ji€CIOBAME. 1X MOKHA Kiacudi-
KyBaTH 3a CTyleHeM WMOBIPHOCTI HACTYIMHUM 4uHOM [11]:
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Tabmuus 3
I'pananis crynensi iitMOBipHOCTI NpuMynieHHs: MOAAJBLHUX JIi€CTiB y HiMeUbKili MOBI
Modalverb Umschreibung / onuc Pr%ﬁﬁ;ﬁ;hﬁﬁﬂf&zﬁom
muss (TeIl. Jac, TiicHui crnocid) ganz sicher, bestimmt, zweifellos 99%
miisste (Tem. 1is, yMOBHHU crocib) | ziemlich sicher, 90%
hochstwahrscheinlich
diirfte (ten. nis, ymoBHuH crioci®) | wahrscheinlich, vermutlich 75%
kann (Ten. dac, niicHuiA cnocio0) vielleicht, eventuell 50%
kénnte (Ten. nis,, ymoBHUi croci0) | etwas fiir mdglich halten 40%
mag (Terl. Jyac, TIHCHU croci0) wohl (unsicher) 30%

*BiacoTKOBI MOKa3HUKY MPU3HAYEHI 1)1 HAaBYAIbHUX ITIJIEH 1 HE € CTaTUCTUYHO ITiITBEPIKCHUMH
a00 CTPOTO JIIHTBICTUYHO BU3HAYECHUMH.

BucHoBKM i mepcneKTUBY MOAAJIBIINX AOCTiIKeHb. CEMaHTUUYHHI Ta CTPYKTYPHO-CUHTAKCUY-
HUH aHali3 MOJIaJIbHUX A1€CTIB, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCSA JJI1 BUPAKEHHS MOJAIBHOCTI B YKPAiHCHKIM
Ta HIMEIbKiIi MOBaX Ma€ CBOIO CreudiKy B 000X MOBaX 1 MOSCHIOETHCS 11€ PI3HUMH CTPYKTYPHHUMH
0COOIMBOCTSMHU IIMX MOB. Y HIMEIBKIH MOBI MOAQJIBbHI JIECIIOBA € OCHOBHHUMH PENPE3ECHTAHTAMHU
KaTeropii BUpa>KeHHS MOJIaJIbHOCTI, Ha BIAMIHY B yKpaiHCbKOT MOBH, Jie HEMA€E PO3PSAY MOAATBEHUX
JECITIB, a € TOTIOMIKHO-MOJIabH1 JieciaoBa. OMHAK, BCTaBHI MOJIaJIbHI CJIOBA, CJIOBOCIIONYYCHHS Ta
MPEeIMKaTUBU 3 CEMAHTUYHO MOJAJIbHUM KOMIIOHEHTOM € CHelU(IYHUMHU ISl BUPAXKEHHS MOJAlb-
HOCTI B YKpaiHChKiii MOBi. BogHOo9ac Oys10 BCTaHOBIICHO, IO BaroMy POJib Y BUPpaKEHHI CyO’ €KTUBHOT
MOJAJILHOCTI y HiMelbKii MoBi Bimirpae croci6 aii (Indikativ — Konjunktiv), woro He crmocrepira-
€MO B YKpaiHCBHKii MOBi. Toxk rpamMaTuyHe po3MaiTTs coco0iB BUPAKEHHS MOJAIBHOCTI BIACTUBE
HIMEIbKIi MOBi, HATOMICTh CEMaHTUYHE PO3MAITTS MOMAJIBHHUX JIEKCEM OUTBII MPUTAMaHHE yKpaiH-
cbKkiit MOBi. [1i 0cOOMMBOCTI BapTO PO3YMITH Ta 3aCTOCOBYBATH Y HAaBYAJIBbHHUX Ta KOMYHIKATUBHHUX
MpoLecax 3 METOI JOTPUMAHHS aBTEHTUYHOCT1 000X MOB. CeMaHTHUHUH aclieKT MOAAIbHUX CITiB Ta
MOJIaJIbHUX AI€CTIB, 110 BUCTYIAIOTh BUPa3HUKAMU Cy0’ €KTHBHOT MOJAIILHOCTI B 000X MOBax € Iep-
CIEKTUBOIO JIOCIIIIKEHHS.
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Odoyenm xkagheopu inozemHoi Qinonoeii ma nepexkiady
Binnuyvko20 mopeosenvHo-eKOHOMIYHO20 THCIMUMYNY
Hepoicasrnozo mopeogenbHo-eKOHOMIUH020 YHIgepCUmemy

CrpiMkuil po3BUTOK KiHOIHAYCTpIi Ta ii mpeBaroroda pojib y CydaCHOMY CBiTi 3yMOBIIOIOTH yBary JIHTBICTiB
JI0 TIpo0JIeM KIHOTEKCTYy Ta KiHOAUCKypcy. CTaTTs MpHUCBIYCHA JTOCIHIHKEHHIO 0COOIMBOCTEN aHIIIO-YKpPaiHCHKOTO
nepexyany aHimariitnoro ¢ineMy «Maska. JlicoBa micHsS», CTBOPEHOMY Ha OCHOBI OHOMMEHHOTro TBOpY Jleci
VYkpaiHku. ABTOPKOIO OOIPYHTOBAHO aKTYalbHICTh JOCHTIHKEHHS 3 MO3MIIIH CydacHOI JIIHTBICTUKHY Ta MEPeKIaf03-
HABCTBA. Y CTAaTTi BHUCBITIEHO OCOOIMBOCTI JIOKadi3amii TEKCTy, aganTalii KyIbTypHO CHEIH(piYHUX €IEMEHTIB,
nepenadi ryMopy, ipoHii Ta IparMaTHYHOTO 3MiCTy OpHUTiHAITY, TPOaHAIi30BaHO YHCICHHI IPUKIIAIN alalTallil JeK-
CUYHUX OJWHUIIb, (Ppa3eoliori3MiB Ta i[iOMATHYHUX BUCIIOBIB, OOIPYHTOBAaHO BaXKIIMBICTh iXHBOT BIJAMOBITHOCTI
JIOKaJIBHOMY KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTy. OcoOnmBa yBara MpHUAUISETHCS BUKOPHUCTAHHIO HAI[IOHAIBFHOTO KOJIOPHUTY
Ta 30€PEeKCHHIO MPArMaTUYHOTO €(EeKTy, IO AOCSITAETHCS 3aBISKH TBOPYMM IiAXOIaM IO TepeKany T'pU CIiB,
KajgaMOypiB Ta pUMOBaHMX (pparMeHTiB. AHAJI3YIOUM BiITBOPEHHS KOMIYHHX €JIEMEHTIB y MepeKiaji, BUSBICHO
CHCTEMHUI XapaKkTep B)KUBAaHUX PI3SHOMAHITHUX JIHI'BOCTHIICTUYHHUX NPHHOMIB 1 3ac0o0iB. Came ix BHOIp i BMiHHS
BHUKOPHCTOBYBATH 3a0€311eUyIOTh 4I€KBaTHE CMHICIIOBIATBOPCHHS, SIKE MA€ MPH bOMY OyTH JOCTYITHUM IS CPHH-
HATTS NPEACTaBHUKAMH iHIIOI MOBHOI KyIbTypH. Pesynsraru JOCTiKEHHS IEMOHCTPYIOTb, IO MEepPEeKIamaIlbKi
pimeHHs, peani3oBaHi B aHiMariiiHoMy ¢insmi «MaBka. JlicoBa micHs», e(peKTUBHO BUKOHYIOTH 3aBJaHHS JIOKAJIi-
3aIlii, aIanTyI04X TEKCT JI0 KYJIBTYPHHX 1 TIHIBICTHYHUX 0COOIMBOCTEH yKpaiHChKoi aymuropii. Ilepexiiamadi Baano
IHTErpyBanu yKpaiHCBKI peaii, 30KpeMa depe3 BUKOPUCTAHHS i1i0M, (pa3eosori3MiB Ta CTHIICTUYHUX MpUHO-
MiB, SIKi TKPECIIOIOTh MiCIIEBUH KOJIOPHUT 1 pOOJIATH TEKCT OJIM3BKUM JI0 pO3MOBHOI yKpaiHChkoi MOBH. Bukopuc-
TaHHS YKPaiHCHKHX (hPa3eoI0ri3MiB CIIPUSIIO 30€pEKECHHIO 3MICTy OPHTIHATY Ta JOCSTHEHHIO CX0KOTO EMOIIiITHOTO
e(exTy, Ipu oMY 3a0€311eUyI0ur OPTaHidHICTh Y CIIPUHHSTTI TEKCTY.

Kirouogi cjioBa: aniMariinuil GineM, mepexian, JoKamisamis, KyJIsTypHa afanTaris, (pa3eoaorismMu, nparma-
THYHA afarraris.

The research paper investigates the peculiarities of the English-Ukrainian translation of the animated film
«Mavka. The Forest Song». The author substantiates the study’s relevance from the standpoint of modern
linguistics and translation studies. The article highlights the peculiarities of text localization, an adaptation of
culturally specific elements, conveying humor, irony, and pragmatic content of the original, analyzes numerous
examples of the adaptation of lexical units, phraseological units, and idiomatic expressions, and substantiates the
importance of their compliance with the local cultural context. We focused on preserving the pragmatic effect
achieved through creative approaches to translating wordplay, puns, and rhyming fragments. When translating
animated films, it is necessary to consider the differences in mental and cultural traditions. Analyzing the
reproduction of comic elements in translation, the article reveals the systematic nature of various linguistic and
stylistic techniques and means. Their choice and the ability to use them ensure adequate meaning reproduction,
which should be accessible to representatives of other linguistic cultures. The results of the study demonstrate
that the translation solutions implemented in the animated film «Mavka. The Forest Song» effectively fulfill
the task of localization, adapting the text to the cultural and linguistic peculiarities of the Ukrainian audience.
The translators have successfully integrated Ukrainian realities, mainly through idioms, phrases, and stylistic
devices that emphasize the local flavor and make the text close to the spoken Ukrainian language. Ukrainian
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phraseology helped preserve the original’s meaning and achieve a similar emotional effect while ensuring an
organic perception of the text.
Key words: animated film, translation, localization, cultural adaptation, phraseology, pragmatic adaptation.

IMocTanoBka npodaemu. CTpiMKHI1 pO3BUTOK KIHOIHAYCTPIi Ta ii MpeBaitooya pojb y Cy4acHOMY
CBIT1 3yMOBJIIOIOTh YBary JIIHTBICTIB JI0 TPOOJIEM KIHOTEKCTY Ta KiHOAUCKYpcy. Ha ciymHy nymky
Harani [Banuibpkoi, «crerudika MOBH KiHO Ta KIHOMEPEKIIaMy € 00’ €KTOM AOCIIKEHHS (iI0JI0TiB
HeBunaaKoBo» [1, ¢. 103], amke cydacHa KIHOIHIYCTPIsl € MOTYKHUM 1HCTPYMEHTOM y (hOpMyBaHHI
MacoBOi KylbTypH, QiIbMHU 3HAXOMATH IVISAAA4iB MO BChOMY CBITY 1 HE OOMEXYIOTHCS ayUTOPI€IO
KpaiHu, B sIKii BOHU OyJIM CTBOPEHI.

AHiIMaritHui GiapM — 1e KyJbTypHUN (EeHOMEH, KMl BH3HAYa€, 3MIIHIOE 1 TIEPETBOPIOE CBITO-
VIS TUIs/1a94; BiH € COIlalbHO-MOBHHMM BUTBOPOM, IO MOEAHYE B cOO1 Pi3HI CEMIOTHYHI CUCTEMHU.
3aranbHa OPIEHTOBAHICTh aHIMaIiitHOTO (PiIbMy Ha HaJaHHS KyJbTYPHO-€CTETHYHOTO BIUIMBY Ha
Is1a4a, a TAaKOXK HOro KOMyHIKaTUBHUM COIIaIbHO-MOBHUN (PEHOMEH YCKIIaTHIOIOTh poOOTYy mepe-
KJIaJiaya, HalBa)JIMBIIlIe 3aBJaHHS SIKOTO MOJsTae B TOMY, 100 30epertu mparMaTuyHuil epexT opu-
riHaiy ¥ 3amporoHyBaTH aJeKBAaTHUN Mepekiaj, SKUil BiANOBiJae BUMOraM Mepeaadl mparMaruy-
HOTO 3HAYECHHsI BUX1THOTO BUCJIOBIIOBAHHS.

AKTyaJpHICTh HAIIOi MyOJiKalii 3yMOBJICHa HEOOXIIHICTIO aHai3y OCOOIMBOCTEH IMepeKiiaxy
AQHTJIOMOBHHX aHIMaIIiHUX (DUTBMIB, K1 ChOTOIHI € CEPOr0 KOHTAKTY KyJIbTYp. YnCIeHH] PO3BIIKH
YKpaiHCBhKUX 1 3apyODKHMX JIIHTBICTIB IIOA0 MPOOJeM KiHOTIEPEKIaay TaKoXK 3aCBIIUyIOTh aKTyaslb-
HICTh 0OPaHOI TEMHU JIOCITIIPKEHHS.

AHami3 ocTaHHiIX AocCJiaKkeHb i myOsikamiii. TeopeTHuHOIO OCHOBOIO ISl HANMUCAHHS i€l
PO3BIOKU CTalu JOCHIIKEHHS YKpaiHCbKHX 1 €BPOIMEHChKUX BUYCHHMX y Tajly3l MOBO3HAaBCTBa Ta
nepeknany, 3okpema I. T'ormmiba, X.J[. Ciataca, @. Kapamitporny, I'M. Ky3zenko, H.B. Binacrox,
0O.B. bopucosoi, H.b. IBaautpkoi, JI.A. Tepemenko Ta iHmmX. Y ¢BOiX Mpaisgx BOHH 30CEPEIKYBAIH
yBary Ha BUBYCHHI ay/lIiOBI3yaJIbHOTO TMEPEKIamy, pojii CyOTUTpYBaHHs y GopMyBaHHI nipodeciiinoi
1ICHTUYHOCTI MepeKyaiadiB, )KaHPOBO-CTUIIICTUHYHUX 0COOIMBOCTAX MEpPEKIIaay, a TAKOXK Ha TEXHIU-
HUX acCIleKTax IbOr0 BUAY MEpeKIIamy.

BiTunsHsHe nepeksazo3HaBCTBO JIMIIE MOOAMHOKUMHU MyONIKaI[isIMU JOTYYHIOCS O BUBUEHHS
ocobOnMBOCTEH mepeknany aHiMaliiaux ¢iapMi. 3okpema, [.I. [llaxnoBcbka Ta O.B. Konaparbesa
JOCIIHKYBaJIN MparMaTUYHUMA aclieKT BIATBOPEHHS KYIbTYPHO CHeruIYHUX JEKCUYHUX OAWHUIIb
B YKPaTHCHKHX IMEPEeKIalax aMepUKaHChKUX aHIMamiiHuX ¢iaeMiB [2]. Criocobu BiaTBOpeHHS (pa-
3€0JI0TI3MIB B aHIIIO-YKPATHCHKOMY TepeKiIaal aHiMamiiaux (inpmiB BuBdasm ['actunmmkosa JI.O.
ta [TonsxoBa O.B. [3]. HaykoBi po3Bigku O.B. I1onskoBOi MpUCBSIYEHO PO3KPUTTIO TPOOIEMATUKH
JITICUHK-BIIMOBITHUKA SIK OJUHUII JIITICUHK-TIEPEKIIATy B YKpaiHChKOMY JyOJIsKI aHTJIOMOBHHX aHi-
ManiifHuX (HUTbMIB, HAyKOBHIIS 3allPOIIOHYBajia CTpaTerii Ta mijcTparerii 1000py JIMCUHK-BIMOBII-
HUKIB TIi]] Yac MPOBEACHHS MepeepeKIaaabKoro Ta mepekyialalibKoro eTamiB B TyOrski aHiMarlii-
HuX GiaeMiB [4; 5; 6].

Meta npocaigxenns. Lliero myOmikamiero MU MaEMO Ha METi IIPOAHAJi3yBaTH 0COOJMBOCTI TIEpe-
KJIaZy OAMHMIIb KIHOTEKCTY 1 BUSHAYCHHs MEpeKIalallbKUX MPUHOMIB iX MepelaHHsi 3 MOBU OpUTi-
HaJy Ha MOBY pEIUITIEHTA.

Buxaax ocHoBHoro marepiagay. ¥ 2023 porli Ha eKpaHU BUHIIOB aHIMamiiHWN Qinpm «MaBka.
JlicoBa micHs», CTBOPEHUN 3a MOTHBaMH OfHONMeHHOTO TBOpPY Jleci Ykpainku. Pexxucepu Ouek-
canapa PyGan ta Oner ManaMysk BU3HAUMIIU JKaHP K (DEHTE31, pPOMAaHTHYHY ICTOPIIO Ta KOMEIIIO.
[Tpem’epa BigOynacs 2 6epe3ns 2023 poky, MICIs 4Oro CTpivuKa MiJKOpUiIa CepIlsd IIsAaadiB 1 BCTaHO-
BHJIa Bpakarodi pexopan. «MaBkay yBIHIIIIa A0 IBAIIATKH HaKacoBIMIKX (iJIbMIB, CTABIITH CIIPaB-
XKHIM (peHOMEHOM. AHIMaIliiHui (PiIbM, CTBOPEHUI aHTIIIMCHKOI MOBOIO Ha CTyili « Animagrady»
(«Film.UA Group»), OyB HalliJIeHH Ha M>KHApOIHY ayJUTOPIt0, a Horo nmokasu npornun y 140 kpa-
iHax 13 nyomspkem Ha 32 moBu. [Ipoarocepka Ipuna KocTiok 3a3Haunia, 1Mo «aHIIiACHKUN OpUTiHAT
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JIaB Te, 1110 MM €KCTIOPTYBAJIM HALTY YKPaiHCBKY KyAbTypy» [7]. Takum yMHOM, Isa4i 3 yChOTO CBITY
OTpHUMAaJIM MOXJIMBICTH O3HAHOMUTHCS 3 LI€I0 4yI0BOIO icTopieto. Opurinan «MaBKu» — aHIIIi-
CBKOIO MOBOIO, 1 BiH OyB TaKOX MPOLyOIbOBaHUHN /7151 YKPATHCHKOTO TPOKATY.

3a cnoamu O.B. bopucoBoi, ocHOoBHa crienudika nepexiany aHiMauiiHux GiabpMiB — X MpuHa-
JISKHICTB J10 ay/ioBi3yanbHOro nepexiany. «Ilig yac aynioBizyaabHOTro nepeKkiany TIymMad MOBUHEH
BIATBOPHUTHU €HICTH Bi3yaJIbHOTO i aKyCTUYHOTO CKJIaJHUKIB, IEpeJaTh KyJIbTYypHI, )KaHPOBI Ta 1HII1
ocobnuBocTi opuriHany» [8, c¢. 77]. LlikaBoro 0coOnMBiCTIO, HA HAlly AYMKY, € 3aMiHa MPi3BUCHKA
reposi Ha yKpaiHcbkuil Manep. Hanpuknan: «I am extremely clumsy. My childhood nickname was
Clumsy Lucas» [9]. — «A maxuii nesepabruil, mene sHacme 5K 36a1u y oumcaoxy Jlyxaw Hesepa6-
yenxoy [10]. Ilpu nepeknami npizBucbko Clumsy Lucas Oyno agantoBaHe AJisl YKpaiHCHKOTO MOBHOTO
KOHTEHTY, IPUKMETHHK c/umsy Oyno MepeKsIaiecHo K He3epabHuil Ta TIPEACTaBIeHO y (popMi iMeH-
HUKA 3 XapaKTePHUM JUIsl YKPAaiHChKUX MPi3BUIL Cy(IKCOM -eHKo, 110 JOIOMOIVIO HE JinIie 30epertu
3MICT BUCJIOBIIFOBAaHHS, a i CTBOPUTH KYJIBTYPHO BIATIOBIAHNI €KBIBAJICHT JUI YKPAiHCHKOT ayTUTOPIi.

[lepeknaa HACTYTHOTO NPUKJIIATy BUAAETHCS TEXK JOBOJI LIKABUM, OCKIJIBKU CIIOCTEPIra€EMO MOBHY
3amiHy Bupasy: «And the fans go wild!» [9] — «Ceno npocmo cmoimw na syxax!» [10].

®dpazeonorizm cmoamu Ha gyxax He € OyKBaJIbHUM €KBIBaJICHTOM go wild, ane BOHU MAIOTh CXOXKY
€MOILIII{HY KOHOTAIli10, 10 JIO3BOJISAE NIEPEAATH 3MICT Uepe3 YKpaiHChKUH 1110MaTHUHUH BUCIB. Buko-
PHUCTaHHS METOHIMIYHOTO BHpa3y «celo Nnpocmo Cmoimv HA 8yxax» 3aMICThb «anu wianeHilomsy
Kpallle Y3rOKY€EThCS 3 Bi3yaJIbHUM KOHTEKCTOM, aJIKe Jisl pO3TOPTAETHCS B YKPATHCHKOMY CeJli Ha
Bonuni. Taka aganrartist 103BoJIsI€ epeKiaady OpraHiyHO iHTErpyBaTH Peakiito MePCOHAXIB y KOH-
KPETHY KYJIBTYpHO-IIPOCTOPOBY CHTYALIIIO.

3araiapbHOBIIOMO, IO 3 METOIO Kpamoi ajanTallii TeKCTiB JJIs IX MOAAIbIIOT JIOKaTi3alii CIIij] 3Bep-
TaTUCS 10 OPUTIHAIBHUX YKPAiHCHKUX 17110M, TaKUI TIepeKya]l He BTPavyae 3MICTy, a KOHTEKCTyalbHa
3aMiHa pOOUTH HOTO OLIBII «CKUBUMY, EMOLIHHUM Ta HAOJIMKEHUM JI0 pO3MOBHOTO cTHiI0. Hampu-
KJTaI:

«Where are you going? You re gonna die!» [9] — «bpamuxy, mu kyou? Kopinyi ckreimu xouewt? » [10].

IIpu nepeknani nutanua «Where are you going?» BUKOpUCTAHO «bpamuky, mu kyou?». Jlona-
BaHHS CJIOBA OpamuKy MiACHITIOE EMOIIIHHICTh, CTBOPIOE aTMOC(hepy TypOOTH Ta MiTKPECTIOE OJIN3b-
KICTb IIEPCOHAXKIB. 3aMiCTh IPAMOTO « You re gonna die!» nipu iepexiaii 00paHo )KapTiBIUBUI BUpa3
«Kopinyi ckneimu xouewt? », Mo JO03BOIUIO 3poOUTH (pa3y eKCIPECUBHOIO, BOAHOYAC JOIATH ipO-
HiIO, BIACTUBY YKPaiHCHKil PO3MOBHIN MOBI.

[IpoananizyeMo psii IpUKIIaIiB:

«I’'m a... borscht belt in combat polkay». — «I maro 6opuenosc 3 60108020 conaxay.

[Tonbka — mBHUAKKE TaHelb, 100pe Bigomuii B €Bpomi Ta AMepHulli, a 0Ch I'ONaK, HallIOHAJTbHUHA
TaHellb HAIlIOTO HAapO/y, 3HAaHOMUI KOKHOMY. 3pOOHBILHY TaKy 3aMiHY, aBTOp HE JIUIIE HAOIU3UB Iep-
COHaXka JI0 Hac, a i IHTepIpeTyBaB aHIIIHCHKUI IMEHHUK belt y 3HaueHHI piBHS MalicTEpHOCTI (aHa-
JIOTIYHO JI0 TOSCIB Y OOMOBHUX MUCTENTBAX), aJKE TOTMAK ACOIIIOETHCS 3 HalllOHAIBHUM OOHOBHM
MUCTELTBOM.

«Nothing about the tree, but he just said he will go into the forest again to see the nice forest ... the
magma! Boy, what a fool» [9]. — «Hi, ani cnoseuxa npo pocaunnicme. IIpome 6in mopouus, wo 3108
nioe y jiic, 0e 1020 YeKae sKacwy nicoea masna. boedyp, siki masnu na Bonuni? » [10].

SIk MU MOXKeMO MOOAUUTH Y HAlIOMY NPHUKJIAJl B TEKCTI OPUTiHAIY aBTOP BHKOPUCTOBYE free,
a y TEKCTI NepeKiajy KOHKPETHE MOHATTS 3aMIHIOETbCS 3arajbHUM POCAUHHICMb, TOOTO € OLIbII
y3arajibHEHUM, ajie BiANOBiae KOHTEKCTY. BUKOpUCTaHHS J1I€CTIOBA MOopoyue B yKPaiHCHKOMY TEKCT1
HaJla€ BUCIIOBIIOBAHHIO JIOJJATKOBOTO €MOIIIITHOTO 3a0apBlIeHHS, MiIKPECIIOYH 0araroCiiBHICTh Ta
NIEBHE JpaTyBaHHS BiJl MOBHU MEPCOHAXKA, 1110 KOHTPACTYE 3 HEUTPAIBLHUM just said B aHTIIIACBKOMY
OpHTiHAII.

®pon, He 3HAIOYM IMEHI TOJIOBHOI IepoiHi B OpHUTriHANI BUKOPHCTOBYE IMEHHHK magma, SKUN
€ CIIB3BYYHUM 10 MaBKa, OJJHaK B YKPaiHCHKOMY IE€PEKJIa/li BAKOPUCTAHO CIOBOCIIONYUYCHHS «1ic08a
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masnay, sike 30epira€ TYMOPUCTUYHUN TOH OpUTIHANY, aje JOAA€ YKpPaiHCHKOTO KOJOPUTY depe3
3rajky npo Bonuns. JlogaBanns 1iei reorpadivaoi Ha3Bu poOUTh (hpa3y OMMKI0I0 YKpaiHChKIN ayau-
TOpil ¥ MiACHITIOE TYMOPUCTUYHUN e(PEeKT uepe3 HeTOpeuHICTh MaBl y IboMy perioHi. [Ipunarinxo
3a3HAYMMO, 110 BUKOPUCTAHHS IOTO TOMOHIMA HE € BHUIAIKOBHM, ajke Jlecs YkpaiHnka 3a3Hadania,
mo «JlicoBa micHA» 3’sBUIAcs B pe3yJIbTaTi CIOraliB Mpo AUTUHCTBO, IpoBeeHe Ha BomuHi, konu
il HaBikM 3a4apyBaB 00pa3 JICOBOI pycalku, MaBKU. Jlekcema 606dyp 30epirae TOH CapKaCTUYHOTO
3aCy/IPKeHHsI OPUTIHAIBHOTO What a fool 1 nonae yKpaiHChKOTO CTUITICTUYHOTO BiATIHKY.

Posrstnemo Hactymuumii npuknan: «Madam, I am a fashion tsar in the making, not a spy» [9]. —
«Maoam, s maiibymus ikona moou, a He skutico mam wnueyuy» [10].

TyT «fashion tsar in the making» 3aMiHEHO Ha «MatlOYmMHs IKOHA MOOUY, IO € OUTBII 3PO3yMIITUM
1 3BUYHUM TEPMIHOM JJIsl YKPAiHCBKOI ayluTOpii, BUKOPUCTAHHS MPUKMETHUKA MAUOYMHs 3aMiCTh
JOCTIBHOTO MEPeKIay Ha/lae BUpa3y YiTKOro HATSAKy Ha amOilii nepcoHaxa. JlomaBaHHS 3HEBAXKIIH-
BOTO «AKULICHL mamy» TIEpeAa€e ipoHit0 i 'yMOPUCTUYHHMN BIATIHOK, 3aKJIaJICHUI B OpHUTiHAI, ITiIKpec-
JFOIOYH BIIEBHEHICTH MEPCOHAXKA Y CBOIN 3HAYYLIOCTI.

VY HacTymHOMY NPUKJIai Iepekyal TBOPUYO aJalTOBAaHUN AJs YKpaiHChKOI ayauTOpii, MPOIOHY-
104X SICKpaBHH 1 3po3yMinmii exBiBajeHT: «Now, I'll be Hercu-Leo» [9]. — «f niokyto xou uopmay
[10]. ¥V anrmiiicbkoMy opurinaini Hercu-Leo — 1ie Tpa ciiB, 0 00’ €Hy€e iM s rpenibkoro repost ['epa-
kna (Hercules) 3 imenem JleB (Leo), BuKoprcTaHa 3a/j1s MiAKPECIEHHS CHJIH Ta BIIEBHEHOCTI TePOsL.
B ykpaiHChbKOMY Tepekiiajii BAKOPUCTAHO IIMPOKOBIIOMHIA YKpaiHCHKOMY IIsiiaueBi (ppazeosnorism,
KM e()eKTUBHO 30€pirae CeHC 1 CTUIIb OPUTiHATY, BOIHOYAC JOMOBHIOE HOr0 HAPOIHUM KOJIOPUTOM
1 TyMOpPOM.

Y HacTymHOMY NPUKJIai B YKpaiHCbKOMY Nepekiiaai Romeo 3aMiHEHO Ha 1oHAue, 1110 € HEUTpalb-
HUM 1 OUTBII BIATIOBITHUM IS TOKANIBHOT aynutopii: « Well, your call, Romeo. We 're always happy to
have you with us» [9]. — «Bupiwyi, croeo 3a moboio, wnave! Mu 3a8cou 6yoemo mobi padi!» [10].
Penutika 3By4uTh JOOPO3UUIMBO, 3pO3YyMIJTIO Ta OPTaHIYHO JJIs YKPAiHCHKOTO TIIsgaqa.

«Just don 't tell Lesh. He’ll think I'm stork-raving mady [9). — «Hi ey-ey Jlicosuxy, ckadice 5 20n0-
6oto nenexnyes [10]».

AHDIIIACHKUIN BapiaHT MICTUTh KanaMOyp stork-raving mad, sikuii o0irpae BiIOMHIA aHITIIHCHKHIMA
BUCIIB stark-raving mad (OBHICTIO O0KEBIILHUIA), 7ie PO301KHICTh MIXK CJIOBOCTIOIYYEHHSIMH MOJIS-
rae y 3aMiHi stark Ha stork (nenexa). YkpaiHCbKHIA IepeKIIaj] Iepeiae aHalli30BaHe CIOBOCIOIYYCHHS
IIUITIXOM CTBOPEHHS aHAJIOTIYHOTO KanaMOypy: «207106010 jefleKHy6s», O 30epirae ipoHito Ta € ajgarn-
TOBAaHUM JJIs1 YKPATHCHKOTO IMsiAa4a. YKpaTHChbKUM (hpa3eoiori3M «Hi 2y-2y» TaKoXK poOUTh epeKya
OB KOJIOPUTHUM 1 OTU3BKUM /10 YKPaiHCHKOTO MOBHOTO CEPEIOBHUIIIA.

VY perutikax NMEpCOHaXIB YacTO 3yCTPIYAIOTHCS PUMOBAHI BHCJIOBH, SIKIi MAIOTh 3HAYCHHS JUIS
CIOKETY. Y TaKMX BHIIAJKax IMepeKiajadi CTUKAIOThCA 31 CKIAJHUM 3aBIAHHAM: 30€pEerTH OpHTi-
HaJIbHY PUMY, IEPEKJIACTH TEKCT JOCTIBHO ab0 K 00paTH BapiaHT, SIKUH MepeaaBaTUMe 3MICT, ajie He
Oyzne puMmoBaHuM. B animamiiiHoMmy ¢inbMi «MaBka» nepekiagay HamaraBcs 30epiraTu puMyBaHHS,
SIKIIO 11e OyJ10 MOXKITUBO, a MOJIEKY/IM CTBOPIOBAB HOBI BIpIIIOBaHi ()parMEHTH JJIs TOCATHEHHS KOMid-
Horo edexry. Hanpuknan: «Silks, ribbons and laces don't have to be disgraces. Thats the Soul of
Froly [9]. — «He cmpawni nam nepenonu, konu oyna 6 nanmanonax. Cnocan oymuxa @ponay [10].

B opurinani #aerbes npo atpubytu monu (silks, ribbons and laces), a B ykpaiHCbKOMY Tiepe-
KIafl 3 SBISETHCS TYMOPUCTUYHHIA 00pa3 «0yna 6 nawmanioHaxy, MO J0Ja€ HECHOIiBaHOI 1poHii
Ta BUKJIMKAEe cMiX. OpuriHaia MICTUTb pUMy Mix laces 1 disgraces, TONI SIK YKpaiHCbKHI nepekian
PUMYE «nepenoHu» 3 «<NaHmMaioHamuy, o poOUTs MOBY NIepcoHaxa puTMiuHo0. [1o0yToBHii BUCIIB
«0yna 6 naHmanonaxy JONAE MEPeKaxy HapOIHOTO TYMOpY, IO 100pe CpUitMaeThCs JOKAIbHOIO
ayJUTOPIEIO.

[lepeknanadi 100al0Th HAIIOHAIBHUN KOJOPHUT Y TEKCT MEpeKaay, 00 MiACHIMTH KOMIYHHMA
edekr. Posrstaemo, Hanpuknan: « What the hometown hurricane is that?» [9] — «Ceami xoounsui
nioxosu, wo ye 3a ypacau?» [10].
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B opurinani BUKOPUCTaHO BUCIIB hometown hurricane 3ajii HOMiHyBaHHS MiCLIEBOTO ()eHOMEHY,
OZIHAK B YKpailHCbKOMY Iepekyajii 00paHO MUTOMY aBTOXTOHHY YKpAaiHCBKY JIaiKy, a caMe «ceésami
KoOUnAYI niokosu», sika He TUIbKU J0Ja€ TYMOpY, BIAINOBINAE XapaKTEPHOMY CTHIIIO E€MOLIHHHUX
BUCJIOBIB y HapOJHii MOBI, ajie i BAaJo JOKai3ye peIuliki roJIoBHOTo repos. Ha ocHOBI HaBeieHUX
BHUIIE TPUKIIATIB MU MOXKEMO CTBEpKYBaTH, IO JIOKAII3aIlisl Ta aJanTailis € AIMCHO Ba)JIMBHUMH
NepeKsIalalbKuMH TEXHIKaMU 7S IPaBHIIBHOI IIepeiadi TyMopy MpH Ty OIFOBaHH.

BucHoBku. Pe3ynbsraT 10CHiPKEHHS IEMOHCTPYIOTh, 110 MEpeKIaaibKi pillieHHs, peai3oBaHi
B aHiMamiiiHoMy ¢inbMi «MaBka. JlicoBa micHs», €(EKTUBHO BUKOHYIOTh 3aBIaHHS JIOKadi3allii,
aIanTyIOuU TEKCT JI0 KYJIBTYPHUX 1 JIIHIBICTUYHHUX OCOOIMBOCTEH yKpaiHchbkoi ayauropii. Ilepekna-
Jadi BAAJO 1HTErpyBajM YKpAiHCBKi peaii, 30KpeMa uepe3 BUKOPHCTaHHS 1710M, (pa3eosiorizMiB
Ta CTWIICTUYHUX NMPHUHOMIB, SIKI MIJKPECITIOIOTh MICIIEBHI KOJOPHUT 1 POOIATH TEKCT ONMU3BKUM J0
PO3MOBHOI YKpaiHChbKOT MOBU. BUKOpUCTaHHSI YKpaTHCHKUX (hpa3eosiori3MiB CHPUSIIO 30€peKEeHHIO
3MICTY OpHTiHAIIy Ta JOCSITHEHHIO CX0XKOT0 EMOLIHHOT0 eheKTy, mpu LboMy 3a0e3euyrouH OpraHid-
HICTb Yy CIIPUMHATTI TEKCTY.
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9. Mavka: The Forest Song (2023). Transcript. URL: https://scrapsfromtheloft.com/movies/mavka-the-
forest-song-transcript/
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CTatTTIO NIPUCBIYCHO BUBYEHHIO OCOOIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS HEBepOANbHUX 3aC001B KOMYHIKAIlil B MIKKYJIb-
TYPHOMY CIIJIKyBaHHi. Bka3zaHO Ha BaXJIMBOCTI HeBepOaTbHHUX 3ac00iB y MpOIECi CIIIKYBaHHS, SKi HE TUIBKH
IyOJIOIOTH 1 3aMiHIOIOTH MOBHY KOMYHIKAIIilo, ajie i MiATBEP/DKYIOTH a0 3amepedyroTh iH(opMaio, JOIMOBHIO-
I0Th 3MICT BHCJIOBMIOBaHH:. [IpoaHanizoBaHo ,,KyIsTypHY HeBepOaJbHYy MOBENIHKY, IKa IPUTAMAaHHA OKPEMOMY
HApOJOBI UM €THIUHil rpymi it 00yMOBIIeHa KyJbTypHUMHU TPAAUIIIIMH Ta HAIOHAJBHUM XapaKTepoM. 3MifiCHeHO
aHaJIi3 BUBUCHHS HEBepOAIBHOTO CIINKYBaHHS B Cy4acHiH JiHTBICTHII, @ TAKOX HOTO 3HAYEHHS B MIXKKYJIBTYPHIH
KOMYHIKaIliil, 110 € BaKIMBUM IUTAHHSAM JJIS 3HAYHOTO KOJa HAyKOBUX MOCIiMIKeHb. OXapaKTepH30BaHO BUAU
KECTIB PyK 1 MaNbLiB PyK Ta BKA3aHO HA iXHIO PONb y KOMYHIKaTHUBHil HisIpbHOCTI. OMHCAHO POJb BKa3iBHUX
JKECTIB, KECTIB CXBAJICHHS, 3aXOIUICHHSA, BiTaHHsI, MPOIAaHHs, CHMBOIIIKY JIi40H, 3HEBAXKIIMBI KECTH TOIIO, Ki B
PI3HUX KpaiHaxX MOXYTh MaTH 30BCIM IPOTHUJICKHI 3HAUYCHHS 3 00Pa3IMBUM BiATIHKOM Y BiATiHKOM mTorpo3u. Oco-
07MBY yBary 30Cepe/KeHO Ha THX HeBepOaIbHNX 3HAKAX PI3HUX HAPOIB, 10 MOXKYTh 3yMOBUTH HETIOPO3YMIHHSA Y
MDKKYJIBTYpHill B3aemoxii. BusHaueHo rpynu HapoaiB i3 HaAMIPHOIO JKECTHKYJIALi€I0 (TpeKH, iTamiiini, ¢ppaHiy3n
TOIIO), @ TAKOXK 3 SICOBAHO, Y SIKHUX KpaiHaX >KeCTHKYJIIIEI0 OCIYTOBYIOThCS MiHIMAIBHO (IpeAcTaBHUKH CXOIy,
MYCYJIbMaHCBKOTO CBITY, aHIIIHII ToImo). [TicymMoBaHO, 0 BUBYECHHS KECTIiB 1HIIUX KYJIBTYp Ja€ MOXJIHMBICThH
YHUKHYTH CHUTYyalliii HEOPO3yMiHHS 3 HOCISIMH MOBH, BIAKPUTH AJsI ceOe 3aXOIIMBHH aCHEKT IIIBOBOI Kyib-
TYPH, Ii3HATH, 3pO3YMITH Ta 3 IOBArol0 MOCTABUTHCH IO CIIOCOOY CIINKyBaHHS iHIINX KyleTyp. Ilinkpecneno,
10 ONaHYBaHHS {HIIOMOBHOIO BepOATBHOIO CHCTEMOIO Tpeba JOMOBHIOBATH 3aCBOEHHSIM BCHOTO IHCTPYMEHTApii0
HEeBepOATBHOTO CIUIKYBaHHS, 00 cripusaTHMe O1ThII epeKTHBHIH Ta 0e3KOH(IIKTHIH KOMyHIiKamii MK TpeCcTaB-
HUKaMH Pi3HUX KpaiH.

KirouoBi cjioBa: HeBepOanbHi 3ac00M CHIIKYBaHHS, MIXKKYJIBTYpHa KOMYHIKallisl, )KeCT, yKpaiHChKa MOBa SK
iHO3eMHa.

The article explores the application of nonverbal communication in intercultural interactions. The significance
of nonverbal cues in the communication process is highlighted, emphasizing their role not only in duplicating or
replacing verbal communication but also in confirming or contradicting verbal messages and enriching the content
of spoken statements. The concept of "cultural" nonverbal behavior, which reflects the traditions and national
character of specific peoples or ethnic groups, is analyzed.

The study examines the role of nonverbal communication in modern linguistics and its critical importance in
intercultural communication, an area that has become increasingly significant for contemporary research. Various
types of hand and finger gestures are characterized, and their communicative functions are discussed. The role
of specific gestures, such as pointing, gestures of approval, admiration, greeting, farewell, numerical symbolism,
and contemptuous gestures, is described. Notably, it is shown that these gestures may hold opposite meanings in
different cultural contexts, occasionally carrying offensive or threatening connotations.

Special attention is given to nonverbal signs that could lead to misunderstandings in intercultural interactions.
Groups characterized by extensive use of gestures, such as Greeks, Italians, and French, are identified, as well
as cultures where gesticulation is minimal, such as those in the East, the Muslim world, and English-speaking
countries.

The article concludes that studying the gestures of other cultures can help avoid misunderstandings in
intercultural communication. It enables individuals to gain a deeper understanding of the target culture, fostering
respect and appreciation for its unique modes of interaction. Mastery of a foreign language's verbal system should
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be complemented by proficiency in nonverbal communication tools to ensure more effective and conflict-free
interactions between individuals from different cultural backgrounds.

Key words: nonverbal means of communication, intercultural communication, gesture, Ukrainian language as
a foreign language.

ITocranoBka mpodaemn. CTaHOBIEHHA YKpaiHM K HE3aJIEKHOI JEpKaBU Ta 1i BXOIKCHHS
y €BponeichKuil pocTip BiOyBaeThesl Ha (OHI MPOIECiB IT00ai3aii, sika CTBOPIOE MEPETyMOBH
JUTSI 3pOCTaHHS MDKETHIYHOT B3a€EMOTIT IPEICTaBHUKIB PI3HOMAaHITHUX HAPOIIB Ta KYJIBTYp. BUTbIIICTh
KpaiH aKTUBHO CITIBIIPAITIOIOTH Ta B3AEMOIIOTH B YCIX TaIy3sIX XKHUTTS — BiJl OCOOMCTOTO CIIIKYBaHHS
YW HaBYaHHS JI0 MDKHAPOIHUX MEPErOBOPIB Ha BUIIUX PiBHSAX [1, . 146]. Po3BUTOK MIKKYIBTYpHOT
KOMYHIKaTHBHO1 KOMIIETEHTHOCTI, 110 Tiepeoadae GyHKITIOHATbHI BMIiHHS PO3YMITH MOTJISAN M TYMKH
MIPEICTaBHUKIB 1HIIIOT KYyJBTYPH, KOPETYBaTH CBOIO TIOBEJIIHKY, J0JIaTH KOH(IIIKTH Yy MPOIIECi KOMYHi-
KaIlii, BU3HABaTH MMPaBO Ha iICHYBaHHS PI3HMUX IIIHHOCTEH, HOPM TOBEIIHKH € MAaKCUMaJIbHO HEOOXiI-
HUM JUTSI CYy9acHOCTI [2, ¢. 82]. BuBueHHs pi3HUX BUIIB KOMYHIKallii TOBOAUTH, IO YCITIX UM HEBa4Ya
CIUIKYBaHHS 3aJIS)KHUTh BiJl 3aC00iB Ta croco0iB nepenayi iHdopMmartii. Y mporeci KOHTaKTyBaHHS Ta
B3a€MOPO3YMIHHS JTIOJCH Ba)KJIMBa POJIb HAJIEKUTH HE JIUIIE MOBI, ajie i Tak 3BAaHOMY HeBepOasb-
HOMY CITUJIKyBaHHI0. HeBepOasbHi 3ac00M BiIIrpar0Th BAXIJIMBY POJIb y TIPOIIECi CIUIKyBaHHs. BoHu He
TIJIBKU TyOJTIOIOTH 1 3aMiHIOIOTh MOBHY KOMYHIKAIIi0, ajie ¥ MiITBEPIKYIOTh a00 3arepeuyroTh iHop-
MaIliio, IOTIOBHIOIOTh 3MICT BHCHOBIOBaHHS. Came HeBepOasibHi 3ac00U JAal0Th MOXJIUBICT 3pO3Y-
MITH CIIPaB)KHI TIOYYTTS ¥ TyMKH CITIBpO3MOBHUKA. HeBepOanbHa MoBe/IiHKA Ja€ MOXKIIUBICTD MTI3HATH
monuHy, hopMye crapneHHs 10 Hel. KOMIEeTeHTHICTD Yy CIIIKYBaHHI Ma€ 3arajbHOJIONCHKI XapaKTe-
puctuky. CUIIbHI €MOILliT BC1 JIIOH NMEePEeKUBAIOTh OJHAKOBO, TOMY 3HAKH LIMX MOYYTTIB MAlOTh 1HTEp-
HaI[lOHAJILHUI XapakTep. AJie aJIbTepHAaTUBHO ICHYe€ iHIIAa HeBepOajbHa MOBEAIHKA — ,,KyJIbTypHA ,
sIKa TIPUTaMaHHA OKPEMOMY HAapOJIOBI UM €THIUHIN Ipymi # 0O0yMOBJIeHA KYJIbTYPHUMH TPATUIISIMU
Ta HAIllIOHAIBHUM XapakTtepoM. [1omiOHICTh UM BIIMIHHICTh MOPAJIbHUX, €TUYHUX BHMIpiB, 3BUYAIB,
MOBHHUX 1 HEMOBHHX CTaHIapTIB MOXKE IMPU3BECTH /10 6ararbox MpooIeM y MKKYJIbTYPHIN KOMYyHiKa-
ii. ToMy cbOroJH1 cTa€ Ba)JIMBUM HE JIMIIE OBOJOMAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, a i HAOyTTSI HABUYOK
CIJIKYBaHHS 3 IPEJCTaBHUKAMHM Pi3HUX HApOJiB, PiI3HUX KYJIBTYD [3, ¢. 39—40].

AHaJi3 HAYKOBHX J0CJi:KeHb 1 my0Jikaniii. BusueHHs: HeBepOabHOTO CHIJIKYBaHHS B Cydac-
HIi JIIHTBICTHIN, a TaKOX HOTO 3HAYEHHS B MUKKYJIBTYPHIH KOMYHIKAIlll € BaXXJIMBUM IHUTAHHIM
JUISL 3HAUHOTO KOJla HAyKOBHX JOCIHIKeHb. Tak, Hanpukian, I. baiibakoBa Bu3Havae 3araibHy poJib
HeBepOaJIbHOTO CHUIKYBaHHS B KOHTEKCTI MDKKYIBTYpHOI KoMyHikaiii [4], A. ITaciaBceka mpoBo-
JUThH TUTIOJIOTIYHUI aHaji3 HeBepOabHOTO 3anepedeHHs, BHOKPEMITIOE TIOTEHIIIHHI cdepu Mii 3ame-
peueHHs Ta okpeciioe cnenudiuni napamerpu [5], FO. Kocenko BuBUa€e 0coOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
HeBepOaIbHUX 3aC00iB KOMYHIKAIli B MDKKYJIBTYPHOMY CHUJIKYyBaHHI, 3’ SICOBy€ HalOLIbII BIUIMBOBI
Ha KOMYyHiKaHTa HeBepOabHi enemenTH [6], JI. KypueHko aHnamizye HeBepOaibHi 3aCO0H CITUIKYBaHHS
1 IPOTIOHYE BJIACHY 1XHIO KJacu(iKaIlito, poOUTh BUCHOBKH 11100 HEOOX1THOCTI BHECCHHS TEMAaTUKH
HeBepOaIbHOT KOMYHIKAII1 10 Kypcy BHKIaaaHHs iHo3eMHUX MOB [7], O. Ilucemenna i A. Kupna
MOPYIIYIOTh MUTaHHS, OB’ A3aH1 3 HABYaHHSAM MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallli y mpoleci BUKIaJaHHS
TYMaHITapHUX JUCIMILUIIH, 30KpemMa iHo3eMHHX MOB [8], M. boHaap BuBYae 3HaYEHHS KECTIB Yy pi3-
HUX KYJIBTypax sIK eleMeHTa HeBepOanbHoi koMmyHikalii [9], O. LlleBuyeHKo mpUCBSIUY€E TOCIIIKESHHS
BHKOPUCTAHHIO JKECTIB SIK CIOCOOY CIUJIKYBaHHS 3 IHIIMMH KyJbTypaMH ITiJl YaCc BUBYCHHs (paH-
y3bkoi MoBH [10], 1. Ko3uHens BUCBITIIFOE 0COOIMBOCTI 3aCTOCOBYBaHHS HEBepOaJbHUX 3acO0iB
KOMYHIKaIlii B IpOIIeCi CIUJIKYBaHHSI, PO3IIISIIA€ BUIU 1 POJIb HECTOBECHUX KOMITOHEHTIB Y KOMYHIKa-
THUBHIH JisUTBHOCTI, OCOONIMBY yBary 3Beprae Ha crieniidiuai HeBepOaibHI 3HAKH, BIIACTHBI OKPEMHUM
HapojaM, 0 MOKYTh 3yMOBHUTH HETIOPO3YMIHHS Y MDKKYJIBTYpHii B3aemozii [11]. CroromHi B yMo-
Bax IMABUIICHOTO 1HTEPECY A0 MpOoOJIeM MIXKHAIIOHATBHOT, MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKallii 0coOIMBOT
aKTyaJbHOCTI HaOyBae JOCIIDKEHHS IHTEpIIpeTallii HeBepOaabHUX 3aC001B, 30KpeMa KECTUKYJIALIIT
SIK CTEPEOTHIIIB MOBEIIHKH Ta €JIEMEHTIB HEBEPOAIbHOTO KyJIBTYPHOTO KOJY.
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Meta cTarTi — BUSBUTH OCOOJIMBOCTI BHKOPHCTAaHHS HEBepOAJbHUX 3acO0IB CIIIKYBaHHS,
30KpeMa, JKEeCTIB PyK Ta MaJbLiB PyK, 3HaYE€HHS Ta (YHKI[IOHYBaHHS SIKUX HAlllOHAJIBEHO a00 KyJb-
TYPHO OOYMOBJIEHO, OCKUTBKH BIIMIHHOCTI KYJIBTYp, IK 1 ceMaHTH4YHI 6ap’epu, y mpoueci oOMiHy
iH(pOpMAaLi€I0 MOXKYTh CTBOPIOBATH 3HAYHI MEPEIIKOAN ISl B3AEMOPO3YyMiHHS.

BuxkJiaa ocHoBHOro marepiaJjy. OBosoiHHS HEBepOATbHUM MOBJICHHSIM BaYKJIMBE HE JIAIIE JUTS
KOMYHiKalii, ane i ams opMyBaHHS BHYTPIIIHBOTO CBITY 1HO3EMIl, HOTO CTaBIEHHS IO HOCIIB
MOBH, JI0 KYJIBTYpH, A0 iXHBOTO CIIOCOOY XKHUTTS. BuBUueHHs Oy/ib-sSKOi iIHO3€MHOI MOBH HEPO3PUBHO
OB ’s13aHE 3 OBOJIOMAIHHSAM HAliOHAJIBHOI KYJIBTYpH, sIKa rependadae He TITbKH 3aCBOEHHS KYIBTY-
POJIOTIYHUX 3HAHb, a i POPMYBaHHS 3/1aTHOCTI i TOTOBHOCTI PO3YMITH MEHTaJIbHICTh HOCIIB MOBH,
a TaKo)X 0COOJMBOCTI KOMYHIKaTWBHOI MmoBeAiHKH. Hail0iapm pisHOMaHITHUMHU 3ac0o0aMu Tiepenadi
HeBepOanbHOi iH(popMarii € kecTH. BOHH BUKOHYIOTh Ba)KJIMBI CEMaHTHYHI 1 TiparMaTuyHi QyHKIIII,
K1 MOXKYTh BIAPIZHATHUCS B PI3HUX KyJAbTypaX. ToMy BUBUEHHS JKECTIB IHIIUX KYJIBTYp A€ MOXKITH-
BICTh YHUKHYTH CUTYyaIliil HETOPO3YMIiHHS 3 HOCISIMU MOBH, BITKPHTH ISl c€0€ 3aXOIUIMBUIN acTIeKT
LUTBOBOT KyJBTYPH, Mi3HATH, 3pO3yMITH Ta 3 IOBAarol0 MOCTAaBUTHCH JI0 CIIOCOOY CIIJIKYBaHHS 1HIITNX
KyabTyp. CHUIKYIOUHCH 13 HOCIEM 1HIIIOT MOBH UM MaHIPYIOUH 3aKOPAOH, MU MOXXEMO He JIMIIE Ji3Ha-
THUCSI TIPO PiBEHB PI3HOMAHITHOCTI KECTIB, ajie i mpo ixHe Bukopuctanus [10].

XKectu-cuMBOIM 9acTO OOMEKEHI paMKaMH KyJIbTypu a0 MiCIIEBOCTI — AJIst Pi3HUX HApOIIB 3Ha-
YEeHHs KECTUKYJIALIT He 3akau ogHakoBe. Hanpuknan, y I'peunii mo0nsaTs sxectukymobati. HaBith
KapTYIOTh, AKILO IPEKY 3B’S3aTH PYKH, BiH HE 3MOXKE PO3MOBISATH. TpaJuIiiiHO BBaXKAIOTh, 1110 TTiB-
JICHH1 HApOIy OLTBII eMOIIiiHI Ha BIJIMiHY BiJl TIBHIYHUX, TOXK 115 PHCA TAK YH TaK BUSBIISETHCS B KEC-
TUKYIALii. Y €Bporri 6araro kecTiB BUKOPUCTOBYIOTH ITANINII: TaK, 3aXOIUICHHS KIHOYOI0 KPacoro
BOHM BHCJIOBJIIOIOTh HE MEHIIE HIX I’sITbMa criocobamu. 3a TOAMHY HEBHMYIIEHOTO CIIUIKYBaHHS
MeKCHKaHelb poouts y cepennbomy 180 sxecrtis, itamiens — 80, ¢ppaniy3 — 20, dhin — oquH xKecT,
AHTIIEIb — XKOMHOTO. YacTy RKEeCTHKYISII0 KuTem OIHIsHIl CXUIbHI BBAYKATH O03HAKOI HECTPH-
MaHocTi [12, c. 215]. [IpakTHYHO HE KECTUKYITIOIOThH MpencTaBHUKH CXOmy Ta MYyCYJIbBMaHCHKOTO
CBITY, OCKIJIbKM CTpHMaHa MOBEIiHKa 3aCBiIuye TimHICTh Jroqunau [13, c. 76], a aHmmidIi 3a3Bu4ai
KOPHUCTYIOTBCS )KECTAMH TUTBKU B TOMY BHIIAJIKY, SKIIO 1€ a0COTIOTHO HEOOX1HO — HAPHUKIIA], KOJIU
MOKa3yIOTh TOPOTY abo K HAIMOJETIIMBO BiJICTOIOIOTH CBOIO MO3HUILiIO [3, ¢. 43].

HamionanpHi 3BHYKH 3aKpIMWINCH y CIOco0ax Ji40M Ha MajbIsIX Ta BKa3iBKH Ha MPEIMETH
(puc. 1). Y eBporeiiiiB Ta aMepHKaHIIiB BKa3yBaTH Ha OCh MPUIHSITO BJIaCHE BKa3iBHUM MaJIbLIEM —
3BiJICH 1 Ha3Ba MBI, K 1 B AaHIIIHCHKIN Ta OUTBIIIOCTI IHITUX €BPOINEHCHKUX MOB (pHC. 2).

Puc. 1. Kectu sk cmocoou J1iuou Puc. 2. KecT K cmocid BKa3iBKH

B Innonesii 11 BKa3iBKM BUKOPUCTOBYIOTH HE BKa31BHUH Tajellb, a BEJIUKUM, a PUTIMiHII BKa3y-
I0Th Ha 00’ €KT OYMMa 1 BUTATHYTUMH ryOamu. Takuii He3BUYaWHUN SISl HAC BKA31BHUN KECT JOCUTh
IIUPOKO TOMIUPEHUN TaKOXK Cepel aMepUKAHCHKHMX 1HIIAHINB 1 JAeSKHX a(pUKAHCHKUX HAPOIIIB
[14, c. 95]. V sAmoHmiB Ta JEAKUX 1THIIMX CXIJTHUX HAPOJIB MOKAa3yBaTH Ha MIOCh OJHHUM MaJbIEM
HEBBIWIMBO, 1 TOMY BOHH BHKOPHUCTOBYIOTH IS IILOTO IUTY PYKY. YKpaiHIIl paxyrOTh Ha MaJbIfX,
3arMHAIOUM X J0 cebe, a eBpomeui — po3ruHaroun Bix cedbe. CuMBoau nudp, mo 3akpirieHi 3a
MaJbISMH PYK, TAKOXK HeoaHaKoB1. Hanpuknam, 3 MeToro nepenadi mudpu ,,0nuH” yKpaiHelb ImiIHIMe
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BKa31BHUH Malielb, B TON Yac siK yropelb — BeIUKUi. Benukuit manens — ue ,,1” i y Himeuuwuni, ,,5” —
y SAnowii; cepenniii nanens —,,1” B [amonesii [12, c. 215].

Haiibinbie npobiaem y HeBepOaTbHOMY MIKKYJIBTYPHOMY IOPO3yMiHHI 3yMOBJIIOIOTH OJJHAKOBI 32
(dhopMoro, arne pi3Hi 3a 3HAUESHHSM HKECTH.

JlocuTh 4acTo CXOXKI1 KECTH MAalOTh HE TUIBKH pi3HE, aje i npsiMo NpoTuiIexHe 3HaueHHs. Hamnpu-
KJIaJ, 10 JKECTIB CXBaJICHHS MOXHA 3apaxyBaTH 3HAMCHUTUN aMEPUKAHCHKUH JKeCT ,,0 Kel” (KiIbIle,
YTBOPEHE BEIMKHUM 1 BKa3iBHUM TaJIbLIeM), sSIKHH O3HaYae ,,Bce rapasn’ (puc. 3).

Cxoe Ha Te, 0 KOO Yy kecTi cumBoiizye Jitepy O. ,,OK” B aHIIOMOBHUX KpaiHax 3acTOCO-
BYIOTh 13 METOIO NepeAaBaHHs iHpopMalii npo Te, 0 Bce rapasj. B iHIMX KyiabTypax BiH MOXe
Maru 30BCiM BizMiHHe 3HaueHHs. Hanpukiazn, y ®@panuii Horo iHTepnpeTyIoTh K ,,Hylb”, ,,HIY0r0”,
y SlnoHii cuMBOIII3yE ,,rpoIi”, MPOXaHHs AaTH IPolli y OOpr, a TAKOK BUKOPUCTOBYIOTh B CHTYallii
KyHIBIi-NpoJaxy (HAPUKIIAM, SIK IPOXaHHS KacUpy JaTH BaM pelTy MoHeTkamu). B Icnanii, I'pe-
uii Ta [liBneHHii Amepuili 1ei xect Mae 00pa3nuBuil BiATIHOK. [{10 camy KoH}Irypailiro mansiiis
y €runri cupuiiMaroTh SIK 3HaK MOrpo3H, y bpasuitii e kecT CBIIYUTh PO PO3ApaTyBaHHA i JIIOTb,
a Ha ManpTi HUM XapakTepu3yIoTh JIIOAUHY HeTpaauuiinoi opieHtanii [9, c. 120].

[ligaaTuii Bropy BEJMKUN Majelb TeX Mae Kiibka 3HaueHb (puc. 4). Tak, B Amepuui, AHDII,
Asctpadnii 1 Hosiit 3enannii Mae Tpu 3HaueHHs. 3a3BHYail HUM MOCIYTOBYIOThCA Mij Yac ,,rOJI0CY-
BaHHs Ha JA0pO3i, y crpoOi crmiiMatu MamuHy. Jlpyre 3Ha4eHHs — ,,BCE rapas/’, a OCbh KOJIU BEJH-
KU{ TMajnenp pi3ko ,,BUKUIAIOTH” JIOTOPH, BiH CTa€ 0Opa3IuBUM, ByJbrapHUM 3HakoM. Lleil cammii
xecT y ['pertii BUKOPHUCTOBYIOTH SIK HEBBIWIMBE NPOXaHHS NEpepBaTH PO3MOBY (,,3aMOBKHYTH ). Ha
bausskomy Cxonai, Hanpukiazn, B [paHi, el xecT cripuiiMaloTh HeMPUCTOMHUM. JIJ1s TYpKIB Lie# xKecT
TaKOXX € 00pa3IMBUM 1 Ma€ 3HAYCHHS 3 HECXBAJbHUM BiJTIHKOM.

Puic. 3. JKecT SIK CIocis cXBaTeHHsI Puc. 4. Kecr ik cnocid 3rogu, BKa3iBKH, 10 Bce
aoope

[Tommpenuii y CBITI XKECT ,,TajbIll y BUIVISAL JIATUHCHKOI JIITepH V™ 37€0UIBIIOr0 03HAYae nepe-
Mory (puc. 5). SIk CTBEpIKYIOTh HAyKOBII, IIe¥ 3HAK, HapHKiIaa, y BenukoOpuranii Ta ABcTpanii
Ma€ TakoXk 00pa3InBe TIIyMadeHHs. SIKIo B IbOMY JKECT1 pyKa IIOBEPHYTa JI0JIOHEIO J10 cede, TO KeCT
HaOyBae 00pa3IMBOro 3HAUYEHHS ,,3aMOBKHHU . Y OUIbIIOCTI KpaiH €Bpomnu V-xecT y Oyib-iKoMy pasi
O3Hayae ,,fiepeMora”, a Horo oOpa3IuBe 3HaYEHHS eBporeiismM HeBinome [15, ¢. 100].

V IlaparBai 3HeBaxIMBHUM € xecT, sikuil y CIIA o3Hagae moOakaHHs yCIIXy: CXpellleHl BKa3iB-
HUM 1 cepenHii nanbli. IMOBIpHO MOJIOHA 1HBEPCis MO3UTUBHOIO 1 HEFATUBHOTO 3MICTYy HE BUIIAJ-
KoBa: B YkpaiHi Ta Pocii puTyan nobGaxaHHs yCIiXy TaKOX CKJIATA€eThes 3 ¢ppa3, OyKBaJbHUI 3MICT
SIKUX Jlajekui BiJ noOposuunusoro (,Hi myxy, Hi nepa! — [lo Oica!™) (puc. 6). SxHaimBume npu-
MMHEHHS BIIHOCUH 31 CHIBPO3MOBHUKOM, a HE MOOaKaHHS MOMY YCHIXy CHMBOJI3YIOTh CXpEIIeHI
naibil B TypeuuuHi. Yiapswoun cXpeleHUMHU BKa31BHUMH MaJbLSMU, SMOHII IEMOHCTPYIOTh, L0
JIB1 JIIO/M ,,Ha HOXax” [9, c. 122].

Pi3H1 Bapianii *ecTiB MOXKYTh MaTH OCOOJIMB1 KOHOTAIIl B OAHIM KyJIbTypi 1 HE MaTH iX B 1HIIIMH.
Hanpuxnan, s HIMIIB XapakTepHO MOKJIMKATH JIFOAUHY KECTOM BUTATHYTOI PYKH 1 pyXaMH BCiX
MajplliB (KpiM BETUKOTO) 10 cebe (puc. 7). SKIIo X MOKIMKATH JIFOMWHY OJHUM JIUIIE BKa31BHUM
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najbleM, 1€ HOCHTH JUIS HIMIS 3HEBXIMBHUI a00 HacMilmKyBatuii xapaktep [7, c. 437]. 3Buu-
HUH U yKpaiHLIB ,,KIMYHHUHA jKecT’, KOJIM pyKa MiHATA Ha PiBEHb IpyAei, Majbli CHpSIMOBaHI
Bropy 1 3A1iCHIOIOTH NOTOMAYBaHHA J10 ce0e, MOXKYTh IIPOYUTATH JesIKI HApOIH, HAIPUKJIIaa, apadH,
B NPSIMO MPOTHJICKHOMY 3Ha4YeHHI — K BUMora mitH. 11{o6 mokiukatu xorock, apabu (it icmasui
Ta JATUHOAMEPUKAHIII, 10 MEPEHHSIIN JKECT y HUX) MEePEBEPTAIOTh PYKY JOJOHEI BHU3 1 PyXalOTh
NanbLsIMU, HEHaue PUIOTHh 3eMiIt0. TouHO Tak camo KiIuuyTh jofei y Amnonii, Kurai ta ['onkonry
(puc. 8). IlpaBna, Tam MOXKHA MMOOAYMUTHU 1 JIONUHY, SIKA MAHUTh KOTOCHh BKa31BHUM MalblieM. Alle,
3TiHO 3 MOTISIIaMU JTOCIIITHUKIB, MOYKHA OyTH BIIEBHEHHUMHU, 110 JIFOAMHA HA TAKUN 3aKITUK HIKOJIU HE
BIAT'YKHETbCS, OCKUIBKU LEH KeCT MpU3HaYeHu nume st TBapuH [14, c. 95-96].

. \ !
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Puc. 5. XKect sk cnocid Bka3iBKH Ha nmepeMory Puc. 6. Kect sk cnocid nodaxanusa ynayi

Puc. 7. Kect sk cnocid npoxaHHs miginTH Puc. 8. Knnunnii xect y SAnonii, Kurai, 'oHKkoHTy

Pi3HOMaHITHICTh 3HaY€Hb KECTIB Bpakae. dpaHily3y, HIMIII Ta 1Taniiill, AeMOHCTPYIOUH, 1110 BBa-
YKAIOTh MIOCHh OE3MTy3UM, MMOCTYKYIOTh MO T0JI0B1. HiMIIl IynIior0Th 1Mo 100y J0JOHEI0, Marouu Ha
yBasi,,['u 3’ixaB 3 n1y3ay!”. AHIIINII Ta ICHaHIIl UM XKECTOM CB1/14aTh, 1110 BOHH 33JJ0BOJIEHI CO00I0.
lonmmanami, crykarouu 1o 001 1 Mpy [IbOMY BUTATYIOUM BKa31BHUMN IMaJiellb, MOBIIOMIISIOTh, IO 11es
imM ciogo0anack, aje BOHM BBaXKAIOTh ii 3JIeTka 00keBUTbHOI0. Tam ke, B ['omnanii, o6epTaHHs BKa-
31BHOTO MaJiblisl O CKpoHi (puc. 9) o3Hauae, M0 XTOCh CKa3aB pO3yMHY 1 JIOTENHY (ppa3sy, Tol sK
AQHAJIOT1YHUM 3HAK y OUIBIIOCTI CJIOB’SIHCBKUX KYJIBTYp IHTEPHPETYIOTh SIK BIJICYyTHICTH PO3YMOBHX
3110HOCTEN y CIIBPO3MOBHHKA.

.

«\ .7
1. .. “.k\.“,  ‘.'.;

Puc. 9. Kect sk cnocid BkasiBku Ha 0e3ri1y3aicTh B YKpaini
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ToBopstum mpo cede, eBporieels BKa3ye pykoro Ha rpyau (puc. 10), a smonens — Ha Hic. Konu dpan-
IIy3 TPEe OCHOBY HOCa BKa31BHHUM MajblIeM, BiH JIEMOHCTPY€E HENOBipy, miao3py B oomani. Y Hizxep-
JMaHAaX TOHM JKe JKeCT Ma€ IHIIEe 3HAYEHHS: CBIAYMTH MPO Te, IO JoAuHA Bkmia crupTHe. L1]06
MOTIEPEUTH, 110 iHPOpMaIlis TaeMHa a00 BHCIOBUTH MPOXAHHS THILI, YKpaiHI, POCIHU M HIMII
MPUKIIAIAI0Th BKa3iBHUM nasens 1o ry0 (puc. 11), anmmiiiui — 10 Hoca, a B Itanii Toi camuii xect
CIIy’KUTb MOTIEPEKEHHSIM MPO HeOe3IeKy.

Puc. 10. Kecr six crocioé Bka3iBKkH Ha cele Puc. 11. KecT sk cnocid BKa3iBKH Ha THIIY

Jis toro, mo0 BHUSIBUTH 3axoruieHHs, kwuteni ®panuii, Icnanii Ta MeKCUKH CKIAAalOTh TPU
nanbli, IPUTUCKAIOTH iX 70 TYyO 1, migiiMaiouun migdoopiaas, BiATBOPIOIOTh 3BYK NOLLTYHKY (puc. 12).
B I3paini ckinageHi myykoM nablii ofiHieT a00 TBOX PYK IMOKa3ylOTh BOMAISAM aBTOMAIIMH Ha JOPO3i,
1o o3Hayvae: ,,Ilouekaiite, 103BONIBTE TpOUTH!”

CxizHi c1OB’IHU, MPOIIAIOYHCH, MAXalOTh PYKOIO, PO3BEPTAIOUH JIOJIOHIO Bifl cebe 1 po3roiayoun
Hero Brepen 1 Hazaz (puc. 13), Tomi K aHDIII pO3roiAyIOTh Heto 3 00Ky B OiK, a iTauiiiili po3Bep-
TaIOTh JIOJIOHIO JI0 ce0e 1 po3roiiiyroTh Heto Brepen Ta Ha3a. Lleit itaniiicbkuii kecT nmo-yKpaiHChKU
YH TO-TIOJIbCBKU O3HAYa€e ,,iIiTh ciomu!”, TOMy JIETKO 3PO3yMITH, SKMM YMHOM BHHUKAIOTh HETIO-
po3yMiHHs. JKecT 3ampoIieHHs B SIMOHIIIB TOYHO 30iraeThCs 3 HAIIUM KECTOM MPOIIAHHS — JOJIOHIO
o0epTaroTh Bijg cebe i po3roiiIyIoTh HElo BIepe 1 Ha3a. A Halll )KeCT BITaHHS — JIOJIOHS, 3BEPHEHA
70 criBOECIAHMKA, PO3TOMIY€THCS BIiBO / BIPABO — TIIyMavaTh SIIOHIIL SK KECT MPOIIAaHHS.

{ ot

Puc. 12. Kect 51k ciocid BUABY 3aX0NJIeHHS Puc. 13. Kecr sik cniocid BUABY NpoIIaHHS

BucHoBku. TakuMm 4MHOM, BOJIOAIHHS HeBepOaJbHUMHU 3ac00aMU KOMYHIKallli Ta 3HAHHS iXHIX
0COONMUBOCTEN y PI3HUX KYyJbTypax CHpHUsS€ PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 0COOUCTOCTI
B Cy4aCHOMY CBITi. 3MICTOBHI aHaJI13 )KECTIB PyK Ta MajbliB PyK y PI3HUX HApO/IB AaB 3MOTY BUSIBUTH
3Ha4HI PO301KHOCTI B IXHBOMY 3HAU€HHI, 1110 CTBOPIOE MEPEUIKOAN ISl B3AEMOPO3YMIHHS MIX HOCI-
MU PI3HUX HalllOHAJIBHOCTEH. Y 3B’SI3Ky 13 IIUM ONAHYBAaHHS 1HIIOMOBHOIO BEpOAIbHOK CHCTEMOIO
TTOBUHHE JTOTIOBHIOBATHChH 3aCBOEHHSAM BCHOTO 1HCTPYMEHTApil0 HEBEpOAJbHOTO CHUIKYBAaHHS, 100
crpusTuMe OUTbI eeKTUBHIN Ta 6€3KOH(IIKTHIA KOMYHIKaLlIl M)k MpeICTaBHUKAMH PI3HUX KpaiH.

252



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: ®inonoeiyHi Hayku Bunyck 1 (212)

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JI’KEPEJI:

1. Cuiga T. €. MixKyIpTypHa KOMYHIKAIIis K CyCIinbHUNA (heHoMeH. Haykosi 3anucku beposncvkozo oep-
arcasno2o nedazoeiynozo yuisepcumenty. 2014, Bum. 111. C. 146-153.

2. OnpxoBruy O. B. HeBepOanpHa KOMyHIKaIis SK CKJIaJ0Ba MIXKKYIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI. Haykosi
sanucku Hayionanenoeo yuisepcumemy «Ocmposvka axademiay. Cepia @ @inonoeiuna. 2009. Bun. 11.
C. 81-90.

3. IlycroBoituenko JI. B. MixkyIbTypHHI actieKT HeBepOaIbHOI KOMYHIKallii (Ha MpUKIadi aHTTIHCEKAX
Ta (PpaHIy3pbKUX KOMYHIKATHBHHX MXeCTiB). Zbiyr artykufyw naukowych. Konferencji Miedzynarodowej
Naukowo-Praktycznej «Literatura, socjologia i kulturoznawstwo. Osiggniecia naukowe, rozwyj, propozycje
na rok 2016» (30.12.2016). Warszawa : Sp. z 0.0. «Diamond trading tour», 2016. C. 39-45.

4. baiibaxoBa 1. 3HaueHHs HeBepOaJLHOIO CIIKYBaHHS y KOHTEKCTI B3aeMomii KylbTyp. Bicnux Hayio-
HanvHo2o yHigepcumemy «/Ivsigcoka nonimexuixay. Cepia 6 : Ilpobremu ninegicmuxu, HAyKo8o-mexHiuHo2o i
Xy00oicHb020 mexcmy ma numanns aineeomemoouxu. 2007. Ne 586. C. 52-55.

5. INacnaBcrka A. HeBepOanpHe 3amepedeHHs B MIKKYIBTYPHIN KOMYHiKamii. Teopis i npakmuka euxia-
Odanus ykpaincokoi mosu sk inozemnoi. 2007. Bun. 2. C. 138-144.

6. Kocenxo 1O. B. OcobnuBocTi HeBepOanbHOT nepeadi iHdopmalii B IpoLeci MKKYIBTYPHOI KOMyHIKa-
uii. @inonoeiuni mpakmamu. 2010. Ne 1. C. 45-51.

7. Kypuenko JI. M. MixKynsTypHUH acniekT HeBepOaIbHOI KOMYHIKallii (Ha MaTepiali HiMEeIbKHX 1 YKpaiH-
CHKUX KOMYHIKaTUBHHX KecCTiB). Studia Linguistica : 36. Hayk. npaup. 2010. Bum. 4. C. 433-438.

8. ITncemenna O. O., Kupna A. I. HaBuanHs MiXKyJIBTypHOI KOMYHIKAIil y mporeci iHIIOMOBHOI mif-
TOTOBKH. 30ipHuK Haykoeux npays Bilicexoeoco incmumymy Kuigcbko2o nayionanvho2o ynigepcumemy imeni
Tapaca lllesuenxa. 2012. Bun. Ne 35. C. 261-271.

9. bonnmap M. B. MoBa xecTiB: LIUISIXH 10 B3aeMOpo3yMiHHs. Hayxosuii sicnux kageopu FOnecko KHITY.
Cepis : @inonoeia. Ileoazocixa. llcuxonoecia. 2013. Bum. 27. C. 119-122.

10. eBuenxo O. B. XKectu, Ak croci6 coiikyBaHHS 3 IHIIMMH KyJAbTYPaMHU B X0 BUBYCHH (hpaHIy3bKO1
MoBHU. Hayxogi 3anucku Hayionanvnoezo ynigepcumemy « Ocmposvka axaoemisy. Cepia : @inonociyna. 2014.
Bum. 46. C. 234-236.

11. Kozuneus 1. OcobnmBocTi hopmyBaHHA 3ac00iB HeBepOalbHOI KOMYyHiKauii. [ledazozciuni nayku. 2015.
Ne 63. C. 20-25.

12. Manakin B. M. MoBa i MikKyabTypHa KOMyHikais : HaBd. noci0. K. : BL] «Axazemisn, 2012. 288 c.

13. bapramesa I. I. ABroHOMHe (yHKIIIOHYBaHHs HeBepOATbHUX KOMIIOHEHTIB Y KOMYHIKaTHBHIN CUTYyalil
JNOMiHyBaHHS. Bicnux Kumomupcwvrozo depoicagrnoeo ynigepcumemy im. 1. @panxa. 2004. Bumn. 17. C. 82-86.

14. KoBanunceka 1. B. HeBepOanbna komysikanist. K. : Bun-Bo «OcBita Ykpainu», 2014. 289 c.

15. FOp’eBa O. FO. OcobnuBocTi HeBepOanabHOI Nepeaadi iH(opmanii B mporeci MiKKyJIbTYpHOT KOMYHi-
Kauii. Hayxoei 3anucku Hayionanvnozo ynisepcumeny « Ocmposvka akademiny. Cepis : @inonociuna. 2009.

Bumn. 11. C. 95-102.

253



Bunyck 1 (212) Cepisi: ®inonozivyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

VK 81'33:502:378.015-053.6:63
DOI https://doi.org/10.32782/2522-4077-2025-212-38

JIHTBOEKOJIOTTYHUH NIJXIA B OCBITHBOMY MPOIECI
B YMOBAX CYYACHHUX BUKJIUKIB

LINGUECOLOGICAL APPROACH IN THE EDUCATIONAL
PROCESS IN THE CONDITIONS OF MODERN CHALLENGES

HBua-I'pom O. I1.,

orcid.org/0000-0003-4348-9398

KaHouoam Pinonrociunux Hayk, OOyeHm,

Odoyenm xageopu ¢hinonocii, nedazociku ma mMemoouxu BUKIAOAHH
FBinoyepkiecbko2o HayioHanvbHo20 azpapHio2o yHigepcumemy

3eqincbka B. A.,

orcid.org/0000-0003-2227-7994

acucmenm kagpeopu ginonoeii, nedazoixu ma MemoouKu SUKIAOAHHS
Binoyepkiecbko2o HayionanvbHo20 azpaptiozo yHieepcumemy

CrarTst IpUCBAYCHA JOCTIPKEHHIO €KOJTIHI'BICTUYHOTO MiAX0OAY B OCBITHBOMY Ipoueci. JlocniakeHo, o eKono-
TIYHUHN TiAXiA 10 MOBH — 1€ 30epeKeHHsI MOBHHX TPaIUIliil, 3aXUCT MOBHU BiJl 3aCHJIISA IHIIOMOBHHUX 3all03HYEHb,
AKTUBHE BUKOPHUCTAHHS HOPMATHBHOI JIEKCHKH Y TOBCAKACHHOMY CIJIKYBaHHI, 30araueHHs JIGKCHYHOTO CKIIaTy
MOBJICHHSI, yHUKHEHHS HETaTUBi3MYy B MOBI.

JoBenieHo, 10 JiHrBOEKOJIOTIYHMIA MiAXiA 0 OCBITHHOTO MPOLECY € YaCTHHOIO KOMIIETEHTHICHOTO MiIXOMdy
y BUIIINA OCBITI, IKUU Mepeadaydae, 1o, OKpiM CreuiajJbHuX, (aXxOBUX KOMIETEHTHOCTEH, BUMYCKHUKU [TOBUHHI
BOJIOJITH 3arajlbHUMHU KOMIIETEHTHOCTSIMH; Y HUX MatoTh OyTH c()OpMOBaHi LIHHICHI SIKOCTI, 30KpeMa — KOMIIeTeH-
il 00aNbHOrO TPOMAISIHCTBA, MYJIBTUKYJIBTYPHOCTI Ta 1HII aCHEKTU EKOJIOriuHOI KoMyHikamii. SKicHI XapakTe-
PUCTHKH BUITYCKHHUKIB BKJIIOYAIOTh HE TINBKH pe3yJIbTaTH HaBYaHHS, ajleé MOXKYTh PO3IVISAATHCA SIK BiIMiHHA prca
HaBYaHHS Y KOO)KHOMY OKPEMOMY YHIBEPCHUTET] Y JOMOBHEHHS 10 OTPUMAHOTO Y MpoLeci HaByaHHs 0araxy 3HaHb.

Y craTTi AOCHIKYETHCS IOHATTS «EKOJIOTIYHA KOMYHIKAI[IS SIK CIUTKYBaHHS, 1[0 HE MA€ MIKIIJTUBOTO BILUIUBY
Ha IICUXOEMOIIHHUHN CTaH 1 3J0POB’S JIFOJMHMY; 1 HABITAKU — «HEEKOJIOT19HA KOMYHIKAIIish» — KOMYHIKaTHBHA ITOBE-
JIIHKa, 110 HE BI/AMOBIJIa€ €TUYHUM MOBJICHHEBHM HOpMaM, HETaTUBHO BIUIMBA€ HA MEHTAIBHE 3/0OPOB’S JIONUHHU.
[IpoaHaii3oBaHO MOBJIEHHS Cy4acHOI MOJIOJII/CTYI€HTCTBA, SIKe, y OUTBIIOCTI, — eKCIIPECUBHE, JTAKOHI4HE, iH(opMa-
TUBHE, IHKOJIH HaJlNIeHe 3rpy0iodaMiabsIpHUMH PUCAMHU.

VY cTarTi aKIeHTY€EThCs yBara Ha TOMY, [0 B yMOBaxX Cy4aCHUX BUKIIMKIB, 3yMOBJICHUX BiTHOIO, IPOCTEKYEMO
MEeBHUI HEraTuBi3M y MoBJeHHi. [lonpu Bce, MpiIOpUTETHUM y OCBITHIHM JisSUIBHOCTI MaloTh OyTH 3aXHCT 1 30epe-
JKEHHSI HOPMOBaHUX JIEKCEM — BUPA3HUKIB J{yXOBHHX I[IHHOCTEW CyCIiabcTBa. [1st ekororizarii JiTeparypHoi MOBU
CTY/ICHTIB HEOOXiJTHO MOCTIHHO MPAIOBATH HaJ JOTPUMAHHSI MOBHUX HOPM, IOPEYHOTO BXKMBAHHS MOBIICHHEBUX
3aco0iB, MponaryBaHHs MOPAJIILHUX HOPM, TPATUIIHHUX HAIlIOHAIEHUX HAJI0aHb, ECTETUKY BUCIIOBIIOBAHHS, BUCO-
KOi MOBHOI KYJBTYPH.

KurouoBi cjioBa: JIIHMBOEKOJIOTIS, OCBITHIH MPOIIEC, SKOJIOTiA MOBH, €KOJOTIYHA KOMYHIKAIIis, MOJOMIKHHMA
CJICHT, KOMYHIKATHBHI KMITETEHIII1.

The article is devoted to the study of the ecolinguistic approach in the educational process. It has been studied
that the ecological approach to the language is the preservation of language traditions, the protection of the language
from the influx of foreign loanwords, the active use of the Ukrainian language in everyday communication, the
enrichment of the lexical composition of speech, and the avoidance of negativism in the language.

It has been proven that the linguistic-ecological approach to the educational process is part of the competence
approach in higher education, which assumes that, in addition to special, professional competences, graduates
must possess general competences; they should have valuable qualities, in particular, the competencies of global
citizenship, multiculturalism and other aspects of environmental communication. Qualitative characteristics of
graduates include not only study results, but can be considered as a distinguishing feature of study at each individual
university in addition to the knowledge acquired in the process of study.
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The article explores the concept of «ecological communication» as communication that does not have a harmful
effect on the psycho-emotional state and health of a person; and vice versa — «non-ecological communicationy —
communicative behavior that does not meet ethical speech norms, negatively affects a person's mental health. The
speech of modern youth/students is analyzed, which, in most cases, is expressive, laconic, informative, sometimes
endowed with coarse and familiar features.

The article focuses attention on the fact that in the conditions of modern challenges caused by war, we can trace
a certain negativism in speech. Despite everything, the priority in educational activities should be the protection
and preservation of standardized symbols — expressions of the spiritual values of society. In order to ecologize the
literary language of students, it is necessary to constantly work on the observance of language norms, appropriate
use of speech means, promotion of moral norms, traditional national heritage, aesthetics of expression, high
linguistic culture.

Key words: linguistic ecology, educational process, ecology of language, ecological communication, youth
slang, communicative competences.

IMocranoBka npodaemu. ChoronHi YKpaiHa nepekuBae MMUOOKY €KOJIOTIYHY KPHU3Y 3 KOMILIEK-
COM CKJIaJTHUX COI[IabHO-TOJITHYHUX 1 COLIaIbHO-€KOHOMIYHHUX MPOoOIeM, K1 MOCHIUINCS B YMO-
Bax BiifHH. Exonoriuna nmpo6iaema HaOysa 1100aabpHOTO XapakTepy, IMITIEMEHTyBajacs Ha yci chepu
KUTTA cycniibcTBa. CTae OYEBUAHUM TOH (DAKT, 1110 MOHSTTS «EKOJIOTis», SIKE Ha MOYaTKy CTOCYyBa-
J10Csl JIMIIE TIPUPOH, il 3aXMCTY Bi JTIOICHKOI JisTbHOCTI, HabyBae mmporo 3micty. Moro okpec-
JIIOIOTh TaKl CMHUCIH K «EKOJIOTisI KyIbTYPHU», «EKOJIOT1sl MUCIICHHS», «EKOJIOTis CII0Ba», «EKOJIOTis
MOBM», «CKOJIHTBICTHKa» Tomo. EKoorizaliisi HayKoBOro 3HaHHS — 3aKOHOMIpHUU Tiporiec y dop-
MYBaHHI €KOJIOT1YHOTO MHUCJICHHS, CyTHICTIO SIKOTO € YCBIJIOMJICHHS, i JTalITyBaHHS JiH 111/ 3aKOHU
6ioctepu [1]. ExomiHrBICTUYHUHN TIAX11 B OCBITHBOMY IPOIIECI aKTyali3yBaBCs B CKIAJHUX YMOBaX
chorofeHHs. Moro MiKIHCHMIUTIHAPHICTS Tepeadayae iHTErpamilo ryMaHiTApHUX i MPUPOIHUYNX
HAyKOBHX 3HaHb, B3a€MO3B 130K COIIOKYJIBTYPHOI Ta OCBITHBOI A1SUTBHOCTI.

Exonoriynuii miaxi 70 MOBH — 1€ 30€peKeHHS] MOBHUX TPAIMIIIH, 3aXUCT MOBH BiJ] 3aCHIUIS 1HIIIO-
MOBHUX 3al103U4€Hb, AKTUBHE BUKOPUCTAHHS YKPATHCHKOT MOBH Y TMOBCSK/IEHHOMY CITIJIKyBaHH1, 30a-
rayeHHs JIGKCUYHOTO CKJIa/ly MOBJICHHS, yHUKHEHHS HETaTUBI3MY B MOBI, KOH()TIKTOT€HHUX TEKCTIB,
10 MICTSTh €IEMEHTH MaHIMYSIIHHUX TEXHOJIOT1H. AJI)Ke MOBHE CEpeIOBUIIIE BITMBAE HA MOPab-
HUH CTaH 1 AYXOBHY €KOJIOTIIO JIIOMUHH, € €(PEKTUBHUM METOJIOM MiATPUMKH MEHTAJIHLHOTO 37I0POB 4.

JIIHTBOGKOJIOTIYHUHN MiAXI O OCBITHHOTO MPOLECY € YACTUHOI KOMIIETEHTHICHOTO ITiIXOIy
y BHIIIM OCBITI, KUH Tepeadayae, 1Mo, OKpiM cremiaabHuX, (axoBUX KOMIIETEHTHOCTEH, BUITYC-
KHHUKHU MOBUHHI BOJOAITH 3araJbHUMH KOMIIETEHTHOCTSIMU; Y HUX MaroTh OyTH c(hOpMOBaHi IiH-
HICHI SIKOCTI, «30KpeMa — KOMIIETCHIIi ITTI00aJIbHOTO TPOMAISTHCTBA, MYJBTUKYJIBTYPHOCTI Ta 1HIII
ACHEKTU MIKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBAaHHS, a TAaKOX SIKOCTi, KOTP1 JAOMOMAaralTh MiAroTyBaTH BHUILYC-
KHUKIB SIK TBOPIIIB COIIAJIBHOTO Ojlara y HeBHU3HAYEHOMY MalOyTHbOMY. SIKiCHI XapaKTEpUCTHUKH
BUITYCKHHKIB BKJIIOYAIOTh HE TUTbKH PE3yJIbTaTH HaBUAHHS, ajle MOXKYTh PO3IVISAaTUCA K BiIMIHHA
puca HaBYaHHS y KO)KHOMY OKPEMOMY YHIBEPCUTETI y JOMOBHEHHS O OTPHUMAHOIrO y Mpoleci
HaBuYaHHs Oaraxxy 3HaHb» [2].

AHami3 ocTaHHiX AocCaigxkeHb i myOsikamiid. ExomiHrBicTHKAa — OAMH 13 CyYaCHHUX HamNpsMiB
y MOBO3HABCTBI, 1110 TIepe0yBa€e Ha CTUKOBI €KOJIOTTYHOTO IUCKYPCY MOBHOI CHCTEMH Ta HABKOJUIII-
HBOTO CBiTYy. TeopeTuuHe MATPYHTS AJIsl BUBUEHHS MUTaHb eKojiorii MoBu Oyno 3akianene E. Xay-
reHoM y 70-x pokax XX cromittsa. MoBO3HaBellb BBIB Y HAYKOBUH OOIT MOHATTS «EKOJIOTiS MOBHY,
chopmymnoBaB TpoOIEMH €KOJIOTiT MOBH SIK OKPEMOTO HampsiMy B JiHTBicTHINl. OCOONHMBY pOJIb
y CTAHOBJICHHI €KOIHTBICTHKH BifirpaB A. @it ABCTpiliCbKHII MOBO3HABEIlh y3arajabHUB HAyKOB1
HaIrpaIroBadHs y c(epi eKOJIHIBICTUKY Ta BU3HAYMB OCHOBHI 11 3aBIaHHS — OPMYJTIOBAaHHS TICBHUX
TEOPii MOBH; TOCIIHKCHHS MOBHUX CHCTEM 1 TEKCTIB; JOCIIKEHHS OKPEMHUX MOB 13 TIO3UIIIT €KOJIO-
TIYHOTO 3MICTY; POJIi MOBH y «EKOJIOT1UHIM IPAaMOTHOCTI»; BUKOPUCTAHHS «CKOJOTIYHOI JICKCHKN;
3aCTOCYBaHHS «EKOJIOT1YHOI KOPEKTHOCTI» [3].

[TpobaemHe moJie eKOMHTBICTUYHHX IOITYKIB MOCTIMHO PO3IIUPIOBATIOCS, BpaXOBYIOUH COILlIaJIbHI,
TICUXOJIOT14YH1, 610JI0T1YH1 Ta MTPABOBI ACTIEKTH JIIHIBICTUYHUX CTYIiH. Tak, €KOJIHTBICTHII ¥ JIIHTBO-
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€KOJIOT1i MPUCBATHIIM CBOI Ipari MoBo3HaBILi — M. Mipuenko, C. Knouxo, K. Tapanenko Ta iH., mpo-
CTEXKYIOUH BUTOKH Ta ICTOPIIO PO3BUTKY €KOJIHIBICTUYHOI JYMKH, OKPECIIIOI0YH MPOOJIEMH] MTUTaHHS
EKOJIIHIBICTUKH Yy BITYM3HSHINA Ta CBITOBIM Haylli. Y CydyaCHHX EKOJIHI'BICTUYHHX HAyKOBUX PO3Bij-
Kax JIOCIIKYIOThCS COLliabHI MUTAaHHS MOBH Ta KYJIBTYPH, 3B 30K JUCKYpPCY, €KOJIOTii i mpupoau:
JI. Axuiok (exonorisi ogiiifHOro MOBIEHHS SIK 00’ €KT MPaBOBOro 3axucTy); A. Pany (Hanpsmu Ta
npo6ieMu MoBHOI ekoJorii), O. Cemenenp (MpoOieMr MOBHOTO BUPAKEHHS CYCIUIBHUX IIHHOCTEH);
O. XpsinuenkoBa (MIKKYJIBTYPHHI KOMYHIKATUBHUM KaHaJ y eKoJIiHrBicTHUHOMY BUMIpi); JI. Como-
1yK (HeBepOajgbHa KOMYHIKALiIO B €KOJIHTBICTHYHOMY BHUMIp1); €KOJTIHIBICTHYHI JOCIHIHKEHHS Ha
marepiani 3MI — O. Ckounnenp, C. YeMepKiH Ta iH.; €KOJIIHIBICTUYHI PO3BIIKU Y (DOKYCl pUTOPHKH,
CTHJIICTUKH Ta KyJabTypH MoBieHHs — JI. Macenko, B. IlacuHok; TeopeTHyHi OCHOBHU MOHATIHHO-TEP-
MiHonoriuHoi ckinangoBoi — O. CeniBanosa, 1. [Terpenko, A. Cti06 Ta iH.

Merta nocaizkenHs. [HTepec 10 BUBUCHHS TPOOIEM €KOJIHTBICTUKHY Yy HAYKOBHUX MOIITyKaX 3HAYHO
aKTHBI3yBaBCs y 3B’S13Ky 3 il MDKIAUCIUILTIHAPHICTIO Ta II00AJILHUM XapaKTEPOM €KOJIOTIYHUX MPO-
61eM, K1 IMIUIEMEHTyBauCs Ha yci cepu KuTTa. JIIHrBOEKONOTriYHMN MiAX1 10 OCBITHBOTO MPO-
LIECY € YACTUHOIO KOMIIETEHTHICHOTO MiIXOy Y BUILIN OCBITI, 30KpeMa — (POpMYBaHHS «EKOJIOT1UHIN
IPaMOTHOCT1»; BUKOPHCTAHHS «EKOJIOTIYHOI JIEKCUKI»; 3aCTOCYBAHHS «EKOJIOTIYHOT KOPEKTHOCTI»
1 T.II., M0 1 € 00’ €KTOM HAIIOTO AOCTIKEHHS. AK€ MOBHE CEPEIOBUIIE BIUIMBAE HA MOPAJILHUN CTaH
1 yXOBHY €KOJIOT'1IO JIFOUHU, € €PEKTUBHUMHU METOAAMU MEHTAJILHOT'O 310POB 4.

Merta cTaTTi — IPOCTEKUTHU CTAH 1 3HAYUMICTB JITHTBOCKOJIOTIYHOTO IT1/IXO/1y B OCBITHBOMY Cepe/l-
oBHIIi y (POpMyBaHHI O3UTUBHOI B3a€MOJIi Cy0’ €KTIB OCCBITHBOTO MPOLECY, MiATPUMKHA MEHTAb-
HOTO 3710pOB’sl; CIIPUSHHI JOCATHEHHIO BIANOBIAHUX PE3YJIbTaTiB HAaBYaHHS.

Bukiaaa ocHoBHOro marepiany. B enoxy mio0aqpHUX €KOJOTIYHHX HpoOJIeM EKONIHIBICTHKA
BiJI0OpaXkae CydyacHUI MPOIEC eKOIOTi3allii CyCniibHOI CBIIOMOCTI, JIe €KOJOTTYHUN MiAXiJT — CBi-
JoMi J1ii JTFOAMHH, CTIPSIMOBAaHI Ha 30epeXeHHs KYJIBTYpHOTro Ta 010J0ri4HOro pisHOMaHITTs [4]. Exo-
JTIHTBICTHKA Ma€ BarOMHi BIUTUB Ha CBIAOMICTb Cy4acHOI JIFOMUHHI — KOHCTATYIOUH 1 MOSICHIOIOUH TTPH-
POZHI SBUINA Ta EKOJIOTIYHI MpoOIeMHu, BOHA CIIPOMOXKHA BIUIMBATH Ha CTAHOBJICHHS €KOJIOT1YHOTO
MUCJIEHHS 1 Ji1 CyCHiJIbCTBA.

Exosnoris chorofHi — «MDKIUCHUIUTIHAPHA Tally3b, 110 PO3BUBAETHCSA Ha MexXi Oiojorii, reorpa-
¢ii, Gi3uku Ta CyCHiIbHUX HAYK 1 JOCHIIKY€E MIMPOKUI Jiara3oH B3a€EMOJii IPUPOIHUX, TEXHIUHUX,
COLIIaIbHUX, MOPAJILHUX 1 ETUYHUX YMHHUKIB, CEpe]] IKUX COIliallbHI € BU3HaYanbHuMHU. Exomoriza-
1is HAYKOBUX 3HaHb (DOPMYE EKOJIOTII0 KYJIBTYPH, TyXOBHY €KOJIOTi0, €KOJIOTIIO CJI0Ba, EKOJIOTIYHY
¢inocodiro [5].

CyuacHi BUKJIMKH y c(hepi BUIIOI OCBITH, SKi MOCTAIX BHACIIIOK POCIHCHKOI arpecii mpoTu Ykpa-
1HH, ANy TOMITOBX JJISl MOCWJICHHS COLIalIbHO-TYMaHITapHOI CKJIaJI0BOi Ha yCiX OCBITHIX Iporpa-
Mmax. [laHa cki1azioBa 3a CBOiM 3MiCTOM ()OpMY€E y CTYACHTIB TaKi 3arajbHi KOMIETEHTHOCTI K (haKTop
camoifieHTu(iKalii, HalloOHAIbHOT €JHOCTI, CaMOOYTHOCTI, €ETHOKYJIBTYPHOI IPUHAJIEKHOCTI, €KOJIO-
T1YHOTO MHUCJICHHS, €KOJIOTTYHOT TPAMOTHOCTI 1 T.11.

MoBa € OTYXHHMM 3aCO00M BIUIMBY HAa KOTHITUBHHM 1 COLIOKYJIBTYPHUH POIIEC B OCBITHIN AisIb-
HocTi. MOBHE cepeoBHIIe BIUIMBAE HA MOPAJIbHUI CTaH 1 JyXOBHY €KOJIOTIO JIIOAUHU, € €(EKTHB-
HUM 3aCO00M it MeHTaNbHOTO 3710poB’s. O. [ToTeOHs BBaXkaB, 1110 MOBA 3yMOBIIIOE TYMKHU, 0aunB
3aJISKHICTh PO3BUTKY MOBH Ta ii 6ararcTsa BiJl JisSUIbHOCTI JIFOAMHY, BiJl CTaHY CEPEIOBUILA, B IKOMY
nepedyBae Ta i€ monuHa [6, c. 171-172].

ITOHATTS «eKOJIOTiYHA KOMYHIKAI[is» MOXHA TPAKTYBATH K CHUIKYBaHHS, 110 HE MA€ ILIKIJIUBOTO
BIUTUBY HA MICUXOEMOIIIIHUI CTaH 1 3M0pOB’sI JIFOAWHH. | HABMAKU — «HEEKOJIOTIYHA KOMYHIKAI[is) —
KOMYHIKAaTHBHA MOBEJIHKA, 1[0 HE BIIMOBIJa€ €THYHUM MOBJICHHEBHUM HOpPMaM, CTBOPIOE JTHUCKOM-
(GopT y CIiJIKYBaHHI Ta HETaTUBHO BILIMBA€ HA MEHTAJIbHE 3/10POB’ Sl JTFOJUHH.

VY JeKCHYHOMY CKJIaJli Cy4acHOI YKpaiHChbKOT MOBH, MOBO3HABIII BUOKPEMIIIOIOTh CyOCTaHIapTHY
(HeHOpMAaTUBHY) JIEKCHKY, sIKa Hai01ible pearye Ha HOBI TeHJEHILIi MOBHOTO PO3BHUTKY. B3aemoi-
104X 3 HOPMAaTUBHOIO YaCTHHOIO MOBH, CyOCTaHIapTHA JIEKCUKA aKTMBHO BIUIMBAE Ha HET, y pe3yib-
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TaTi 4oro BiZAOyBa€TbCS BXOJKECHHS €JIEMEHTIB CyOCTaHIapTy B JITepaTypHY MOBY, BUHUKAE CBOE-
pigHa «ieramizaris» [7].

CyOcranapTHa JeKCHKa MOAUISETHCA HA apro, XaproH, CICHT, Cyp)KUK Ta TEPUTOpiaibHI Jiajlek-
TU3MH. Ap20 — YMOBHA TOBIpKa Ul 3aKPUTUX TPYI JIOACH, B sKii € crienu@ivyHi cloBa i BUCIOBH,
HE3pO3yMUJIi Ul CTOPOHHIX. JKapeon — 1ie cyOcTaHIapTHA JIEKCHKA, COLIajbHOI YU mpodeciifHoi
IpyIu, MICTUTB crieluQiuHi cJI0Ba, BUPa3H 1 PYHKIIOHYE B MeXaX He(hOpMaJIbHOTO CIIIKYBaHHS BiJl-
oKpemiieHuMH TpynamMu. OCHOBHUMH Pi3HOBHIAMHU € COLIaTIbHONPO(ECIITHMIA KaproH 1 MOJIOIIKHUN
xapros. Cnene — pO3MOBHMI BapiaHT MpodeciifHOro MOBICHHS, BAKOPUCTOBYEThCA Y HE(hOpMaTIbHUX
cdepax CHiIKyBaHHS JUIsl BUPAKEHHS EeMOTUBHOCTI, €KCIIPECUBHOCTI, KOMyHIKaTuBHOCTI. Cyporcux —
€JIEMEHTH JIBOX YM KIJIBKOX MOB, 00’€JHaHI IITY4YHO, 0€3 AOTpPUMaHHA HOPM JIiTEpaTypHOi MOBH.
Hanpukian, npouecu MOBHOI MOJITUKH LIOJ0 TPHUBAJIOi HACHJIBHUIIBKOI pycudikamii Ta ii Henpo-
THO30BaHUX HACHIJKIB. Tepumopianvhi dianekmuzmu — CIIOBa, IO BXUBAIOTH SIK 3aCi0 CHIIKYBaHHS
MIDX JIFObMH NIEBHOI TEPUTOPIi; (YHKIIOHYIOTh IEPEBAXKHO B YCHOMY MOBJICHH1, OCKIJIBKH 1 caM Jiia-
JIEKT — IIe IePEeBaKHO YCHA PO3MOBHO-I00YTOBA MOBA KHUTEJIB IIEPEBAXKHO CUILCHKOT MiCLIEBOCTI [§].

MoBa MOJIOAIKHOT CYyOKYIBTYpH 3aBXK/IU TyXKe eKCIIPECUBHA, JJAKOHI4HA, iH(POpMAaTUBHA, BOHA MA€E
€JIEMEHTH PO3MOBHOCTI, 1HKOJIM HaJlijieHa 3rpyOinodaminbapHuM 3a0apBiaeHHAM. YacTo 3a J0IOMO-
T'OI0 CTY/IEHTCBHKOTO KapTrOHY BiJI0yBAa€THCS BIATBOPEHHS KOJIOPUTY MOJIOAIKHOTO CEPEAOBUINA, OTIHC
peatii CbOTOIGHHSI MOJIOJII, XapaKTEPUCTUKA Ta OIIHKA CYCIHIJIbHO-IOJIITUYHUX MPOLECIB y KpaiHi.
Bonnowac, nmpocTexXyroThCs 3arajibHi HEraTHBHI NPOLIECH, XapaKTepHi i Oy/b-sSKOro Cy4acHOTO
MOBHOTI'O CEpEIOBHIIA, CEPE] HUX — MPUMITUBI3ALlI MOBJICHHS, 3aCHJUISI aHITIOMOBHUX €JIEMEHTIB,
BapBapHU3MiB, ByJbrapusMiB. Tak, 0OMiHIOIOUKCH B [HTEpHETI OBIJOMIIEHHSIMH, MOJIOJIb 3aCTOCOBY€
CKOPOYCHHSI: X3 — XTO3Ha, 3p03 — 3pO3yMLJI0, cnc — crnacubi, #n — HallKpaia moapyra, mameuia —
MaTreMaTuKa, KOHmpouia — KOHTpoJbHA po0oTa, (hym3anku — KpociBKU A GpyTOomy Ta iH. ClaeHroBi
3aro3udeHHs (mikem — KBUTOK, Oaxcu — TONApU; midep, mivepka — y4uTelb, yIUTeIbKa). B ocBIT-
Hill cdepi MpoCTexKYeEMO BUTICHEHHS BJIACHE YKPAIHCHKOIO CJIOBA YUUTEINb 3all03UYEHUMH — KOVY
(aHr. coach — nepcoHanbHUM TpeHEp), mbiomop (aHMI. tutor — pEeneTuTop), Gacurimamop (AHIIL.
facilitator — xoopaHATOP, TOMIYHHK), MeHmop, edgatizep (aHTI. adviser — paJHUK, KOHCYJIBTAHT).

MomnoniHUK CIEHT BioOpakae MOTOYHI TEHICHLIT Ta IHTEPECH OKPEMUX CYOKYIbTYp. 3HAUHHMA
BIUIMB Ha PO3BUTOK CJICHI'Y MAlOTh IHTEpHET 1 coliajbHI Mepexi, (piTbMHu, My3UKa, 3HAMEHUTOCTI,
€JIEMEHTH TON-KYJABTYpH TOIIO. BBakaeThCs, 110 3MiHAM CJCHTY CHPHUSAIOTH COLIabHI, KYJIbTYpHI
Ta TEXHOJIOT1YHI HOBAIlii. AJKE HOBI COLIaNbHI TPEH/IU, PyXH Ta KyJIbTypHI SBUIIA COPUSIOTH TOSABI
HOBHX CIIiB Ta BUpa3iB. Hampukiaza, momynspusanis NeBHUX CYOKYJIBTYp MOXKE 3aIIpOBaIXKyBaTH HOBI
TepMinu. TakoX MOTHUN MOJOAIKHUK CIIEHT YacTO BiIOMBAE MOTOYHI TEHJEHIN1 Ta iHTepecH. Tak,
IpyIH JIIOACH 13 3aralbHUMU IHTEpecaMu, HaNpHUKIaJ, «reidmMepu» Ta «(peHIoMu», 4acTo CTBOPIO-
I0Th crienn(ivHi CICHTH, SKI MOXYTh BHUTH 3a Mexi 1ux cuiibHOT. Hanpuknan: LOL (Laughing
Out Loud) — ckopo4eHHS, sIKe 03Ha4Ya€ CMiX 1 MOLIMPEHE 3aBIsSKH OHJIANH-CIUIKYBaHHIO; MeM — Tep-
MiH, 1110 CTaB MOIYJISIPHUM 3aBISIKH IHTEPHET-KYJIBTYpl Ta O3Ha4a€e BipyCHI 300paskeHHS, B1I€O 4u
bpasu; getix — cnOBO, 1110 O3HAYAE OPEXHIO; gopcumu, TOOTO IPOCYBATH B IHTEPHETI IIOCh HE3BUYHE,
SCKpaBe Ta HOBe. (aHII. fo _force — MpUMYIIyBaTH a00 MPOLITOBXYBATH; poghiumu — KeTKyBaTH, TIIy-
3yBatu a0o xaptyBatH (a1 ROFL — rolling on the floor laughing — katarocst o miano3i BiJ cMixy);
i31 (aHIJ1. easy — JIETKUI) — 1Ie CIICHTOBUI TEPMiH, [0 O3HAYa€ Te, 1110 BUKOHAHE JIeTKO abo 6e3 0co-
ONMMBHX 3YCHWJIb; 8aui6 — eMOIIMHUI cTaH, atMocdepa (aHr. vibration — BiOpanisi, koauBaHHs) [9].
[IpocTexyeThes, MO MOJIOAh BUKOPHCTOBYE CIIOBA 1HIIOMOBHOTO MOXOKEHHS (HaiyacTilIe aHTIi-
LMU3MH), HE NIEPEKIIATAI0UH iX.

[Hdopmariitnuii TpocTip y CycHiabCTBI HOCTIHHO 3MIHIOETHCS, 110 BIUTUBAE HA MOBY Ta MOBJICHHS
ykpainuiB. Tak, moBHOMacmTaOHa BiifHa pocii MpoTH YKpaiHu 3yMOBHJIA MOSIBY BiliCbKOBOi CyOCTaH-
JapTHOT JIEKCUKU — HEOJIOT13MiB-CJICHT 1B, SIKi XapaKTepU3yIOThCSI HOBU3HOIO (hOPMHU Ta 3MICTY, HaliMe-
HYIOTh HOBI peaii il HOHATTS, Jtofei Ta iX yecHoTH. Ha InTepHeT-muardopmax cTBOpeHi BiKiCIOB-
HUKHU HEOJIOT13MIB BiifHH, sIKI yMOBHO MOHa 00’€/THaTH y KaTeropii: 1) HOBI peaJii: «aHaJIOTOBHET
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(1roch, Ha TYMKY POCIsiH, YHIKaJbHE, YOr0 HEMa HiJle, OKpIM pocii); «IXTaMHETUTH» (BiCbKa, SKHX
TaM HeMa, aJie SKi MOTPIOHO 3HUILYBATH); «PaIIU3M» (POCIHCHKUN (aIIn3M); «PATUCTIY («PYCHS»,
«CBUHOCO0AKM», «IMOHI») (apmist pd); «TIKTOK-BIHChKa» — BilficbKa KaJUpPOBIIB, SIKi BUKJIAJaJIN
B COIIMEPEKaxX «IEepEeMOXKHI» BIZI€O Ta CBITIMHHU, ajle B peanbHUil Oiif iTH OOSIHCS; «Z-OKYNAaHTH» —
POCINCHKI 3JIOUMHIN; «CEmapu» 1 «BaTHUKHY», <CKIYHU» sKi, IO CyTi, MO3HAYaJld MEpIINX Kojaabo-
paHTiB. 2) CIIOBA, SKi PO3LUIMPUIN CBOE 3HAYCHHA: «0aBoBHA» (BUOYyXHU B p(); «auckoreka» (60HOBI
Ti1); «MOpIOP»; «OpK»; 3) ci0Ba (CIOBOCHOIYUYEHHS)-MEMU: «HYOPHOOAITHY, «IIONTyBaTH», «HTH 32
POCilicbKUM Kopabiem»; OalipakTapuTH, €HJIOITH, JUKABEIIHUTH, CTIHTEPUTH, XaWMapCUTH — HUILIUTH
BOpOTa, BJIALITOBYBaTU 3aCiJKW, HACTYNAaTH, MAPTU3aHUTH 13 BUKOPUCTAHHSAM LILOTO O30POEHHS;
«BiIXakMapCUTH» — YCHIIIHO ¥ pe3yJbTaTUBHO aTaKyBaTH Mo3uLii Bopora Xaiimapcamu (amepu-
KaHCHKUMH PAaKETHUMHU apTHIIEPIMCHKUMU CUCTEMaMH); «3aABOXCOTHUTH» — 3HUIIUTH BOpOTa (CJICHT.
«JIBOXCOTUI» — MEPTBHI); «3aKO0O30HUTHY — 3HUILUTH Bopora (BiJ] MPi3BHUILA CIiBaKa-IyTiHICTa KOO-
30Ha, KWW MIATPUMYBaB arpeciro pocii NpoTu YKpaiHH); «3yKpaiHUTW» — TifHA BIJACIY palIucTaMm
Ha TUUNA MiACTYNHUN Hamanx;, «O6anmepomMoOinby —oonoBuit aBToMo0ins 3CY Tta iH. [10]. Boenni
HEOJIOT13MH CBI4aTh SIK PO 0araTrcTBO yKpaiHCHKOT MOBH, TaK il iHTENEKTyaJbHY AOTENHICTh YKpa-
iHmiB. BogHovac, MOBHI peakilii Ha HOBI BOEHHI OOCTaBUHU € JTy>K€ LIHHICHUM €TaroM IMOJaJIbIIIOTO
PO3BHUTKY YKpaiHCbKOI MOBH Ta KpaiHu B 1iiiomy [11].

[onpu cknagHi 0OCTaBUHM B KpaiHi, 3yMOBIICHI BIHHOO, 1110 TPU3BOIATH J0 IEBHOTO HETaTUBI3MY
y MOBJICHHI Ta HECTaOLIbHOCTI MEHTAJIBHOTO 3/10POB’sI, IPIOPUTETHUM Y OCBITHIH AISITBHOCTI MAIOTh
OyTu 3aXUCT 1 30epeKEeHHsT HOPMOBAHMX JIEKCEM — BUPA3HUKIB JYXOBHHUX LIIHHOCTEH CyCHUILCTBA.

BucnoBku. O1xe, 3 oy Ha 00ajabHy €KOJOTIUHY HapajurMy MpiOpUTETHUMHU 3aBIAHHIMHU
B OCBITHbOMY cepenoBuili 3BO € BperymoBaHHs KOMYHIKaTUBHUX BiJIHOCHH, TapMOHi3allisi KOMYyHi-
KaTUBHOI B3a€MO/Iii Ta 3a0e31eueHHs €KOJOTIYHOTO CIIIKYBAaHHS, 110 HE MATUME IITKiIJTHBOTO BILTUBY
Ha MEHTajJbHEe 370poB’s. KynbTypa MOBH 1 KyJIbTypa MOBJICHHSI € CKJIAJJOBUMHU €KOJIOTIi KyJIBTYPH.
JliteparypHa MOBa € CBIIYEHHSM 1 IIOKa3HUKOM PIiBHSI JyXOBHOTO PO3BUTKY HapoIy BIPOJOBXK IEB-
HOTO BiJIpi3Ky yacy. [y ekojorizaiii JirepaTypHoi MOBH CTYACHTIB HEOOX1JHO MOCTIHHO MpaIloBaTu
HaJ (pOpMyBaHHSM JIHTBICTUYHOTO CMaKy B MOBIJIEHHI, 110 Mepeadadae JOTPUMaHHSI MOBHUX HOPM,
JIOPEYHOT0 B)KMBAaHHS MOBJICHHEBUX 3aC001B, MPOIAryBaHHSI MOPAJIbHUX HOPM, TPAIUIIIHUX HAIli-
OHAJbHUX HaJ0aHb, €CTETUKU BUCIIOBIIOBAHHS, BUCOKOT MOBHOI KyJIbTypH. BaskinuBuM 3aBIaHHAM
JIHTBOEKOJIOT1YHOTO MiIX0ly B OCBITHROMY IpoIieci € (popMyBaHHs Ta 30epeKEeHHs IHHICHUX JTyXO-
BHUX OPIEHTHUPIB CyCNUJILCTBA Yepe3 YCTaIEH1 Ta HOPMOBaHi JiekceMu. JIIHrBOEKOJIOT1s SIK MIXKAUCIH-
IUTIHApHA HAayKOBa rajly3b MOKJIMKaHa (POPMYBaTH B OCBITHbOMY CEPEJOBHUII NO3UTUBHY MOPAIbHY
B3a€MOJIII0 Ta KOMIETEHTHOCTI, @ TAKOXK CIPUATH JOCSITHEHHIO BiNOBITHUX PE3y/IbTaTiB HABYaHHS.
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BUKNA0AY KAhedpu NPaKmMuKy AH2AIUCbKO20 YCHO2O | RUCEMHO20 MOBIEHHSL
Xapxiscokoeo nayioHanrbHo2o nedazoziunozo yuisepcumemy imeni I.C. Ckogopoou

CTarTIO IPUCBAYCHO JOCTIKEHHIO CIIOIYYeHb aHTPONOHIMIB Y JIpHIi BiZOMOTo yKpaiHCBKOTO moera JMu-
Tpa JmMurpoBuua KpemeHs. AKTyasbHICTh JOCIi/KCHHS BH3HAYCHA YyBarolo cydacHoi ¢ijosorii 1o mpobimemu
BUBUCHHS OHIMOC(epH MOeTHYHOTO iniocTrmo. BracHi Ha3Bwy, siki BkuBae Jmurpo Kpeminb, popMyroTs OHIMHUIIT
HPOCTip HOTO TBOPUOCTI, B IKOMY IIPEACTABIICHI iIMEHA SICKpaBUX NEPCOHAXKIB 1 BITOMHX TOTIOCIB. 3aBIsSKU OaraTboM
HayKOBHUM PO3pPOOKaM MOCTIHHO MiBHIYETHCS 3alIKaBIEHICTh JIHTBICTIB IO MPOOJIeMH BUKOPUCTAHHS BIACHUX
Ha3B y XygokHbOMY TekcTi. JIinrsictu 0. Kapnenko, A. Kpurenko ta 6araro iHIINX BUBYAIOTh CTHIICTHYHI (QyHK-
ii OHIMIB Y XyAOXKHbOMY TekcTi. MoBo3HaBmi M. bepexna, K. Tono6oponbko, A. Pomanuenko, O. Ckono3mpa,
. llebemTsiH TPUAULIIOTE yBary HACTYIHUM IPOOJIeMaM: CIIiBBIIHOIICHHS OHOMAaCTHKOHA XyHTOXKHBOTO TEKCTY
Ta peaJbHOTO CBITY; JIHMBOIOETHYHA iHTEPIPETAIlisl aHTPOIIOHIMIB Y MOBHIM KapTHHI CBITy II0€Ta; JIiTepaTypHa
OHOMACTHKA Ta 11 posib Y GOPMYBaHHI CTPYKTYPH XYIOKHBOTO TEKCTY. JlOCTIIKEHHS CIIOyYeHb aHTPOIOHIMIB Y
BIpPIIOBAHMX TEKCTAaX € aKTyaJbHUM IILUIIXOM JUISl BUBUYCHHS OHIMHOTO IIPOCTOPY TBOPY Ta MOETHYHOTO 1JII0CTHITIO
aBTOopa. MeTa CTaTTi — OXapaKTepU3yBaTH XyI0XKHbO-CEMAHTHYHE HAOBHEHHS KOHIENTY 1IIeBueHKO B TOSTHYHUX
TBOpax JImurpa Imurposuua Kpemens.

Marepiasiom A7si CTaTTi MOCITYXWIH GparMeHTH Horo BipuriB. JlOCIiIXKEHHS YaCTHH MOSTUYHUX TBOPiB JIMUTpa
JAmutpoBuua Kpemens, y sskux nomiTHo 3’enHanHs iMeHi LlleBueHKa 3 iHIIMMHU aHTPOTIOHIMAMH, IEMOHCTPYE, 110
JpUK 3’€Hy€e iIMEHA BiIOMUX iCTOPHYHHX NOCTaTEeH, BUIUIAIOUN iX SKyCh CIUIBHY PHCY: MYApPICTh, MIJIOCEPS,
OyHTapCTBO IPOTH HEBOJIi, CIPOMOXKHICTH CTBOPUTH 1HHOBAIIi1, CAMOITi3HAHHS, IParHeHHS OOPOTHCS 3a HEe3aJIeK-
HIiCTh 1 MaiiOyTHe YKkpainu, OaskaHHS BPATYBaTH Hapox Bif 31a. KpeMinb BBakae, 1o Bci 1i pucu 3i6pani B 1lles-
YCHKY. AHTPOIIOHIMH — II€ iMEHa MOETiB, MUCHMEHHHUKIB, (iIocodiB, ICTOPUIHUX Ta ICP>KaBHUX ITOCTATCH — HA3H-
BAIOTh Y CHIONy4eHHi 3 iM’sim LlleBuenka tux, xT10 € st mutpa JIMUTpOBHYA BHIATHOIO OCOOUCTICTIO, CXOXKOIO 32
BHYTPILIHIM CBITOM i MOPaNbHO-eTHYHUMHY MPUHIUIIAMH.

Kirouogi cioa: Tapac I'puroposud llleBuenxo, Imutpo JAmurposuu KpeMins, igiocTiib, oHIMOChepa, CHo-
JIydEHHS aHTPOIIOHIMIB, BIpIIOBaHHUH TEKCT, MaHIPiBHUH (inocod.

The article is devoted to the study of anthroponym combinations in the lyrics of the famous Ukrainian poet
Dmytro Dmytrovych Kremin. The relevance of the study is determined by the attention of modern philology to
the problem of studying the onymosphere of poetic idiostyle. The proper names used by Dmytro Kremen form the
onymic space of his work, which presents the names of bright characters and famous toponyms. Thanks to many
scientific developments the interest of linguists in the problem of using proper names in a literary text is constantly
increasing. Linguists Y. Karpenko, A. Krytenko and many others study the stylistic functions of onymics in a literary
text. Linguists M. Berezhna, K. Holoborodko, A. Romanchenko, O. Skolozdra, Y. Shebeshtyan pay attention to the
following problems: the relationship between the onomasticon of a literary text and the real world; linguopoetic
interpretation of anthroponyms in the poet's linguistic picture of the world; literary onomastics and its role in
forming the structure of a literary text. The study of combinations of anthroponyms in poetic texts is a relevant way
to study the onymic space of the work and the author's poetic idiostyle. The purpose of the article is to characterize
the artistic and semantic content of the Shevchenko concept in the poetic works of Dmytro Dmytrovych Kremin.

The material for the article was fragments of his poems. The study of parts of the poetic works of Dmytro
Dmytrovych Kremin, in which the combination of the name Shevchenko with other anthroponyms is noticeable,
demonstrates that the lyricist combines the names of famous historical figures, highlighting some common feature:
wisdom, mercy, rebellion against slavery, the ability to create innovations, self-knowledge, the desire to fight for
the independence and future of Ukraine, the desire to save the people from evil. Kremin believes that all these
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features are collected in Shevchenko. Anthroponyms are the names of poets, writers, philosophers, historical and
state figures — in combination with the name of Shevchenko, they are called those who are for Dmytro Dmytrovych
an outstanding personality, similar in inner world and moral and ethical principles.

Key words: Taras Hryhorovych Shevchenko, Dmytro Dmytrovych Kremin, idiostyle, onymosphera, combination
of anthroponyms, poetic text, wandering philosopher.

IlocTanoBka npodiaemu. JliteparypHa OHOMACTHKA € aKTyaJlbHUM HAlpsSIMOM CYy4acHOTO MOBO3-
HaBCTBa. BriacHi Ha3BU pO3MISIIAlOTHCSA SIK YaCTHHA TEOPIi TEKCTY 1 JIIHTBOMOETUKU. Y CyYaCHHUX OHO-
MAaCTUYHUX PO3BiAKaX HAYKOBII pO3pOOIISIOTH 3arajibHy TEOPIiI0 OHIMA 1 JOCTIKYIOTh CEeMaHTHYHO-
(hyHKIIIOHATIBEHI 0COOIUBOCTI aHTPOTIOHIMIB 1 TOTIOHIMIB.

AHaIi3 ocTaHHIX AocaiKeHb i my0Jikaniii. 3 1aBHIX YaciB nmpobiaemMa 3HauYeHHS BIACHUX Ha3B
OyJa BaXUJIMBOKO JJIsi AOCHIMHUKIB. OKpeMi OIMMHUYHI 00 €KTH MOXYTh OyTH 3a3HA4YeHI OHIMaMH,
TOMY OCHOBHA OCOOJIMBICTH BJIACHUX Ha3B — I1€ HAJIC)KHICTh TICBHIA OMHMIII.

Hecyuu B c06i neBHy iH(opMaIrito, OHIMH JTal0Th MOXKJIMBICTh 3a3HAYUTH €THOICTOPHYHI 3B’ S3KH
MOBHOTO MPOCTOPY Ta 3B’A30K 3 KYIbTypaMu IHIINX KpaiH. BiacHi Ha3BU — CUMBOJIM NIEBHUX CTOMITh,
coIialbHUX TPy, 171€00T1H. SIK 1HIMBiAyaTi3yo4a, Tak 1 CHMBOJIi3yoda (GyHKIIISI OHIMIB € BayKJIH-
BOI0. BracH1 Ha3BU 3aBXXU MarOTh MiATEKCT, TOOTO 3aBIaHHS MMCbMEHHUKA — MEepPEeIaTH KOHLEMIII0
ab0 npuIyMaTH MEBHUM JTiTepaTypHHM TepCOHAX.

Jlinreict O. O. CeniBaHoBa NPOITOHY€E HACTYITHE BU3HAUYCHHS BJIIACHOI Ha3BH, K «OHIM (BiJ rpetl.
onyma — iM’51) — 11e OyAb-SKe BIIACHE 1M’sl, K€ CITY>KUTh JJIsl BUOKPEMJICHHSI HA3BaHOTO HUM 00’ €KTa
cepen iHIMMX 00’ €KTiB, HOTo iHAUBITyami3alisa Ta igeHTudikamis» [1, c. 511]. OnHomacTruka — po3aia
MOBO3HABCTBA, KU JOCIIKY€E BJIaCHI Ha3BU Y MOB1 Ta MOBJICHHI Y JIITEPaTypHOMY 1 I1aJICKTHOMY
npocTopax. BUKOpHUCTOBYIOUH aHTIMIMCHKY TEPMIHOJIOTIIO (aHIVI. name — iM’s), HAyKOBIII Ha TO3Ha-
YEHHS BJIACHUX Ha3B BXKMBarOTh Proper Nouns, iHomni — Speaking Names [2].

JliTepaTypo3HaBya €HIIUKJIONEIIS HAJa€ HACTyITHE BU3SHAYEHHS: «OHOMACTHKa — HayKa Mpo Mpi3-
BHIIIAa T IMEHA, B Kl BUOKPEMJIIOIOTh €THOHIMIKY, aHTPOTIOHIMIKY, TOIOHIMIKY, aCTPOHIMIKY TOIIIO.
CrunictryHi QyHKIIT IMEH y XyIOXKHIN JITEpaTypi BUpaKeH1 3HAYHO TMOBHIIIE, HIK Y TOOyTOBOMY
MOBJIEHH1». « OHOMAaCTHUKOH — CJIOBHHMK BJIaCHUX Ha3B a00 iMEH Ta iX mosicHeHb» [3, c. 154].

Jocmiaauk oHoMacTHuHO1 Hayku M.M. TopurmHChKHI BU3HAYaA€ BIACHI Ha3BH, K «mepudepiitHo
HaWOIIBII MOMIMPEH] Y MOBI 1 MOBJICHHI OJIMHUIII, BUKOHYIOTh MepeayCiM HOMIHAaTUBHY i iH(opMma-
miHy (QyHKII1, XapaKTepu3yThCsS OMOCEPEAKOBAHUM 3B’ SI3KOM 13 MOHATTSAM 1 MarOTh crienudiaai
CEMaHTHUYHI, TpaMaTH4Hi, QYHKIIIOHAIBHI Ta 1HII ocoOmmBocTi» [4, ¢. 7].

Haykosenr M.JI. Xynam 3a3Hauae, 1o JiTepaTypHa OHOMAacCTHKA — I1€ «HOBA KOMIUIEKCHA TUCITH-
TUTIHA, SIKa BUHUKJIA HA MEX1 OHOMACTUKH 31 CTUIIICTHKOIO, TOETUKOI0, €CTETUKOIO CJIOBA, JIIHTBICTH-
KOIO TEKCTY, IEKCHYHOI CEMAaHTHUKOIO Ta 1H.» [5, c. 23].

JliTepaTypHa OHOMAacTHKa BUBYA€ HE TUTLKH BIACHI HA3BH y TEKCTaX XyJOXKHBOI JTITepaTypH, a i 3a
ix mexxamu. MoBo3zHagenb FO.O. Kapnenko nucas, 1o «Iif JiTepaTypHoO (MOETHYHOK) OHOMACTH-
KOO PO3YMIIOTh Cy0’ €KTHBHE BIATBOPEHHS 00 €KTUBHOTO, «T'PY», IO 31 CHIOE aBTOP, 3aralbHOMOB-
HUMHU OHOMAaCTUYHUMH HOpMamu» [6].

Ha nmanwii MOMEHT B JIHTBICTHI iCHye TpoOjiemMa BH3HA4YCHHS BIacHUX Ha3B. Dimojor
. Sxnuypa migkpecnuna, 0 «METaMOBa JIITepaTypHOI OHOMACTHUKU 0a3yeThCA HA TepMiHAX, IO
(YHKIIIOHYIOTH Y HayIli Ipo oHiMH 3arajom» [5, c. 109]. O.}0. Kapnenko x BBaxae, 1110 TEPMiH
JiTepaTypHa OHOMACTHKA HE € €AMHUM MiIXOASIINM, 1 AeSK1 TOCIITHUKYU paJillie BUKOPUCTOBYIOTh
1HII TEPMIHOCIIONTYYEHHS, TaKl K CTHJIICTUYHA OHOMACTHKa, MOETHYHA OHOMACTHKA, OHOMOIIO-
€TUKA YU JITepaTypHO-XyA0XKHsI OHOMAacTHKa. JlJisi mMo3HaueHHs BIAacHOI Ha3BH, sika (QyHKIIIOHYE
y XyAOXHbOMY TBOpPi, BUKOPHUCTOBYIOTh T€PMiHU — JIITEPaTypHHUI OHIM, MOETOHIM, OHOMOIIOE-
TUYHI BJIACHI Ha3BH [6].

JliTeparypHi OHIMH BHUKOHYIOTh Ba)KJIMBY POJIb Y PO3KPUTTI XapakTEpiB MEPCOHAXKIB 1 BCHOTO
3MICTY CIOXKETY XYIO0KHBOTO TEKCTY. Y KOXKHOTO XyAOKHHKA CJI0BAa OETOHIMHU MOXKHA PO3IVISAATH SIK
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CTHJIICTUYHO 1 CEMAaHTUYHO MapKoBaHMii 3aci6. BriacHi Ha3Bu, popmyroun oHiMOChEpY Xyd0KHBOTO
TBOPY, BUKOHYIOTb BaYKJIUBY TEKCTOTBIPHY POJIb, HA/1al0Th MOXJIUBICTh CKJIaJIJaHHS CTPYKTYPH TEKCTY.

VY niTeparypHOMY TBOPi BC1 OHIMH yTBOPIOIOTH OHOMAaCTHYHHIA IPOCTIp, B IKOMY BIACHUM Ha3BaM
OKpIM CEMaHTUYHHX MOXKJIMBOCTEH, BIACTUBI TOJATKOBI (KOHOTATHMBHI) KOHTEKCTH, 3a JOMOMOTOIO
SKHUX TMOETH Ta MPO3aiKu IEMOHCTPYIOTh SKOCTI IEPCOHAXIB: eMOTHBHICTh Ta EMOLIHHICTb.

OTxe, aKTyaJpHICTh POOOTH MOJATAE B CIPSIMOBAHOCTI Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA HAa BHBYCHHS
OHIMIB. Y JIIHI'BICTUYHUX CTYIISIX OCTaHHIX POKiB 3HAYHA POJIb MPHUIUISETHCS PO3POOII PI3ZHUX METO-
MK 1 kacudikaniid y miteparypHiii oHomacTuii. OcTaHHIM 4acoM HaOyB aKTyaJdbHOCTI aHaJli3 OHi-
MiB y IOeTUYHHX TeKcTax. 100 oTpumaru 3B’ 430K 3 peasibHICTIO, MMCbMEHHHUKH AAal0Th BJIACHI IMEHa
cBoiM niepcoHaxam. Came BUBYECHHS CTPYKTYpPH, CEMAaHTUKU Ta €TUMOJIOT1] OHIMIB BIpIIIOBAaHUX TEK-
CTIB MPOIOHYE YUTAUy Kpalle PO3yMiHHS BIACHMX Ha3B W BOJHOYAC CIIPHSIE MOKPAIIEHHIO CIIPHIiA-
HATTA Ta po3yMiHHA (alyliu MOEeTUYHOTro TBOPY i 00pa3iB niioBuX 0oci0. TBOpM BUIATHOTO MHTLS
Jmutpa Kpemenst € oqHUM 3 MPHUKIIAAIB YKPATHCHKOI JIiTepaTypy MOETUYHOTO )KaHPY Ta BKJIIOYAIOTh
BEJIMKY KUIBKICTh IOETOHIMIB, SIKI MAtOTh 3B 30K 3 MHUHYJIUM, CY4acHUM 1 MailOyTHIM.

3aBsku 6araTbOM HAyKOBUM PO3pOOKaM IMOCTIMHO MiJABHIY€ETHCS 3alliKaBICHICTh JIHIBICTIB
70 Tipo0ieMy BUKOPUCTAHHS BIACHUX Ha3B y XynokHboMy TekcTi. Jocmiguuku 0. Kapnenko [7],
A. Kpurenko [8] Ta 6araro iHIIMX BUBYAIOTH CTHJIICTHYHI (YHKLII OHIMIB y JIiTEpaTypHOMY TEK-
cti. HaykoBui M. bepexna [9], K. Tono6opoasko [10], A. Pomanuenko [11], O. Cxonosmpa [12],
S. lle6emtsin [13] po3misgaroTh HACTYIHI TEOPETHYHI MUTAHHSA: CIiBBIJHOIICHHS OHOMAaCTHKOHA
XyAOKHBOTO TEKCTY Ta PEaJbHOTO CBITY; JIHIBOIOETHYHA IHTEPIpETAallisi aHTPOIIOHIMIB Y MOBHIN
KapTUHI CBITY IO€Ta; JiTepaTypHa OHOMAcTHKa Ta ii poib y (opMyBaHHI CTPYKTYPU XyIOKHBOTO
TeKcTy. JlochipKeHHs CIIoyYeHb aHTPOIOHIMIB Y BIPIIOBAHUX TEKCTaX € aKTyaJbHUM HIISIXOM IS
BHUBYEHHS OHIMHOT'O IIPOCTOPY TBOPY Ta MOETUYHOTO 1IOCTUIIIO aBTOPA.

Meta cTaTTi — OXapakTepu3yBaTd XyJOKHbO-CEMAaHTHYHE HaroBHEHHs KoHuenTy llleBuenko
B NOETUYHUX TBOpax Jmurpa JMurposuua Kpemens.

Bukaa ocHoBHOro Marepiasy. Biacui Ha3Bu, siki BBoauTh mutpo JmutpoBud Kpemins, ¢pop-
MYIOTb OHIMOC(epy Horo Jipuku, 0COOMUBUI KOCMOC, SIKUH IEMOHCTPY€ 3alliKaBJIEHICTh IOETa 0
MEPCOHAXIB Ta TOMOCIB. 3aBASKH HAIUM CHOCTEPEKEHHSM CIIONyYCHHs BIACHUX HAa3B JO3BOJIIE
3a3Ha4YUTH PO 0COOIMBOCTI OHIMHOTO BiIOODY, K1 XapakTepu3yroTh noesito Jmutpa Kpemens. Buo-
KPEMITIOIOUH PUCH Ta SIKOCTI KPEaTUBHUX OCOOMCTOCTEH, JIIPUK 3a3BHUal 3’ €IHy€E iIMEHA XyIO0KHUKIB
CJIOBa Ta MUCTENTBA. PO3MIsiHEMO CHOTYYEHHSI aHTPOIOHIMIB, Y SIKUX OJMH 13 KOMIIOHEHTIB € 1M s
[leBuenka. Bubip Takux crioyryueHb € He BUIIQJIKOBUM. Y MOETUYHUX TeKcTax Jmutpa JmutpoBuua
Kpemens im’sa IlleByenka ne npenenaeHtHe im’si: «lloesist moxe OyTH Takol YW 1HAKIIOK, Tpa-
JULIHHO-KJIACUYHOIO0 YU MOJEPHOIO — TaX y Tpakrari Murpogana J[oBraaeBchbKoro uu i300pHUKaxX
loanHa BennukoBCHKOTO 4H HE BECh «MOJICPHHI apCeHa» XYIOXKHIX TPOIIIB aHAerpayHay XX cTo-
JITTS, BiJ 1aAaicTChKOi miKTorpadii 10 croppeanbHoi iHpepHANIbHOCTI, BiJ ci1abocuioi cunadiku —
1o i3orpadiku. Cam IlleBYyeHKO — reHiil caoBecHOi HOBalii — IHTYITUBHO BUTBOPIOBAB HE TUIBKU
CIO’KETHI JIIPOETiYHI COOOPH CBOIX 1HBEKTHB, Y KOJIOMUHKOBIN cTUXIi HOro BipIla — Taki ajgiTeparii ta
ACOHAHCH, KOTPi IPOKPECIUIN 30PSHY TPAEKTOPIIO B MOIIYKH BCi€i MOe31l CTOMITTS, PITHOT — TAKOX,
13a 00piem Biky XX He 3aKiHUWIM CBii MOJIT Y BynkaHiuHiid Mmarmi CroBay. L{e — 3 IlleBueHKiIBCHKOT
npomoBH Jmutpa Kpemens»» [14, c. 9].

VY noesii «@ara parymy» MoeT BUKOPUCTOBYE aHTPOIOHIM LIIeBUeHKO 111 yCBIIOMJICHHS BUHST-
KoBO Benukoi poii Tapaca I'puropoBuua y ¢opmyBanHi ykpaiHcbkoi Haii. J{onst He xkanie Jmipuka
1 mojae pi3Hi BUNIPOOyBaHHS, cepel] AKUX OyJo 1 necsaTupiune 3acnanus: «/ Jlaoo Kocmomaposea npu-
gimua, / I cam bosipun we e scmypums 6id... / Inuse Illesuenko. 3 num niueymo « Tpu nimay. /
Ocnenni nima. /lecamo nim — naecmpiuy («®ara darymy») [15, c. 47].

BxuBaroun antpononimu Tapac, Ko63ap i oniMHe cioBocnonyueHHs Ko63apesa 10115 y Bipio-
BaHOMY TBOp1 «OpchKa 30ps», Amurpo Kpeminb 1eMOHCTpY€ IICUXOIOTIUHUI CTaH MoeTa, KOJIU BiH
y IIMHEII KPOKYBaB OPChKUMU TicKamu: « Tym, na piuyi Opi, y cmeny a yu y noii, / 0e 8 conoamcwvKitl

262



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: ®inonoeiyHi Hayku Bunyck 1 (212)

wunenvyi npoxoous Tapac, / sk sce xouemocs i Ham Koo3apeesoi 0oni, / konu 0ons, Mo nams, yieuyye
Hacy («Opcebka 30ps») [16, c. 198]; «Ax, s maro yce, wo nanexcums aoouni. / Ta nogix ne domuamu
meHi 6 Koozapi. / bo ne koocen Koo3ap na moiil Yxpaini. / Bys eounuii — 6 conoamax, na pivyi Opi...»
(«Opceka 30psi») [16, c. 198]. Amurpo JImutrpoBud BBaxkae, mob craru Ko63apem, y sikoro Oyio
KHUTTEBE KPeJo: Kaparch, My4yyCh, aje He Kaloch, Tpeba MpONUTH Yepe3 HU3KY BHIIPOOYBaHb 1 MaTu
BenuKe Oa)kaHHS CBOOOIH, HE3aJIEKHOCTI Ta OCBITH JIJIsl YKPaiHCHKOTO HAPOJY.

BukopucroBytoun antpornonim LlleBuenko y Bipiri «baGUHOro J1iTa HUTh TOHEHBKA. . .», aBTOP 3BEP-
TaeTbes 10 Tapaca ['puroposuya i moBigomiisie 3 60J1eM y ceplii, 10 B epio 3acIaHHsI JTIOAH O1bIIe
MipKYBaJIH, SIK IOBEPHYTHCS )KUBUMU B YKpainy: «Bce munae. Hagimov kynom Llleguenka. / Yxpaina
6cs Ha 3acnannui. / Hamaemu wunens, y kup3y 63ymucs, / «3axansaeuyy nipuky niecmu... // Ak nam
8 Yxpainy nosepnymucs? / I ne ¢ Kanig — mepmesumu, sik mu?» («babMHOTO J1iTa HUTh TOHEHBKA. . .»)
[14, c. 188]. Murteup NpONOHY€e CTAaBUTH IaM’SITHUKHM 1 BUBYATH TBOPYICTh YKPAaiHCHKOTO IMOETa
[leBuenka: «Cmasme 3amicme Jlenina Illesuenka, / A Hapoo-xkob63ap — Ha 3acnawuHi...» («babdbu-
HOTO JIiTa HUTh TOHEHbKa...») [14, c. 188]. Iloer BBomuTH anTpomnoHiM Tapac, mo0 MiAKPEeCIUTH
BaXJHMBY poiib llleBueHka sik Goplis 3a BOJIO MPOTU IMIEPCHKOI JepkaBu: «llonuuwa imnepcoKux
icmykanig / I menep ioyme i tioyme Ha Hac, / [le iwnu dopozoio na Kanie / Mu konucy, i 3 Hamu tiuios
Tapac» («babuHoTO IliTa HUTH TOHEHBKA...») [14, c. 188]. Posmsmemo antpomonim Tapasi, skuit
Jmutpo JIMUTpOBHY JEMOHCTpYE y Bipiii, roBopstur ipo Kocapain (3acrapine — Koc-Apan) — octpis
B ApaJIbChKOMY MODI, Ha sikoMy niepeOyBaB Tapac LlleBuenko mij yac poO0oTH B ApanbChKiii OMUCOBIN
excriequuii. Memkanii Kazaxcrany nosaxanu IlleBuenka, y Hporo Oyno 6arato aApy3iB-Ka3axiB, siKi
Ha3MBAJIU HOro «akuH-Tapasin, o nepekianaerbes «moet Tapacy. 3aBAsSKy IbOMY BOHU Ha3UBaIOTh
CBOIX JiTell Ha 4ecTh reHiaIbHOrO YKpaiHChKOro moeta. CHiIKyIounch 3 MICIIEBUMH MEIIKAHISIMH,
Tapac I'puropoBud 3HaxoAMB OaraTo CHUIBHOTO B iCTOPMYHHUX JOJNSAX HapoAiB Ykpainu Ta Kazax-
crany. Imurpo Kpeminb BUKOPHCTOBY€E aHTPONOHIM Tapasi B MOETUYHOMY TBODI: «3010Mm0 c8imunio
Ha emani /' I 6 noema-napyoka civosi... / bintowe ece menep na Koc-Apani / Xnonuukie na uimenns
Tapas3i» («babuHOTO NiTa HUTH TOHEHBKA. ..») [14, c. 188].

VY HactynmHoMy Bipiui «XopanbHa Meca nam’sTi xynoxHuka depenna Cemana» [Imurpo JImu-
TPOBUY PO3IOBIIAE MTPO YTOPCHKOTO XyAOKHUKA, IKMH 3 JIIOOOB 10 1 MOMIaHYBaHHSIM T'OBOPHUTH IPO
XKUTTS 1 TBOpUicTh Tapaca ['puroposuua llleBueHka, akIIeHTy€ yBary Ha TajaHTi oerta: «... A Qepeny
Ceman — n’e suno. Manioe, 6cix nocrasuiu Ha... / Ak eenianvhutl yeu maosap noous Illesuenka
u Yrpainy!... / A Ceman Ceonesa wiykas, i 3nae Illesuenkose imenns, / I oyx «Kaskazyy, 0yx suna,
i Kpaii micmuyunuil, sk moeuna, / Jle eenianviozo — kusxcna noema ¢ Ceonesi noounay («XopaibHa
Meca mam’aTi xynoxkauka @epenna Cemanay) [14, c. 137]. Im’s llleByeHka acOUirOETHCS 3 MaTbOB-
HUYUM KPA€M, Y SIKOMY JKUB TAJIAHOBUTUH XyJOKHHK CJIOBA.

Oxpemy cropinky KpemeneBoi IlleBuenkianu mocigae Bipin «Tak xamb MeHi cany, KW caM
co0O0I0 IIBITE...», Y IKOMY aBTOp BUKOPHUCTOBY€E aHTpOIOHIM llleBueHKo /i po3yMiHHS CHaALIMHA
MoeTa — HalllOHAJILHOTO repos 1 cumBoia Ykpainu. Haykosens Tapac Kpeminb 3a3Haudae, 1o moer,
TOBOPSYH TIPO JIHITY, «Mi()OJIOTI3y€ 1€ IEPEBO, TOMY BBaXKAa€ MOr0 CUMBOJIOM HE3HUIIIEHHOCTI YKpa-
iy [17, c. 3]. [lepen untaueM BUHUKAIOTh KPAEBHIM 1 JIUIA, i1 KOO JIOOMB MpPAIIOBAaTH i BiAIO-
yuBatH LlleBuenko, konu BiBigyBaB CenHiB HaBecHi 1846 poky i B O6epesni 1847 poky 3a 3aBIaHHAM
Apxeorpadiunoi komicii nmpu KuiBcekomy yHiBepcuteti iMeHi CBsatoro Bomomumupa: «bapoxosi,
naucwki, mazenuncoki Cnos i Typeyw, / I deco mam, y Ceonesi, ciio monooozo Illesuenka... /I 1 na
3annagy epeby, na manuu ocmpiseys. / Knaeune, sackune, axa mu meni oanredenvka! / I1’'emo na nie-
Hepi 3 monvbepma, i xaii iomy epeys!» («Tak xkanb MeH1 cany, Skuid cam coboro mBiTe...») [15, c. 53].

V Bipuri «AcdansriBka 3Beprae Ha CenHiB...» Imurpo KpemiHb BUKOPUCTOBY€E OTOHIMHHM JepH-
Bar «llleBueHkoBa numay, m00 3a3HAUYNTH MOMITHUN BIUIMB TBopuyocTi KoO3aps Ha mMaHIpiBHMKA,
skoMy ToranaHwio BiaBimatu llleBueHkiBcbki Mmicta: «lIpomunynu uacu 3onomii, / Biokpuuanu
HapooHi eumii, / Ane 6 ’emuvca y mene nio cepyem, / Lo Illeeuenkosa nuna — oona» («AcdaibriBka
3Beprae Ha CenHiB...») [15, c. 38].
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VY noe3ii «Cennib. [lleBueHKkoBa TuMay, HaMKCcaHOO 32 [IleB4eHKOBUMU MOTUBAMU, aBTOP BXKHUBAE
oHiMHe cnoBocnoiydeHHsl «llleBuenkoBa numay. YmobaeHuid o0pa3 JUMH Ja€ MOXIIUBICTh 3pO3Y-
MITH KHUTTEBE KPEJIO aBTOPA — MPaBO OyTH BUIBHUM: « cnuHugcsa —/ 3a kpok 00 6escnag’a... / I mene
npoHusano ymums: / Jleexo scus 5 i necko nucag 5, / A Illeeuenxosa nuna — wiymums!» («CenHiB.
[IleBuenkoBa numnay) [15, c. 44]. IloBropenHs: oOpa3y n07a€ IMITYILCUBHOCTI TOCTUYHOMY TEKCTY.
[IleBueHKOBA JIUIa — CUMBOJIIYHE JIEPEBO, SIKE MOB’3aHE 3 KOCMOCOM, SIKOMY NPUTAMaHHHM MOCTIi-
Huil pyx Bnepen: «1a Il]esuenkoea nuna — / scuea! ... /le Illesuenxosa nuna ysime! ... bo Illes-
yenkoea quna He ecoxna, / bo Illesuenkosa nuna — / [Llymums!» («Cenuis. llleBueHkoBa mumna)
[15, c. 44 —45].

XynoxHns cnaamuza Tapaca I'puroposuya llleBuenka nns Amurpa ImutpoBuya Kpemens craia
JDKEPEJIOM HAaTXHEHHS, a MPOTIrOM «Ka3aHKIBCHKOTO IMEPioAy» — CHACIHHS BHYTPIIIHBOTO CBITY.
VY noeruunomy TBopi «Tapacoea eepéa» 3 niepioi 36ipku « TpaBHeBa apka» (1978), a motim «Bep-
00BUIl MIMILPYTEH», Y IKOMY ONHUCYIOTbCS pOKH 3aciaHHs LlleBueHka, moet BKIIOYae aHTPOIIOHIMU
Tapac i [lleBueHko Ta OHIMHE CIOBOCHOIYYEHHS Y Ha3By moesii «Tapacosa BepOa». IlncbMeHHHK
BBOJIUTH MOPIBHAHHSA: OOPIiI0 13 MIMHEIUIIO Iapsl Ta 3aKPUBABJICHOTO LIMIIPyTEHa 13 MaroHoM Maii-
OyTHboOi BepOu. Jmutpo Kpeminb nemonctpye crpaxnanis KoO3aps Ha uyxuHi: «.A 6Hoyi noHao
Koc-Apanom — / Jlunymo 3eyxu y mai cupii. / I kpusagumucs oopiti nomany, / Mos Tapaca npogoosmu
Kkpizb cmpiti!» («BepboBuii mminpyren») [15, c. 50]. ABTop BipuTh Yy BOCKpECiHHS moeTa 1 OyHTap-
CBKHUI IyX, sIKUH MOTPIOHUH 1711 60POTHOM 3a BIKUBAHHSL: « ... Ta munaromuvca exzekyyii, / Qac ioe,
sockpecac noem. / I nioxooums Tapac, npuenivenutl, / Xou He uac 0ns noemosux myk» («BepboBuit
mminpyten») [15, c. 51]. bonicHui ciif Ha JONSX TUCHbMEHHHKIB 3aJIHMIIAE KPOB' IO MiY€HUH IITIIPY-
teH. [loer miaTpumye llleBuenka i BipuTh y kpatie MaitlOytHe: «He orcypucs, Llleeuenxy, e mpeba. /
3 yvoeo npymuka oymu eepoi... / I nio knanmem uysicoeo Heoa / Il]e caiine ii 3enens mooi. / bo noe-
moaa 60/ — NpOCMumu / Xoy 3amyueny, ma cyovoy... / 6o noemoea 0ois —/ 3pocmumu / i3 HIKUeMHOT
pizku —/ 6epby» («BepOowuii mminpyTten») [15, c. 51].

VY HacTyIHHX psKax Bipiia oeT cTBoproe o0pa3 LlleBueHka-npopoka i CTBEPKYE, 1110 3aBIaHHS
MIUCbMEHHUKA — OOpOTHUCS, HE AMBISIUUCH Ha 3arpo3y XKHUITIO: «A 6ce 36y6acmucs, 30y6acmuvcs, /
Hemos Illeguenkis 3anogim. / I nuw mpasoro 3abusaemocs / [lewanvna nogicme Hawiux nim. / A s —
noem. JKuey ckopboomoro. / A ui na xozo ne nuwmw... / Cepnom? / 3opero? / I1io Toncomoro / Yorce
po3zin’amuii cmoro...» («[loBicTs Hamux miT») [14, c. 31].

VY noesii «ABronoptper 3i cBiukoo» Imurpo Kpeminb BBOIuTh anTponoHim IlleBuenko y nopis-
HSIHHSI, aKIIEHTYIOYH YBary Ha CriopiiHeHocTi mouyTTiB Jmutpa Imurposuya i Tapaca I'puroposuya,
a came BHYTPIIIHINA CIIPOTHUB JI0 KUTTEBHUX MpoOJIeM, sKi migHecaa qois. BUCOKO HiHYIOYM TaldaHT
nipuka, BapBapa MukonaiBHa Pennina — oHyka rerbMaHa Po3yMOBCBKOTO — 3aXOIuiiacs MUCbMEH-
HUKOM 1 3aKoXaJlacsi B HbOT'0, MIKITyBasacs Mpo MoJinieHHs Horo noii. KushkHa myxe xortina OyTtu
nopsan i3 Tapacom IlleBuenkoMm Bce xuTTs: « Ak Illesuenko, 6epexcy donuni / Cnozad 6020pienoi
KHseuHi, — / A, kHaeuwne, oymaro npo eac. / Mu yoeox euxoounu 0o piuxu. / I 6yna 110608, M08 N10MiHb
ceiuky, / Tinoku noeacunu — i Hema...» («ABTOTIOPTPET 31 CBiUKOIO») [15, c. 55].

Bcerapmsttoun oToHiMHMI JepuBar Tapacuk y moeTMyHoMY TBOpi «l cafoK BHIIHEBHM OuIs
HIKOJH. ..», JIMuTpo [IMuTpoBuY nackaBo HasuBae llleBueHka necTuBUM iM’sM 1 3 GojeM omucye
HEJIETKEe JUTUHCTBO y CyBOPOIO MaHa. 3 AWTHHCTBA BJIaJia Hamaraiacs 3JamaTH OyHTapChbKUM IyX
yKpaiHiiB: «Bub toms i3 Tapacuka na cmauini / Yxpaincokuil, eatioamayvkuti 0yx? / I mysuxyseamu,
i padimu / Byoe nau 3a kasoro ensce. / Bu numanu, ax mam nawi oimu? / [Ipocmo ne napoosmucs.
1 6ce...» («I camok BUIIHEBUI OIS IKOMIH...») [15, c. 46].

[Toennyroun antpornonimu Tapac ['puroposuu IlleBuenxo i [1aBno Bacuniu Exnrensrapar y noemi
«Anno Domini IIponana noema», Imurpo KpeMinp noBigomiisie mpo 3aKiHUE€HHs BaXKJIMBOTO IMeEpi-
Oy >KUTTS, TOB’si3aHOro 3 EHrempraparom — BiIacHUKOM KpinocHoro noera llleBuenka: «/liwuu
3 6epmeny daneuenwvko, / 1 évice niwinu i3 nepuux kapm / Tapac Tpuzoposuu Illeguenxo / U Iasno
Bacuniuy Enzenveapomy («Anno Domini [Iponana moemay) [14, c. 153].
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Kpeminp 00’eHy€e iMeHa yMIOONEHHMX, TATaHOBUTHUX IOETIB PI3HUX YaciB 1 HAI[IOHAJIBHOCTEM:
«Awni 8ix 3onomuti, aui cpionui... / lomapanuesuii mane myman. / I cmoiw mu maxuii Henompionuil. /
A 0osxona supye maiioan. /'Y noei, y cmapi kabinemu / Hoymo wumyi Koozapa i JIy-®y. / A konuce
mym cmosnu Hamemu. / A konuce mym noeunu noemu, / Moe dcap-nmuyto, 6ocHeHHy cmpoqy...»
(«AHi BiK 30510THIA, aHi cpiOHMii...») [18]. Ay Dy, sk i llleBueHko, y CBOIii TBOPUOCTi TOBOPUTH PO
JI0NIOMOTY O1THMM, MOpajbHY LIHHICTb, Ky HEUACTO 3yCTpIiHELIb y CBITI. Y KUTAWCHKIN JiTeparypi
Iy @y mae tutyn «uumieny [19, c. 420], 1110 3HaYUTh CBAICHHOMYIPUI TOET.

VY HacTynHuUX psfKax noetuyHoro TBopy «I mosa Tapaca, i moBa @panka...» 3 im’sim Tapaca mipuk
3’eanye iMm’ss @paHka B OTOHIMHUX jaepuBarax: «I moea Tapaca, / i mosa @pauka... / A maxooic
cmapagcs: / — Hi ous 6e3 psaoxa! / [l]aciuso nucanocs / I 0os2o scunocvy («I moBa Tapaca, i MmoBa
@panxka...») [14, c. 210]. Amutpo AMuTpoBUY 3a3Havae, 10 B [10€31i HUX XyJO)KHUKIB CJIOBA IOMITHA
HE TUIbKH MONIOHICTh CBITOCTIPUIHATTS, CIUIBHICTD MOYYTTIB Ta HACTPOIB, BHYTPIIIHSA TYIICBHICTh
JIBOX HAIlIOHATBHHUX HOCIIB BOJII Ta OCBITH YKpaiHH, a il HOBITHE BUKOPUCTAHHS TPAIUIIINA, PO3POOKH
00pa30TBOPYOro MHUCTEITBA, SIKI BIJMOBIIal0OTh Cy4acHUM BissHHSIM HOBOi enoxu. Came moBa IlleB-
yenka 1 @paHka mana Benuue3Huid BIMB Ha J{mutpa Kpemens, skuil He 3ynUHSBCS 1 BBa)KaB, 110
POJIb MUTLIS Y CYCIUIBCTBI — IPOIOBKYBATH CBOIMU TBOpaMH O0pOTHOY 3a BOIIO 1 MailOyTHE YkpaiHu.
I micns cmepti Benukuit Ko63ap 1 Benukuit Kamensp 3anuimarorbes HallioHaIbHUMU TIO€TaMHU-OyH-
TapsMH, TOMY IO IX TBOPU BBa)KAIOTHCS KPAIIMMH 3pa3KaMU €BPOIEHCHKOI moesii: «...[Iputiuios s
y cmapicmy, / I 6auus ne pas: / I[lo cmepmi 30cmanucsy / @panko i Tapac» («1 moBa Tapaca, 1 MoBa
Opanxka...») [14, c. 210].

VY mipuni Kpemens IlleBuenko i CkoBopona MpeacTaBieHl SIK CIPaBXHI TBOPLI MHCTELTBA.
3’€eHyIOYH 11i IMEHA, MUTELb aKTyaJli3y€ POJIb MOETIB-KJIACHKIB, IKI MaJIM 3HaYHUI BIUIUB HA Cydac-
HUKIB 1 TOAAJbIIl TOKOJTIHHA CBOIMM OaliKaMu, BipIIaMu, MIiCHAMH, (HITOCOPCHKUMH TBOPAMH.
V Bipuii «lle Tu manapiBeuskuit gpinocod» JImurpo AMUTPOBHUY 3BEpTAETHCS 0 MOETA, AKUN MiJ
yac MaHJpiB cTae (iaocopoM 1 BUNTh CaMOIiI3HABATH, CAMOBIOCKOHAIIOBATH cebe Ta GOpOTHCS 3a
OCBITY, TIpaBIy, BONIO: «[Je mu manopiseyvkul ginocog / I mu — manopieeyvkuii noem... / bepu
atc manopiseyvkuti cgiil nocox / I — 6 ceim. I 6 scumms. I — eneped!» [20, c. 137]. [loet GomicHO
crpuiiMae Cy4acHICTh, IPOOJIEMH BCECBITY, (DiI0COPCHKI Ta MOPaIbHO-ETUYHI MUTaHHA: « Hapobuw
v Kanesi teanmy, / booxce ne npugeou... / A ceimams caiou 3-nio acgpanomy — / llleeuenka i Cko-
eopoouy [20, c. 137]. Y HacTynHuX psJikaXx NOMITHO MPUHIIMII alf031i, aBTOp BIpUTh, 110 3aBISKU
JOTPUMAHHIO 3aI0BITIB, CIIPABEJIMBUX 3aKOHIB, ICTHHI )KUTTS MOXKE HACTYITUTH BIIPOJKEHHS YKpa-
THIIIB sIK HAI1: «/ 3 nocoxom — npasoa, boconidic, / I npagouni é kposi criou. / bo mu we, 60 su we. bo
cosicmy / Illeeuenka it Cxosopoou...» («lle Tu manapiBenskuii pinocod») [20, c. 137].

VY noesii «3 Ykpainn» Amutpo Kpeminb, noennyroun antpornoniMu Mecis i Tapac, 3a1ae nutaHHs
BIJOMOMY YKpAiHCHKOMY XyIOKHUKY AHJPit0 AHTOHIOKY: « Yuumenio, xmo mu? —/ Mu oimu Mecii
i Tapaca. / Hapooy ne cmano, socmanocs niem’s Xomu. / I — xpecmuxom, Xxpecmukom yi pyuHuKu
u kunumu...» («3 Yipaiam») [14, c. 60]. IToet BBaxae Tapaca I'puroposuya llleBueHka cBoiM BUHTE-
JeMm, SIKUi, sk 1 Mecis, 3BUIBHUTS JIFOICH Bi XBOPOO, CTpa)KaaHb i CMEPTI.

BucHoBku. JlocnipkeHHsT 4YacTUH MOETUYHUX TBOpiB Jmutpa JImurpouua Kpemens, y skux
noMiTHO 3’eaHaHHs iMeHi llleByeHKa 3 1HIIMMHU aHTPOMOHIMAMH, AEMOHCTPYE, IO JIPUK 3’ €IHYE
iMEHa BIIOMHX ICTOPUYHMX TOCTaTed, BUAUIAIOUM iX SKYCh CIIJIBHY PHUCY: MYIAPICTh, MHJIOCEPS,
OyHTapCTBO MPOTH HEBOJ, CIIPOMOXHICTh CTBOPUTH 1HHOBALI1, CAMOII3HAHHS, IPArHEHHS OOPOTUCS
3a He3aJIeKHICTh 1 MailOyTHe Ykpainu, OakaHHs BpATyBaTH HapoA Bix 31a. Kpeminb BBakae, 110 BCi
i pucu 3i0pani B LlleBueHKy. AHTPOIIOHIMHU — II€ IMEHA MOETiB, MMCbMEHHHUKIB, (i10co]iB, icTOpUY-
HUX Ta JIep’KaBHUX MOCTaTel — HA3UBAIOTh y criofy4yeHHi 3 iM’sM [lleBuenka Tux, xTo € 1 JmMutpa
JIMUTpOBHYA BUAATHOIO OCOOUCTICTIO, CXOKOIO 38 BHYTPIIIHIM CBITOM 1 MOPaJIbHO-€THYHUMH MPUH-
LUITaMHU.

[lepcniekTHBY MOAANBIINX AOCTIKEHb 0AYUMO Y BUBYEHHI JiTepaTypHUX OHIMIB y Jipuui Jmu-
Tpa Kpemens.
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